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PA3JIEJ 1
KOTHAUTUBHO-INCKYPCHUBHBIE ACTIEKTBI
KOMMYHUKAIIAN

VIIK 81'246.2

HEPEKIIOYEHHUA KOJOB HA POMAHCKHUE S3bIKH B PYCCKOA3BIYHBIX U
AHIJIOA3BIYHBIX INIAHIEBBIX ) KYPHAJIAX ELLE U GQ

E. B. bBakanosa

Yepenogeykuii 20Cy0apCcmeentblil yHusepcumen,
ya. Jlynauapckoeo, 5, 162600, 2. Yepenosey, Poccuiickas @edepayus, ekminkina@gmail.com
nayu. pyk. — I H. Qupwesa, doxmop ¢gunon. Hayk, npogpeccop

B crarbe paccMmaTpuBaroTCs parMaTHueckue W ATHOJIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH MEPEKIIOUeHHIH
KOJOB HAa POMAaHCKHE S3bIKM B TIISHIEBHIX jxypHaitax Elle m GQ Ha pycckoM U aHTIHIACKOM SI3BIKaX.
Y CTaHOBIIEHO, YTO B TIISIHIEBBIX M3AaHUSIX (DYHKIHMOHHUPYIOT 4 si3bIKa U3 POMAHCKOW TPYMIIBL: (paHIly3CKHH,
UTaJbSHCKUH, NCIIAHCKHUI M TaTHHCKUH. [lepexinoueHnsaM KooB Ha (hpaHIly3CKHI, NTATbSHCKUH M HCTIAHCKHUH
SI3BIKM CBOMCTBEHHBI ITPEAMETHO-TEMAaTHYECKas, METAJIMHI' BUCTHUYECKas, SMOIIMOHAIBHO-0IIEHOYHAS (DYHKIIUH,
Ha JATUHCKUHA — LUTAaTHas. BBIABIEHO, YTO MEPEKIIOYEHUS KOJOB HA POMAHCKHE SI3BIKM XapaKTEPH3YIOTCS
coYeTaHNWEeM BeIyIleil U BTOPUYHON nmparMaTndeckux (GyHknui. [lepexiioueHns KOT0B Ha POMAHCKHE S3bIKH
SBISIFOTCS. MapKepaMH HAaIMOHAIBHON KyJIbTYPHOH CHEHU(UKH OTIEIbHBIX POMAHOS3BIYHBIX HAapOOB:
(bpaHIy3cKUi aCCOUUPYIOT C MOJOH W YTOHYEHHOCTbIO; UTAIBSTHCKHN — C TaCTPOHOMUYECKAMHU M3bICKAMHU,
UTAJIbSHCKUM 00pa30M )KU3HH; HCIIAHCKUH — C OTJBIXOM, YHUKAJIBHBIMHU OJIF0O1aMH; IATHHCKHUN — C MYZAPOCTBIO.

Knrouegvle cnoea: TepersioUeHUs] KOJOB; POMAaHCKHE SI3BIKM; TJISTHLIEBBIM >KypHaJI; IparMaTudeckas
(YHKIMS; JIMHTBOKYJIBTYPHBIN KOJI.

CODE-SWITCHING TO ROMANCE LANGUAGES IN RUSSIAN AND ENGLISH
GLOSSY MAGAZINES ELLE U GQ

E. V. Bakalova

Cherepovets State University,
Lunacharsky str., 5, 162600, Cherepovets, Russian Federation, ekminkina@gmail.com
scientific adviser — G. N. Chirsheva, doctor of Philology, professor

The article deals with pragmatic, ethnic and cultural features of code-switches into the Romance languages
in Russian and English glossy magazines Elle and GQ. We revealed 4 languages from the Romance group in
glossy publications. They are French, Italian, Spanish, and Latin. French, Italian and Spanish code-switches
deliver message-oriented, metalinguistic, self-identification and emotional-evaluative functions. Quotation
function is typical of Latin code-switches. Code-switches into the Romance languages combine several
pragmatic functions. We established that code-switches into the Romance languages involve culturally marked
features of Romance-speaking peoples: French ones are associated with fashion and sophistication, Italian
ones — with gastronomic delights and Italian lifestyle, Spanish ones — with relaxation and unique dishes, Latin
switches reflect wisdom.

Key words: code-switches; Romance languages; glossy magazine; pragmatic function; linguocultural code.
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CoBpeMeHHass 3MOXa OTIAUYACTCS  PACIIMPEHHEM  MEXKYJIbTYPHBIX
KOHTAKTOB, YTO OOYCJIOBJIMBAE€T aKTUBHOE MCITOJIh30BAHNE HHOCTPAHHBIX CJIOB
B YCTHOM M MHUCHMEHHOM peun B pa3HbIX cepax OOIIECTBEHHON >KU3HU
[1, c. 85]. BiusiHue MHOS3BIYHON JIEKCHKM HAa COBPEMCHHYI0 KOMMYHHKAIIHIO
HAXOIUT OTPa)KCHHUE B SI3bIKOBOM JICHCTBUTEIBLHOCTH MeIuaaucKypea [2, ¢. 22].

HccnemoBaHus OCTIEIHUX JIET MOKA3bIBAIOT, YTO JJIs IEPEKIIOUEHUI KOI0B
B POJIM MAaTPUYHOTO S3bIKa, (POPMHUPYIONMIETO MOPPOCHUHTAKCHUECKYIO PaMKY
MPEJIOKEHUS, Yallle BCETO BBICTYINACT aHTIIMUCKHUN sA3bIK [3, ¢. 3]. JloBoJIbHO
94acTo OH (YHKIIMOHHUPYET U KaK «BKIHOYEHHBIN» (embedded B TepMuHOIOrHN
K. Maiiepc - CKOTTOH), WM  «TOCTEBOW  s3bIK» (B TEPMUHOJIOTUH
I'. H. Yupmesoii [4]), To €CTh HCTOYHUK HHOSA3BIYHBIX eauHull [3. €. 3]. OxHako
B TUISSHIICBBIX KypHaJjaX BCTPEUYAIOTCS MEPEKIIOUCHUS U HA JPYTHE SI3bIKU.

BoJIBIIMHCTBO HCCIE0BAHUN COCPEAOTOUEHO HA U3YUCHUH NIEPEKITIOUCHU N
KOJIOB Ha KOHKpeTHbIe s3bikH. PabGoter 1. [Tormak (1980) [5], k. Jlumncku
(2014) [6], M. Mopo Kuntauuibs (2014) [7] mocBsIIeHBI aHTI0-MUCITAHCKAM
nepexaroueHusM, E. Amoosene (2021) [8] -  anrmo-¢paHIry3cKuM.
HccnenoBanuii mepekiroueHns] KOJOB Ha POMAHCKHE SI3bIKM B TEKCTax Ha
JPYTUX SI3bIKaX MeHbIe. MokHO OTMETHTB TpyAbl D. JHe (2007) [9], A. banky
(2014) [10], A.Tpusy (2022) [11], E.E.TonyokoBoii, C.B. KanammHnoi
(2022) [12]. AxTyanbHOCTh HACTOSIIEH paOOThI 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO OHA
pU3BaHA YaCTUYHO BOCTIOIHUTD YKA3aHHBIN MpoOe.

Ilens paboOTBI — BBISABUTH MParMaTHYeCKUE W ATHOJMHTBOKYJIHTYPHBIC
0COOCHHOCTH MEPEKITIOYCHN KOJ0B HAa POMAHCKHE SI3bIKA B PYCCKOSI3bIYHBIX U
aHTJIOS3BIYHBIX IISHIEBBIX kypHaax Elle w GQ. Hayunas HoBu3Ha
UCCJIEIOBAHUSI COCTOUT B TOM, YTO B HEW BIIEPBbIC MPOBOJUTCS aHAIU3 TEX
MEPEeKITIOYEHUN KOJOB HAa POMAHCKHUE S3BbIKH, KOTOpPBIE MCIIOIB3YIOTCS B
MUCHbMEHHOW PAa3HOBHIHOCTH MEIMAIMCKypca Ha PYCCKOM M aHTJIMHCKOM
SI3BIKAX.

[To Mepe pacmmpeHus: MCCICAOBAHHWNA OWJIMHTBAIBHONH KOMMYHHUKAIIMH
IparMaTHYeCKHe YepThl TMEPEKIIOUYCHUH KOJOB TOCTOSTHHO YTOYHSIOTCS
[4, c. 214]. dynkunoHaNbHAs crienr(HKa IEPEKITIOUCHUH KOJIOB IPEICTaBICHA
B paborax cienyromux astopoB: Jx. lammeprr (1982) [13], P. Anmens,
I1. Myiicken (1987) [14], E. ®axpus (2017) [15], T'. H. Yupmmera (2012, 2017)
[4, 16] u mp.

[lepexrodeHus KOAOB 4acTo (2 B MUCHbMEHHON peYH BCETAa) HaAENSI0TCs
kakor-mi0o Qyukumen. [I'. H. Uupmesa Bwigensier 11 mparmaTHuecKux
XapaKTEePUCTHK MepeKIodeHus koaa [4, ¢. 214-222]:

1) anpecarnas (BbIIEICHIE KOHKPETHOTO aIpecara);

2) a30TepuyecKas (MCKIIOUCHUE HEKEIATCIbHBIX CITyIIATEIICH);

3) npeaMeTHO-TeMaTHIecKas (OTpakeHHEe TEMBI OeCelIbl);



4) dhbatnueckas  (ycraHoBieHHe / coxpaHeHHe / pa3MbIKaHUE  PEYECBOTO
KOHTAKTa);

5) camouneHTH(PHUKAITUN (IEMOHCTpAI¥sl 3HAHUKM S3BIKOB M yKa3aHWE Ha
HallMOHAIBHYIO UJICHTUYHOCTH);

6) MeTaMHTBUCTUYCCKAsT (KOMMEHTAPHUHU O SI3bIKE W PEYH, HHTCPIIPETAIIHS
3HAYCHHUH CIIOB / BBIpAXKCHUI);

7) nekopatuBHas (YKpallleHHE peYd IUTaTaMH, KalaMOypaMu U JAPyTUMH
ACTETUYCCKH 3HAYMMBIMH CAWHHUIIAMHU JPYTUX S3BIKOB). B  mampHeHmmx
WCCJICIOBAHMX JIMHTBUCTA W3 ATOW (DYHKIMHM B Kaue€CTBE CaMOCTOSITCIIBHBIX
OBLTM BBIJICNICHBI IUTaTHas (MCIOJb30BAaHUE KPBUIATHIX BBIPAKCHHUHN) U
IOMOpHCTHYCCKas (co3manue komuueckoro adgdexra) [16, c. 139];

8) sMorroHabHas (BRIPAKEHUE SMOIIMU U OIICHKH);

9) Bo3meiCTBHS (TOCTHIKEHHE OMPEICICHHOTO MEPIOKYTUBHOTO 3 deKTa);

10) sm¢aTtrueckas (peMaTu3alys, ykazaHnue Ha HHGOPMATHBHO 3HAYMMBIC
DIIEMEHTHI);

11) 5KOHOMHH SA3BIKOBBIX CPEICTB (JJAKOHUYHOE 0003HAUYCHHUE ICHOTATA).

Hcnonp3oBaHne KOHKPETHBIX S3BIKOB B MEAHAJAMCKYpCE — CBOEOOpa3HOE
OTpaXEHUE  KYJIbTYPHO-UCTOPUYECCKON  CHeru(UKH, BBIPAKEHHONW B
OIpe/IeNIeHHOW 3HaKOBOM cucteme [2, c¢. 6—7]. Tak, mepexitodeHus] KOJOB
MOKHO OTHECTH K CPEJICTBaM BepOaIn3alliy JUHTBOKYJIbTYPHBIX KOHIICTITOB,
MOCKOJIBKY TIPH WX YIOTPEOJICHNH aKTUBUPYIOTCS MEHTAIBHBIE CTPYKTYPHI,
TPAHCIHPYIONTUE KYJIbTYPHO 3HAUNMYIO0 HHPOPMAITUIO O CAMOM HHOCTPAHHOM
SI3bIKE U €r0 HOCUTENAX (UI€0JIOTUUECKUE YCTAaHOBKH, cTepeoTurnl) [17, c. 11].

Mareprani  HACTOSIIETO  HMCCIEAOBaHMS  cocTaBwin 197  ciydaes
MEPEKITIOYEHUN KOJIOB Ha POMAHCKHE SI3bIKU, WU3BJICUYCHHbIC M3 20 HOMEPOB
PYCCKOSI3BIUHBIX M aHIION3bIYHBIX kypHaioB Elle u GQ 3a 2012-2016 rr.
Pe3ynbTaThl HccieoBaHus 3aKIIFOUAIOTCS B CJIEIYIOIIEM: OBLJIO BBISBICHO, YTO
B DIsHIEBbIX JXypHamax Elle m GQ Ha aHrmiickoM U PYyCCKOM sI3bIKax
HAOJIIOIAIOTCS MEPEKITIOUEHUS KOJIOB Ha 4 pOMAHCKUX s3bIKa ((hpaHIly3CKHiA,
WCITAHCKUN, UTAJIbSTHCKUM, TATUHCKUHN ).

Hawnbosee 9acTOTHRIME SBIISIOTCS TIEPEKITIOUCHUS Ha (DPAHITY3CKUI S3BIK
(39 %): Prét-a-porter (Elle 2013, Ne 12: 180). 3nech nepekiaroueHne OyKBaaIbHO
MEPEBOJIUTCS KaK ‘0JIe’k/1a, TOTOBAsI K HOCKE .

[lepexitoueHrs Ha UTATIBSTHCKHI SI3BIK TaKXKe BechbMa 4acTOTHHI (35 %): He
umes codice fiscale, mvr ne moowcem nuueco kynumo (GQ 2015, Ne 8: 97). B
narnaoM nipumMepe codice fiscale — uranpsackuii nokyment (MHH).

[MepexroueHuns KOJOB Ha MCIIAHCKHI S3bIK MCIONB3YIOTCS peske (21 %): It
will be a blip compared with the Edenic span of Uruguay, where the campo and
the blue mar coexist (GQ 2015, Ne 5: 91). 3gecs campo u mar 0603Ha4arOT
‘moJie’ U ‘mMope’ U CBA3aHbI C OTABIXOM U CBOOOIOM.



KpaiiHe peako BCTpedaroTCsl MEPEKIFOYEHHS] KOJAOB HAa JIATUHCKUU SI3BIK
(5 %): Sapio — ‘pazym, paccynok’ u sexus — ‘mon’ (Elle 2013, Ne 9: 263).

[lepexirodeHrss KOJOB HAa POMAaHCKHE S3bIKM B HaIleM MaTepuae
BBITIOJHSIOT 5 TparMatumdeckux (QyHKOHNA: TpeaIMeTHO-TEMAaTHUECKYIO,
METATMHTBUCTHYECKYIO, ITUTATHYIO, SMOIMOHAIBHO-OIICHOUYHYIO U (DYHKIIHIO
caMOUJICHTU(PHUKAITUH.

[TpenMeTHO-TeMaTHUeckass  (QYHKIUSA  peajM3yercs  dalie  BCero.
Paccmotpum onuH U3 mpuMepoB nojgoOHoro nepekimouenus: Haute Couture
unu prét-a-porter? (Elle 2013, Ne 12: 180). 3nech emuHuIbl (GpaHITy3CKOTO
sI3bIKa OTPAKAKOT MOHATHS U3 MOJHOW WHAYCTPHUHU: SKCKJIIO3MBHAS ‘BBICOKAsS
MojJa’ M ‘ToToBas oAexaa’ sl Macc. MOJHbIE TPEHIbI PACIIPOCTPAHSIOTCS U
Ha FOBEIIMPHYIO 3CTETUKY: [lepsast osenupras macmepckas, 6 Komopou 0yoym
poacoamwvcs ykpawenus haute joaillerie (Elle 2012, Ne 10: 334). dpaniysckoe
cimoBocouetanne haute joaillerie  o0o3HauaeT ‘BBICOKOE FOBEIHUPHOE
UCKYCCTBO .

[TepexrodeHust KOJOB TaKXKe CITyKat JJIsl Tepeiadd Ha3BaHUs OpPEHIOBBIX
(GpaHIly3cKMX TKaHeH i momuBa: 3uamenumas cmpouka matelasse,
susumnas kapmouka cymox Chanel (Elle 2016, Ne 6: 49). B stom npumepe
¢paHniy3ckoe ciioBo obo3HavaeT pupMeHHyIo Tkanb Chanel, HanoMuHaromyro
BBIMTYKJIBIA CTETaHbBIN y30P.

[TepexrodeHus K0JI0B Ha ()PAHITY3CKHH A3bIK YaCTO SBJISAIOTCS HA3BAHUSAMU
KOCMETHYECKHX CPEICTB WM TpHUCIocoOsieHuii: Hanpumep, ecau Kpacume
2ybbl  8O2HYMOU CMOPOHOU 3anamenmosanio2o annaukamopa bouche-a-
bouche, mo nonywaemcs ummencuenwvii ysem (Elle Ne 8, 2015: 123).
WHos3p1uHast JIEKCeMa B JTAHHOM KOHTEKCTE — 3TO HAMMEHOBaHHUE alIlINKaTopa
B (hopme ry0.

OcCHOBHasi 4acTh MEPEKIIOYCHUN KOJIOB HAa MTAJbSHCKHN SI3bIK CBSI3aHA C
MOJTHBIMU TeHACHUUAMU M Tanuu, 00pa3oM KU3HHU, UTATbSIHCKON KYXHEH:

1. A Piedmontese bagna cauda (GQ 2016, Ne 6: 66). 31ech nepekroueHIe
KoJa — OJIFOJI0 UTAIBIHCKOW KYyXHH, TOPSYHU COYC, PAacCIpOCTPAaHCHHBIH B
[TseMoHTE.

2. Inhale la dolce vita (Elle 2012, No9: 444). IlepexitoueHue Koja
ACCOIMUPYETCS C UTATIbSTHCKOU ‘CIAJIKON KU3HBIO .

[lepexirodeHrss KOAOB Ha WCITAHCKHH SI3BIK TaK)Ke pPEaTM30BaHbI B
racCTPOHOMHUYECKUX Ha3BaHUAX: Menio 6apa — Kiaccuxa uCnamckou KyXHu ¢
nasavell, 3akyckamu-manac u uepuswvim tinto de verano (Elle 2015, Ne 7: 170).
31eCh NEPEKIIFOUEHUE KOJA — HICTIAHCKUI JIETHUM BUHHBIN KOKTEWIIb.

[lepexitoyeHnsT KOJOB MOTYT SIBJISITBCSI JIMHTBUCTHYECKHM CPEJCTBOM
perpe3eHTaluy pa3IMyHbIX AMOIME, Hanmpumep, pagoctu: Fantastic voyage.
Bonjour, Paris! (Elle 2013, Ne 1: 116). 3nech ¢dpa3a Ha (HpaHIly3CKOM S3bIKE
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(pyc. ‘3nmpaBctByid, Ilapmxk!’) BBIIOAHSET 53MOLKMOHATBHO-OLEHOYHYIO
(YHKIIMIO: BOCKJIMIIAHUE BBIPAKACT CUIIBHYIO PAJIOCTh T€POS CTAThH MPH BHUIIE
ITapnxa.

B HEKOTOPBIX cTydasix SMOIMOHALHO-OIICHOYHBIE IEPEKITIOUEHISI KOIOB —
croco®d  WHTCHCHU(PHUKAIMU  TOJOXHUTEIBHOM  OICHKH  IOCPEICTBOM
aKIEHTUPOBAHUS Pa3IMUHBIX CBOMCTB M KauecTB [18, C. 226]: 4 uacmo crvluy
9mo npo cebs: 832150 000pwlll, kKpacuswvle enaza — buonissimo (Elle 2012, Ne 5:
169). 3mech WTaNBIHCKOE MpHIaratelbHoe buono (pyc. ‘xoporuii’)
UCTIOJIb30BAHO B TMPEBOCXOJHOM CTEMEHU M (YHKIIMOHAIBLHO MPEICTABISET
cobori koMrumMMeHT. [logoOHBIE TEPEeKIIOYCHUsT KOJOB B BHJE JIECTHBIX
KOMMCHTapHEB B OTHOIICHHH KOT'O-TO YaCTOTHBI B IUISHIEBBIX KypHamax: A
cmpacmuas, c80000Has, OUHAMUYHASA, KpACOYHAA, (hanmacmuyeckas,
meumamenvrasi... Oonum crnosom — visionnaire! (Elle 2013, Ne 9: 195).

MeTaJIMHTBUCTHYECKYIO0 (DYHKIMIO TIEPEKITIOYCHUS KOJOB Ha POMAaHCKHA
SI3BIK BBITIOJTHSIFOT B TOM CITy4ae, €CJIM pacKphIBaeTCs UX 3HAUCHUE!

B oemcmee y mens 6110 nposzsuwe lUpo (‘Boax’) (Elle 2012, Ne 5: 169). B
JTaHHOM TIpHMEpE TIEPEBOJI CJI0BA HA UTABSHCKHM S3BIK JIaH B CKOOKaX.

Faute de mieux — translates literary to ““for the lack of something better”.
[Elle 2013, Ne1: 38]. 3nmech mepexiroueHHe Koia Ha (HPAHILy3CKUH S3bIK
COIPOBOXAAETCS JOCIOBHBIM IIEPEBOAOM (pyc. ‘32 HEUMEHHUEM JIyUIIIero’).

Bo  @panyyzckom  szvike omo  “‘c’est  juste”, ouemv npocmoe
cosocowemanue, o3Hadarowee ‘amo npasuivio’ umu ‘omo sepno’ (Elle 2012,
Ne 5: 124). B naHHOM ciy4ae MEpeKIIOYCHHUIO KOJla XapaKTepHbl 2 QyHKIUH
(MeTaMMHTBUCTHYECKAasT + (YHKIUS CAaMOWJICHTH(HKAIMK): a) 3HAYCHHE
(bpaHIy3CKOro BBIPQKECHUS PACKPBIBACTCS B MPEIJIOKCHUH; 0) IEPEKITFOUCHHE
KOZa TO3BOJISIET JKYPHAJIHNCTY TPOACMOHCTPHUPOBATh 3HAHHS HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA.

[lepexnroueHnss KOJOB Ha JIATHHCKUH SI3BIK, OOBIYHO IpEACTABICHHBIC
MYJIPBIMH KpPBUIATBIMH HM3PCUCHUSMH, BBITIOTHSIIOT HUTATHYIO (QYHKIIHIO:
1. Memento mori (Elle 2013, Ne 12: 122). D10 BbIpa)KCHHE MEPEBOAUTCS Ha
PYCCKHMI SI3BIK Kak ‘TIOMHH O cMmepth’. 2. Sapienti sat (“YMHbIe moimyT’)
(Elle 2013, Ne9: 264). Bo BTOpOM TmpuMepe I[HMTaTHAas (QYHKIUSI
KOMOWHUPYETCS C METAIMHTBHCTUYECKOHN, TOCKOJIBKY JIATHHCKOE BBIPAKEHUE
COITPOBOKIACTCS TIEPEBOJIOM.

B rnsHneBsix xkypHanax Elle u GQ Ha pycckom w aHTIMIICKOM SI3bIKaxX
OOHApYKUBAIOTCS WHOSI3BIYHBIE BKPAIUICHUSI HA YETBIPEX POMAHCKUX SI3BIKaX:
GpaHIly3cKOM, HWCIAHCKOM, HWTaJbIHCKOM H JIATHHCKOM (C YHCJICHHBIM
npeobiaganrieM mepBoro). I[lepekimodeHnss KOMOB Ha POMAHCKHE S3bIKU
BBITIOJTHSIOT IPEeIMETHO-TEMATHUECKYIO, METAJIMHTBUCTHYECKYIO,
OMOIIMOHAIBHO-OIIEHOUHYI0, IHUTATHYI0 (YHKIWK, a Takke (QYHKIHIO
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camMouJeHTHPHUKAUMU. OTH (YHKIMKM YaCTO KOMOMHHUPYIOTCS, TNpHUAaBas
BBICKA3bIBAaHUSM JOIOJIHUTEIbHBIE CMBICIBL. llepexitoueHuss KOAoB, TaKuM
oOpa3oM, JEHUCTBYIOT KaK JIMHTBOKYJBTYPHBIE KOJbI, OTpa’KalolIue
ATHOKYJIBTYPHYIO CIIeHU(UKY POMAHCKUX HAPOJIOB.
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VIK 378.016:811.161.1

OBPA3 ITPEINIOJABATEJISA B UTAJIOA3BIYHBIX MEMAX

E. I'. Buikosa®, O. A. [Tanmeneenxo®

D Benopycckuii 2ocydapcmeennuiil ynugepcumen,
ya. K. Mapkca, 31, 220030, 2. Munck, Pecnybnuxa Benapyce, katia.bykowa2014@yandex.ru
2 Benopycckuil 20cy0apcmeenHulil ynugepcumen,
ya. K. Mapxkca, 31, 220030, 2. Munck, Pecnyonuxa Benapycw, alessia@list.ru

JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA U3YyYSHHUIO 00pa3a IperoiaBaTels CTyIeHTaMi. B kadecTBe SMIIHPHYECKOTO
MaTepHajia BBICTYHAIOT MHTEPHET-MEMBI HTAJOSI3BIYHOTO cerMeHTa Iratdopmel Google. JIns BBISIBICHUS
XapakTepUCTHK o0pasa mperoaBareis, KOTOpble CTYACHTHl M CaMU TEarorl MOJBEPrar0T aKTyalH3alluy,
OBLIO TPOAHAIM3UPOBAHO CTO MEMOB C YYETOM HMX BepOaJbHBIX M HEBEPOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB. [IpoBoauTCs
UCCIICIOBAaHNE BEpPOATbHON W HEBEpOATBHON COCTABJISIONICH MEMOB. AHamu3 BBIOOPKH WCCIICIOBAHUS
MO3BOJIJI OOHAPYXKUTh B MEMax XapaKTCPUCTHKH MpenojaBateis (MEepeucHb TOJNOKHUTCIBHBIX U
OTpHULATENIbHBIX KAUYECTB), KOTOPHIE OMPENEISIIOTCS C Y4€TOM MHEHHS CTYICHTA.

Knrouesvte cnosa: HoMuHanus; MeM; BepOabHBIH KOMIIOHCHT; HEBEPOAIbHBIA KOMITOHCHT.

THE IMAGE OF A TEACHER IN ITALIAN-LANGUAGE MEMES

K. H. Bykova®, O A. Panteleenko ?

1) Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, katia.bykowa2014@yandex.ru
2 Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, alessia@list.ru

This article is devoted to the study of the image of a teacher by students. Internet memes of the Italian-
language segment of the Google platform serve as empirical material. One hundred memes were analyzed,
taking into account their verbal and non-verbal components, in order to identify the characteristics of the
teacher's image, which students and teachers themselves actualize. The study of the verbal and non-verbal
components of memes is carried out. The analysis of the research sample allowed to observe in the memes the
characteristics of the teacher (a list of positive and negative qualities), which are determined taking into account
the opinion of the student.

Key words: nomination; meme; verbal component; nonverbal component.

B uHTEpHET-NIPOCTPaHCTBE CYLIECTBYET JOCTATOUHO OOJBIIOE KOJIUYECTBO
MEMOB, TOCBSIICHHBIX TeMe OOydeHHs M, KOHEYHO e, IMPernojaBaTelisiM.
IIprunHa 3TOro 1O0CTATOYHO OYEBUIHA, U 3AKIIIOYAETCS OHA B TOM, UTO IPOLIECC
oOyudeHHus1 3aHMMAeT OOJIBIIYI0O YacTh H3HM YUYEHUKOB U CTYJICHTOB.
COOTBETCTBEHHO, B XOJI€ ATOTO IIPOLEcCa BO3HUKAET MHOKECTBO »KU3HEHHBIX
SABJICHUN U CUTYyalUi, KOTOPBIE ¥ BOILIOIIAKOTCA B MEMAX.
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CnoxXHO JaTh KOHKPETHOE OIpE/eNIEHUE «UHTEPHET-MEMY» H3-3a €ro
MHOTOIJIAHOBOCTH M CYIIECTBOBAHMSA PA3IMYHBIX MOJIXOJOB K €ro
nerepmunanuu. Mccnenosarens H. I'. MapueHko cuuTaeT, 4TO HHTEPHET-MEM
OpelicTaBIsieT  coOOM  XpaHWJIWINE  KYJIbTYPHBIX ~ KOJOB  CETEBOTO
coobmectsa [1]. Jluarsucr C.B. Kanammnaa yTBepxgaer, 4YTO JaHHOE
UHTEPHET-SIBJICHUE TIPEICTaBIAeT CcO00Ml O0COObI BHJ MOJUMOAAIBHOIO
IWCKypca B UWHTEPHET-KOMMYyHHKanuu [2]. ABTOp 0000maer paHee
NPUBEACHHBIC OMPENIEICHUSI U MPEAOCTABIAECT «YHUBEPCAIBbHYIO» TPAKTOBKY
TEPMHHA: CTEPEOTUITHOE, YCTOSBLIEECS] MOHUMAHUE UHTEPHET-MEMa IIUPOKOU
nyOJMKOW, KOTOpO€  TpeanojaraeT WMEHHO  €AUHUIBI  HWHTEpHET-
KOMMYHHKAI[MM, COYETAIOIIME TEKCT M KAPTHUHKY B KBaJpaTHOM paMKe.
CornacHo apepuuuuuu ['. Koynaman, «HMHTEpHET-MEMBI — 3TO BUPYCHBIC
n3o0pakeHusi, BUAe0 M ¢pas3bl, IOCTOSHHO  MOJIUDUITUPYEMbIC
MOJIb30BATESIMU M CKJIOHHBIE  PacCIpOCTPAaHSTHCA HACTOJIBKO  OBICTPO,
HACKOJIbKO mmo3Bosisier Mutepuer [3, ¢. 31— 32].

Jlis  BBIABIEGHUS XapaKTepUCTHK oOpa3a mpenojaBaTelisi, KOTOpbIe
CTYJ€HTBI ¥ CaMd [eJarord MOJABEPralT  akTyajlu3alud, ObLIo
npoananu3upoBaHo 100 MeMOB ¢ yueToM HX BepOaJbHBIX M HEBEpPOATbHBIX
KOMITOHEHTOB. [IpuBenem npumep (puc. 1).

huone vacanzelragazzi

Ha nannom pucynke n3o0pakeHa MoJiofiasi YIYUTENIbHUIIA, CTOSIIAs OKOJIO
TOCKH y Teorpaduieckoit kaptel. OHa yibiOaeTcs U OyATo OOBSCHSIET HOBBIM
MaTepuai AeTAM. ITO U300pakeHue SBISETCS JOCTATOYHO MOIMYJISIpHOM 0a30i
UIE MEMOB 00 YYHMTENIsX U IpenojaBaTelisiX, MOATOMY 37€Ch OHO HIpaeT
dbopMaIbHYIO POJIb, IOTPYXas B HY)KHYIO CHUTYaIli0. TE€KCT COCTOHT U3 JIBYX
IpeJIOKEHUI M pa3MeleH cBepxy m3oopaxkenus (Buone vacanze ragazzi) u
cHu3y nzoopaxenus (ah ricordate di leggere 17 romanzi e studiare da pag 210
a 617 riposatevi). Tekct mpeacTaBiseT co00i MPSIMYIO pedb MPEIOaaBaTENs,
KOTOPBI M3HAYATILHO MOKeNal y4eHIKaM XOPOIIUX KaHUKYJI, a ocie 100aBui
0 HEOOXOIMMOCTH MPOYUTaTh 17 poMaHOB U BblyuuTh MHGopMaruio ¢ 210 no
617 crpanuny. [IpenonaBarens kenaeT CTyJ€HTaM XOPOIIEro OT/IbIXa, OJJHAKO
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3Ta (hpa3a BOCIIPUHUMAETCA KaK HACMEIlIKa, YIUTbIBas MPEIbI Ty KOHTEKCT.
AHanu3 BepOanbHONM M HEBepOaIbHOW COCTABISIONICH MeMa I03BOJISIET
TOBOPUTH O TOM, YTO B HEM JEMOHCTPHUPYETCS TPeOOBATEIBHOCTD MEIarora.

Takoil aHann3 BBHIOOPKH KCCIIEIOBAHUS MO3BOJUI OOHAPYKUTh B MeMax
XapaKTepUCTUKU MPENOoJaBaTelisd, aKTyalHU3UpPyEeMble C YYE€TOM MHEHUSA
CTylAcHTa. B BbIOOpKE HCCIICOBAaHHS KOJIMYECTBO Takux MeMoB (57)
MIPEBBIIIAECT MPEACTABIEHHOCTh MEMOB ¢ aBromnpeseHtrauuen (43). Ilog
aBTONpE3eHTalMed B JaHHOM paboTe TMOHMMaeTcs co3daHue oOpasa
IIpernojaBareyis ¢ MCIOJb30BAHUEM CPEACTB, IMOCPEICTBOM  KOTOPBIX
pacKpbIBAa€TCsl MHEHHME camMoro nejarora. BbIsSBIEHHbIE XapaKTEpUCTUKH B
MEMax C y4€TOM IO3UIIMH CTYJEHTa ObLUIM pa3/eieHbl Ha MOJOKUTEIbHbIE U
oTpunatenpHbie. BoiOopka nccienoBaHus Obula pasfielieHa Ha JBE TPYIIIbI.
I'pynma «moJIOKUTENBHBIE XapPAKTEPUCTUKW» BKIOYAET MEMbI, B KOTOPBIX
OoOHapyXeHbl CIEAYIOUINE XapaKTEPUCTHKH: YMEIOMIMHA YyOeXIaTh, YMHBIH,
cBO€OOpa3HbIi, HAXOAYUBBIM, HHPOPMUPYIOIIMK O JUYHOM, KPaCHUBBIH,
COBPEMEHHBIN, TOOpBIA, BeceNblid, UCKpeHHUU. [pynma «oTpuiaTenbHbIC
XapaKTEPUCTUKW» BKIIOYAET MEMBbI, B KOTOPBIX OOHApY>KEHbI CIEAYIOIIHe
XapaKTepUCTUKW:  HAWBHBIM,  HeOOs3aTeIbHBINA,  CTPOTHH,  TJIYMbIH,
TpebOoBaTENbHBIN, HEKPACUBBIN, HECTIPABEIJIUBbIN, HEBECENbINA, HEJIOTHYHBIN,
HaJIOCUIMBBIN, roBOpsAUUMi OBICTpO. [IpuemMbl KONMMYECTBEHHONW OOpPaOOTKU
JAHHBIX TMO3BOJIMJIM TNPEACTABUTH PpE3YyJIbTaThl HCCIEIOBAHUS B BUJE
Taduuel 1 v TaOInIE! 2.

Tabnuya 1
KonuyecTBeHHasi XapaKTePUCTUKA penpe3eHTANINHU MOJI0KUTETIbHBIX Ka4eCTB
npenojaaBareJisi
Neo TlonokuTeNnbHBIC KauecTBa KOJIMYECTBO MEMOB %
1 yMEIOLHH yOexnaTh 2 3,5
2 YMHBII 3 53
3 cBO€0Opa3HBII 3 5,3
4 HaXOIYNBBIA 3 53
5 WH()OPMUPYIOMIHI O TUIHOM 4 7
6 KPacHBBIH 2 3,5
7 COBPEMEHHBII 2 3,5
8 TOOPBIi 1 1.75
9 BECEJBIA 1 1,75
10 | uckpenHuit 1 1,75
Hroro 22 38,6
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[lokazatenu, mnpencraBieHHble B Tabmuie 1, JAEMOHCTPUPYIOT, YTO
JOCTaTOYHO AKTHUBHBI MEMBI, B KOTOPBIX MEAAaror HHGOPMUPYET O COOBITUAX
JUYHOTO Xapakrepa (Hampumep, O TOM, YTO POAMIICA IJIEMSHHUK). MeMmbl
MpeIoiaraloT OTpakKeHNWE HAIMOHAJIBLHOU CIielu(UKH, BeJlb BCEM H3BECTHO,
YTO MTAJBSHIBI HE CTECHSIOTCA MyOJMYHOTO MPOSBIECHUS YYyBCTB U OUYEHBb
BaYKHBIM 3JIEMEHTOM HX KU3HU SIBIISIETCS CEMBbSI.

Tabruya 2
KonuyecTBeHHasi XapaKTePUCTUKA penpe3eHTAllNH OTPULATEIbLHBIX KA4€eCTB
npenojaaBare’isi
Ne OTtpurateiabHbIe KadecTBa KomnuectBo MeMOB %
1 HauBHBIN 4 7
2 HeoOs13aTeIbHbII 3 53
3 | cTporwii 5 8,7
4 TITYTIBIA 2 3,5
5 | TpeboBaTENBHBIN 8 14
6 | HekpacuBBIi 2 3,5
7 HECITPaBe JTUBBINA 3 53
8 HEBECEJIBIN 1 1,75
9 HEJIOTHYHBIN 4 7
10 | HagoeIUBHBIN 2 3,5
11 | roBopsmuii OBICTPO 1 1,75
Hroro 35 61,4

JlanHbie TaOMUIT TO3BOJISIOT CAElaTh HEKOTOPHIE BHIBOJABI. BO-TIEPBBIX,
MEMBI, AaKTyaJH3UPYIOIIUE TOJIOKHUTEIbHBIE KadecTBa IMperojaBaTelie,
MIPEICTABICHBI B MEHBIIIEM KOJIMYECTBE, YEM MEMBI, MIPEACTABIISIIOIINE COOOM
OTpHUIIATENIbHBIC  KauecTBa TpernojaaBarencii. Bo-BTopelXx, 1O  CcBoOei
BapPUATUBHOCTH MEMBI, B KOTOPBIX CO3AAETCS MOJOKUTEIbHBIN 00pa3 meaarora,
YCTYIAIOT MEMaM C OTPUIIATEIbHBIMU XapakTepucTukamu. Hanbomnee akTHBHO
UCTIONB3YIOTCSL  CPEICTBA ISl PEMpE3eHTAlMM TaKuX KayecTB, Kak
TpeOOBATEILHOCT, M CTPOTOCTh. J[aHHBIE KauecTBa PaCKPBHIBAIOTCS ITyTEM
WCIIOJIb30BaHUs JIGKCHYECKUX W TPaMMAaTHUECKUX CPEACTB Yepe3 OINUCaHhe
cienyomux chep 00pa3oBaTENBHOTO IIpoliecca: JOMallHee 3a/laHue,
TUCLIUIUIMHA Ha 3aHATHM (THIIMHA B KJacce), KOHTpoJibHas paboTta
(caMOCTOSATETLHOCTH BBITIOJTHEHUS) U JIP.

Takum ob6paszom, o0pa3 mpemnojaBaTeiss B MHTEPHET-MEMax CO3/aeTcs C
y4e€TOM CYOBEKTOB 00pa3oBaTelbHOrO IMpolecca — CTYACHTOB U
npenonaBareneid. Ilpw 5TOM KOJIMYECTBEHHOE pACTpEEiCHUE 10 JABYM
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KaTEeropusiM BBISABIIECT JOMUHUPOBAHUE MEMOB, B KOTOPHIX aKTyaIU3UPYETCSI
MO3UIINS CTYICHTOB. B MeMax mpemnogaBaTesib HAJEISIETCS MOJI0KUTESITLHBIMU
M OTpHUIATETbHBIMA KaueCTBAaMU. B KOIMYECTBEHHOM acleKTe TpyIIa,
BKJTFOYAOIasi MEMbI C OTPHUIIATEIHLHOM OIICHKOM Tejarora, siBisieTcs Oolee
MHOTOYHCJIIEHHON ¥ pa3HO0Opa3HOiA.
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BO3JAENCTBYIOIUI XAPAKTEP ®PAHI[Y3CKHX I'A3ETHBIX 3ATOJIOBKOB
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B craree paccmarpuBaercs cnenm@uka MparMaTHdecKod Kinaccupukanuu (HpaHIy3CKUX Ta3eTHBIX
3aroJIOBKOB. 3aroJIOBKH MEpEeNaroT MaTepHall, SKCIUIMIUTHBIN MO0 CBOCH MPHUpOJE; BKIIOYAIOT MHEHHS H
CYXJICHHS, KOTOPBIE BHIPAKACT aAPECAHT, MOOYKIAIOT afipecaTa K COBEPIICHHUIO ICHCTBUS. ABTOP 3aroloBKa
JIOHOCHT CBOIO TOYKY 3pEHHS d4epe3 yMoTpeOJCHHE OCOOBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, C IMOMOIIBIO OCOOBIX
rpaMMaTHYeCKUX (OpM, a TaKXKe Yepe3 KOHTEKCTyaIbHOE IIEPEOCMBICIICHHE 3HAYEHHUH CIIOB.

Knwuesvie cnosa: razerHbiit 3aroJIOBOK; ras€THas CTaThbi, HI/IpeKTI/IBHHﬁ 3aroJIOBOK; (l)aKTyaHLHLIﬁ
3aroJIOBOK; Hepcya?)I/IBHI)Iﬁ 3arojJIoBOK.

THE EFFECTIVE CHARACTER OF FRENCH NEWSPAPER HEADLINES
A. V. Gukish

Belarusian State University,
K.Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, alexandra.gukish@yandex.by
scientific adviser — O. V. Lapunova, Phd of Philology, associate professor

The article deals with the specifics of the pragmatic classification of French newspaper headlines.
Headlines convey material that is explicit in nature, include the opinions and judgments that the addresser
expresses and encourage the addressee to take action. The author of the title conveys his point of view through
the use of special linguistic means, using special grammatical forms, as well as through contextual rethinking
of meanings.

Key words: newspaper headline; article; directive title; factual title; persuasive title.

CoBpeMEHHbIE TEOPETUKH TOBOPAT O TpaHchopmauuu (yHKIUU
BO3JICHCTBHUS ra3eTHOM CTaThU B TUCTPAKTUBHYIO GyHKIMIO [1; 2]. Ecnu panee
aBTOp COOOIIEHUS B Ta3eTHOM TEKCTE CO3HATEJIbHO BBOJMWJ ajJpecaTa B
3a0ny’KJIeHne TyTeM Tepeladyd HEUCTUHHOW uWH(OpMaluu B KadecTBe
WUCTUHHOM, MaHUMNYJIUPYys €ro CO3HaHUEM, TO CEroJHA aBTOP COOOIIECHHS
CTPEMHTCSl TpHUBJIEYb BHUMaHUE aJpecara K MajJo3HAYMMOMY, paHee
HEU3BECTHOMY COOBITMIO M ynaepxkaTb ero BHuUMaHue. CpaBHUBas
BO3JICHCTBYIOIINNA XapakTep Ta3eTHOrO W MOJUTHYECKOTO JUCKYpPCA, MOMKHO
YTBEpKAaTh, YTO (PYHKLMS BO3AEHCTBUS B MOJUTUIECKOM JUCKYpCE CBSA3aHA C
MaHUITYJIUPOBAaHUEM YCTAHOBKaMH ajpecara M HaBS3bIBAHUEM COOCTBEHHOM
KOHLICTIIIMM  BOCIPUATHSA OKPY>KAIOLIEH JIEHCTBUTENBHOCTH, TOrJa Kak
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BO3/JICMCTBHE B Ta3eTHOM TEKCT€ HOCUT JMOLMOHAIBHBIA XapakTep H
HAIIPaBJICHO HA CTPYKTYPUPOBAHHUE BPEMEHU JOCYTa aapecara.

XapakTep COBPEMEHHOIO  Ta3eTHOro  JUCKypca  oOecredynBaeTcs
MOCPEACTBOM UEpeIOBaHUSI aBTOPAaMU COOOIICHHs] HApPaTUBHBIX PEKUMOB U
CYOBEKTUBHOTO / 00BEKTHBHOTO IJIAHOB TIOBECTBOBAHHSI.

[Ipn BOCHpHATHM TAa3€THOIO TEKCTa OTMEYAETCS BBICOKAs 3HAYUMOCTH
nepcoHrpukanmu. ['a3eTHBIH HappaTUB CTPOUTCS TOCPEICTBOM IOKa3a
JUYHOCTEU-TIEPCOH, BOKPYT KOTOPBIX TPYNIUPYIOTCS COObITHS, (akThl. B
KauecTBe NEPCOHbI, BOKPYT KOTOPOHl TpyNIUpYyeTcs TIa3eTHBhI HappaTus,
MOKET BBICTYNATh KaK MEPCOHA-00BEKT (FEPOU CTaThH), TaK U MEPCOHA-ABTOP
(aBTOp HappaTuBa). Benyias poJib B ra3eTHOM JUCKYPCE MIPUHAIICKUT ABTOPY
CTaThH, KOTOPBIM OpraHu3yeT (PaKThl U IEHCTBYIOIINE JIHIIA.

NubiMu crmoBaMu, Ta3eTHBIM AUCKYpPC MPHOOPETAeT TeaTpain30BaHHBIM
XapakTep, pPOJM B HEM pACIPENEISIIOTCS B COOTBETCTBUM C 3aMbICIOM
cueHapucta. [Ipu 3ToM Kaxablii U3 repoeB cOOBITUS (IEPCOH) XapaKTepU3yeT
pa3Hble aCIIEKThI OJTHOTO U TOT'O K€ COOBITHS, HE BBIXO/IS 32 pAMKU CBOEH POJIH.
ABTOp CTaThbu KOOPJAUHUPYET JAEHCTBUS repoeB coObiTHs. OH (aBTOp CTaThH)
aKIIEHTHUPYEeT BHUMAaHUE ajJpecara Ha pa3HbIX acHeKTax COOBITHS, 4YTOOBI
MpPEACTaBUTh YK€ U3BECTHYI0 HH(OpMALMI0O KaK HOBYIO, CBEXYIO H
MHTEPECHYIO.

B raszerHol cTaTbe HEBO3MOXKXHO pPa3rpaHUYUTh pPEAIBHOCTb U
MHCLEHUPOBAHUE peaNbHOCTU. VMHCIEHUpPYsl peasbHOCTh, aBTOP COOOIICHMS
CaMOCTOSITEIIBHO PACIIPEAENAET POJIA «IIOJIOKUTENBHBIX» U «OTPULATEIBHBIX)
repoeB coObITUS (TepcoH). [Ipu 3TOM OTBETCTBEHHOCTH 3a pacHpeesieHNe
poJieil aBTOp COOOILIEHUSI AEIUT KaK C KOHKPETHBIMM JIMIIAMH, TaK U C
A3BIKOBBIM COOOIIECTBOM B LI€JIOM, HA UYb€ MHEHHE OH CChLIAETCA.

JuctpakTuBHass (YHKIMS Ta3eTHOW CTaTbU JUKTYET HEaKaJeMUYHOCTb
(dbop™m mogaun HOBOCTEM (KHMHTEPECY, «APANBY, «IKIIHY», PA3TUUHbIC KOJUTU3HH,
CKPBITBIE 3aMbICTIbI, ApaMartyprus v T.1.). Jto0oil ¢akT npenoJHOCUTCS B
ra3eTHOM craTthe Kak ceHcanmoHHbIA. [Ipu sToM Qopmbl HappaTHBa
BApBUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTHM OT TeMaTuku cooOuieHus. IlpupoaHeie
KATaKIU3Mbl  (3€MJIETPSICEHUSI, HABOJAHEHUS M T.J.) W JAPaMaTHYECKHUE
UCTOPUYECKHE COOBITUA (BOWHBI, BOCCTaHWMSA M T.J.), KaKk MPaBUio,
OTHCHIBAIOTCS B (pOpME pacckasza Wi MOAPOOHOTO UCTOPUUECKOTO IKCKypcCa.
JUiss omucaHusi TParudeckoro COOBITHS W3 >KM3HUM KOHKPETHOTO YeJIOBEKa
(mpecTyrieHHe, TsXKelnoe 3a0ojeBaHHE W T.JA.) HCHOJB3YEeTCs uYepeloBaHUE
dbopm HappaTuBa (pacckasz, JUpHUYECKas 3apUCOBKA, MCIOBEIb, BHYTPEHHUM
MOHOJIOT Y T.1.).

Komno3nnus ra3eTHoil ctaTbu — 3TO OCHOBHOM KOMIIOHEHT, OTJIMYAKOLIUN
ra3eTHYI0 CTaThIO OT APYTUX BUIOB TEKCTOB. 3ar0JIOBOYHBIN KOMILUIEKC — 3TO
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CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOE 00BETMHEHNE DIIEMEHTOB MTyOJIMKAITNN, KOTOPBIC
KOHIICTITYaJIbHO CBSI3aHBI C OCHOBHBIM MaTepHaioM yOaukanuu. B cTpykTypy
3aroJIOBOYHOTO KOMIUIEKCAa BXOJSAT 3aroJIOBOK, PyOpHKa, T0/3ar0J0BOK,
BBOJIKA, BpE3Ka, AHOHC. 3aroJIOBOYHBIA KOMIUIEKC (aHcaMOib) — 9TO
MOACUCTEMA BHYTPU TEKCTOBOM CHCTEMBI, COCTOSIIAs U3 DJEMEHTOB,
HaxXOASIIUXCS BHE TEKCTA.

3aroJIOBOK — BOXKHEUIIINI KOMIIOHEHT 3aroJIOBOYHOTO KOMILJIEKCA U BCETO
TEKCTa B II€JIOM, TaK Ha3bIBaEMOE «JIMIIO» MmyOiaukanuu. OTKpbIBas CTaThIo,
MMEHHO C 3ar0JIOBKOM YHMTATEIb CTAJIKUBACTCS B MEPBYIO OUYEPEAb. 3ar0JI0BOK
noMoraetr (uIbLTpOBaTh HWHQPOpPMAIIMIO B COOTBETCTBUU CO CTENEHBIO
JOCTYITHOCTH, HTH(HOPMATUBHOCTH, aJICKBATHOCTH U 3aMHTEPECOBAHHOCTH.

3aroyIoBOK MpEJICTABISAET U3 Ce0sl CUIIBHYIO TTO3UIINI0 MEANIHOTO TEKCTA B
CTUJIMCTUYECKOM IUIAaHE, TepeAaBas COJEpkKaHUE Ta3eTHOM CTaTbu U
MPENOCTAaBIsAs  YUTATEI0  BO3MOXKHOCTb  NPEAYrajgatb  COJEpKaHHE
nyonukaruu.  MOXKHO TOBOPUTB, YTO 3aroJIOBOK — 3TO  peKiIama
COOTBETCTBYIOIIEHU Ta3€THOM CTAThH.

O0BeM U CTeNeHb SKCIUTUIIMTHOCTH UH(GOPMAIINH, TOaBaeMOM B Ta3€THOM
3arojIOBKE, aKTyaJIU3UpPyeTcsi B COOTBETCTBUU C KOMMYHUKATHBHBIMU
3a/la4aMu M UHTEHIUAMM aJpecaHTa. YueT KOMMYHUKATUBHOM 3HAUYUMOCTH
COCPEIOTOYEHHOM B 3arojioBKE UH(POPMAIMK U UHTCHIIMOHATILHON YCTaHOBKHU
aZpecaHTa MOCTYXXWIM KPUTEPUIMHU JJIsl MparMaTuyeckoil kiaccudukanuu
3arojgoBkoB B Makporekcte CMUM. Ha ocHOBaHMM Ha3BaHHBIX KPUTEPHUEB
E. H. KomapoB BbIAENSIE€T TpU THUIIA 3aroJIOBKOB: (DaKTyaJlbHBIE 3aroJIOBKH,
NepCya3ruBHBIC 3aT0JI0BKH, TUPEKTHBHBIC 3ar0JIOBKH [2].

[lepBbIii THI 3arojloBKOB — (hakTyalmbHbIE. 3arojOBKM TaKOTO THIIA
nepenarT TUIOBYIO HH(OpMAIKIO, KOTOpask SCKIUIUIIMTHA TI0 CBOEH MPUPOJIE.
OYHKIMS TAKUX 3ar0JIOBKOB 3aKJIIOYAETCs B HEUTpaTbHOM MH(DOPMUPOBAHUH,
B KOHCTaTalluu OIpeAesieHHbIX (akToB. B Takmx 3aronoBkax aBTOp HE
BbIpaKaeT OILEHKH HHpopManuu. To ecTh B CTPYKType 3arojioBka He
COJIEPKUTCS] aBTOPCKUX KOMMEHTAPUEB, OLIEHOK, PA3bsICHEHUI U JIOMTOJTHEHUI:
«Football: Cristiano Ronaldo fait son come-back a Manchester United» —
‘«®yt60i: Kpumitnany Ponannay Bo3Bpamiaercs B Manuecrep FOnaiiten»’.

B nepcya3uBHBIX 3arojoBKax aBTOpP BBIPAXKaeT CBOE MHUPOBOCHPUSITUE U
CyOBEKTHBHYIO OIIEHKY HH(GOPMAIIHNH, IPEICTABIICHHOH B 3aroioBKe. OyHKITHS
TaKAX 3aroJIOBKOB 3aKJIIOYAETCS B MPSIMOM M KOCBEHHOM BO3JICHMCTBUM HA
yutarensa. Ilepcya3uBHbIE Marepual BOCIPUHMMAETCS 4YUTATelieM Ha
MEHTAJIBHOM YpPOBHE, 4Y€pPE3 BOCHPUATHUE CMBICIA, 3HAYECHHS U OLICHKH,
KOTOPYIO aBTOp XOUeT JoHecTH 10 aapecaTa; «Mercato: Kylian Mbappé — futur
roi du Real» — ‘«Mepxkaro: Kunnan Moarme — Oyaymuid koposib Peana»’. B
JTAHHOM 3arojlIoBKe MeTadopa BbICTYIIaeT MapKepOM CyOBEKTUBHOM OLEHKH.
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B xauectBe MAapKEpPOB OLCHKNW MOI'YT TAKJKC BBICTYIIATb PA3JIMYHOI'O POJad
A3BIKOBBIE CPEACTBA: TPOMbI, (QUIYpbl pEeYH, CPEeACTBAa IUAIOTHU3ALNH,
BOIPOCUTENIbHbIE  KOHCTPYKUUH, WHOUHUTHB, HUMIEPATUB,  JINYHBIC
MECTOUMCHUA U T. 1.

CDYHKIII/I}I AUPCKTUBHLIX 34aroJIOBKOB 3aKJIIO4YacTCAa B l'[06y}K,Z[CHI/II/I K
,HeﬁCTBH}O, KOTOPOC MOIKCT BBIPAXKATHCA OKCINIMIHUTHO W UMILIMIHUTHO. Kaxk
IMpaBuj0, OSKCINIMOUTHOC HO6Y)I<)1€HI/IC K )IGI‘/’ICTBI/IIO BbIPAXKACTCA IIYTEM
y1'IOTp66J'IeHI/I$I TrJjiaroJjia B IIOBEJIIUTCJIbHOM HAKJIIOHCHHU.

[ToOyxxneHne K JEHCTBUIO MOXKET OBITh BBIPAXEHO W HMMIUIUIIUTHO:
«Y a-t- il des chateaux russes en Bretagne?» — ‘«Ectb siu B bpeTanu pycckue
3aMKHU?»’. ABTOp 3arojoBKa JaHHOW CTAaThbU BCTYIAET B JUAJIOT C YATATEJIEM,
OynTo ObI mIpesiarasi eMy MOCETUTh 3aMKH perrnoHa OpaHiy U HACTaIUThCS
HUX KpacoTaMH.

JIupeKTUBHBIE 3ar0JIOBKH Yallle BCEro BhIpa)karoTcs B (OpMe COBETa WM
pexomenpanuu: «Viens je t’emmeéne», «Rien a foutre», «Les films a I’affiche
cette semaine».

Mo3kHO cnenaTh BBIBOJ, YTO B CPEACTBAX MAcCOBOM MH(MOpPMAIUU OYEHb
Ba)KHAa KOMMYHHMKAaTUBHAs (yHKIMS 3arojioBka. J[uajor aBTopa U ydTaTels
IIO3BOJIAECT BOSHCﬁCTBOB&TB Ha MCHTAJIbHOC COCTOAHHC ajJpccara, YTO
noOyXJAaeT aBTOPOB Ta3eTHOIO TEKCTa K MOUCKY HETUIIMYHBIX CIOCOOOB,
KOTOPBLIC IIO3BOJIAIOT IIPUBJICHb BHUMAHHUC YMUTATCIIA. Taknum 06pa30M,
Q)aKTyaanme 34aroJIOBKM — 3TO 3arojJIOBKHM, KOTOPBIC IICPCAAIOT MaATCpHUall,
DKCIUIMIMTHBIN 1O cBOeM mpupoze. llepcya3suBHbIE 3arojlOBKM — 3aroJjOBKH,
3aKJIOYaronimue B cebe MHEHHS U CYXKACHUS, KOTOPBIC BLIPAXKACT aAPCCaHT.
ABTOp 3aroJjIoBKa JOHOCUT CBOIO TOUKY 3pEHHUsS 4Yepe3 YnoTpeOIeHue 0CoObIX
A3BIKOBBIX CPCACTB, ¢ ITOMOIIBIO 0COOBIX IrpaMMaTHICCKUX (1)OpM, a TaKXKC
acpe3 KOHTCKCTYAJIbHOC MMCPCOCMBICIICHUC 3HA4YCHUU. HauOouee
YHOTpC6I/ITeJII>HI>IMH CpPCOU A3BIKOBBIX CPCACTB ABJIAKOTCA HMCHA CO6CTB€HHLI€,
KOTOPLBIC COACPIKATCA B OOJIBIIMHCTBE IMCPCya3uBHBIX 3aroJIOBKOB.
I[I/IpeKTI/IBHLIe 3dr0JIOBKKM — 3TO 3aroJIOBKH, CO3JdHHBIC KaK pPC3yJIbTaT
BOCIIPUATHUSL OKPY’KaIOIIEH CpeAbl aBTOPOM, KOTOPBIE MBITAIOTCS MOOYAMTH
azpecara K COBEPIICHUIO JCUCTBUS.

bubauorpaguyeckne cCbUIKU
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REMANENCES ANGLO-GASCONNES DANS LA TOPONYMIE DU CANTON DE DAX
(HYPOTHESES ET APERCUS)

J. Dalés

Université Bordeaux Montaigne, Bordeaux, France, jacquesdales@gmail.com

Apres le mariage de la duchesse d'Aquitaine Aliénor avec le futur roi d'Angleterre Henri Il en 1152 jusqua
la bataille de Castillon en 1453 I'Aquitaine a connu un gouvernement anglais. L'opinion universitaire pense
que les Anglais n'ont rien ou presque rien laissé de leur langue dans la région. lls sont partis, de plus leurs chefs
parlaient franco-normand de Guillaume le Conquérant et les inférieurs qui pratiquaient le moyen-anglais étaient
peu nombreux. Faux: I'examen de la toponymie de notre région comme de sa patronymie révéle I'existence de
nombreux mots anglais purs (Sore, la House) ou mélés dans des compositions franco-anglaises ou franco-
basques (Bethboy, Betterbide). Il devait rester des propriétaires fonciers qui s'étaient convertis aux langues
régionales que parlaient leurs enfants.

Mots-clés: la toponymie; le patrimoine; I’occitan; la coutume basque et anglo-gascon; la connotation
sociale; les mots anglais gasconisés; I’influence réciproque.

ANGLO-GASCON REMANENCES IN THE TOPONYMY OF THE CANTON OF DAX
(HYPOTHESES AND OVERVIEW)

J. Dalés

Bordeaux-Montaigne University, Bordeaux, France, jacquesdales@gmail.com

From the marriage of the Duchess of Aquitaine Eleanor to the future King of England, Henry 11, in
1152 until the Battle of Castillon in 1453, Aquitaine was under the English rule. According to the academic
opinion, the English left little or none of their language in the region. They left, moreover their leaders
spoke Franco-Norman of William the Conqueror and the inferiors who spoke Middle English were few.
False: the examination of the toponymy of our region as of its surnames reveals the existence of humerous
pure English words (Sore, la House) or mixed in Franco-English or Franco-Basque compositions (Bethboy,
Betterbide). There were to remain landowners who had converted to the regional languages spoken by
their children.

Key words: toponymy; heritage; Occitan, Basque and Anglo-Gascon custom; social connotation;
Gasconized English words; reciprocal influence.

Les poétes ouvrent la voie aux savants, Baudelaire presse la psychanalyse
(les esclaves nus ..., dont I’unique soin était d’approfondir le secret douloureux
qui me faisait languir).

Il m’est arrivé de ressentir, me promenant adolescent dans les Landes,
I’impression de me trouver dans un pays autre, lointain, a la vue de telle maison
ancienne, a celle d’une jeune fille blond-roux qui y vit, a la lecture d’un panneau
indicateur qui dit “Hastingues”.
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Maintenant, plus cultivé, je peux rattacher cette impression a la perception
d’une rémanence de I’ancienne présence anglaise dans la région, longue de trois
siecles (1152-1453), qui a da y laisser des marques.

Je vais essayer, a travers I’analyse des toponymes et microtoponymes du
canton de Dax, de voir s’il ne s’y trouve pas de rémanences de la langue des
immigrants, fasciné par une poésie que Marcel Proust goQtait dans la
dégustation du puits temporel qui s’attache a des toponymes porteurs des
mysteres du passe [1].

Selon I’opinion universitaire, il reste tres peu de marques de langue anglaise
de cette époque dans notre région, et il faut s’il en reste le prouver (Labertit)
[2]. On part de I’assertion de Yves Renouard [3] selon laquelle on pourrait
trouver trois exemplaires de ces marques: dans Hastingues, dans Libourne
(Leyburn) et Nicole (Lincoln).

Cela est devenu parole d’évangile pour les toponymistes postérieurs qui ne
veulent pas en voir davantage. On dit que les éelites anglaises parlaient le francais
de Normandie, hérité de celui de Guillaume le Conguérant. On admet cependant
que Richard Cceur de Lion comprenait et parlait le gascon. On dit que les
Anglais étaient tres peu nombreux dans notre région. Voire: a la bataille de
Castillon en 1453 leurs rangs étaient quasi égaux en nombre a ceux des Gascons
(Guilhem Pépin?) et il fallait bien que ces groupes se comprennent entre eux.
On va jusqu’a dire que la langue anglaise n’existait pas au Moyen-Age. Faux:
il existait un Moyen-anglais a cette époque, comme il existait un Moyen-
francais, les textes de Geoffrey Chaucer (Tales) nous en apportent la preuve.

Les versions successives des évangiles nous montrent un anglais du dixiéme
siecle, qui peu a peu se transforme et se francise, sous I’influence du prestige
immense dont est revétu, aux yeux du peuple, le langage de la cour.

Et si des gens de ce peuple, militaires, administrateurs, commercants,
avaient laisse des traces de leur langage dans notre région?

Rien ne vaut I’examen des faits. De brillantes études ont été consacrées a la
toponymie des Landes et du Bas-Adour [4], mais si la microtoponymie (I’étude
des noms de lieux-dits) nous réservait des surprises et des découvertes? L’abbé
Vaissiere en 1879 [5], comme Marcel Cassagnau (1964) avaient pressenti
I’influence réciprogue de certains mots [6].

Nous allons examiner, dans la toponymie et la microtoponymie du canton
de Dax, si elles ne portent pas des traces de langue anglaise, ou de mélanges
d’anglais et de gascon, soit par le sens, soit par la forme.

Comment m’y suis-je pris?

1 Selon cet auteur, on n’a malheureusement pas retrouvé d’écrit médiéval portant sur la langue de

communications des deux groupes alliés.
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Partant de I’hypothese de la présence certaine de mots anglais dans la
toponymie du canton de Dax, et sachant le risque d’étre taxé de m’étre engagé
dans un “tunnel d’erreur”, confiant cependant dans le bien-fondé de ma
recherche, j’ai lu de haut en bas et de gauche a droite les cartes IGN du canton,
en repérant tout ce qui dans les toponymes et microtoponymes avait I’air
anglais, ce mot “anglais” lui-méme repéré deux fois (@ Herm et a Saint-
Pandelon) y incitait. J’ai releve ces mots dont les uns s’approchent du mot actuel
(Grass, Pet, Toy, ...) et d’autres reconnaissables comme une composition anglo-
gasconne morphologique (Peyrouton “demeure de Pierre”) ou sémantique
(Baigthosse “maison du bas™).

J’ai contrdlé ensuite dans les dictionnaires d’occitan (Palay, Guilhemjouan
et surtout Mistral) si ces mots étaient répertoriés comme occitans. S’ils I’étaient,
cela ne signifiait pas qu’ils ne fussent pas anglais aussi, des interinfluences ou
des évolutions paralléles pouvant les avoir conduits a une ressemblance (cf.
a. sin “peché’” / g. sin “sans”). S’ils ne I’étaient pas cela renforcait des chances
pour eux d’étre anglais, ce que révélait la consultation de I’Oxford dictionary of
English et du Harrap’s.

Puis, au nom de la coutume basque, étendue aux régions voisines, de faire
coincider un toponyme et un patronyme, j’ai essayé de contréler pour chaque mot
I’existence du patronyme correspondant en UK et IRL dans le site “ancestry”, et
en France dans le site “géopatronymes”, me contentant des registres des
naissances.

On verra donc dans les tableaux qui montreront la coincidence supposée
entre chacun d’eux et un patronyme d’UK, d’IRL, et de France, correspondant.

Tableau 1
Comparaison des microtoponymes de connotation anglaise du canton de Dax
et des patronymes correspondants d’UK et d’IRL (naissances de 1538 a 1975) et de

France (de 1895 a 1915)
Noms des Microtoponvmes analais Patronymes Patronymes de France
Communes du antosr/‘ de Dag d’UK et IRL ancestry (géopatronymes)
correspondants correspondants
LGy H 77 15
Toy “joujou 4855 Ouest et Aquitaine
Sergent = Sergent 4861 151526122?06
Pet “chéri, chou” 360 8 (Ouest)
Mikelicq “Petit 10 Mikelic 1 Calvados
Mikel”
HERM Grand, Petit Nerthe 41 Nerth 0
Nerd “toqué” 53 Nerd
Mingine “petite” 16744 Minguy 0
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Noms des Microtoponvmes analais Patronymes Patronymes de France
Communes q csnto)rll de Dag d’UK et IRL ancestry (géopatronymes)
u . X correspondants correspondants
Noy 4784 Noy 54 Noy
“filament” 47 Noil 0 Noil
925 Lecourt
Le court “la cour” 68282 3920 Lacourt
surtout Occitan
Rabel de Rable
“Boule” o7 89
Tchitchou 84 Chitch 3 Chichou
“petite chose” 117 Chichou 3 Chichon
Samson
Nom Biblique 20000 + 1999
GOARBORA Anglais 6 1115 Anglais
(en francais) 19 Anglais
HERM Mick nom . 78 Mick
Attribué aux 1642480'\|<'/;fckh (Est)
Irlandais 14 Mich
Saverce Landes 2
“ Y v 53788 Sayers Gironde 1
parleurs Pyr.Atl. 1
George (Saint
Patron 1482 1444
des Anglais
MEES Missé
(Mixed) 39 35
DAX Hardy 278341 Hardy Hardy 2719
Ardy 448 Ardy Ardy 2
ST-PAUL-LES- Mées
DAX Patronyme 5889 61
Les Escails 95 Skays 0
Berre 16970 Bear 127 Berre
Ours Bretagne Ouest
Bear (ours) Provence
Braou 12 Braw
“ioli” 166 Brow 0
DAX J 145 Brau
Berlion
(Bear-lion) nom de R
ST-PAUL-LES- Quartier 0 8 Rhone
DAX (Héraldique)
Estoty
“costaud, brave” 6 Stouty 0
_Gregory 384313 60 (Midi)
Gégoire
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Noms des Microtoponvmes analais Patronymes Patronymes de France
Communes du csnto)rll de Da>§<] d’UK et IRL ancestry (géopatronymes)
correspondants correspondants
Le Guirle Girl France 13 Landes 9
“la fille” 5000 + Gironde 1
Grass 145
“le gazon” 2694 103 Alsace
. Houdi . 36 Houdy
THETHIEU “petite capuche” 3719 Houdie 17 Houdie
Millon = 200000 + 679
Patronyme
ST-VINCENT-DE-
PAUL Yzosse
(Ease house) 0 0
“douce maison”
Narrosse
YSOSSE (Narrow house) Ni:rr(c))ze 16 I(\)I
“domaine étroit”
Eég?lﬁlsessi 2 Candress 1 Gironde
NARROSSE/... “les cierges” 467 Candless 1 Landes
Hillouton
“domaine de la .
petite 2340 Hilton 0
Colline”
CANDRESSE Dard (Dart) 316 454
“fleche”
| out 72793 Landes 7
maison
Lsin 544 41
péche
Le Chanon 53750 83
“riviere d’Irlande”
Tastet 17 630 (France)
“bien apprécié” 441 (Landes)
RIVIERE Le Vinport 2 Wineport 0
“port au vin” 1 Vinport
Bertram-porte
“porte de 0 0
Bertrand”
Charpenton 5 Charpenton
“résidence pointue” 117 Sharpton (Charente)
SG%AL\JSREI( Boghar 4 10 Bogart
“endroit boueux” (Nord,Pas de Calais)
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Noms des Microtoponymes anglais , Patronymes Patro,nymes de France
Communes du canton de Dax d’UK et IRL ancestry (géopatronymes)
correspondants correspondants
Meing 102 Main
pour Main 18 Meng 64
“important” (Alsace)
TERCIS-LES L Harcaut (L';tl5 F:arcal'Jtt' )
-LES- ittoral aquitain
(33,40,64)
“rﬁggi]:gne 3 Sur 24
. » 16 Landes
brillante
Badets 121
“petits mauvais” 1 Landes 23
SIEST (bad) Aquitaine 115
Gouaty 42 Waty 16 Gouaty
“petit mur de De wattle? et Waty
torchis?” « Wattling Clay» (Nord-Est)
Georges George 287581 3482 Georges
Georges 1484 1444 George
HEUGAS Berlion i
“ I 3 8 Savoie
ours-lion ?
Estiet 6 Eastet 0
Missé Mixed 41 35
Beyret 11 0
Booys (Boys) 20000 + 16 boys
“garcons” Boys (Nord)
Sin 544 41 Aquitaine
“pécheur” et Occitanie
DAX Baa (Bée) 82 8 dont
“cri du mouton” 6 (65)
, Haubardin 1958 Bardou 1320 Bardin
grand poéte
SEYRESSE Draou 41 Drau 12 Draou
“lieu attirant” Drau 1
NARROSSE /... La Hourie 258 Hourie Hourie 15 (8 dans le 65)
La Haurie Gascon passé en 82 Haurie
“Ia forge” UK et IRL 165 Haury
(Littoral aquitain)
Bendresse Bender 302 (Est)
“la tordue” 10000 +
(Bender)
OEYRELUY Antony “Antoine” 60000 + 282 (Haut-Rhin 73)
Boy 20000 + 670
SAINT- Gassi Gassy 31 Gassies
PANDELON “gazeux, bavard” Aquitaine 14
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Noms des Microtoponymes anglais Patronymes Patro,nymes de France
Communes du canton de Dax d’UK et IRL ancestry (géopatronymes)
correspondants correspondants
Estambe “tampon” Stamp 32018 1
BENESSE-LES- Oeyreluy 60 Weyre 0
DAX “barrage du luy”
Oereport 60 Weyre 1 Oere (64)
Baa (Bée) 101508 8 (Hautes-Alpes)
‘l‘\lgrrosse (n,arrqw?, Narrose 6 0
résidence étroite
Hillouton
“résid. de la 2340 Hilton 0
colline”
SAUGNAC et Dard (= Dart) 376 Dart 454 dard
CAMBRAN “la fleche” 53 Dart
Sin “péché” 644 51
NARROSSE Camé (Camed) Came 23 en
“doteé d’élévation” 1 Aquitaine
35 en France

La comparaison des lieux-dits repérés comme anglais ou anglo-gascons avec
des patronymes d’UK et IRL pris sur “ancestry” dans le registre des naissances
de 1538 a 1975 se lit dans les tableaux ci-dessous.

Dans la colonne de gauche nom du microtoponyme avec explication de son
sens, dans celle de droite le patronyme d’UK et IRL correspondant sous la forme
du nombre de ses naissances de 1538 a 1975, avec parfois un détail explicatif.

Je présenterai d’abord un tableau des toponymes anglais, ensuite celui des
toponymes anglo-gascons, ceux dans lesquels un radical anglais se joint a un
radical gascon (baigthosse “maison du bas”) ou dans lesquels ce dernier est
anglicisé par un élément morphologique (Jacouton “maison de Jacques™). Il
peut arriver que dans les mots composés les deux éléments soient anglais
(vinport = wineport). Comme on les trouve des deux cotés du Channel, on peut
les considérer comme anglo-gascons, comme le sont des mots anglais
gasconises revenus en Angleterre (estoty).

A propos de ces toponymes anglo-gascons on ne pourra nier qu’ils sont
médiévaux, puisque le pouvoir anglais a disparu en 1453, date a laquelle il est
convenu de faire se terminer le Moyen-Age. Tout au plus ils peuvent dater de
la fin du quinziéme siécle ou du seizieme, d’une époque a laquelle on se
souvenait encore de la langue des grands-parents, comme en fait foi, dans le
canton de Saint-Vincent-de-Tyrosse le lieu Bieillehouse “vieille maison”, a coté
du lieu I’Oustaounaou “la nouvelle demeure”.

Pour les toponymes “anglais” on pourra nous objecter que les patronymes
correspondants sont les mémes parfois que ceux de France.
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Aussi je ferai figurer dans une troisieme colonne inspirée par le site
geopatronymes le nombre de leurs naissances en France de 1895 a 1915. Je le
ferai aussi dans le tableau des toponymes anglo-gascons. Ce nombre peut étre
important et révéler une origine commune (Antony, George).

N’existant qu’en Aquitaine et dans sa bande c6tiere (le Guirle “la fille”), ou
n’y existant pas du tout (Nerthe = Nerd “toque”), il peut réveler une origine
anglaise du toponyme correspondant.

Tableau 2
Comparaison des microtoponymes de consonance anglo-gasconne simples ou

composés du canton de Dax et des patronymes correspondants d’UK et IRL
(naissances de 1538 a 1975) et de France (nés de 1891 a 1915)

Noms des Microtoponymes anglo- dp’ﬁi)ne)t/rlnlssL Patronymes de France
Communes gascons composés correspondants
correspondants
A perdu —
Saubanére 0 “élément gascon 21
“banniére salvatrice” de I’armée Landes 19
plantagenét”
Macrieou 24005 5 Macreu
“ma maisonnee” Macrew Gouadeloupe
Pet
“petit chéri” 1153 8
Miqueou 0 Mikeou 163 Michou
“Michel” 27139 Mikel 3 Mike
Lahoudie 10 (64)
“la petite capuche” 730 Hoody 2 (Landes)
Jacquelous 2 Jacklaw 0
“lois de Jacques” 440 Jack low
Coudic 11 Coudik 0
“petit coude” Sens ?
HERM Pinteseque “boit sec” 148 Pint
Mingine 1 Mingine 0
“petite propriété” 16744 Mingy
Noy “Noil 4783 14
filament
) _Mallloc . 437 0
lieu du mail
Matibon 16 Mattbon 0
“ bon copain” Mathbone Mittibon
Le Court 925 Lecourt
“la cour” 68282 392 Lacourt Occitanie
Sayerce “parleur” 53587 Sayers 40,2-33,1-64,1
Caphore patronyme = patronyme
ou Cap Hoar 4 Caphore 0
“téte grise” 22824 Hoar
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Noms des

Microtoponymes anglo-

Patronymes

Patronymes de France

C . d’UK et IRL
ommunes gascons composes correspondants
correspondants
. . . Hillon 0 Pyr.Atl. 1
Hilloutay colline 4 Hillou
“de queale” (tail) 6 Hallouday France 0 Landes 6
Gde 1
HERM Rougic "petlt 19 0
rouge
GOURBERA Poutin béou “qui . Poutin
fait jolie figure” 264 Pouting 6 Gde — 1 Loire Atl.
Gouadet “petit gué” 4 Wadet 23 Vadet (Ouest)
Prouba pauvrfa’ 48 Prabha Pourra 7
(praube) demeure
1 Prouba 0
, (hu)
MEES/... Bidon ”gros_ 0 336
morceau” (Bit)
Lesgor 0
“I’escorte” 4 Lescor 1 Lescort
Patesse (Pat)
“domaine qui 0 0
s’étend”
Cap de Cam
) “plateau téte”
MEES Laturne Je 584 Turne
tournant
Talle bay 10000 + Talby 0
“grand laurier?” 423 Tallboy
ST-PAUL-LES- Estoty 6 Stouty 0
DAX “costaud, brave” 14
Puyobrau 166 Brow
“sommet de la 4 Hillbrow Lot-le_ﬁ rcl;daer?)gne 9
Colline” (Brow) 81 Browhill
Les ES_C&I!,S les 28 Escay 0
ciels
Camot “petite 4
colline”
o Argenton . 8 45
résidence argentee
DAX Peyrouton Aquitaine
“domaine de Peyrou” 12 Peterton 24 sur 27
Braou 12 Braw-166 Brow- 3
145 Brau
ST-PAUL-LES- Cam
DAX “plateau” 34325 231 Ouest
Stiron 64 0

“quartier remuant”
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Noms des

Microtoponymes anglo-

Patronymes
d’UK et IRL

Patronymes de France

Communes gascons composés correspondants correspondants
" C;outron ” 8 15 Cotron
maison ronde
) Camdelelanne | 3 Camdeland 0
plateau de la lande
YZOSSE Bénérucq 1 Rucq 3 Ruc
“Bon tas” 13639 Ruck a
NARROSSE ) Lasgouadles . 2 Gouardy 0
les petites gardes
CANDRESSE Castaing 4 Castaing 998 Castaing
“de Caste” 115 Castan 691 Castan
TETHIEU Poutorre 7 Poutor 85 Poder Ouest
“faiseur de moue” 3757 Pottor 0 Poutor
Pouter 0 Pouter
Pédecam
“pied du plateau” 3987 Pedgham 0
) PO’L,lrI’Ut Poured — Pourd 420 30 frang_e I_|tt0rale
pourvu” (pourred) aquitaine
Lescout 16 Lescot 30 Lescout
“I’Ecossais” (Aquitaine)
. Mingoulet
Mingoulet
“domaine *petitot’” 3 Minjoulet Landes 65_ Pyr.Al.
(Mingy) Minjoulet 0
RIVIERE-SAAS- Charpenton 5 Charente
ET-GOURBY “résidence 117 Charpton "
: 2 Maritime
pointue
Subercamp
] “plateau supérieur”
ANGOUME Tastet “bien apprécié” 17 630 Landes 441
Loustalic 18 Loustalot .
“ . ” 0 Loustalic
le petit oustaou -let, -as
TERCIS-LES- Bevourt Beaurt — Beurt —
BAINS atron rr)1/e anglais? Byurt 0
P y glas: 20 Beyert
Macrieou .
SIEST “ma crew mon 96 Macrie 0
R Macreau
équipe?
Harcaut Harcot
“maison d’avant” 28 Harcout 33.4-40.4-64.3
HEUGAS Pédegouaty 42 Waty = Wattling Pyr.Atl. 3

“au pied de Gouaty”

(en torchis?)

Minvielle “ville
grande”

2784

420 (Ag. 379)




Noms des

Microtoponymes anglo-

Patronymes

Patronymes de France

. d’UK et IRL
Communes gascons composes correspondants correspondants
Capdemannes
“en téte des domaines
des étrangers”
Matibon 16 Mattbon 0
“bon camarade” Mathbone, Mittibon
DAX Raguere “déchetterie 850 Rag 2 Gde - 1 Pyr.Atl.
Houndou Cam
“source du plateau”
NARROSSE Nouton 40000 Nauton
“maison neuve” &Naughton 42 Nauton
300000 Newton
Hontanglaise
SEYRESSE “honte ou/et fontaine
anglaise”
Stiron 64 0
OEYRELUY Capdoucam 1c
« ” apadouca
sommet du plateau
Baigthosse 82 Bathouse 0
ST-PANDELON “maison d’en bas” Baithouse
Bendoys Bender 302 Alsace-

BENESSE-LES-

“gros tordus”

3474 Bender

Est (All. = anglais)

Sur 122, 101 Loustalet

DAX . (64),12 (65).
“le plza(t)iliséalsltcaou” 19- Ilzr(t)u-slt;smt Loustalot Aquit. 178
' (France 204) Loustalas
0
Capdemannes
“Téte des propriétés
des étrangers”
Matibon 16 Mattbon 0
“bon camarade” Mathbone, Mittibon
NARROSSE Au cout Landes 7
“a la maison” France 28
Hillon 1230 France 9 Landes 6
“grosse colline” Gde 1, Pyr.Atl. 1
SAUGNAC-ET- Rachet 28 France 88
CAMBRAN “petit dépotoir” Aquit. 28
Pouchic 20 Pochic 96 Pochic
“petite poche” Gironde 1
Laoudebaigt 5 Laou 0
“Loi d’en bas” 100000 Law
Artigosse “maison 4 Arthoux 0
du défrichage” 38 Artigues

32




Ainsi cette lecture nous permet de déceler, parmi les toponymes anglais du
canton de Dax, soixante-six noms, et parmi les toponymes anglo-gascons,
environ soixante-quinze, les uns pouvant étre confondus avec les autres.

Les anglais sont constitués:

— de prénoms, simples ou composés: George, Antony, Samson, Mich,
Mikelic, Jacquelous;

— de mots dont I’orthographe n’a pas varié: Boy, Pet, Toy, Sergent, Grass,
Millon, Anglais, a deux reprises, comme ailleurs en Aquitaine (Capbreton,
Préchac), Rabel, Chirp, Sin, Bergay, Cam;

— ou a subi une légére variation: Nerthe (Nerd), Bendresse, Berre (Bear),
Baa (Bée), Houdie, Dard, Booys, Gassi, Gouaty (Waty), Candresse (Candless),
Cout, Boghar;

— particulierement dans I’écriture de la voyelle véelaire W: Oeyreluy, Draou,
Braou, Puyobrau, ou dans I’ajout d’une lettre épentheétique itiniale e- : Estambe,
Estoty, Eskails, I’Escout, ou t- : Tchitchou.

Ils peuvent étre constitues de mots ou I’on decele un participe passé, en -et,
porté a se confondre avec un diminutif -et: Camé, Mixé, Tastet, ou en -ut:
pourrut.

Les uns sont des composés de deux mots anglais: Berlion, Tallebay, Yzosse,
Narrosse, Mikélic, le Vinport.

D’autres sont la marque d’un lien étroit entre UK et IRL et Aquitaine:
Tchitchou (3 Chitchou seulement en France), petit Nerthe =
Nerd “toqué” (aucun patronyme en France), Candresse (2 patronymes
seulement (en 33 et 40) (= Candless “les cierges™), Harcaut ou Harcot (= Hark
cot “maison a la vieille mode”, sur le 40, le 33, le 64), le Vinport (unique en
France) “le Port au Vin”, ou Sayerce “les Parleurs”, présent uniquement sur la
cote.

Dans les anglais comme dans les anglo-gascons, on décéle des noms
COmMpOsés avec:

—le suffixe -ton “résidence”: Hillouton, Charpenton, Peyrouton, Argenton,
Nauton (cf. en Angleterre Brighton, Newton);

—le suffixe -hosse “maison”: Narrosse, Yzosse, Baigthosse «maison d’en
bas»;

—les suffixes diminutifs -lic, -ic, -ine, -ies: Loustalic, Mikélic, Rougic,
Lasgouadies, Mengine, sorte de surdéveloppement original d’anglais-gascon
dialectal, et -oulet : mingoulet, minjoulet;

—le suffixe augmentatif -on (Hillon), le suffixe péjoratif -oy (Bendoys).

On trouve:

—des mots qui présentent la syntaxe basque ou anglaise génitif-nom:
Vinport, Bertramporte, Oereport, Oeyreluy;
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—des mots évoquant une composition héraldique: Berlion (Bear-Lion “ours-
lion™);

—des mots ou I’article gascon < latin I, le, las, s’est integré au nom: Lescort,
Lescout, Lesgouadies.

D’autres compositions sont avec nom ou adjectif anglais + nom gascon.
Elles évoquent la situation physique du lieu: Subercam, Cap de Cam,
Pédoucam, Pédegouaty, Hilloutay (“queue” (tail) de la colline), Baigthosse
(“maison d’en bas”), Puyobrau (“sommet de la colline”), Grass “gazon”; son
ambiance auditive: Chirp, son importance: Hillon, Mainvielle, ou son humiliteé:
Prouba “pauvre demeure”, Rachet “petit coin miséreux”, Mingoulet “lieu
petitot” avec ou sans humour; sa fonction: Mailloc “lieu du courrier”,
Laoudebaigt “loi d’en bas”, Jacqueslous “lois de Jacques”; sa connotation
sociale: Stiron “lieu remuant”; un éloge ou une critique de ses habitants:
Matibon “bon camarade”, Bendoys “bande de tordus”.

On remarque dans certains endroits un groupement de toponymes anglo-
gascons que j’ai entouré d’un périmetre. Le mot “Anglais” s’y trouve a deux
reprises (a Herm, a Saint-Pandelon) (comme ailleurs a Soustons “Butte des
Anglais” ou a Préchac “Anglais”, etc...). C’est comme si les immigrants
s’étaient sentis plus forts d’étre regroupés, avec une préférence pour des lieux
déserts (comme a Herm (40), a Préchac (en Gironde), ou des lieux laissés pour
compte, obtenus peut-étre par tirage au sort organisé par les autorités civiles ou
militaires afin de récompenser des soldats ou des immigrants (cf. Sort-en-
Chalosse).

A Narrosse, sur une limite de plateau, serrés les uns contre les autres (d’ou
peut-étre la dénomination de Narrosse “domaine étroit”).

A Saint-Pandelon, prés d’un domaine sous-estimé (Rachet).

Des mots exprimant les sentiments qu’inspirent les propriétaires a leurs
voisins peuvent évoguer une contention, un mépris: Bendresse, Bendoys,
Hontanglaise, “fontaine mais aussi honte anglaise” Capdemannes téte de file
des “man”, avec ignorance du mot pluriel anglais “men”, ou une entente:
Matibon “bon camarade”. (De méme, & Came, a Saint-Martin-de-Seignanx, on
trouve des Jalousy, des Prigaille “les bécheurs” qui s’opposent a Gensane “gens
raisonnables”, a Matiloun “petit copain”. Rappelons que ces installations rurales
se font sous autorité anglaise reconnue par tous, ayant pour origine le mariage
d’Aliénor et d’Henri Il et non la guerre, et de ce fait impliquent I’entente de
tous.

Les lieux-dits anglais ou anglo-gascons constituent selon les communes de
dix a trente pour cent des noms de lieux, ce qui est relativement important.

Cette étude donne les mémes résultats positifs si on I’étend a toute
I’ Aquitaine jadis Plantagenét, comme nous I’avons fait avec Marie-Claude
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Rouet en toponymie comme en patronymie ou en comparant les langues
gasconne et anglaise dans leurs influences réciproques.

A I’issue de ce court éclairage du canton de Dax nous est apparu un monde
oublié sous-jacent sous le notre, un monde qui cherche a se faire revoir, comme,
de facon analogue, celui de la Iégende celtique de la ville d”Y's engloutie sous
les flots et qui demande instamment a son visiteur d’acheter quelque chose,
condition nécessaire a sa réapparition en surface. Nous y sommes parvenus non
en achetant un objet mais par un travail d’analyse qui mérite reconnaissance du
monde universitaire.
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K BOITPOCY OB YHOTPEBJIEHNN ®EMUHUTHNBOB B UTAJIBAHCKOM A3bIKE
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CraTbsl MOCBSIIEHA OTHOW M3 aKTyalbHBIX TCHACHINH B Pa3BUTHH COBPEMEHHOTO HTAIBSIHCKOTO S3BIKA —
WCTIONB30BaHUI0 (EMUHUTHBOB, a HWMEHHO CYIIECTBHUTEIBHBIX, OO0O3HAYaIONINX Ha3BaHUS Npodeccuit
KEHCKOTO pojia. DTa TEHACHINS B TTOCIETHIE TOABI BhI3Baa B MTamimm HemMaio kapKuX criopoB. MTamesHcKas
Mopoorust 00sIagaeT JOCTATOYHBIMU CPEICTBAMH [T HANMEHOBAHHS Tpodeccuii skeHckoro poaa. OmHako
HCTIOJIb30BaHUE HEKOTOPHIX (PEMUHUTHBOB B Ha3BaHMSX MPOQECCHi SBISETCS HEIPUBBIYHBIM IS HACCICHUS
Uranuu. AstopurerHoe yupexnenne Axanemus [lemma Kpycka pexomeHIyeT B Ha3BaHUM NPOQECCHi U
3BaHMH YHNOTPEOIATh KOPPEIATHI )KEHCKOTO POJIa BO BCEX BO3MOXKHBIX CITydasX.

Kntouesvle cnosa: HeMUHNTUBDBI, MTANbSHCKHA SI3BIK; S3BIKOBAas IMOJNUTHKA, TCHACPHOE DPABEHCTBO;
CII0BOOOpa3oBaHME.

ON THE QUESTION OF THE USE OF FEMINITIVES IN THE ITALIAN LANGUAGE

0. V. Dolidovich

Belarusian State University,
NiezalieZznasci Avenue, 4, 220030, Minsk, Republic of Belarus, dolidovich@bsu.by

The article is devoted to one of the current trends in the development of the modern Italian language - the
use of feminitives, meaning nouns denoting feminine job titles. This trend has caused a lot of heated debate in
Italy recently. Italian morphology has enough means to name feminine job titles. However, the use of some
feminitives in the names of job titles is unusual for the Italians. Accademia Della Crusca, considered as an
authoritative institution, recommends using feminine correlates in the job titles and ranks whenever possible.

Key words: feminitives; Italian language; language policy; gender equality; world-building.

B coBpeMeHHOM MUpE KEHIIUHBI BCE Yallle 3aHUMAIOT JOJDKHOCTH, PaHee
CUMTABLIMECS UCKIIOYUTEIBHO MYXCKHMHM, YTO BBI3BAHO B HEMAJIOW CTEIICHU
3HAYUTENIbHON MHTErpanuedl >KEHIIMH B IMOJIMTUYECKYH0, OOIIECTBEHHYIO U
npo(eCCHOHANIBHYIO  JKW3Hb CTpaHbl 110 CPaBHEHUIO C  IPOLLIBIMHU
JNECATUIETUAMU. SI3bIK UyTKO pearupyeT Ha 3TH U3MEHEHUS, U B HEM, HAPAY C
NPUBBIYHBIMU, TOSBISIOTCS HOBbIE (OpMBI 11 0003HAYEHMs HKEHILHUH,
3aHATBIX B «MYXCKHUX» Mpodeccusx.

OpHOl U3 3aMETHBIX TEHJEHIUN B Pa3BUTUU COBPEMEHHOTO UTAIbSHCKOTO
A3bIKa SIBJSIETCSI POCT KOJIMYECTBA CYIIECTBUTENIbHBIX, 0003HAYAIOLINX
Ha3BaHUs Npodeccuid )KEHCKOTo pojia, — PEMUHUTUBOB. MHEHUs MO MOBOIY
UCIONIb30BaHusl (PeMUHUTHUBOB pacxoaarca. Ecim peur wuzmer o JaBHO
CYUIECTBYIOIIMX M TPUBBIUHBIX HA3BAHUAX, TO NPOOJIEM HE BO3HHUKAET:

36


mailto:dolidovich@bsu.by
mailto:dolidovich@bsu.by

infermiere — infermiera, direttore — direttrice, sarto — sarta u .. Ho, xorma
9TH TCPMHUHBI HCIIPUBBIYHBI JUISI CAMUX HOCHUTEJIEH SI3BIKA (avvocata, assessora,
questora, ministra 0 sindaca u T.1.), HCIIOJIB30BAHUE JTHUX CIIOB BBI3BIBACT
YKapKHe CIOPHI.

J171st HEKOTOPBIX HOCHUTENEH sI3bIKa (PEMUHUTUBEI UJICHTUIHBI HEOJIOTU3MaM.
Ho ¢eMuHUTHBBI HE SBISIOTCS HEOJOTU3MAMU, TOCKOJIBKY OHU IIPEICTABIISIOT
coboit Mopdosoruyeckue (Hopmbl, ynoTpeOIeHHe KOTOPBIX MPEeTyCMOTPEHO
MpaBUJIaMU UTAJIbSIHCKOTO s3bIKa. JlaHHbIE (DOpMBI HE UCIIOJIB30BAIKMCH PaHee,
TaK Kak B 3TOM He Obul0 HeoOxomumocTu. Kakumu Obl HEOOBIYHBIMU HU
Ka3aJuCh 3TH (POPMBI, OAHAKO X IPUMEHEHNE IPaMMAaTHYECKH BEPHO.

B uranesHCKOM SI3bIKE CYIIECTBUTENbHBIE MOTYT OBITh MYXKCKOTO H
KEHCKOTO poja. Pom aGCTpakTHRIX M HEOYIIEBICHHBIX CYIIECTBUTEIBLHBIX HE
CBA3aH C XapaKTepUCTUKAMHM TMpEeAMETa: MPUHAIJICKHOCTh K pOAYy HE
oOyCJIOBIIeHa BUIUMBIMHU MPUYUHAMHU. Y OJMYIICBICHHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX
rpaMmaTHyecKkasi KaTeropusi pojia COOTBETCTBYET CEMaHTHYECKON KaTeropuu
nosia. COOTBETCTBHE MY>KCKOTO / )KEHCKOTO pojia 0003Ha4YeHHUI0 mpodeccuu
Yalie BCero MOKET BbIPAXKAThCs CIECIYIOIIMMHU CIIOCO0aMHU:

* C MOMOIIBI0 OKOHYAHUS —a : ragioniere / ragioniera ‘Oyxranrep’;

» ¢ nomomsio aptukis il /la pediatra ‘meguarp’, il / la custode ‘cropox’,
il / la cosmonauta ‘xocmonant’, il / la preside ‘nexan’, il / la docente ‘monent’,
il / la giornalista “xypuanuct’ u ap.;

* ¢ momoiplo cyddukcoB rettore —rettrice “pexrop’, pittore — pittrice
‘xymoxxuuk’, Vigile —vigilessa ‘perymupoBmuk’,  Studente — studentessa
‘ctynent’, professore — professoressa ‘mpodeccop’, dottore — dottoressa
‘moktop’, poeta — poetessa ‘most’ u T.4. [1].

Kakx Bumum, wurtambsHckas wMopdosorus o01amaer J0CTaTOYHBIMU
CpellcTBaMH, 4TOOBI Ha3bIBaTh Mpodeccur B KEHCKOM pojie 0e3 KaKux-moo
npobiem. OIHAKO A3BIK BCE €II€ COMPOTUBIISECTCS COBPEMEHHOM COIMATBLHOM
cutyanud. [ I[pOTHBHUKY HCIIOIH30BaHMs (DEMHUHUTHBOB BBIJCISIFOT HECKOJIBKO
OCHOBHBIX MIPUYWH JAHHOTO (paKTa.

1. HazBanus npodeccuii B xKEHCKOM pojie HEOJaro3By4YHbI — 3TOT APTYMEHT
SBIIIETCSI OHUM M3 HanOoJyiee 4acThiXx. ECTECTBEHHO, UTO KaXKIOMY YEJIOBEKY
NPUCYITA HEKWE TMPEANOYTEHUS B YIOTPEOJCHUH KOHKPETHBIX CJIOB H
cinoBodopm. IIpobGiiema Oiaro3Bydusi MOKET CTaTh aKTyaJlbHOM, €CIU peyb
UJIET O JIUTEPATypHOM TEKCTE WU CTUXOTBOpeHuu. OaHAKO, KaK MpaBuio, B
MTOBCEIHEBHON peun Kako(OHUS WM OJIaro3BydHe CIIOB HE MMEET 3HAYCHHS.
Benb MbI HCTIONB3yEM HY)KHBIE HAM TEPMUHBI, & HE T€, KOTOPhIE HAM HPABSATCS.
Ecnu yenoBeky He HpaBUTCS 3ByYaHHE CJIOBA, TO OH HE MCIIOJB3YET €T0 B PEUH.
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Ecou ¢gemunutuB maestra ‘yuurenpHuiia’ He kakooHuueH, TO U (popma
ministra ‘MHHUCTP’ TaK)Ke TOCTATOYHO OJIar03ByYHA.

2. Ilpo6iema nonucemuu. HekoTopbie CYUTAIOT, YTO HEJIb3S UCIOIB30BATh
CYLIECTBUTENIbHOE KEHCKOTO poja Ajisi 0003HaueHHs mpodeccuu, IOTOMY UTO
ATO CJIOBO YK€ UMEET JIpyroe 3HaueHue. B uTanbssHCKOM SI3bIKE, KaK U B IPYTHX
S3bIKaX, TaKoe CiydaeTcss Hepeako. Henb3s Ha3zBaTh KeHIIMHY Chimica,
MOCKOJIBKY 3TOT TEpMHUH OOO3HayaeT pasfaen Haykd. OpHako OOBIYHO
JIOCTAaTOYHO KOHTEKCTa, YTOObl KOHKPETHU3UPOBATh 3HAYEHHE, B KOTOPOM
ucnoib3yercs tepmuH. ClenoBaTenbHO, MHOTO3HAYHBIE TEPMHHBI Chimica,
fisica, grafica rax:ke MOTyT HCIIOJIB30BaThCS Kak HazBaHus podeccuii. Borpoc
O MHOTO3HAYHOCTH, KaK HU CTPAHHO, 3aTparuBaeT TOJIbKO HaWMEHOBaHUS
KEHCKuX npodeccuil. Bo Bcex ocTanbHbIX Cllydasx TOT (GakKT, YTO OAUH TEPMUH
MOKET ObITh MHOTO3HAYHBIM, HE BbI3bIBAET COMHEHUH.

3. «Tax roBOpwJIM BcerAa»: €CiIdM NPOaHAIU3HPOBATH HUCTOPHUIO
UTAJBSHCKOIO SI3bIKA, MOXHO YOEIUTHCS, YTO (PEMUHUTUBBI UCIOJIb30BAIHCH
BCAKHUI pa3, Korja B 3TOM BO3HHMKajga HeoOxoaumocTh. CienoBaTenbHO,
HEKOTOPbIE CJI0BA )KEHCKOTO Pojia ObLIM 3aMMCTBOBAHBI U3 JJATUHCKOTO A3BIKA.
HekoTtopsie ¢heMUHUTHBBI, TymMaeTcs, BCerja ObUTU MPUCYUIN HUTATbSHCKOMY
A3BIKY (maestra — ‘yuutenbHuua win Sarta — ‘mopraHuxa’). CyliecTBYrOT
TaKkxke (EMUHHTHBBI, KOTOpBIC MOSBWIKMCH HenaBHo (deputata — ‘nemyrart’,
senatora — ‘cenarop’, questora — ‘monurieiickas’, ingegnera — ‘umkenep’). Ux
HEOOBIYHOE 3BYYaHUE SBISETCA TNPSIMBIM CJIEACTBUEM XPOHOJIOTHYECKUX
pa3JINuuii, a HE UHOU «IEKCUYECKON 3aKOHOMEPHOCTH» [2].

Jannass mnpobGiremMa HOCHT HE TOJBKO JIMHTBUCTHYECKUNW, HO W
COIMOKYJIBTYPHBIA  XapakTep. B  Hel OTpaxkeHbl MpeayOekKICHHS,
BO3HUKAIOIIME U3-32 HU3MEHHUBILIErOCsS CTaTyca COBPEMEHHOM >KECHILIUHBI.
HeynuBurenbHO, 4T0 DEMUHUTUBBI YAaCTO HA3BIBAIOT «yPOJIOBAHUEM S3BIKAY, B
TO BpeMs Kak X (DYHKIIHS 3aKJIF09aeTCs B TOM, YTOOBI yKa3aTh Ha TOBBIIIICHUE
COITMAJILHOTO CTaTyCa YKEHIIUHBI B MpodeccuoHanbHo cdepe.

HyXHO OTMETUTh, UYTO HCIOJB30BAHHE BO3MOMXHOCTEH HTAIBIHCKOTO
CIIOBOOOpPA30BaHMSA I AKTyaJM3allid TEHIEPHBIX pPa3IHuuuil B  S3BIKE
noompsiercss Akaaemueit Jlenna Kpycka, Hanbonee mpecTU>KHBIM UTaTbTHCKIM
JMHTBUCTUYECKUM YUPESKICHHEM W PETyIATOPOM JIUTEPATypPHOH HOPMBI.
OcCHOBHBIE PEKOMEHAALMM B OTHOUICHHWH HAUMEHOBAHUW TMpodeccHii
HalpaBJICHl Ha YMNOTpeOJIEHWE KOpPPEIsTOB JKEHCKOrO pojaa BO BceX
BO3MOJXKHBIX CITydasx. SI3bIKOBasi MOJUTHKA WHKIIIO3UBHOCTU B UTAIOS3BITHOM
NPOCTPAHCTBE MpPEANOaraeT HCIOJb30BAHUE BO3MOXKHOCTEH HMEHHOIO
CJIOBOOOPA30BaHMS TSI IEPUBAIIMA HAMMEHOBAHHH KEHCKOTO PO/Ia.
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B 3akmroueHne OTMETHUM, YTO B JOJTOCPOYHOU IEPCIEKTUBE SA3BIKU
0OHapyKHUBAIOT CIIOCOOHOCTH K camoperysiiiui. Hy>XHO MOMHUTB, YTO SI3bIK —
ATO JTMHAMUYHAsl CHUCTEMA, KOTOpas MpeObIBacT B MOCTOSIHHOM 3BoJIOLMH. B
ATOU CHCTEME HaxOJIT OTpaKeHHE U3MEHEHUS, TPOUCXOAIINE B OOLIECTBE U
KYJIBTYpE.
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APXETUIIMYECKOE COIEPKAHUME PENIPESEHTAIIUU I'EHJIEPA
BO ®PAHKOSI3bIYHOM ITAP®IOMEPHOM PEKJIAME
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Benopycckuii 2ocyoapcmeennulii sxoHoMuyecKull yHugepcument,
Hapmuszancxkuii np., 26, 220070, 2. Munck, Pecnyonuxa Benapyco, maankom@gmail.com

B crartbe omucaHbl 0COOEHHOCTH OOPa3HO-CHMBOJIMYECKOH cocTaBisioniell (GppaHKOsI3BIYHON pPEKIAMBbI
nap($proMepHOI OTPacCIv ¢ MO3UIMH €€ apXETUIINIECKOTO COAEpKaHus. ABTOPOM 00OCHOBBIBACTCS arleIUIALIUS
PEKJIaMHOT'O JJUCKypCca K apXeTHIlaM, BBISBISIFOTCS HanOoJiee YacTOTHBIE M PENPE3CHTATUBHBIC apXETUIIBI
PEKIIAaMHBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX BEpOANM3YIOTCS MYXKCKOM W JKCHCKHH TEHIEpHI, PEaTn3yeTcs
KOJIMYECTBECHHBIN 1 KaUECTBEHHBIN aHAIIH3, OIIMCHIBAIOTCS CEMAHTUIECKHUE ITOJIS TIPH BepOann3ayuy apXeTHIIOB
U JIenaeTcs BEIBOA 00 MX B3aMMOOOYCIIOBIEHHOCTH, B3aNMOIIPOHUKHOBEHNH 1 B3aHMOCBS3H.

Knroueevie cnoea: BepOammzamysi apXeTHIIOB; PEKIAMHBIA IHCKYPC; 3MOIMOHAIBHO-IYBCTBEHHBIN
KOMIIOHEHT PEKJIaMbl; MYKCKOW U dKEHCKHUH reHjiep.

ARCHETYPAL CONTENT OF GENDER REPRESENTATION
IN THE FRENCH-LANGUAGE PERFUME ADVERTISING

M. A. Komarova

Belarusian State University of economics,
Partyzanski av., 26, 220070, Minsk, Republic of Belarus, maankom@gmail.com

The article describes the features of the figurative and symbolic component of the French-language
advertising of the perfume industry from the position of its archetypal content. The author substantiates the
appeal of advertising discourse to archetypes, identifies the most frequent and representative archetypes of
advertising contexts in which male and female genders are verbalized, implements quantitative and qualitative
analysis, describes semantic fields in the verbalization of archetypes and concludes about their interdependence,
interpenetration and interrelation.

Keywords: verbalization of archetypes; advertising discourse; emotional and sensual component of
advertising; male and female gender.

PexnaMHBII JUCKYpC B CHIIy CBOEM NIParMaTU4YeCKOW COCTaBILIOLIEH
UHTEPIPETUPYETCS UCCJIEI0BATEISIMA KaK OTJIEIbHBIN KaHp,
XapakTepusyomuiics nuddepeHuanbHpIMI TapaMeTpamMu, Cpear KOTOPBIX HE
MOCJICIHEE MECTO OTBOJUTCS CIIEUAIBHOMY Ha0OpY MCIOJIB3YIOIUXCS B HEM
KOMMYHUKATUBHBIX CTPAaTETUA W TAaKTHUK, a TAKKE S3BIKOBBIM CPEACTBAM,
BepOATTM3YIOIIUM €ro creluPuuIHyto 00pa3HO-CUMBOJIUYECKYIO CPEY.

[To MHEHUIO psifa uccieaoBaresneu, cpeau koropeix FO. Jlorman, M. Mapk,
K. IIupcos, N. BeipsikkuH, C. KanunnueHko, 1O. ScTpebona,
W. bama6anoBa, O. lIsetkoBa, O. Ilugsmona, MW. Xameesa, E. demgorosa,
@. QarkymmmHa, M. Tepckux, [O.IIuporoBa u nap., MHOTME, €CIHM HE
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OONBIIMHCTBO  00pa3oB, CO3/MaBaeMbIX ¥ /WIH  OKCIUIyaTHPYeMBIX B
COBPEMEHHOM KOMMEPYECKOM PEKIAMHOW NPOAYKIHMH, BOCXOIAT K
YHUBEpPCAIbHBIM CUMBOJIaM, a MOCJIEIHUE, B CBOIO OUYEPE/lb, K apXETUIIaM.

[loHaTHe «apXeTuI», HUCHOIb30BAaHHOE BIIEPBBIE CAMBIM 3HAMEHUTHIM
yueHukoM 3. @peiima mBennapckuM ncuxoaHanutukoM K. I'. FOHrowm,
MIPETEPIIESI0 MHOTOYUCIICHHBIE HAayYHbIE MHTEPIPETAMA U MHUTPUPOBAIIO B
pazinuHbple  O00JacTH TyMaHUTapHOTO 3HAaHWs, B TOM 4YHCIE M B
JIUHTBUCTUYECKYIO.

Ocobast ero BOCTPeOOBAHHOCTh B PEKIAMHOM JUCKYpCE BbI3BaHa
WJUIOKYTUBHOM COCTaBIISIIOIIEH PEKJIIAaMHOTO KOHTEHTa: HE0OXOIMMOCTBIO
BO3JIEICTBOBATh HA 3MOLMOHAIBHO-YYBCTBEHHYIO Cepy MOTpeOUTeNs depes
ACCOIMATUBHBIN psii 00pa3oB, 3aTParvBalOlIUX «OCOOYI0 YacTh IYIIN»,
KOTOpasi 00s3aHa CBOMM CYIIIECTBOBAHHUEM HE HEMOCPEJCTBEHHOMY JIMYHOMY
OTIBITY YEJIOBEKA U HE SIBIIAETCS €T0 JIMYHBIM NpruodperenueM. Ha namn B3rsij,
KBUHTACCEHIIMEH B BEpUPUIIMPOBAHUU OTOM UAEH BBICTYNMAET KOHTEHT
peKJiaMbl  MPOAYKIMHK  mapdroMepHOil OTpaciu  ObIOTU-UHAYCTPUHU, K
(b paHKOSA3BIYHBIM KOHTEKCTaM KOTOPOTo OOpaIieHo MpeICTaBIsIeMOe B CTaThe
UCCJIEI0BAHUE.

Pexnama napgromepHoi mpoIyKIIMU BCE Yallle B3bIBACT B OOJIbIIEH CTENIEHU
HE K palMOHAIILHOMY Hayaly MNOTpeOUTeNss, a K €ro ICHUXOJOTHYECKOM,
COLIMAJIBHOM, a TJaBHOE, AMOLIMOHAJIbHO-4YyBCTBEHHOU cdepe. Henb3s He
COrJIacuThC ¢ MHeHHeM M. Tepckux o0 TOM, 4YTO «IMOLHMOHAIBHOE
BO3JICCTBHE B peKiIaMe nap@romMa JOCTUTAETCs C MOMOIIBIO PAa3IUYHOrO poaa
IMOYUOHATILHOU — apeyMeHmayuyu B peKIaMHbIX Tekcrax» [1, c. 160].
Accornuanus ¢ nepBoodpazaMu KOJUIEKTUBHOTO 0€CCO3HATENHLHOTO BBICTYMAET
B KaueCTBE MOJO0OHOTO AMOIIMOHATILHOTO apTyMEHTA.

[TockonbKy nt06ast u3 HanboIee PaCIPOCTPAHEHHBIX TUIIOJIOTUH apXETUIIOB
(mo K.T. HOury umu K. [lupcoH) BKIIOUaEeT MYKCKOE M >KEHCKOE Hayalo,
IPECTaBIIEMOE UCCIeIoBaHuEe C(HOKYCHPOBAHO MMEHHO Ha perpe3eHTalluu
regaepa. OOpamienre K  (PaHKOS3BIYHOMY  PEKJIAMHOMY  KOHTEHTY
00yCIIOBJIIEHO TOMUHHUPYIOIINM MECTOM, KOTOpoe (paHily3cKas nappromepHas
MPOJIYKLHUS, MPEXKJIE BCEro, Kiacca JIIOKC, 3aHUMAET HAa COOTBETCTBYIOILEM
PBIHKE.

[Tyrem cmmomHONW BBIOOPKH, KOTOpasi peaju30BaHa TMIPU  TTOMOIIH
E. 'apryn, ans ananuza otoOpaHo Oosiee 50 KOHTEKCTOB C KOMIIOHEHTOM
TeHJIEPHOTO  COJEpPXKaHUS, pa3MEUICHHbIX Ha OQUIUAIBHOM  CalTe
https://www.sephora.fr ¢bpanirysckoii mapbromeproit Toprosoii cetu Séphora.
DTO OJlHa W3 TOPTOBBIX KOMIAHUM, KOTOpas BXoAuT ¢ 1997 roma B cocraB
dpannysckoro xonauara Moét Hennessy Louis Vuitton (LVMH) wu
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KoMMepruanusupyer npoaykmuto Dior, Guerlain, Lancome, Chanel, Yves
Saint Laurent, Givenchy u np.

[To muennto A. KupwinHOH, «CTEpeoTHMINU3alMs M LEHHOCTHAs IIKaja
reHjiepa He OJIMHAKOBbI B Pa3HbIX KyJIbTypax» [2, c. 16], mOCKOIbKY B HHX
HMMEIOT MECTO Pa3iInyMsl COLMAIBHBIX POJIEH, BHEIIIHUX U BHYTPCHHUX Ka4yeCTB
MY’KYUH M JKEHIIMH, DPErJaMEHTHUPYIOIHME CTEpeOTHNH3alMio, Onaroaaps
KOTOPOH CTEpEOTUIbl (PYHKIMOHUPYIOT B KOJUIEKTUBHOM CO3HaHUHU TIO
OMHApHOW ONMNO3ULMU «BEepHO / HEBepHO». OJHUM M TEM K€ KayecTBaM U
JNEUCTBUAM HMHAMBHUAA B 3aBUCUMOCTH OT €ro Moja NPHUAAETCS Pa3InyHOe
coJiepKaHue B pPa3HbIX KyJbTypax, OJHAKO OOIIEUETOBEYECKUE YHUBEPCAIUU
CYLIECTBYIOT, IO HAIIEMy MHEHHMIO, U BO MHOI'OM BCIEICTBHUE CBOETO
apXETUITHYECKOIO COAECPIKAHUS.

Crnenyer OTMETHUTB, YTO «B JIMHIBUCTHKE IMOHATUE «TE€HIEP» COOTHOCUTCS C
KOHCTPYHPYEMBIMHU B SI3bIKE M 3aKPEIUIEHHBIMH B CO3HAHUU €r0 HOCUTENEU
oOpa3zaMu, KauecTBaMH M XapaKTEepUCTUKaMU IIOBEJIEHHUS, a Takke C
COBOKYITHOCTBbIO aTpUOYyTOB, KOTOpPbIE MPHUIMCHIBAIOTCA MYXYMHAM |
YKCHII[THAM B OIIPEICIICHHOM COIIMOKYIbTYPHOM coolriecTe» [3, ¢. 28].

O. lIBeTkoBa  BBIACISIET CPEAUM  OCHOBHBIX IIPUEMOB  T'E€HJEPHO-
CTpaTUPUIUPOBAHHON pEeKJIaMbl TpaHCIUPOBaHUE CTEPEOTHUITHBIX
AMOIMOHAJIBHO HACBILIEHHBIX 00pPa30B Yepe3 «YNoTpedIeHNEe CEMaHTUYECKUX
cpenctB BosueicTBus» [4, c¢.40] (Hanmpumep, peKJIaMHbIe KOHTEKCTBI JUJIS
MY>KCKOM ayJMTOPUM OTJIMYAET anejulsiius K MOHATHUAM PALMOHAIBbHOCTH,
MAaCKYJUHHOCTH, IOMUHUPOBAHUS, YCIIEIIHOCTH U T.1.).

Pe3ynbpraThel aHanu3a 0TOOPAHHOTO AYMIUPHUUECKOTO MaTepuaia ¢ MO3HUINH
IPUHAJUIEKHOCTU K 7 OCHOBHBIM apxeTunam 1o knaccupuxanuu K.-I'. FOnra
(Anuma, Anumyc, Ilepcona, Tenwb, Camoctb, Mynpeu, bor) m k 12
JUYHOCTHBIM  apxetunam mno  kiaccudukamuun K. [lupcon  (I'epoi,
[Ipocronymueiii, Wckatenp, TBopen, CnaBublii wmanblii, Jt0oO0OBHUK,
[IpaButens, 3abotnuBbiii, Myapeu, byntaps, Mar, 1llyT), npencraBiensl B
HUOKecNeAytolei Tadauiie.

W3 tabnuupl cieayeT, 4To u3 17 B3STHIX 3a OCHOBY apXeTUIIOB Hauboisee
pPENpPE3EHTATUBHBIMU B IPEIMETHO-OOBEKTHOM IIOJI€  IPEICTaBISIEMOIO
ucCIeIOBaHus  sBWIMCh 7/  mo3unuil.  Oco3HaBas  OTPAHUYEHHOCTH
KOJIMYECTBEHHOTO aHaju3a, CJIEAyeT MPUHITh BO BHUMaHUE TOT (DaKT, 4TO B
BepOanu3anuu 00pa3oB B PEKIAMHBIX KOHTEKCTaX HCIOJb3YIOTCSA JIETKO
00OBACHUMbBIE CEMAaHTUYECKUE MOJIS: IPOU3BOJAUTENN PEKIIAMBI MPEAIIOYUTAIOT
MPEICTaBIATh JKEHUIMHY Yepe3 apXxeTull AHUMBI U JIFOOOBHMUIIBI, @ MYy)KUUHY —
yepe3 apxetunt TBopua, byHraps u I'eposi. CemaHTHUYeCKasi HAMOJHEHHOCTD
KOHTEKCTOB TaK)X€ JIOCTATOYHO MPOTHO3UPYEMA U 3aKOHOMEPHa.
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ApxeTHnibl B BepOau3alnum rejepa

Apxerun CeMaHTHYECKOE TI0JIE KonnuecTBo npeacTaBiIeHHBIX aCCOLUALIAN
BepOaTM3auy apXeTHIIa B KOHTEKCTax

Kenmuna Myxuuna
AHnma Kpacora 25 3
AHumyc IITUK 14 2
rJIamyp 9 0
CBEXeCThb ) 1
KCHCTBEHHOCTh 17 0
MY>KECTBEHHOCTh 0 16
CKa304YHOCTh 3 3
rapMOHUS 5 0
T000Bb 6 1
Ype3MEpPHOCTh 3 0

HUroro 84 HUroro 26
ByHrapn JIEP30CTh 2 8
HETIPEOI0JIUMOCTh 1 4
Oeccrparue 0 18
cBOOOMOMIOOME 3 11
CKaH/IAIbHOCTh 1 0

Hroro 7 Uroro 41
Jlro6oBHUK co0JasH 6 6
Jlro6oBHMLIA CTpacThb 9 7
T00O0Bb 4 4
CEKCyalIbHOCTh 12 3
YYBCTBEHHOCTh 14 1
HaCIaKICHHE 2 0

Uroro 47 HUroro 21
Mar BOJIIIEOCTBO 4 0
TBopen = bor MHUIIMaTUBHOCTE 3 11
cuiia 2 18
HEOPJIMHAPHOCTD 16 13

Hroro 21 Hroro 42
[IpaBurens KOHTPOJIb 4 13
[TpaBuTenpHAUIIA BJIACTh 2 8

Hroro 6 HUroro 21
Tepoii Oeccrpariie 3 8
I'epouns MacCKYJIMHHOCTb 0 13
YCIEUTHOCTh 0 19
COIIEPHUYECTBO 0 4

HUroro 3 HUroro 40

HccnenoBanme Mo3BOJIIIO BEISIBUTH M HEKOTOPBIE HEOPAMHAPHBIC ITO3UIHH. Tak,
B TIPEJICTABIICHNM 00Pa30B HAOIOACTCS OTHOBPEMEHHAS areIUISIHS K HECKOJIBKIM
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apxeTuriam, HarpuMmep, ['eport npupaBHHMBacTcs K bory m Hagensercsa depramu
JIroboBruka: “Un homme héroique et passionné, presque un dieu grec”. B
HIDKECTIMYIOIIEM PUMEPE KpacoTa BepOann3yeTcst Kak Marmdeckast custa: Comme un
philtre d’amour, la composition se colore d’un rouge vibrant et réunit les notes
magiques de fleurs et de fruits. OGHapykeHbI KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX KpacoTa
NPE/ICTABIICHA KAK COCTOSHUE WM pe3ylbTarl TapMOHHMM C IIPUPONIOW, Kak
YMUPOTBOPEHHOCTh U CIIOKOMCTBHUE. B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX TBOpEL] CTAHOBUTCS
cozziaresieM COOCTBEHHOro >ku3HeHHoro myTt. B pexname «Lady Million» Anuma
OTOOpaKaeTcsl uepe3 Mpu3My IKCECCUBHOCTH, TaK Kak JJIsi BOIUIOIICHHUS KEHCKOTO
00pa3a «Ha MIJLTHOH» HeoOXO0JIMMO OBITh «3KCTpay: Etre excessif avec style. Exagérer.
Juste un peu. Faire toujours preuve d’insolence: avoir I’audace d’étre too much.
BriaBnennble 3aKOHOMCPHOCTH u ux HCKIIIOUYCHU A I1I0O3BOJIAKOT
MPEANOJIOXKUTh, YTO PEMpe3eHTaIusl T'eHaepa BO (PaHKOS3BIYHON peKiame
nap@oMeprud OCHOBBIBACTCS B OOJIBIIMHCTBE CBOEM Ha apXETUIIAX B CHITY
BBICOKOI'O IIOTCHIIMAJIa IIOCJIICAHUX B (I)OpMI/IpOBaHI/II/I SMOIMOHAJIBHO-
YYBCTBEHHBIX aCCOIMAIMI, YTO OTBEYACT MEPJIOKYTUBHOM COCTaBIISIOLICH
pekiaMHoro auckypca. OJIHAKO apXETUIIMYECKOE COAEPKaHUE PEKIAMHBIX
00pa30B HE TOMOTEHHO U B HEKOTOPBIX CIIy4asiXx HOCUT CUMOMO3HBIN XapakTep,
npejIoMisida M BHAOU3MCHASA JIOKYTHBHYIO COCTABJIAIOINYHO PCKIIAMHBIX
KOHTEKCTOB B CBA3U C UBMCHCHHUSIMU B KOJUICKTUBHOM CO3HATCIIBbHOM.
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SHAYUMOCTBb KOHCTUTYEHTOB JIEKCUYECKHUX ITUKJIOB
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O U HCITAHCKOI'O A3BbIKOB)

T. B. Kopoauéea

Munckuti 20cy0apcmeentbill TUHeBUCMUYECKUL YHUgepcumen,
ya. 3axaposa, 21, 220034, . Munck, Pecnyboauxa Benapyce, corbatan@rambler.ru

Cratbs MOCBsAIICHA BBIABJIICHUIO SaKOHOMepHOCTeﬁ OpraHu3aluu JEKCHUICCKUX HUKIIOB, KOHCTUTYCHTAM
KOTOPbIX CBOMCTBEHHA CTporas nmocjacaoBaTCJIbHOCTb U MTOBTOPAEMOCTD. Ha ocHoBanuM aHaM3a 4aCTOTHOCTH
yHOTpe6J’IeHI/I${ KOHCTUTYCHTOB JICKCUYCCKHNX IUKIIOB B PYCCKOM M MUCIIAHCKOM A3bIKaX JACJIA€TCA BBIBO/ O TOM,
9YTO KOMIIOHCHTaM JICKCHYECKUX IHUKJIOB XapaKTE€pHa HEPABHO3HAYHOCTB. BrisaBnennsie pasininsg B
S3HAYMMOCTH, a TAKKE MEXBA3BIKOBBIE CXOACTBA W Pa3ININA B PACTIPECACICHNN 3HAYUMOCTH KOHCTUTYECHTOB
JICKCUYECCKUX IUKJIOB CBA3aHBI C NPUPOAHBIMH MU COLHMAJIBHBIMH O0COOCHHOCTSIMH Ha3bIBAEMBIX TIEprnoaoB
BPEMEHU, KOTOPBIE OTMEYAIOTCSA HOCUTEIIAMHU PYCCKOT'O Y UICTIAHCKOTO SI3BIKOB.

Knrouesvie cnosa. nexcmieckoe 06'BCIII/IHCHI/IE CJIOB; JICKCUICCKUI UK, 3HAYUMOCTH, YaCTOTHOCTb,
HEPABHO3HAYHOCTb.

SIGNIFICANCE OF CONSTITUENTS OF LEXICAL CYCLES
(BASED ON THE RUSSIAN AND SPANISH LANGUAGES)

T. V. Karbachova

Minsk State Linguistic University,
Zakharova str., 21, 220034, Minsk, Republic of Belarus,corbatan@rambler.ru

The article is aimed at identifying regularities in the organization of lexical cycles, sequences with
linear / cyclical ordering. The analysis of the frequency of use of the constituents of lexical cycles in Russian
and Spanish leads to the conclusion that components of lexical cycles are characterized by unequivalence. The
revealed differences in significance, as well as interlingual similarities and differences in the distribution of the
significance of the constituents of lexical cycles, are associated with the natural and social features of the named
periods of time, noted by native speakers of Russian and Spanish.

Key words: lexical association of words; lexical cycle; frequency; significance; unequivalence.

B COBPEMEHHOU JIMHTBUCTAYECKOU HayKe chopMHUpOBaIOCH
IPEICTaBICHUE O JIEKCUKOHE KaK O CJIIOKHOM MEPEIUIETeHUH Pa3HOOOpa3HbIX
TUTIOB CEMAHTHUYECKU CBSI3aHHBIX OOBEAMHEHUN JIEKCHUYECKUX enuHull. B
paboTax, TOCBSILEHHBIX M3YyUYEHUIO S3bIKA C TOYKH 3pEHUS TEOpUHU
CEMaHTUYECKOTI'O I10JIS, BAKHBIM IPEICTABIISIETCS YCTAHOBIICHUE LIEHTPAIbHBIX
U nepudepuHbIX EIUHMI] JEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO OOBEIUHEHMS, YTO
OTPAKAET PA3HYIO 3HAYUMOCTb €r0 KOMIIOHEHTOB.

HccnenoBanusi, MpOBOJUMBIE B PYCII€ CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM HNapaJurMbl,
BCKPBIBAIOT BHYTPHSI3BIKOBYIO TPUPOJY PA3TUUUI B 3HAUUMOCTH JIEKCUYECKHUX
enunaun; monsi. [lo wmuenuto 1O. 1. Anpecsna [1, c¢. 20], ocHoBHas
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3aKOHOMEPHOCTH OpPraHU3aluu HEeHTpa U neprudepuu pa3TudHbIX MTOJCUCTEM B
0o0JIaCTH JICKCUKH 3aKJIIOYaeTCs B MEHBIICH CHEeNU(PUIHOCTH EAWHMII,
HaxXOJIAIIUXCS B IIEHTPE MO CPaBHEHUIO C MEepuEepUiHBIMU dIEMEHTaMHU.
Cxoxero MHeHus npuaepxkuBarorcs B. B.Jlepunkuii u W. A. CrepHuH,
OTMEYasi, 4TO AP0 SI3bIKa COCTABJISIOT INIArOJbl C MPAMBIM, CTHIMCTUYECKU
HEHTpaJIbHBIM U HECBSA3aHHBIM (CBOOOJAHBIM) 3HaueHuem [2, c.43]. K
neprudepur OTHOCST IJIaroJibl C ONpeIeIEHHON CeMaHTHYECKO! crienudukoi,
MPEANONAralonIedl HaJIMYWe OTPAaHWYEHUW OTHOCHUTEIIBHO HMX pEaln3aluu
B TEKCTax.

B uccnegoBaHusX aHTPONMOLEHTPUYECKOM MapagurmMbl Ha MEpPBBIA IUIaH
BBIXOJUT BHESA3BIKOBAs MPHUPOJA pPa3IUuMid B 3HAYUMOCTH KOMIIOHEHTOB
JIEKCUKO-CEMAHTHUECKNX OOBbeAuHeHnN. Mcxonss u3 MCClenoBaHUN TaKUX
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKNX 00bEeIMHEHN KaK Ha3BaHUs NTHI], )KUBOTHBIX U T.II.,
pa3Inyuus B 3HAYMMOCTH, TO €CTh OTHECEHHOCTD JIEKCUUECKUX €UHUIL K AJIPY
Wi nepudepun, BO MHOTOM ONpEIeNsieTcss TOW poJiblo, KOTOPYIO UTPAIOT B
’KM3HH YEJIOBEKA Peaiuy, MPeICTaBICHHbIC COOTBETCTBYIOIIMMHU ciioBaMu [3].
B sToMm cityuae, npuaep:kuBasch Touku 3peHus E. B. PaxunuHoii, Mpl nMeeM B
BUJly «3HAYUMOCTh JIJIsl YEJOBEKa», paccMaTpuBas €€ KaK OJHY W3 IpaHeil
KapTuHbI Mupa [4, c. 16].

B 5TOoM miiaHe MHTEPECHO MPOAHAIM3UPOBATH CTPYKTYPY JEKCHUYECKUX
oObeauHeHnH, cnenu@uKa opraHu3ali KOTOPBIX MO3BOJSET MPEANOI0KUTh
PaBHYIO 3HAYMMOCTb BXOJSIIMX B HMX COCTaB KOMIIOHEHTOB. OOBEKTOM
MCCJIEIOBAHMS CTANM JIGKCUYECKUE LIUKJIIbI (IHU HEJENIH, MECALbI roja U Jp.).
Crneunrduka JaHHBIX JEKCUYECKUX OOBEIUHEHUN 3aKII0YaeTcsl B TOM, YTO
00pa3yroluM HMX S3bIKOBBIM €JIMHUIIAM CBOMCTBEHHA CTpPOTas OYEPEIHOCTH
cnenoBaHus u mnoBtopsemocTb. Kak otrmewaer JI. A. Kpy3, B Takux
JIEKCUYECKUX TPYNIUPOBKAX OTCYTCTBYET CAJIMEHTHBIN MPU3HAK, HA CTEICHU
IIPOSIBIIEHUS] KOTOPOTO CTPOMTCS MOCIEAOBATEIBHOCTh. TO €CTh HET TaKOro
npu3Haka X, HM3-3a KOTOPOTO 6mopHuxk Oonee X, 4eM noHedelbHUK, WIA
pespans Gonee X, ueM sneaps [5, p. 189].

Opnako, Kak TMOKa3aJdd NPOBEICHHBIE paHEEe COBMECTHO C
3. A. XapuTOHUYMK HCCIE€IOBaHUsl, KOTHUTUBHBIC MAaTPUIlbl KOMIIOHEHTOB
JIEKCUYECKUX LUKIIOB BKIIOYAIOT Pa3BETBICHHYIO HH()OPMAIIMIO O TPHUPOIHBIX
XapaKTEPUCTHKAaX HA3bIBAEMbIX I[E€PUOJIOB BpPEMEHH, O COBEpPIIAEMOM
AESITETLHOCTH, COOBITUSIX U UX OICHKax W T.JA. [6; 7; 8]. Pa3Hble BpeMeHHBIC
OTpE3KM MOryT oOnagaTh OOJIbIIEH WM MEHBUIEH 3HAYUMOCTBIO I
HOCHUTEJIEH $3bIKa, YTO MOKET IOBJIEYh 3a COOOW pa3inuuus B 3HAYUMOCTH
AJIEMEHTOB JIEKCUYECKHUX LIUKJIOB.

Jlnst ompesiesieHdsl 3HAYMMOCTH KOMITOHEHTOB JIEKCUYECKUX ITUKIIOB ObLI
IIPUMEHEH  KOJIMYECTBEHHBIM  aHajiW3, LIUPOKO HCHOJIB3YEMBIA IS
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YCTAHOBJICHUS PaHTa €JAWHHI[ B JICKCHUYCCKOH CHUCTEME M 00eCIeUHBArOIIHIA
OOBEKTHBHOCTh TMOJlydaeMmbIX pesynbTatoB [9; 10]. Jns ycranoBieHus
JaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHUS KOMIIOHCHTOB JICKCHISCKUX IIUKJIOB B PYCCKOM U
MCIIAHCKOM $I3bIKaX HCIOJIb30BaHbI JaHHbIe HallmoHaIbHOTO KOpITyca PyCCKOTO
s3bika [11] u JIluaxpoHHYECKOTo KOpITyca HCIAaHCKOTo s3bika [12].

Pesynprarhl aHann3a 4aCTOTHOCTH (OPMHUPYIOIMIUX JEKCUYECKHE ITUKIIBI
CIMHHUI] OTPaXKalOT WX pPa3HbI (YHKIMOHAJIBHBIA BEC M, COOTBETCTBCHHO,
Pa3HyI0 3HAYMMOCTh B JIEKCUYECKOM 00beIMHEHNHU. Takke oOpalaroT Ha ceOsl
BHUMAHHE MEXKS3BIKOBBIC KOPPEISAIMH B pacrnpee/ieHHd 3HAYMMOCTH
KOHCTHUTYEHTOB JICKCHUSCKHX ITUKJIOB. Tak, B pyCCKOM M B MCITAHCKOM SI3bIKax
COBIIAJAIOT M HamOoJiee, 1 HANMEHEEe YaCTOTHBIC KOMIIOHCHTHI B CE30HHOM
ukie:. zemo (34 %) — ocens (18 %), verano ‘mero’ (37 %) — otofio ‘ocens’
(11 %); B HemenmpHOM ITHKIIE. 60CcKpecenve (24 %) — cpeda (8 %), domingo
‘Bockpecenbe’ (26 %) — miércoles ‘cpena’ (8 %). B cyrourHoM u 12-mMecsdHOM
UKJIax Hanboliee yrnorpedisieMple KOHCTUTYEHTBl OKA3aInuCh OOUIMMHU: HOUb
(37 %), noche ‘Houn’ (46,5 %), maiu (10 %), mayo ‘maii’ (12 %), a HamMeHee
gacToTHBIe oTiudarorcs: deusv (5%), madrugada ‘Bpemst OT TOJIHOYM 1O
pacceera’ (1 %), HOs10pb (7 %), diciembre (5 %).

Takum o00pa3oM, BbIpaOOTaHHBIE y HOCHTENCH s3bIKa pa3Iudusl B
OTHOIICHUH T€X WJIU WHBIX TIEPUOIOB BPEMEHHU HAXOMIST OTPAKEHUE B S3BIKE B
BUJC pa3TuYiii B 3HAYMMOCTH KOHCTHTYCHTOB JIEKCHUYECKUX IIMKJIOB,
HA3BIBAIOIIUX TIEPHOBI BPEMCHHU. BBISBICHHBIC MEXbSI3bIKOBBIC CXOACTBA U
pa3nyus B paclpeeIeHUH 3HAYMMOCTH KOHCTUTYEHTOB JICKCHYECKUX IIUKJIOB
BBITEKAIOT M3 OOMMX U CHCHU(PHUYHBIX MPUPOJHBIX W  COLMAIBHBIX
0COOEHHOCTEHW 0003HAYaEMbIX UMH TIEPHUOI0B BPEMEHH, KOTOPHIE OTMEUYAIOTCS
HOCHTEJISIMU PYCCKOTO M MCTTAHCKOTO SI3BIKOB.
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VIKS811. 376

O NIOHUMAHUHU TEPMHUHA «<A®PPUKCOU>» B PYCCKOS3BIYHOM
N UTAJTOA3BIYHOU IUHI'BUCTUYECKUX TPAAUIIUAAX

H. B. Jleeanoeuu

I'poonencruii cocyoapcmeennuiii ynugepcumem umenu Anxu Kynanvl,
yn. Okmsbpwckas, 5, 230023, e. ['poowno, Pecnybruxa Benapycs, levanovich.natalia@mail.ru

CraThsl TOCBAIIECHA PACCMOTPEHHIO DPA3WYHBIX TEPMHHOB, WCIIOIB3YEMBIX B PYCCKOS3BIYHON W
HTATOS3BITHOMN JIMHTBUCTHICCKUX TPAIHITHAX JUTT HOMHHAINH a(HHKCOUIOB Kak MOp(heM MepexoHOTO THUTIa,
KOTOpBIE 001aal0T Mpu3HaKaMu KOpHs u addukca. PaccMOTpeHsl pasinuus B MOHUMaHUU a(UKCOUIOB U
KPUTEPUH OTHECEHHUSI K HUM OIpeaeieHHbIX MopdeM. [lanHas nmpobieMa TpeOyeT JanbHEHIIero n3y4eHus B
CBSI3H C OBICTPBIM MOMOTHEHUEM JIEKCHYECKOTO COCTaBa sI3bIKA U TIOSIBIICHUEM HOBBIX MOP(EM, IPETEHTYIOIIMX
Ha cTaTyc apPuKconmon.

Knrwouesvie cnosa: apduxconn; nTaabSHCKUIH SI3bIK; PYCCKUH A3BIK; cypdukconn; npedukconn; mophema
HEePEeXOIHOTO THIIA.

ON THE QUESTION OF UNDERSTANDING THE TERM «AFFIXOID»
IN RUSSIAN AND ITALIAN LINGUISTIC TRADITIONS

N. V. Levanovich

Yanka Kupala State University of Grodno,
Oktyabrskaya str., 5, 230023, Grodno, Republic of Belarus, levanovich.natalia@mail.ru

The article is devoted to the analysis of various terms used in Russian and Italian linguistic traditions to
refer to affixoids as transitional morphemes that have the features of a root and an affix. The article considers
different understandings of affixoids and criteria for attributing certain morphemes to them. This problem
requires further study due to the rapid increase of the vocabulary of the language and the appearance of new
morphemes claiming to be affixoids.

Key words: affixoid; Italian language; Russian language; suffixoid; prefixoid; transitional type morpheme.

TpaguimonHo Mopdembl NPUHATO TOAPA3AENATH Ha KOPHEBBIE U
adbukcanpHbie. B TO ke Bpems CylIeCTBYeT paspsa MopdeM MepexoHOro
TUIA, KOTOPBIE COYETAIOT MpHU3HAKK KOpHeW u addukcoB. B manHOU cTathe
paccMaTpuBalOTCd TEPMHUHBI, HOMUHHUPYIOUIME TaKOro poja Mopdpembl B
PYCCKOSI3BIYHOM M HWTAJIOA3BIYHOM JIMHTBUCTUYECKUX TPAAULUAX, & TAKKE
pazNuyHble TOYKM 3pEHUs MO NOHMUMaHUI ap(UKCOUIOB M KpPUTEPHH,
npejyiaraeMble pa3IMYHBIME aBTOPaMHU JUIs UX BbiieneHus [ 1-16].

Tax, nist o603HaueHust MopdheM MepexoJHOro THMa Mpejlaraiich pa3Hble
tepmuHnbl.  B. Il I'puropeeB, paccmarpuBas «paszimmuusas <...> MEXIY
KOMIIOHEHTAMH  CJIOKHBIX  CYUIECTBUTENIBHBIX €  I'PAMMaTHYECKOU
(cmoBOOOpazoBaTEIbHON) TOUKU 3PEHUS», OTMEUAET, YTO «BTOPOM KOMIIOHEHT
Ccpady K€ II0 BO3HMKHOBEHHM CIIOKHOIO CYIIECTBUTEIBHOIO CTAHOBUTCSA
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cyppueuposannvim crosodnemenmomy» (31eCh U Jajnee BBIIEICHO KypCHBOM
Hamu — H.JI.). [lo MHEHHIO YYEHOTO, 3TOT BTOPOM HJIEMEHT CTaHOBUTCS
«HOBBIM  Pa3BUBAIOIIUMCS, pOXAAIOMMMCST CcyphuKcom». AHaIOTUUYHBIC
«TOBTOPSIIOLIMECS  MEpBble  KOMIIOHEHTh» B. Il I'puropreB  HasbpiBaer
«npeghueuposannvimu - crosodiemenmamu» [1, c. 41-42]. E. C. KybpsikoBa
npeajiaraeT TEPMUH KOMHOCUMENbHO CB80000Hble, UMY  OMHOCUMENbHO
ceés3anHble Mopghemvr» N1 0003HaUY€HUS MOPQEMBI, «KOTOpask B pPa3HOM
JMHTBUCTUYECKOM OKPYXKCHHH PETYJISIPHO BBICTYIIAeT TO KaK CBOOOAHAS, TO
KaK CBsI3aHHAs, OCTaBasCh TOXIECTBEHHOW camoi cebe B 3BYKOBOM W
CEMaHTUYECKOM OTHOWeHumW» [2, c¢. 96]. Haubonee pacnpocTpaHEHHBIMU
TEPMUHAMU JJII HOMUHAIUA MOpGEM MEepPexXOoqHOr0 THMAa B PYCCKOS3BIYHOM
JMHTBUCTUYECKON TPATUIIMU ABISIIOTCS «agdurcoudy Kak TUIEPOHUM U €T0
TUTIOHUMBI «npegurcoudy n «cyghguxcouor [3, c. 89], a Takxe «nonyagppuxcy
1, COOTBETCTBEHHO, «nonynpeguxcy n «noaycyggurcy [4, c. 152]. Cnenyer
OTMETHTh, UYTO HEKOTOpble YyueHble (Hampumep, b.W. baptkoB wu
JI. 1. MuHHMHA) HE pacCMaTPUBAIOT TEPMHHBI «adHUKCOUI» U «oayadHUKC»
Kak TMOHATHUMHO TOXKIECTBEHHbIE. BO BBeneHuM K cioBapro «/lepuBarapuii
(KOJTMYECTBEHHBIN «CII0BAPh» aP(HUKCOB) COBPEMEHHOTO PYCCKOTO I3bIKa» OHU
COCTaBWJIM CJICAYIOIIYIO IIKady craryca mopdem: «addukc — apdukcons —
nonyadgdukc — pagukc (KOpeHb CIoXeHUM)», rae «“‘apduxcons”’ o003Ha4YaeT
MopdeMmy, OIU3KYyI0 1O CBOWMCTBaM, mMoa00HYyIO ‘“‘adpdukcy”, <...>
“nomyadukc” 1Mo CBOMM CBOMCTBaAM HaxOJHUTCS MEXIy “adukcousom” U
“pagukcousioM”, TO €CTb HAa MOJNYTH €ro  NOpeBpalleHus B
“addurconn”» [5, c. 9].

B nanpuedimem Mbl  OymeM paccMaTpuBaTh TOJNBKO Te€  pabOThI
PYCCKOSI3bIYHBIX aBTOPOB, IJi€ TaKoW TUN MopdeM, COBMENIAoNnil B cebe
dbyukiuu kopHs U addukca, HazpiBaeTcs adhdukcouoMm. He Bce aBTOpHI Mo
OTUM TE€PMUHOM IOHMMAKT OAHO M TO xe. Tak, H. M. lllanckuii cunraer
adpuxconapl «KOpHEBBIMH MOp(hEMaMH WM OCHOBAaMH, KOTOPBIE, BBIMOIHSSA
poJib apduKcoB, B TOM WM UHOM Mepe (HopMaTn30BaINCh, HO BMECTE C TEM
el He mepecTalr 0CO3HABATHLCS paauKcalbHbIMU» [3, ¢. 89]. B. H. Hemuenko
Takke ompenenser addukcous Kak KOPHEBYO Mopdemy, KoTopas
npuoOpeTaeT «B COCTaBE IMPOU3BOJHOTO CJIOBA IMPU3HAKU CIIYKEOHOU
Mopdemsl, apdukcan [6, c. 187]. [To mueHuto 3. Cekexxuukoro, aphukcouapl
ABISIIOTCS «MOp(emMaMu, 3aHMUMAIOIIMMU IO CBOEH CIOBOOOPA30BATEIHLHON
(YHKIIUK TMPOMEKYTOUYHOE (MEPEXOAHOE) MOJIOKEHHE MEXay MopdemamMu
KOPHEBBIMHU U cOOCTBeHHO aduxcanbHbiMu» [7, c. 165]. B. B. Jlonatun naer
cienyromee onpeneneHue adpdukcouay: «KOMMOHEHT CIOXHOTO WU
CJIOKHOCOKPAILIEHHOT'O CJI0Ba, MOBTOPSIIOUIUICS C OJTHUM U TEM K€ 3HaUYCHUEM
B COCTaBe PsJa CIOB W MPUOIMKAIOIIMICS IO CBOCH CIIOBOOOPa30BaTEIIHLHOM
¢byHKIMH (CTOCOOHOCTH 00Pa30BHIBATH HOBBIE CJIOBA C TEM KE KOMITIOHEHTOM)
K apdukcy» [8, c. 26].
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Kak BuaHO M3 MaHHBIX AehUHUIINNA, HEKOTOPBIE YUEHBIE PACCMATPUBAIOT
adbpukcons Kak KOpHEBYIO MOpdemy, KOTOpas B MPOLIECCE CBOETO Pa3BUTHUS
npuo6pena npuszHaku addukca (H. M. Illanckuii, B. H. Hemuenko). Tem He
MEHee He BCE YyueHble CUHMTaOT ap@UKCOUIbl KOPHEBBIMH MOp(eMaMu.
3. CekeXUIKU OTMEUYAET, YTO 3TO CaMOCTOATEIbHbIE MOpP(hEMBbI, KOTOpPhIE B
paBHOM CTEMEHUW UMEIOT TMPU3HAKKM Kak KOpHed, Tak U ad@uKCOB.
B. B. Jlonatun cuurtaer, 4to mo cBOMM (PYHKUUAM adPukcouanpl Oimke K
adduxcam. IIpu 3TOM ydeHbIe CXOAATCS BO MHEHUH, YTO JIaHHBIE MOP(GEMBI B
KaKOW-TO  CTENEHU OO0BEAUHSAIT (PYHKUMM KOopHe u  adPuKCoB.
[IpotuBopeunBOoCT, B  oOnucaHud aPQPUKCOUOB OCHOBAaHA HA  UX
HEOJHO3HAYHOCTH W PA3HOM CTENEHU «MIpUOIMKEHHOCTH» K addukcam, a
TaKkKe OOBACHAETCS CHeUU(PUKON KPUTEPUEB, KOTOPHIE YUEHbIE MCIOJIB3YIOT
JUISl BBIZICTICHUS JAHHOTO TUIa MOp(eM, Ha3bIBaeMOTro UMU a(PUKCOUTOM.

B kauectBe MEpBUYHBIX KpUTEpueB  BblaeNeHUS  adPuKcouIoB
JI. H. I'yiunHa yka3sIBaeT peryJsipHYIO MOBTOPSEMOCTh JaHHBIX KOMIIOHEHTOB
(perymnsipHOCTb) u IPOTYKTUBHOCTD COOTBETCTBYIOIIMX
cinoBooOpazoBaTenbHbIX Mozenent [9, c. 21]. H. M. lllaHckuii mog4yepKUBaeT,
YTO JaHHBbIE MOP(pEMBI 00J1a1at0T a0CTPAKTHON CEMaHTUKOM, MOCKOJIBKY Y HUX
ociabeBaeT CBS3b C COOTBETCTBYIOUIMM KOpHeM. Kpome TOro, ydeHslii
OTMEYaeT, YTO TJIABHOW XapaKTEpUCTUKOW, pasznunyaromeid apQpukcsl H
adpukcounnpl, SBISETCS «CIOCOOHOCTh WJIM HECHOCOOHOCTh TOW WJIM WHOU
BbIICNIIEMO MOp(deMbl BBICTYINATh KaK B KAaueCTBE CIIYKEOHOMW, Tak U B
kKauecTBe KOopHEBOI» [10, c. 91]. O. B. PycakoBa npeanaraer nsitb KpuTEPUEB
BbIIeTICHUS aPUKCONIOB: OHU BXOJST B COCTAaB CIOKHOCTPYKTYPUPOBAHHOTO
CJIOBA; BBIMIONHSIOT poib ad¢ukca B clIoBe; 00JANAIOT OMpPEICICHHBIM
3HAUYE€HHUEM; BCTPEUAIOTCS C OJIMHAKOBBIM 3HAYEHUEM B PAJIE CIIOB; COXPAHSIOT
TEHETUYECKUE U CEMAHTUYECKHE CBS3U C KOopHEM [11].

B uTanos3pIYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HMCTOYHMKAX TAKXKE OTCYTCTBYET
€UHBINA, OOIIETTPUHATHINA TEPMUH JIJIs1 0003HAUECHHSI MOP(PEM ITPOMEKYTOUHOTO
tuna. Tepmuns suffissoide ‘cydduxconn’ u prefissoide ‘npeduxconn’ BBen B
MUHTBUCTHKY b. Munbopunu, KoTOphIii B cBoeM Tpyne «Storia della lingua
italiana» yxasan, gto B koHIe 19-ro — Havgasme 20 B. B UTAIBSHCKOM SI3BIKE
HOSIBJISIIOTCS. DJIEMEHTHI, MPUIIEANINE W3 JIPEBHETPEUECKOr0 U JIATUHCKOIO
SI3BIKOB, «C MPAKTHYECKH HEUCCIKAEMON BO3MOXXKHOCTBIO 00pa30BaHUsI HOBBIX
CIIOXHBIX CJIOB: <...> autocoscienza, autogoverno, automobile» [12, p. 643]
(3mech W jganee MEPEBOJ C UTAIBSHCKOrO si3blka Ham — H. JI). Tepmun
affissoide ‘addukconn’ He ObLT HalZICH HAMH B CIIOBApPSX UTATBIHCKOTO S3bIKA,
OJIHAKO OH WuCHoOJIb3yeTcs B HayyHol muteparype. Tak, M. C. Mukenu
HA3bIBAET 3THUM TEPMHUHOM «H3HAYAIHHO CBOOOHBIC JIEKCUUCCKUE CIUHUIIBIY,
KOTOpbIE CO BpPEMEHEM NPHOOPETAIOT CBOMCTBAa CBS3aHHBIX Mopdem
(npedpukcoB u cybdukcor) [13, p.44]. C.Ckanuze NpeayoXu TEPMUH
semiparola ‘nosycioBo’, KOTOPEIM OH Ha3bIBAET CBA3AHHBIC (POPMBI, HIMEIOIIUE
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JPEBHETPEUYECKOE WK JIATUHCKOE TpoucxoxaeHue [ 14, p. 49]. K. Axobounu mis
Takux MopdeM mpejaracT Oosiee HeHTpaiabHBIA TepMmuH elementi formativi
‘cimoBooOpa3oBaTenbHbIC AeMenThl’ [15, p. 71]. B coBape Treccani, napsiay ¢
BBILICYIOMSHYTBIM TepMuHOM elementi formativi, ucmonb3yroTcss TepMHHBI
suffissoide ‘cyddurconn’, prefissoide ‘nmpedukcona’ 1 He UMEIONINI aHAIOTOB
B PYCCKOM si3bIke TepMHH CONfiSSO, mOA  KOTOPBIM  MOHHMAETCS
MOP(}OTOTHYECKH CAaMOCTOSITEIILHBIN AJIEMEHT B CIIOKHBIX CIIOBaX, B OCHOBHOM
JPEBHETPEYECKOTO WIN JIATUHCKOTO MPOUCXOXKICHUS, KOTOPBI HAXOIUTCS B
HayaJbHOW WJIM KOHEYHOW MO3UIMHU cJIoBa (Hampumep, antropo- u -antropo B
antropologia u misantropo) nu6o coueTaercs ¢ APYror Takoro poja Mophemoii
(archeo- u -logia B archeologia) [16].

Takoe pazHoo6Opaszue TepmuHoB K. AAk0OMHU 00BSICHSAET CYIIIECTBOBAHUEM
JIBYX TMPOTHBOTIOJOKHBIX TOYEK 3PECHHSI OTHOCUTEIHHO TOTO, KaK TTOHHMATh
JTaHHBIE DJIEMEHTHI:

1) OHU COCTaBISIOT OTACIBHYIO KaTETOPUIO, OTIUYHYIO KaK OT CJIOB, TaK U
oT appuKcos;

2) OHM SBISIFOTCS TIPEICTABUTEIIIMH OJHOW U3 YIOMSHYTHIX BBIIIC
KaTeropuii (cjaoB 1160 aphukcoB).

Cam K. fIkoOuHM cuuTaeT, 4YTO JaHHBIC DJIEMEHThl HE SBIISIIOTCS
OJTHOPOJHBIMH M HE OTHOCSATCA K E€CTECTBEHHBIM KaTeropusMm s3bika. OH
OTMEYAaeT HMHOCTPAHHOE TPOUCXOXKICHUE TMPAKTUYECKH BCEX TaKOro poja
CJIOBOOOPA30BATENIbHBIX 3JIEMEHTOB, @ TaKXKe TO, YTO OHU (YHKIIMOHUPYIOT,
TJIaBHBIM 00pa30M, B Hay4HO-TeXHUYeCcKou cdepe [15].

[lo wmHeHHMIO OOJBIIMHCTBA WTAIBIHCKUX HCCIEAOBATENCH, aHHBIC
ANIEMEHThl UMEIOT TMpu3Haku ciioB U addukcoB. C. Ckanuze, KOTOPBIA
NpeJIOKIWI TepMUH Semiparola ‘nosycioBo’, ykasblBaeT, 4YTO, C OJHOM
CTOpPOHBI, ‘TIONYCJIOBA’ SIBJISIIOTCSA CBSA3aHHBIMU (POPMaMH, TO €CTh HE MOTYT
OBITh CaMOCTOSITEIFHBIMU WICHAMU MPEIJIOKEHUS (UTO CONMXKACT HX C
adpdukcamu), a ¢ Jpyroil CTOPOHBI, CBSI3aHBl C KaTEropueil HWMEHU
CYILIECTBUTENILHOTO, MIOCKOJIBKY IPOYHO aCCOILMUPYIOTCS C
CYIIECTBUTEILHBIMK: anemo — vento, antropo — uomo [14, p. 49]. B
SHIMKIIOTIETUH | reccani Takke OTMEYaeTcs, YTO 3HAueHHE MOABIISIONIETO
KOJIMYECTBA JaHHBIX JJIEMEHTOB HMEET JIEKCUYECKYI0 MPHUPOY, OJIHAKO
OPUBOJSTCS TaKXKE MPUMEPHI, € TaKUE ‘CIIOBOOOPA30BATENbHBIE JIEMEHTHI’
UMEIOT (PYHKIIMOHAIBHO-pEIAIIMOHHOE 3HaYeHHe: ecto — fuori [17]. Eme oxanMm
MPU3HAKOM, MPHUOIIDKAIOMIUM JJIEMEHThl MEPEXOJHOTO THIIA K CIIOBaM,
CUMTAIOT WX TEHACHIIMIO K 00Pa30BaHHUIO HOBBIX CJIOB MO CXOXKUM MPUHITUTIAM.
Hanpumep, npedukcoun fono- u cyddukc -iCO 00pa3yroT mpuiiarateibHOe
fonico (cp. storia — storico) [14].

[TonBoms WTOr, OTMETUM, YTO B PYCCKOSA3BIYHOW U HUTAIOSI3BIYHON
JMHTBUCTUYCCKUX TPAIUIUAX TMPEUTaraeTcsi MHOXKXECTBO TEPMHUHOB JUISI
MopdeM TepexoqHOr0 TUMa M HAOJIOMAeTCs TPOTUBOPEUYMBOCTh MPH UX
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onucanuu. JlanHas mpoOnema TpeOyeT MaTbHEWUIIEro W3y4YeHUsS B CBSI3H C
OBICTPBIM TIOMIOJIHEHUEM JICKCHUECKOTO COCTaBa s3bIKAa U TOSIBICHUEM HOBBIX
MopdeMm, MPETeHAYIOMMX Ha cTaTyc aphUKCOUI0B.
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C. A. Jlocesa

Benopycckuii cocyoapcmeennuiii ynueepcumemn,
np. Hezasucumocmu, 4, 220030, e. Munck, Pecnybnuxa Berapyce, svetepin@tut.by

B nmanHOi1 craThe ynmensercs BHUMaHHE pa3fely COHOJIMHTBHUCTHKH, YKa3bIBAIOIIEMYy HA TCHICHIUHU H
HATPABJICHUS OOIICCTBEHHOU 3BOIONNHU YePe3 Pa3BUTHE SI3BIKOB HA IIPUMEPE IBOJIIOLUU HTAIBSIHCKOTO S3bIKa
B COIMAJbHBIX CETSAX. B HTaNbIHCKOM SI3BIKC OYCHH OBICTPO IPOM3OILIA PEBOJIOLUS, O0O3HAYCHHAS
IU(PPOBBIMU TEXHOJIOTHAMH, KOTOPasi CTPEMHUTEIEHO M3MEHUIIA MOJICIIA TUCBMEHHOT'O U YCTHOT'O BBIPAXKCHUS
MBICJICH, YTO CBSI3aHO C MCTOPUCH HMTAIBSHCKOTO 53bIKa. MaTepuall CTaTbH MOXKET OBITh HCIIOJIB30BaH B
MIPENoIaBaHUK MPAKTHYCCKOTO Kypca MepeBo/ia, Pa3BUBAIOIICIO Y COBPEMEHHOIO CIIEI[HAIICTA CIOCOOHOCTh
OCYIIECTBIISIT CBOIO NMPO(ECCHOHATBHYIO AEATEIBHOCTh B YCIOBHAX MEXBS3BIKOBBIX M MEXKYIBTYPHBIX
KOHTakTOB. [lomydyeHHbIE IaHHBIE MOTYT IIPEACTABIATH HMHTEPEC JUIA MNPAKTUKYIOMINX MEPEBOIIHKOB.
PesynpraTel paboThl MOTYT OBITH HCITONB30BAHEI HA CEMUHAPCKUX 3aHATHAX 10 TEOPHUHU M MIPAKTHKE MIEPEBOIA,
Ha TMPAKTHYECKUX 3aHATHAX 110 HTAIBSIHCKOMY SI3BIKY, a TAK)KE B CCIEI0BATENBCKOI ITPAKTHKE CTYICHTOB.

Knrwouesvie cnosa: HUCTOPUA UTAIBAHCKOI'O A3bIKA, COMUAIBHBIC CETH, COTMOJIMHIBUCTHUKA,; HCOJIOTU3MBI.

THE EVOLUTION OF THE ITALIAN LANGUAGE IN THE DIGITAL ENVIRONMENT

S. A. Loseva

Belarusian State University,
Niezalieznasci Avenue, 4, 220030, Minsk, Republic of Belarus, svetepin@tut.by

This article focuses on the section of sociolinguistics that indicates the trends and directions of social
evolution through the development of languages on the example of the evolution of the Italian language in
social networks. In the Italian language, the revolution started by digital technologies has occurred very quickly
and has rapidly changed the patterns of written and oral expression of thoughts, what is connected with the
history of the Italian language. The material can be widely used in teaching a practical course of translation,
which develops the ability of a modern specialist to carry out their professional activities in the conditions of
interlingual and intercultural contacts. The data obtained may be of interest to practicing translators. The results
of the work can be used in seminars on the theory and practice of translation, in practical classes in the Italian
language, as well as in the research practice of students.

Key words: history of the Italian language; social networks; sociolinguistics; neologisms.

O sa3pikax VHTEpHETA U COLMAIIBHBIX CETEH FOBOPST U MUIILYT MHOTO U HE
BCEr/la B IIOJIOKUTEIBHOM Kitoue. B OOBIYHOM BOCHPHUSTHH TO, YTO
IPOUCXOJUT C SI3BIKOM B CETH, paCCMAaTPHUBAETCS KaK IMPOLECC Aerpajaluu
A3bIKa B CPABHEHUU C TEM, KAKUM MBI €T0 3HAEM U KAKUM MBI €T0 U3y4aju, a
TaKXe B CPABHEHHH C «30JI0ThIM BEKOM), KOT/IA JIFOJIX XOPOIIO 3HAJIMU MPABUJIA,
MPUMEHSIIN UX U, KaKeTcs, ObUIM KyJbTypHEE U 00pa3oBaHHEE, YEM CETOIHS.
B nanHO# cTaThe 0OBEKTOM HCCIEAOBAHUS BBICTYNAET UTAJBSIHCKHUI SA3BIK B
KOHTEKCTe LIM(PPOBOM Cpe/ibl B LIEJIOM U COLMATBHBIX CETEH B YACTHOCTH.
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Te, kro 3aHuMaercs s3bIKAMH Ha CICHUAIH3UPOBAHHOM YPOBHE
(JIMHTBUCTBI, COIMOJMHTBHUCTHI), YaCTO YBJICUCHBI WCCIICIOBAaHUSIMH OHJIAMH-
OOIIEHUS U TEM, YTO OHO MOXKET paccKas3arh O JoIsiX. Ho 94ToObI TOHATE, KTO
SIBIISICTCS HAIIIMM HEJ00pO’KeIaTeIeM Wi CTOPOHHUKOM, HaM HYXKHO CJIeNIaTh
Iar HaszaJg M CIPOCHTHh ce0s, KaKk Mbl IMPUIIUTH K SI3bIKOBBIM IPOSBICHUSM,
KOTOpbhIe MBI MOKeM HaOmrofath B Facebook, Twitter, Instagram u apyrux
COILMAJIBHBIX CETSX.

Jlis ydimero MOHMMAaHHWs HACTOSIIEro, Kak BcCernua, IeaecooOpa3Ho
3arisiHyTh B mpornwioe. OIHOH M3 XapaKTEPUCTUK HTAIBIHCKOTO S3bIKa
SIBIISICTCSI TO, YTO OH IMOXOXX Ha KPACHBYIO NIYOKY, KOTOpas JOJIr0€ BpeMs
XpaHWIach B Ha(TAIMHOBBIX IAPHKAX: Ha MPOTKCHUH BEKOB MTAJIbSIHCKUN
SI3BIK OBLJT TIOBCETHEBHBIM SI3BIKOM JIMIIb OYCHD HEOOIBIIIOTO MEHBITMHCTBA. Bo
BpeMs 00beuHCHHS VTanu ToOBOPSIUE Ha UTABIHCKOM SI3BIKE COCTABIISLTA
oT 2,5 % 1o 10 % Bcero HaceneHHUs. DTO 03HAYACT, UTO HTABIHCKHIN S3BIK
COXPAHSJICS TIPAaKTHUYECKH HEU3MEHHBIM Ha TIPOTSHKCHHH BEKOB, HE
nojBeprasicb MoaudukanusaMm. Jlumb B 60-¢ TOIbl MPONIIOTO CTOJICTHS
Oyiaroapsi cpesicTBaM MacCoBOM MH(POPMaIIUK, 0COOEHHO TEJIEBUIEHUIO, OBLIO
JOCTUTHYTO MOJHOE uTanog3biure. Masctpo Anpbepro MaHIu nocpeacTBomM
CBOCH Ype3BBIYANHO MOMYJSPHOU B Te Tojabl mporpammbl «Non € mai tardi»
POBEJT HEM3MEPUMYI0 PAa0OTy MO JIMKBUAAIMM HETPAMOTHOCTH CPEIU TeX
CJIOEB HacelieHusl Mrtanuu, KOTophie 10 BO3PACTHBIM MPUYUHAM OCTABAIUCH
MOYTH TTOJTHOCTBIO HETPaMOTHBIMH. HO 4TO MOXET 03HA4aTh CErOAHS C TOUKH
3pEHHSI JIMHTBUCTUYECKUX HABBIKOB TOT (DaKT, YTO B TEUCHHE MIECTHUCOT JIET
UTAITBSTHCKHUH SI3bIK HE ObLT MTOBCEIHEBHBIM SI3bIKOM MTAJIBSHIICB M YTO OH CTaJl
HaITMOHAJIBHBIM S3bIKOM TOJILKO B MOCJIETHUE ceMbecsT JeT? CTPYKTYPHO 3TO
O3HAYaeT, YTO MTAIBIHCKUAN SI3BIK MPAKTUYCCKU HE TMpETepIieBal HUKAKUX
n3MeHeHui. HecmydaiftHo, 4TO UTAJIBSHIIBI C JIETKOCTHIO MOTYT YHTATh TEKCTHI,
HalMCaHHBIE CEMBCOT JIET Ha3aJa: JOCTAaTOYHO BCIIOMHHUTH  HAadalio
«bokecTBEeHHOI KOMEIUW» M TOJIyMaTh, NEUCTBUTEIBHO JM JAHHBIA TEKCT
KaXXETCsI TAKUM yCTapeBITNM. TOIBKO KOTJa UTATBSHIIBI CTAJIN ITO-HACTOSIIEMY
TOBOPHTD MO-UTAIbSHCKH, HAYAJIUCh SI3BIKOBBIC U3MECHEHUS, KOTOPBIE B IPYTHX
SI3BIKAX TPOMCXOJMIIM MOCTENIEHHO B TEYCHHE ropas3io 0ojee UIHTEITHHOTO
BpeMeHU. [IpyrumMu ClIoBaMU, UTATBIHCKUH S3BIK OBICTPO MEHSUICS B TEUCHUE
qyTh OoJiee TONyBeKa, 0€3 HOPMBI M IIKOJBL. JTO O3HAYajlo, 4TO
JIMHTBUCTUYECKAsE KOMIIETEHTHOCTh JIIOJIEH pa3aenuiachk Ha aBe KpaitHocTu. C
OHOW CTOPOHBI — aKaJIEMHYECKHU «BBICOKMH CTHIIbY», C APYTOM CTOPOHBI —
«SI3BIK YIUIBD», CKOPEE Pa3TOBOPHBINA, YeM MUCHMEHHBINA, UCIOIB3YEMBIA B
noBceaHeBHOM oOmenun. Hanpumep, ymorpebaenme  lui Bmecto egli,
KOHCTPYKIIMK C MapKupoBaHHBIM mopsakoMm cioB (la spesa I’ho fatta ieri).
CTouT OTMETHTH yHpoIlleHHWe BepOadbHOW MapagurMbl, a WMEHHO
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ynoTpeOIeHHe TJIarojioB B (pOpMe MPOIIESANIEro HECOBEPIIIEHHOTO BPEMEHH IS
BBIPQKCHUSI BEXKIMBOCTU: Hampumep, Volevo un etto di prosciutto, a taxxke
HEKOTOPBIC THUIIBI THIIOTETHYCCKHUX MpeIockeHnid — Se 10 sapevo non venivo.
Taxxe MOXXHO HaOmIOAATh 3aMEHy OYIyIIero BPEMEHH Ha HACTOAIIEE B
npeokenusx tuma domani vado al mare. Mcnons3oBanue perché smecro
psaga coro3oB (Takux kak affinché), ymorpebnenue o6mieymoTpeOUTEIbHBIX
cioB C0sa, fatto, roba u T.1.

DTOT «OTKJIOHSIOIIMHCA OT HOPMBDY S3bIK JTABHO HE BCTpEUYaeTcs B
IIKOJIbHBIX TPaMMAaTHKaX, 0JHaKO B 1980-x rogax JIMHIBUCTHI TOYYBCTBOBAIN
HEOOXOJIUMOCTh OIPEICIUTh HOBBIA SI3BIKOBOM CTaHAApPT, 4TOOBI 0003HAYUTH
UJCI0 O TOM, YTO BCE, YTO BBIXOJMUT 33 PAMKH CXOJIACTUYECKOW HOPMBI,
SIBJISIETCSL HENPABWIBHBIM. 3BECTHBIN UTABSIHCKUAN COLIMOJIMHTBUCT | 'a3TaHo
beppyto, wuccrnenoBaBIIUi  UTAIBSIHCKAE  JHAJICKTHI, Ha3bIBal  dTOT
«HETIpaBWJIBHBINY SA3bIK HeocTaHmapTHBIM (italiano neo-standard), a ¢hunocod
u nuHrBucT Opanyecko CabaTvHM, N3YYaBIINI HBOIOIUIO S3bIKA B TMEPUOJ
MOJIUTUYECKOTO OoOBbenuHeHuss Mtamum w pa3BUTHS TEIEKOMYHUKAIMM, —
uTanbsHCKUM cpenHeynorpedutensHbM (l'italiano dell'uso medio). AnpGepro
MuoHH, BCeMUPHO U3BECTHBIN HCCIIEI0OBATEb UCTOPUH SI3bIKOB, UCIIOIH30BAI
TEPMUH «TEHJICHLIMO3HbIA UTAIbSHCKUW». UTanbsHIbI CTad UCHOJIb30BATh
CBOM POJHOHN $S3bIK HE TOJNBKO KaK SI3bIK KYJIBTYPHBIX M OOpa30BaHHBIX
MPEACTABUTENEN HALlMU, & KaK A3bIK, JCUCTBUTEIIBHO HUCIIOJIB3YEMbIA BCEMH
CJIOSIMHU OOIIIECTBa BO BCEX BHIAX AesATebHOCTH [1, p. 90].

Bce »TO moaBOAMT HAac K CHUTyallMHM, KOTOPYKO MBI BHUIUM CETOAHS B
COIMAJIBHBIX CETSIX, YTO SBJSICTCS TPSIMBIM CIIEJICTBUEM CKa3aHHOTO HaMHU
panee. UTanbsHCKUI S3BIK TTOABEPTCS CIUIITKOM CTPEMUTEITLHBIM U3MEHEHHUSIM,
9TOOBI €r0 HOCHUTEIU MOTJIM CHOKOWHO MPUHATh WX, YTO JEMOHCTPHUPYET
CIIOCOOHOCTh S3bIKA aJANTUPOBATHCS K HOBOM mudpoBoi cpene. CoriacHo
onpocam ISTAT (cratuctuueckoe areHTCTBO MTanmu), HTaIbSHIBI Ha
MPOTSDKEHUM ~ MHOTUX — JCCATWICTHM  JIEMOHCTPUPOBAIM  KYJBTYPHYIO
perpeccuro.

SI3BIK colManbHBIX ceTeil u3ydaerca B Utannu yXe OKOJIO JBAALATH JIET.
[lepBas uranbsHckas MoHorpadust Ha 3ty Temy «lIl parlar spedito» Enensr
ITncronesn nossuiace B 2004 ronay. Ilucrone3n n3ydasna JTUHTBUCTHYECKHE
OCOOEHHOCTH TIEPEIHUCKHA TIOCPEACTBOM JJICKTPOHHOW TIOYTHI, TEKCTOBBIC
COOOIICHUS W 4YaThl, y)K€ TOrJa OOHApYXUB M OIMCAaB TE€ K€ S3BIKOBBIC
XapaKTEPUCTHKH, KOTOPHIE MbI HAXOJHUM CETOJHS B COIMAJIBHBIX CETSX.
OcHoBHOE M3MEHeHue, mpousomieamniee B MHTepHETe, mMpeacTaBisieT coOoi
Mepexojl OT OTPAHUYCHHOTO, SITUTAPHOTO UCTIOIB30BAHUS K «CETU B KapMaHe
KaKIOTO.
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Pacmmpenue monb30BaTenbckoi 0a3bl MOBIMSIO HA CaM SI3BIK, OJHAKO
HEJIb3sl TOBOPUTH O CYIIECTBOBAHUM «CETEBOTO s3bika». Cpena OHIIaiH-
KOMMYHHMKAI[MM Ce€iluac HaCTOJbKO pa3HOOOpa3Ha, YTO Jaxe B pa3HbIX
COIMAIBHBIX KOHTEKCTaX MOXKHO BOCCO37aTh BCE PETUCTPHI W CTHIIH,
BCTpeyaroumecs: B 0oJjiee TpaAUIIMOHHBIX KOHTEKCTax oOuieHusi. CeroiHs ecthb
MHOT'O HCCJIEIOBaHUN, C KOTOPBIMH MOXHO O3HAKOMHTBCS Ha Marepuase
UTaJILIHCKOTO s3bIKa (cioBaph Treccani), TOATBEPKAAIONIME BaKHOCTh
OHJIAH-KOMMYHHKalUK B Hactosimiee BpeMs [2]. IlepBblii acnekT, KOTOpPbIN
CIIEIyeT YYUTBIBATh, 3aKIFOUACTCS B TOM, YTO BCS JIMHTBUCTUYECKAS CHCTEMa
COIMAJIBHBIX SI3IKOB OCHOBaHA HA HEOCTAHJAAPTHOM HTAJBSIHCKOM SI3BIKE C
OJTHOH OCOOCHHOCTBIO: HMTAJBSHIIBI MPUBBIKIA K TIOBTOPEHHUIO IIEIOT0 psaa
AJIIEMEHTOB, XapaKTEPU3YIOMINXCS OTKJIOHCHHSIMU OT CTaHIapTa B pedu. Mbl
PEAKO UCTOIB3YEM ITH IJIEMEHTHI B TUCEMEHHOH (hopMme.

[IpoBenenre CONMANBHBIX JKCIEPUMEHTOB O3HAMEHOBAJIO TOSBICHHE
S3BIKOBBIX SIBJICHHM, O KOTOPBIX Jajiee€ MOUJET peub. JleHCTBUTEIIBHO, paHee
(bakTOpBI TPOCTPAHCTBA, BPEMEHH U CTOUMOCTH COOOIIEHUS PEyCMaTPUBAIIN
OTpeJieliCHHbIE OTPaHUYCHHUS B COJEPKAHMHM pEYeBOro coodimieHus. B
4acTHOCTH, oOpamieHue K mnojo Taxurpadpun u abOpeBuatyp ObLIO
MOTHBHUPOBAHO HEXBATKOW JOCTYMHBIX CUMBOJIOB U CTOMMOCTBIO 3BOHKA JIJIS
MOJIKJIFOUEHUS K CETH.

Kpome Toro, BEepHO W TO, YTO WCHOJL30BAHHWE 3THUX JIMHTBHCTHYCCKHUX
HKCIIEPUMEHTOB TaKK€ TUIUYHO JJIsI MOJIOACKHOTO cieHra. [lapammenusm,
0e3yClIOBHO, HE CIy4yaeH, yYUTHIBas, YTO TPAIUIMOHHO MOJIOABIC IIIOIU
SIBJISIFOTCSL TEPBBIMHM TOJIB30BATEISIMU JIFOOOM HOBOM TexHonoruu. Takum
00pa3zoM, CXOJICTBO MEX]y Pa3HOBUIHOCTSIMH HEOUTAIBSHIIEB U FOHOIIECTBA
XOpOIIIO U3BECTHO U OMPABJIaHO.

MO>KHO BBIICTUTH TPH THIA TaxXUTrpadoB (OYKBEHHBIX KOJOB):

- ab6peBuarypsl. Hanpumep, anrnuiickue abopesuatypsl (FY | mis Bammeit
uHopmarmu’, ASAP ‘kak MOXXHO cCKopee’), UTAIbSHCKHE a0OpeBUATYPHI
(SLMV ‘sei la mia vita’, TADB ‘ti amo di bene’). Aoopesuarypa TADB
npeJcTaBiIseT co00M HeuTo cpeHee Mex Iy ti amo ‘s mrooiro Teds’ u ti voglio
bene ‘s mro6mo TeOs (OykB. s kemaro Tebe moOpa)’. JlaHHBIE KOHCTPYKIIUU
IIMPOKO HCIOJB3YIOTCS B IMOJIPOCTKOBOM Bo3pacte, kKorma ti amo Bce eme
OIYIIAETCS KaK «CIUIIKOM CHIIbHOY, a ti voglio bene — kak «ciumkom ciraboy.
Knaccuueckas abOpeBuarypa LOL ‘TpoMKO cMeATBCS® MCTIOIB3YETCS OYCHD
MoioabIMi  roapMu  kak riaroa  lolla. Muorwe wacto He 3HarT 00
AKPOHUMHUYECKOM MPOUCXOKIEHUN TEPMUHA;

- ¢axktuyeckue taxurpadsl: NN — ‘HeT’, Nt — ‘ckoabko’. DaKTUUYECKHUE
Taxurpadbl TAKKE BKIIOYAIOT UCITIONIb30BaHKe K BMecTo Ch, X BMecTo Per, yucia
6 BMecTo wecmu, u T.A. B dakTtudeckux taxurpadax HET HUYETO HOBOTO,
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VYHUTBIBAs, YTO Taxurpadpl ATOTO THUIA YXKE HCIOIH30BAIMCH TMHUCIAMU B
Cpennue Beka. Hanpumep, Jlxakomo Jleonapaum nmen oObIKHOBEHUE MUCATH
OykBamu Ha3BaHUS MecsIeB, Takux kKak 8bre, 9bre u Xbre;

- ab0OpeBUATyphI, TaKKe Kak asp ‘oxuaaw’ wim answer is impo ‘oreet
BakeH’, ehi raga tutto rego ‘sii, pedsita, Bce B mopsake?’.

CMailJIuK1 TOJy4YWJIM YPE3BBIYAHO IIMPOKOE paClIpOCTpaHEHHUE, YacTo
MCTIOJIB30BAIMCH B KAUYECTBE «IOIJICPKUBAIOIIET0» KOAA JJIsl CIIOB, MTOCKOJIBKY
OHM TO3BOJISIIOT TIPU NPABWIBHOM MCIIOJb30BAHUU MPOSICHUTH CMBICI
NPEIJIOKEHNUsT WM cAenaTh IWIyTKy sABHOW. IlaccuBHO-arpeccuBHOE
UCIIOJIb30BaHUE BOBCE HE PEJIKOCTh: CUMTACTCS, UTO OCKOPOUTENbHBINA 3apsil
oCTa CHUMaeTcs aoOaBieHueM cmailiinka. CTOUT yHOMSIHYTh MHTEPECHBIN
skcriepumeHT @panueckn Kprocaponu mno mnepeBony «lIumHOKKMO» Ha
UTAJIbTHCKUM S3bIK CMalMKOB. OJHAKO MHPEACTaBISAETCS, YTO CMAMIMKH U
TEKCT JIOJKHBI COCYLIECTBOBATH, @ HE 3aMEHSATH JIPYT ApYyra.

B utanbsaHCKOM S13bIKE OUEHB PACITPOCTPAHEHO UCIIOJIb30BAHUE aHTJTIMHCKUX
3aMMCTBOBaHUM U3 chepbl HHOOPMAITMOHHBIX TeXHOJOTH 1 UHTEepHETa, TAKUX
kak downloadare o backuppare, screenshot o taggare, xoropsie TpyaHO
3aMEHUTh JIOCJTOBHBIM TE€PEBOJIOM WM HTAIBIHCKUM (PYHKIIMOHAIBHBIM
anaiioroM. Croja ke MOXKEM OTHECTH M IICEBAOTeXHHM3MBI Whatsappare,
instagrammare wim shazammare, o0o3HayaroNmUe CIOCO0 KOMMYHHUKAIIUU
yepe3 OIpEJICNICHHbIE MECCEHIKEPhl M COollMajbHble ceTh. Hakoner,
AHTJIMIU3MBI, HMCIOJIb3yEMbIE TOJBKO MOTOMY, YTO OHHM KaxXyTcs Ooliee
BBIPA3UTEIIBHBIMUA, WJIM TIOTOMY, UYTO B HTAJIbIHCKOM SI3bIKE HET
CHHTETHUYECKOTO dKBUBAJICHTA (HanmpuMep, mansplaining uaorma nepeBoauTcst
Kak minchiarimento wiu maschiarimento).

B uTanbsHCKOM SI3bIKE MOKHO OTMETUTh HAJIMYKE JUAJIEKTHBIX AJIEMEHTOB,
YTO CBSI3aHO JIMOO C BOCCTAHOBJIICHUEM MECTHOW TpaJWIMU W TOPIOCTH 3a
UJECHTUYHOCTD, JIMOO C CYIIECTBOBAHUEM OTJEIBHBIX CJIOB, HE CBSI3AHHBIX C
JTMAJIEKTOM, U3BECTHBIM MOJIb30BATENIO0, HO BBEACHHBIX B 000POT KaKUM-JIHO0
BIIMATENIbHBIM HA JAaHHBIA MOMEHT JIMIIOM: MEBLOM, BEAYLIUM paguo H
TEJICBUJICHUS, TMcareneM. Tak, 3HAMEHUTBIM HWTANBSIHCKAM MHUCATEb,
CUeHapucT u pexuccep Anapea Kammiepu IONONHSET JIUTEpaTypHBIA
CHUIIWUIMACKHIA  SI3bIK  CJIOBaMH M3 CBOMX poMaHoB: impampagliato
(imbarazzato), balengo (mryrimBast hopma sciocco, stupido), na picca (un po’),
na poca (alcuni) [3]. TlomoOHBIE aBTOPCKHE TEPMHUHBI HYaCTO OCTAFOTCS
OKKa3MOHAJIN3MAaMU C OYE€Hb KOPOTKUM «CPOKOM KU3HW», HE MONaaas 1o 3Tou
IpUYMHE B akKaJeMHYecKue clioBapu. HekoTopble CyHIECTBYIOT MAOJIBIIE,
Harpumep, perculare ‘ npa3HuTh’ WK CUOrare ‘mpUMEHUTH CEPICUKO IBOMHBIM
HaxaTtueM B Instagram’. MHoOrue HeoJOTu3Mbl CTAaHOBSTCS 00Jiee 3aMETHBIMU
onarogapst MlatepHeTy u coruanbHbiM ceTssM. Hampumep, incel (involuntary
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celibate ‘BriHyxnmeHHOE Bo3nepkanue’), gengle (genitore single ‘pomutens-
OJIMHOYKA) WJIM IIIUPOKO M3BecTHOE Petaloso ‘mmeromnuii 60JIBIIOE KOJTHYECTBO
JIETIECTKOB .

Takoke o4eHb pacIpOCTpaHEHBI TaK HA3bIBAEMBIC IIOTICOBHIE BBHIPAKCHHSI
WJIM NToJIMpeMaTuyeckue (pasbl, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 (PUITBMOB, CEPUATIOB, IIOY
TaJaHTOB, KOMMKCOB M T.J1.: VUOI che muoro? “Tel Xo4eb, 4ToOkI s1 ymep?’ oT
«MasterChef»; Per me € un si ‘/lis mens 1o ga’ or X-Factor. Jlaxe camble
IOHBIE TIPE/ICTaBUTENIN 00ILECTBA UCOB3YIOT (Ppa3bl U3 «JIPEBHUX» (PUIBMOB,
Takue Kak T1 spiezzo in due (Pokku) wiu Novantadue minuti di applausi
(danTOLIIN), BOBMOXKHO, JaXKEe HE 3HAST OPUTHHAIBHOTO HCTOYHUKA.

Taxum 00pa3oM, HCTIOIB30BAHKE SI3bIKA B COITMATIBHBIX CETAX CO BpEMECHEM
CWIBHO HW3MEHWJIOCh W TPOJOJDKaeT pa3BuBaThecs. Kyma mnpuBemer 3Ta
ABOJIIOIUSL — HEW3BECTHO. MBI OTMETHJIM HEKOTOphIE TEHACHIIMHU. BrosHe
BEPOSITHO, CO BpEMEHEM JItou OyAyT Bce OOJbIIIE BHUMAHUS yNETSATh CBOCH
pernyTanuy B CETH, a 3HAYUT M HUCIOJIb3yeMOMY $3bIKy. Beab 3TO HaBBIKH,
KOTOpPbIE MBI BCE JIOJDKHBI OCBOWUTH: HYKHO HAYYUTBCS KUTh B JIOXY
TUNIEPKOMMYHHUKAIIMK, T[MOHUMAas, 4YTO Mbl CTAaHOBHUMCS MaJIeHbKHUMH
MyOMUYHBIME  (PUTYypaMH, KOTOPBIC JTOJDKHBI HAyYHUTHCS KOHTPOJIUPOBATH
MaHepy OOIIEHHWsS B COIMAIBHBIX CceTsIX. Kpome TOro, MOCKOJBKY MBI
MOCTOSIHHO CTAJIKMBAeMCsl ¢ pa3HOOOpa3neM MHEHHi, B3TJSI0B, BEPOBAHUH,
HaM HY)XHO Hay4YUThCS OTCTAaWBaTh CBOI TOYKY 3pPCHHS, HE CO3/1aBas
KOH(JIMKTa: OMATh-TaKW JPEBHUN HAaBBIK, KOTOPBIA CETOAHS OCOOEHHO
akTyanmeH. CMOXXeM JIM MbI, KaK YeJOBEUECKHE CYIIECTBA, CIPABUTHCSA C
KOTHUTUBHBIMH W KOMMYHUKATHBHBIMH 3aJa4aMH, KOTOPBIC MpeIararoT
CO3/IJaHHBbIE HAMH HOBbIE ()OPMBI KOMMYHUKAITIH?

bubauorpadguyeckne cCblIKU
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O ®OPMUPOBAHUU MEXKYJIbTYPHOM TOJEPAHTHOCTHU

T. A. Meuxkwane

Benopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
yn. K. Mapkca, 31, 220030, e. Munck, Pecnybnuxa Benapyce, tatyana.meikshane@gmail.com

B teuenne 2020-2023 rT. HAMH TPOBOIMTCS HCCIEIOBaHHE IMU(PPOBOTO ONATOMONYYHS OEIOPYCCKUX
CTYJICHTOB-0akaiaBpoB. M3ydaeTcs COCTOSHHE (PU3UUECKOTO0 M TMCHXOJOTMYSCKOro KOM(pOpTa CTyIeHTa B
cpelie, XapaKTepHU3YIOIICHCs Mepen30bITKOM MU(GPOBOM KOMMYHHKAIMU. AHAIH3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH
BOCTIPUSITHS CTYJICHTAMH SMOIIMOHATBHBIX PEaKIUi Ha KPU3UCHOE COOBITHE. YdYalumcsl JJIs aHaiu3a ObLI
MPEIBSBICH BUICOPEIIOPTAK, OTPAKAIONINNA CIIENU(BUKY OCO3HAHHS HOCHUTEISIMH SI3BIKA TEPPOPUCTUICCKOTO
aKkTa, TPOM3ONICANICTO B pENaKIUH catupudeckoro kypHama “Ilapmu D26mo” (2015). Paszdop
BH/ICOMATEPUAIOB TP M3yueHHU (HPAHIY3CKOTO S3bIKa, POJICBBIC HUIPhI M aHAIM3 PA3IUMYHBIX BHICOIPHEMOB
B3aUMO/ICHCTBUS MEXK/ly HOCUTEIISIMH SI3bIKa COACHCTBYIOT, IOMHMO OTPAOOTKH SI3BIKOBBIX HABBIKOB U PEYEBBIX
YMEHHUIA, Pa3BUTHIO Y MOJIOJBIX Jtojiei HaBbIKOB SOft-SKillS (koMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB, YMOIMOHAILHOTO
MHTEIJICKTA W JIp.), B KOHEYHOM HTOI€ — MEXKYJIbTYPHOW TOJIEPAHTHOCTH. DTO MOMOIaeT ydYal[MCsl Kak
BBICTPAMBATh U MOJJICP)KUBATh JIBYCTOPOHHIO KOMMYHHKAIMIO B IPUBBIYHBIX U 3HAKOMBIX 00CTOSATEIHCTBAX,
TaK W YCIEHIHO aJaNTHPOBATHCS K HE3HAKOMBIM pEYEBBIM CHTYAIMsM, YTO OCOOCHHO BaXKHO ISt
Pa3HOCTOPOHHEH KOMMYHHKAIMK B OHJIAWH-TIPOCTPAHCTBE, XapaKTePH3yeMOM MEePEU30bITKOM HHPOPMAITUH.

Knroueevte cnosa. CTyneHTHI-0aKalaBphl, KPU3UCHOE COOBITHE, 3MOIMOHAJIBHBIC PEAKIUY;
KOMMYHHUKATHBHBIC HAaBHIKH; 1idpoBoe Onaromonyune; HaBbiku SOft skills; MexxkynbTypHas kKoMMyHHKAIHS;
MEXKYJIBTYpHAS TONECPAHTHOCTb.

ON FORMATION OF INTERCULTURAL TOLERANCE

T. A. Meikshane

Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus,tatyana.meikshae@gmail.com

During 2020-2023 the research on digital well-being of Belarus undergraduates has been conducted. The
state of students’ physical and psychological comfort in the environment characterized by the overabundance
of digital communication has been discussed. This article discusses verbalisation peculiarities of emotional
reactions on a crisis. Undergraduate students were invited to analyze a reportage that addresses the specificity
of native speakers’ portrayal of Charlie Hebdo shooting (2015). Analysis of video-materials while learning
French language, role games and analysis of various methods of interaction with native speakers, in addition to
practicing language, contribute to the development of soft skills of a young learner (communication skills,
emotional skills, etc.), and ultimately — intercultural awareness. It helps students to build and maintain two-way
communication in familiar environments and successfully adjust to unfamiliar environments, which is
especially important for the communication peculiar to an online space characterized by an overabundance of
information.

Key words: undergraduate students; crisis; emotional reactions; communication skills; digital well-being;
soft skills; intercultural communication; intercultural tolerance.

B pamkax wuccnenoBanusi uudpoBoro Onaromnonayudus OeIOpyCCKUX
CTyJI€HTOB-0aKaiaBpoB, MpoBoAMMOro Hamu B TeueHue 2020-2023 rr.,
MPOJIOJDKAETCA M3YYEHHE COCTOSIHUS (PU3UYECKOTO M ICHUXOJIOTMYECKOTrO
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KoMdopTa CTyIeHTa B Cpefie, XapaKTepU3yIIeHcs Mepen30bITKOM ITu(POBOI
kommyHukauu [1; 2]. Beibopka uerBepToro srama uccineaosanus (2023 r.)
cocrapisieT 100 6akanaBpoB u3 psja By3oB PecyOnuku benapyce.

OgHuM U3 pe3ynbTaTOB 3TOr0 3Tama CTal0 BBIABICHUE TaKOU
XapaKTEPUCTUKU MOHATUS HU(PPOBOTO OJIAronoiayyusi CTyJ€HTOB, KaK YMEHHE
CUMTBIBATH IMOLIMH 1 HIOAHCHI [TOBEJICHUS COOECEeAHUKOB. 3a(hUKCUPOBAHO, YTO
auuib 28,6 % yMET MHTEpPIPETUPOBATh MOBEICHHUE COOECETHUKOB, B TOM
qucie u pedenoe; 24,5 % NOHUMAIOT U MPEAYTaJbIBalOT MOCIEICTBUS CBOUX
nencTBuit; TonbKo 16,3 % MOryT yperyampoBaTh BOZHUKAIOIIME KOH(IUKTHI B
rpynre (B TOM YUCJIE C MPErnogaBaTeIem).

B npeane uHTepHET-NI0JIb30BaTENb AOHKEH YIIPABIISATH CBOUMU ACHCTBUSIMHU
OHJIallH Tak, 4yTOOBl CO37aBaTh M MOJJAEPKHUBATh YYBCTBO COOCTBEHHOI
0€301acHOCTH, PaJIOCTH, YAOBIETBOPEHUS OT BBIIOJIHEHHON paboThl, IPU 3TOM
OCcOo3HaBasg (PUBMYECKHE M TICUXOJIOTMYECKHUE PHUCKU, COMPOBOXKIAIOIINE
MCIIOJIb30BaHNE IU(PPOBBIX TEXHOJOTUHN. JKenaTelbHO TakkKe, YTOObI CTYIEHT
yMell MUHUMHU3HUPOBAaTh UX CaMOCTOSITENIbHO WJIM B MPOTUBHOM cllyyae Ipu
MIOMOIIM MOCTOPOHHUX [3]. B cymHOCTH, peub UAET O TOM, YTO yYalllUiiCcs B
npoiiecce 00y4eHHUsI MOXKET CO3/1aTh U MOAIEPKUBATH TAKYI0 KOM(OPTHYIO IS
ce0st cpeny, B KOTOpOit oH / oHa OyaeT HanboJjIee akaJeMUIECKH PO TyKTUBEH.

[Tocne 00pabOTKM JaHHBIX OMPOCA Mbl YTOYHUJIM TO, KAK UMEHHO CTYJEHTBI
BOCIIPUHUMAIOT T€ WJIM UHbIE OCOOCHHOCTU B3aUMOJECHCTBHS C COLMAIBHBIM
OKpYXEHHEM: ObLIO MPEJI0KEHO OOCYAUTh PEMOPTAXK HA 3HAUUMYIO TEMY IS
CTpaHbl U3y4aeMoro s3blKa. B T1aHe MexXKyJIbTYpHOTO OOIIEHHS 3TO O3HAYAET,
YTO CTYACHTBl ydaTcs C MOHMMAHMEM OTHOCUTBCS K YYBCTBaM, YYKOMY
MHEHHIO, MOBEJEHUIO, YCTAaHOBKAaM, MHPOBO33PEHHUIO APYroro 4ejaoBeka (B
JAaHHOM  Cllydya€  MHOTMMHM  OTEYECTBEHHBIMH U 3apyOexHBIMHU
UCCJIeIOBATEIISIMUA UCTIOB3YETCS MTOHATUE «MEXKKYJIBTYPHAsI TOJIEPAHTHOCTHY
KaK KOMIIOHEHT MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKaIUH [ 1— 4]).

B uccnenosanuu Taxxke Obliia UCTIOIb30BaHA IIKana beHHeTa, Uiy MOJENb
Pa3BUTHSI MEXKKYJIBTYPHOM 4yBCTBUTENbHOCTH (0T aHr1. Developmental Model
of Intercultural Sensitivity; DMIS), mockonbKy B CUTyallMu CTOJIKHOBEHHS C
OPYrofl  SA3BIKOBOM  KYJBTYPOM  3a0CTpsI€TCSI  BOCIPUATHE  Ipolecca
KOMMYHHKAIIMM coOecenHukamu. JlaHHAas MOJENb OMHCHIBAET CIOCOOBI,
KOTOPBIMA KOMMYHHUKAaHTBI MOTYT pearupoBaTh Ha KyJbTYpHbIE pazinuus [4].

W3 miecty yCIOBHBIX CTaAUM TPU NEPBBIX STHOLIEHTPUYHBI: CBOSI KYJbTYypa
KaXeTcsl noMUHUpYromer. Tak, ctaaus OTpULIAHUA PA3IMYMM O3HAYAET, YTO
JIOJM CUYUTAIOT CBOKO KYJIBTYPY €IMHCTBEHHO BepHOoil. Ha BTOpoil cramum
(3alIMTHOM) pa3nuuusi NPU3HAIOTCS, HO OHU BOCHPUHUMAIOTCS  Kak
HeraThBHBIE, a COOCTBEHHAs KyJIbTypa MpEBAIUPYET HaJ ocTalbHbIMU. Ha
TpeThbell CcTaauu (MUHUMU3ALMHN) PA3IUUUd MEXKIY KYJIbTypaMH KaxyTcs
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HE3HAYUTEJIbHBIMU, TO €CTh IPYTHUE KYJIbTYPbI ONPEAEISIIOTCS UCKIIFOUUTEIBHO
yepe3 MNpu3My COOCTBEHHOM KyibTypbl. CTagusi NpU3HAHUS HAKOHEI[
CBUJIETENBCTBYET O IPHUHATUU Pa3HbIX B3IJI0B HA MHUp, a CBOS KYJIbTypa
CTAHOBUTCSl OJTHUM W3 MHOYKECTBAa BO3MOKHBIX MHpOBO33peHuid. Ha crangun
ajanTaly TPOLECC HMIATUU CTAHOBUTCSA OoJjiee CJIOXKHBIM, TO €CTb
MOSIBJISIETCSA MIOHUMAaHUE KyJIbTYPHBIX Pa3IMuuil B KOHKPETHBIX cuTyanusix. Ha
CTaJMM UHTETPalliy MOKHO BECTH pe€yb 0 OPMUPOBAHUU MYJIbTUKYJIBTYPHOU
JUYHOCTHU, KOTOpas MpeanoiaraeT 0CO3HaHUE 3JIEMEHTOB Pa3IUYHBIX KYJIbTYP,
npeanojaras OmnpeaeieHHYI0 THOKOCTh MOBEACHHUS, HU B KOEW Mepe He
OTKa3bIBASICh OT IEHHOCTHBIX MOJIO)KEHUI COOCTBEHHOM KYJbTYPHI.

[IpencraBnenHble criOCOObI B3aUMOJICUCTBHS C APYrOd COLMOKYJIBTYPHOM
CpPEeOM YUYWTHIBAJUCh HAaMHU IIpU IPOBEACHHM 3aHATHA CO CTYyIEHTAMMU-
IIEPBOKYPCHUKAMHA B paMKaxX JUCUUIUIMHBI «OCHOBHOM HMHOCTpPaHHBIN
(bpanmysckuif) s3bIk» (B TeueHwme 2022-2023 yu. r1r.). Ilomumo
OOLIEKYJIBTYPHOT'O aCIEKTa, Ha 3aHATUSAX BCET/1a CTABUTCA 11eNb CHOPMUPOBATH
Yy CTYJI€HTOB YMEHHUE BBICKA3bIBATHCSI MOHOJIOTUYECKH.

Wrak, mpencraBUM pe3yJIbTaThbl BOCIPUATHSA PENOPTaXa, MOCBSIIEHHOTO
TeppPOPUCTUUECKOMY akTy B maprkckoi pemakuuu Charlie Hebdo (siHBapb
2015 r.). OTOT caTuprUeCcKuil exXeHeAeIbHUK, OCHOBaHHbIN B 1969 ., U3BeCcTEeH
CBOMMHU OCTPbIMH KapukKaTypamMud Ha 3J1000JHEBHbIE OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKHE TEMbI, BKJIOYas peiauruio. B pesynpTaTe HamajaeHus Ha
penakmuio u3ganusa norudnao 12 genoBek. CumTanock, YTO OCHOBAHHEM MJIS
HarmaJIeHus UCIIaMUCTOB Obuta myOymkanus B Charlie Hebdo komukca o xu3au
npopoka Moxammeza. 3To KpU3uCHOE COOBITHE OBLIO TO-PAa3HOMY BOCIIPUHSTO
(b paHIly3CKUMH TpakIaHaMH.

[enb 0OCYyXaeHUS CO CTyA€HTaMU YIOMSIHYTOTO peropTa)xa 3aKjroyanach
B CIIEYIOIIEM: OTIPENIETUTh YMOIIMOHANIbHBIE PEAKIIUU MPEICTABUTEIIEH IPYToi
S3BIKOBOM KYJBTYPBI MPU MEPEKUBAHUN UMHU OCTPOrO KPU3UCHOTO COOBITHS;
chopmupoBaTh 00pa3 PpaHIy30B, MEPEKUBAIOIIUX ITO KPUUCHOE COOBITHE.

KakoBbl k€ 0COOEHHOCTH BOCTPHUATUS JAHHOTO COOBITHSI OEIOPYCCKUMHU
CTYACHTAMH ¥ KaKMMH apryMEHTaMu TMOJb3YIOTCS CTYJIEHTHI, YTOOBI
chopMHPOBATH MO TAHHOMY MOBOY CBOIO TOUKY 3pEHHUS?

Jliis mpocMoTpa OBLIO MPEIOKEH OTPBIBOK M3 peropTaxka Un Petit Journal:
B HEM KYPHAJIMCT MHTEPBBIOMPOBAI JETEH MIAJIIErO MIKOJBHOIO BO3pacTa,
OPUILIEIIINX BO3JIOKUTh LBETHI K MECTy TpareAud BO BpPEMsl TpPaypHOIO
MUTHHTA, TIOCBALIEHHOT'O NOTrHOIUM. BEIO0Op MMEHHO 3TOr0 BUIEO OBLIT CBA3aH
HE TOJIKO C HAaYaJIbHBIM YPOBHEM BJIAJICHUS UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM YUaIIUXCS
(Ha BUAEO rOBOPAT JAETH 5-6 JIET, Ubsd peYb MAKCUMAJIBHO MOHSATHA CTYIEHTaM,
TOJIbKO HAQUYMHAIONIMM M3y4aThb MHOCTPAHHBIN 53bIK). BaxkHa Obuta Takxke H
STHUYECKas MPUHAIJICKHOCTh HMHTEPBBIOUPYEMBIX (Ba pebeHKa U UX
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ponutenu  ObUTM  HEEBPOMEHCKOW  BHEIIHOCTH), YTO  HEW30EKHO
AKTyaJIM3UPOBAJIIO 3THUYECKHE CTEPEOTHIBI, YAaCTO ACCOLUUPYIOIIMECS C
Opannueit (mpue3kue MUTPAHTHI, PaJH 3alUIUTHl KOTOPBIX, KaK YTBEPKIAAIOChH
CMMU, u Ob1 coBepiieH TepakT B penakuuu Charlie Hebdo).

[lepea mpocMOTPOM BHIEO CTYJEHTaM ObLIO AaHO KPATKOE pa3bsiCHEHUE Ha
(hpaHIy3CKOM SI3BIKE JCSATEILHOCTH CaTHpUUecKoro exeHenenbHuka Charlie
Hebdo, a Takxe npencraBieHbl OCHOBHBIE CBEJEHUSI O caMoM Tepakte. [anee
ObLTM  3a/laHbl  BOIPOCHI, HAallEJEHHbIE Ha PEeQPIEKCUI0 YBHUAEHHOIO.
[IpenonaBatens Te3UCHO (PUKCUPOBAT MHEHHUS YYAIIUXCA HA JOCKE B BUJE
MEHTQJILHOM KapThl — Haubojiee YI0OHOM B JaHHOM Ciydae CIocooe
BU3YAIH3aI[UU U CTPYKTYPUPOBAHUS HHPOPMAITHH.

CTOUT OTMETUTH BBICOKYIO CTEIEHb BOBJIEYEHHOCTH CTYACHTOB B KPYT
oOCyXKJaeMbIX BONpocoB. Bcg rpynma ¢ HHTEpecOM OTHecHach K
MPOCMOTPEHHOMY BHJIEO M peIeKCUU HaJ KyJbTYPHBIMU Pa3IUYUSIMU TIPH
OTPaXEHUU HEOOBIYHOTO [JII HUX COOBITHS: B HHTEPBBIO YYacTBOBAIU
MPEACTABUTENM Pa3HBIX KYJIbTYp — Kak (paHily3bl, TaK U HWMMHUTPAHTHI,
UHTEPBbIOUPYEMbIE OBLTM pa3HOro Bo3pacTa (AETU U UX POJIUTENHN);
YUHUTBIBAJIMCH TaKXKE€ APAMAaTUYHOCTh MPOU30IIeIIero (morudau 12 yenosek)
1 BBIOOP MeCTa JJIsl ChbeMKH UHTEPBBIO (MUTHUHT TTAMSITH JKEPTB).

Buneo npocMarpuBanoch ayauropuei nBaxael. [lepBbiii mpocMoTp ObLl
caenaHn 0e3 3ByKa: BaXXHO ObUIO OTMETHTb MHEHHE MOJIOJABIX Jtojeld 00
YBUJEHHOM HCKJIIOUMTEIBHO Ha OCHOBAaHUM BU3YyalbHOTO psina. Ha aToM sTane
CTYACHTBl 3aTPYAHUIUCH OMPEISITUTh IMOLMU TOBOPAMINX: «Yero-tro oHH
HeBecenble»; «UTo-TO He Tak y HUX, KOHEYHO, @ 3TO TOYHO MPO TepakT?». Bee
yyaluecs OMpeNeNuin WHTEPBBIOUPYEMBIX B3POCIBIX KaK HWMMHUIPAHTOB
(«ponutenu SBHO HE (paHIy3bl»), OJHAKO 3aTPYIHUIMCh OTBETUTH 00
ATHUYECKOMN MPUHAICKHOCTU JETEH.

BTtopoii mpocMoTp conpoBoskIaICs 3BYKOM, U CTYICHTbl OTMETHUIIU, UTO UM
MO-TIPEXKHEMY CII0KHO OINPENENUTh AMOIMU TOBOpsSIMX: «B3rmsan gereit Ha
TepakT wmokupyer»; «Hu netu, HU pomutenu He yOUTHI TOpeM, HO OHHU
rpycTHBIEY; «VIM 04EBHIHO CTPAIIHO, HO OHM JIOOSIT CBOIO CTpAaHy U BEPAT B
mrofei»; «MM TsKeno, HO Py 3TOM OHU BJIOXHOBIISIOT MEHS HE O0SThCS, S OBl
TaK HE CMOIJIa TOBOPUTb, a 51 BEJb CTapILIE.

[TosiCHUTH MPUYUHBI YMOTIMI HHTEPBBIOMPYEMBIX YUaIIHECs 3aTPYIHUIHCH,
0 YeM CBUJETENIbCTBYIOT UX peakuuu: «5 Obl ucmyraics (-ach) TOTO, 4TO 3TO
MOKET MOBTOPUTHCS»; «OHU HE IEMOHCTPUPYIOT CTPaX, a 3TO AETH COBCEM, UM
CJIOKHO IPUTBOPATHCS»; «PoauTenu XxoTenu 4eMy-To Hay4YuTh CBOETO peOeHKa,
BO3MOJKHO, YTUTh MOTHOIINX, HO 51 HE YBEpEH (-a), 51 OBl He molen (-7a) Tyaa u
He ToBeJia Obl TyJIa CBOETO PEOCHKAY.
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[Ipu oTBeTe Ha BOMPOC O TOM, 3a4€M 3TH HHTEPBHIO OBLUIM MOKAa3aHBI
mupokoil mybnuke B mepemaue Un Petit Journal na Ttenexanane Canal+
(9.01.2015 r.), MHEHUsT TPUCYTCTBYIOIIMUX PA3AEIWINCh. BBUIM BBICKa3aHbI
MPEIOJIOKEHUS, YTO LEJIh PEHopTaka — «BBI3BATh KAJIOCTh K MOTHOIINMY,
OJIHAKO C TAaKMM MHEHHEM COIJIACWIIMCH JAJIEKO HE BCE, MOCKOJBKY «JIETH HE
TOBOPHJIM O NMOTHOIINX, IETH FTOBOPHIIN TOJIBKO O c€0€», «BUAEO PO TO, UTO HE
BCE MYCYJIbMaHE IJIOXUE»; «BUJICO MTOKa3bIBACT EHHOCTH (hPaHIly30B, YTO UX
HE CIIOMUTH B CJIOXKHOM cutyanum». KTO-TO U3 CTYIEHTOB ObUI «IOpakeH
OTCYTCTBUEM CTpaxa y JeTed M MX pOAMUTENEH»; KTO-TO HallleJd BUJEO OYEHb
AMOIIMOHAJIBHBIM, HO TPU 3TOM YOEIUTENbHBIMU KaK OOBSICHEHHUS
MHTEPBBIOMPYEMOTO MAIbl OAHOTO MAJIbYUKA, TAK U BBIBOJI PEOEHKA O TOM, UTO
«LBETHl M CBEUM HAC 3allMIIAIOT, Mbl HE 3a0bIBaeM TeX, KTO ymiem». Onaun
CTYIACHT MPU3HAJCS, YTO «TaKas peaklus paboTaeT, 3T0 MOOWIM3YET, a He
BHYLIAET CTPax M YXac, JaXK€ yIAMBUTEIBHO». 3aT€M CTYAECHTBHI COBMECTHO,
BCEM TPYyNIIOW, MPOAHAIU3UPOBAINA 3alIMCH MHEHUMN, CHCIAaHHBIE Ha JIOCKE
IIPENOIaBATENIEM, U BCE COIIMCh HA TOM, YTO CJIOXKHOCTh B MHTEPIIPETALIUU
IPOCMOTPEHHBIX BUAEO BbI3BaHA KYJIbTYpHOH CHEUU(PUUHOCTHIO OTPAKEHUS
Mpou3oLIeaIIero coobTus. benopycckue cTyeHThl HEe MPECTaBIISIIOT, YTOOBI
HX POBECHUKHU-3EMIISIKM WM T€, KTO MJIAJIIe, pearupoBaii Obl Ha MOJI00HOE
TaK, KaK 3TO JieJanu (ppaHily3cKue AETH B pernopTaxke (0e3 u3IMIIHUX SMOLUH,
BBIJIEP’)KAHHO; OHM TOBOPWJIM MPEUMYUIECTBEHHO O TOM, KaK CIPABUTHCS C
MPOU3OLIEIINM U KUTh JaJbIlIe, IPUHSAB TAKOW TPArHue€CKUH OIBIT).

B utore 3aHATHS Ha OCHOBaHUM MTPOCMOTPEHHOTO BUIEO Oblia COCTABIICHA
elle oJlHa MEHTallbHasl KapTa — Ha 3TOT pa3 o ¢paniy3ax. Ha neit onn ObLIH
IPENCTABICHbl KaK «IaTPUOTHI, KOTOPBIE YBAXKAIOT KaXKJIOr0 YeEJIOBEKa,
NpOKMUBAKOLIETo Ha TeppuTopun OpaHium», «PpaHily3bl JIIOOAT CBOIO CTPaHY»,
«(paHIy3bl BIOXHOBIISIIOT HAC HE O0ATHCSA MYCYJIbMaH.

Habumronenus1, caenaHHble B X0/1€ 3aHATHUS, B LIEJIOM NOJTBEPANIIN IaHHBIE,
[OJIyYEHHBIE IIPU 00pabOTKE pe3yIbTATOB OIMPOCHUKA: MOJIOJBIE JIFOJIU YMEIOT
CUUTHIBATh HMOLMU U I[OBEACHHE COOECETHUKOB, JaXK€ €CIH 3TO
IIPEACTABUTENHN IPYTOU SI3bIKOBOU KYJIBTYPBI.

HecmoTpss Ha OTAenbHBbIE MOHATHBIE CIOKHOCTU IPU HHTEPIPETALUU
KyJbTYpPHOH clielu(UKH OTIACIbHBIX BEpOaIbHBIX U HEBEPOATBHBIX peaKLuil
MPEACTABUTENEH CTpaHbl U3y4aeMOI0O 53bIKa, CTYACHTBI BBICKA3aJIM MHEHHE,
YTO MPOCMOTP TAKOTO BUAEO OBLI JIJIsl HUX TIOJIE3HBIM OTIBITOM, IIOTOMY YTO OHU
«yBuzenu (paHIily30B ¢ HEOKUAAHHOW CTOPOHBI». MHOTHE CKa3aid, 4YTO
HOJIUIIYTCS Ha 3TOT KaHaJl, YTOObI M U3y4yaTh A3bIK INIyOKe, U CIEIUTH 3a TEM,
KaK MPEACTaBISAI0TCA COOBITHS B MUpE.

Wrak, naHHbIi BUJ paObOThl Mbl CUYMTAEM AKTyaJbHBIM JUIsl OIPEECIICHUS
OCOOEHHOCTEN SMOLIMOHANBHBIX PEAKIUI IpPU MEPEKUBAHUHM KPU3HCHOTO
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COOBITHS MPEACTABUTEIISIMH JIPYTOH KyJIbTYphl. Pa30op BumeoMaTepraioB mpH
W3y4YeHUH (PAHIy3CKOTO $3bIKA, POJIEBBIC HWIPHl M aHAIW3 Pa3IMYHBIX
BUJICONIPUEMOB B3aUMOJICHCTBHSI C HOCUTEIISIMH SI3bIKa COJICUCTBYIOT, TIOMHMO
OTpabOTKH SI3BIKOBBIX HABBIKOB M PEUYCBBIX YMCHHM, Pa3BUTHIO Y MOJIOIBIX
moaeit HaBbIkOB SOft SKills (koMMyHHMKATHBHBIX HABBIKOB, SMOIIMOHAIBHOTO
UHTCIUICKTa W Jp.). OTO IIOMOraeT YydYallluMCS KakK BBbICTpauBaTh U
OIEPKUBATh IBYCTOPOHHIOD KOMMYHHKAILIUIO B MPHBBIYHBIX M 3HAKOMBIX
00CTOATENbCTBAX, TAK M YCIICIIHO aJalTUPOBATHCA K HE3HAKOMBIM PEUYEBHIM
CUTYaIlUsAM, YTO OCOOCHHO BaXHO JJISi Pa3HOCTOPOHHEH KOMMYHHMKAI[UH B
OHJIAWH-TIPOCTPAHCTBE, XapaKTEPU3yeMOM Mepen30bITKOM HH(OpMAIUH.
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VIAK 811.133.2-115

JEMKTUYECKHUI ACHEKT YACTHBIX CMbICJIOB OCHOBHOI'O 3HAUYEHU A
I'JIAT'OJIA VENIRE (HA MATEPUAJIE CKA3KH K. KOJUIOAU «LE AVVENTURE DI
PINOCCHIO. STORIA D’UN BURATTINO»)

JI. C. Menbnukoea

Benopycckuil 20cyoapcmeennbiii yruéepcumen,
ya. K. Mapkca, 31, 220030, 2. Munck, Pecnybnuxa Benapyco, mila23elli@gmail.com

B cratbe uccnenyercst onHo u3 Mopdonornuecku nudepeHIMpOBaHHEIX 3HAUCHUH, IPEICTaBICHHBIX B
CIIOBAPHO# Ne()MHHUIIMN UTAJIbSHCKOTO rIaroiia VeNire, Ha mpruMepe S3bIKOBBIX (haKTOB, 0TOOPaHHBIX M3 CKa3KH
K. Kommogm «Le avventure di Pinocchio. Storia d’un burattino». Tlpemmaraetcs WHTepIpeTaIis TaHHOTO
3HAYEHUS B ACIIEKTE IIPOCTPAHCTBEHHOTO U JINYHOTO JeiKcUca. BRIABICHBI MHOTOYHCIICHHBIE YAaCTHBIE CITyYan
aKTyan3ail KOHKPETHOM MOP(HOTIOTHIeCKO# (HOpMBI (2-¢ JINI0) rarosa VENire, KOTOpsIe IPEICTABICHBI B
tabnuue. [Ipeanaraemoe onucanme JeHKTHYECKOTO aCMEKTa YaCTHBIX CMBICIIOB OCHOBHOT'O 3HAYEHUS Ti1aroya
Venil’e MO>KET OBITh MCIIOIL30BaHO B npenoaaBaHn UTAJIbAHCKOTO A3bIKa.

Knwuesvie cnosa. ananuz CJIOBApHBIX ):[e(bI/IHI/IIII/II‘/‘I; TJ1arojibl ABM>KCHHs; OCHOBHOC 3HA4YCHUC CJIOBA,
Z[I/Iq)(l)epeHHI/IaﬂLHLIe 3HAYCHUA, JIEHKTUUECKOE 3HAa4YCHUC, JIMYHBIA U HpOCTpaHCTBeHHLIfI ,HeflKCPIC; YaCTHBIC
CMBICJIBI 3HAYCHUA.

THE DEICTIC ASPECT OF PARTICULAR MEANINGS OF THE VERB’S VENIRE
BASIC MEANING (BASED ON C. COLLODY’S FAIRY TALE «LE AVVENTURE DI
PINOCCHIO. STORIA D’UN BURATTINO»)

L. S. Melnikova

Belarusian State University,
K. Marx str. 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, mila23elli@gmail.com

The article examines one of the morphologically differentiated meanings presented in the dictionary
definition of Italian verb venire on the example of linguistic facts selected from C. Collodi's fairy tale «Le
avventure di Pinocchio. Storia d'un burattino». It also proposes an interpretation of this meaning in terms of
spatial and personal deixes. Below you will find numerous special cases of actualization of a specific
morphological form (2nd person) of the verb venire, illustrated in the table. The proposed description of the
deictic aspect of particular meanings of verb’s venire basic meaning can be used in teaching Italian.

Key words: analysis of dictionary definitions; verbs of motion; basic meaning of the word; differential
meanings; deictic meaning; personal and spatial deixis; particular meanings.

OcobenHocTr (YHKITMOHUPOBAHMS HEKOTOPBIX TJIarojioB [BIDKCHUS B
Pa3HBIX SA3bIKAX 10 HEAABHETO BPEMEHH TPAIUIIMOHHO ObLIO MPUHATO U3Y4YaTh
C TOYKHM 3pEHHMS CEMAHTUUYECKOro mnonaxoaa. CoOBpeMEHHBIE HCCIENOBaHUS,
OTPAKAOIIUE JMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOJXOT K A3BIKY,
paccMaTpUBAIOT S3BIKOBBIE E€IWHHIIBI B TECHOW CBA3M C YYaCTHUKAMHU
KOMMYHUKATUBHOIO aKTa, TOBOpAIIMM U caymaromuMm. Kpome Toro,
HMHTEpIIpeTalns 3HaAYCHUS S3bIKOBBIX BEIPOXXEHUM 00YCIIOBJICHA HAIMYKEM B X
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MPOMO3UIUU CJIOB, OTPaXAIOUIMX CHUCTEMY Oa30BbIX MPOCTPAHCTBEHHBIX U
BpEMEHHBIX MOHATUH, KoTopbie 0. JI. AnpecsiH Ha3bIBaeT «HAUBHOM (PU3NKON
pOCTpaHcTBa M BpemeHW» [1, ¢. 274], TOo ecTh NEUKTHYECKHUX DJICMEHTOB,
YKa3bIBAIONIUX HA MECTO M BpeMs OOIIeHUS KOMMYHUKAaHTOB. I[loHsThe
JeHKcHUca paccMaTpUBAETCS KaK 3HAUYCHUE WM (PYHKIHUS SI3bIKOBBIX €IMHMII,
CIyKaluX JUIsl aKTyallu3alli KOMIIOHEHTOB CUTYallMM PEYH U KOMIIOHEHTOB
JIEHOTATUBHOTO COJIEPKAHUS BBICKA3bIBAHUS, BBIPAKAEMBIX JIEKCUYECKUMHU U
rpaMMaTHYeCKUMHU cpeicTBami [2, ¢. 128]. [IpunsTO pa3nuyars TpU OCHOBHBIX
TUNA JACHUKCUCA: JIMYHBIM, IMPOCTPAHCTBEHHBIM M BPEMEHHOW C LIEHTPOM,
BKJTIOYAIOIIUM TPH YKa3aTeJIbHbIX ciioBa (ego, hic, nunc — ‘s, 3aech, ceiiuac’).
[lonsiTue Origo (MCXoaHAsl TOYKA) BBICTYNAET B KAueCTBE TOYKH OTCUETa B
CUCTEME JICHUKTUYECKUX KOOPJMHAT: Origo s YKa3blBA€T HAa TOBOPSIIETO
(mabmrosatensi), origo 30ecs — Ha MECTO M OTHOCUTEIHHO MECTa Ha BCE IPyTre
MO3UIIUU B IPOCTPAHCTBE, OTigo cetivac — Ha BpeMs U OTHOCUTEIHHO BPEMEHH
Ha Bce Apyrue MoOMeHThl [3, c.64-94]. Ilockoabky i TpaBUIBHOM
MHTEpIpPETAllM 3HAYEHUs TJ1arojoB JABWIKEHHS BaXXHbl HE TOJBKO CaMH
KOMMYHUKAHTBl, HO M YKa3aHHE€ Ha HX IOJIOKEHHWE B MPOCTPAHCTBE IIO
OTHOLIEHUIO K APYT APYTY B MOMEHT PEYH, 3TO JAET OCHOBAHUE B MTOJIHOM Mepe
MIPUMEHSTH MIPU UX aHAIN3€ JEUKTUYECKUE apaMeTpPhl.

B uTanbsHCKOM JTUHTBUCTUKE MPUHST KJIACCHYECKUH MOAXO0A K Habopy
€JIMHUI, BBIPAXKAIOIIMX YKA3aTE€JIbHOCTh. Tak, JMYHBIA JIEMKCUC BKIIFOYAECT
BBIPQXEHUS, KOTOPbIE€ OTCBHUIAIOT K YyYaCTHUKAM KOMMYHHUKAIIUM: BCE
MPUTSDKATENIbHBIC MTpUiIaraTesibHbie U MeCTOUMEHUs B oopme 1-ro u 2-ro nuiia,
JTu4HbIe (TTOJHBIE U KIUTUYECKHE) MeCTouMeHus B ¢opme 1-ro u 2-ro nuia
enuactBennoro (io, mi, me; tu, ti, te) u MuoxkectBennoro (Noi, Ci; Voi, Vi)
Yyuciia, a TakkKe COOTBETCTByromme ¢Gopmbl mnarona. Yro Kacaercs
MPOCTPAHCTBEHHOTO JIEWKCHCa, TO OH MPOSBISETCS C MOMOIIBIO BBIPAXKECHH,
YKa3bIBAIOUIUX HA MECTOHAXOXKJEHUE TOBOPAIIETO B MOMEHT pEYH, KOTOpPbhIE
4acTO COMPOBOXIAIOTCA XapaKTEPHBIMU >KECTaMU (3HAKU PYK, JBHXKCHHUS
TOJIOBBI | JIp.). B uraissHcKoM s3bIKe 9T0 Hapeuuns qui / qua, 11/ 1a, koTopeim
BHYTPEHHE NPUCYILIE JEHKTHYECKOE 3HAYEHUE, a TaKXKe YKa3aTeJbHbIE
MECTOMMEHHUs W Tpwiaratenbhbie  (questo m quello). Yacro asmemMeHTHI
MPOCTPAHCTBEHHOI'O0 J€MKCHCAa MOIYT YyKa3blBaTb M Ha PACCTOSHHE,
OTJENAIONIEe HEKOTOPHIX PEePEepeHTOB MPOIMO3UIMU OT MECTa, B KOTOPOM
HaXOAWTCS aapecaHT (Hampumep, QUi m Questo oTHocATCS K OOBEKTaM,
HaXOSAIIUMCS PSJIOM ¢ ToBopsuMm) [4; 5; 6].

B utanbsHCKOM sI3bIKE, KaK U B OOJIBIIMHCTBE APYTUX POMAHCKUX SI3bIKOB,
MPOCTPAHCTBEHHBIM  JEUKCUC  pealu3yercs C  I[OMOIIbIO  IJarojios
andare u venire, KOTOpbIe 1O CBOCH CYTH SIBJISIOTCS BBIPA3UTCIISAIMU HICH
nepeMeNIeHns, CBA3aHHOM C MECTOMNOJIOKEHUEM TroBopsero. JlanHeie
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TJIaroJibl MPEACTaBISIOT CO00M aHTOHUMUYHYIO TMapy, MO3TOMY AUCTPUOYIUS
KaXIO0ro U3 HUX HE JOJHKHA Oblia Obl BBI3BIBATH CIOKHOCTH Y H3YYaroIIMX
UTaJbSHCKHM s3bIK. T€M HE MEHEe, KaK IMOKA3bIBAECT MPAKTHUKA, JaXKe CTYICHTHI,
BJIAJCIOIIME WTAIbIHCKAM S3BIKOM Ha BBICOKOM YpOBHE (a HMHOrga H
npernojaBarein), OyJaydd HOCUTEISIMH PYCCKOTo, OCIOPYCCKOTO0 U JPYTHX
CJIABSIHCKHX SI3bIKOB, MCIIBITBIBAIOT 3aTPYAHEHHS C BHIOOPOM OJIHOTO U3 WICHOB
JAHHOM Mapsl U1l yIOTPEOJIeHHs] B KOHKPETHON CUTyaluu o01ieHus. [ 1aBHyto
CJIOKHOCTh TPEACTABIIAET HUMEHHO ACHKTUYECKUH AacleKT 3HAYeHHUsS HITHX
JIEKCEM, CEMaHTUKAa KOTOpPOTO MPEJCTaBJIEHA B CIIABSHCKUX S3bIKAX JIMIIb
YaCTUYHO, MOATOMY OOpallleHHEe K HM3yYEHHI0 MHOTOYHUCIICHHBIX 3HAYECHH
JAHHBIX TJIAr0JIOB, CIIOCOOHBIX PEATM30BbIBATHCS B PA3IMUHBIX KOHTEKCTAX, HE
nepecTaeT ObITh aKTyalbHBIM. B mpearaemMol ctaThbe OCHOBHOE BHUMAHHE
yIesIeTCs TJaroy VEnire, mpu4eM TOJbKO OJHOMY €ro 3HAYCHHIO M TOJIBKO
OJIHOMY M3 YaCTHBIX CIy4aeB rpaMMaTHYECKON aKTyaIu3aluy 3TOr0 3HaYEHUs,
a UMeHHO 2-my nuny. Llens uccnenoBanus — Ha Matepuasie BEIOOPKU ONUCATh
BO3MOJKHBIC YACTHBIC CMBICJBI OCHOBHOTO 3HA4YCHMs TJjiarojia Venire B
JNEUKTUYECKOM  aclieKTe, TMpPUHMMas BO BHUMAHHE  CYIIECTBEHHBIC
XapaKTEpPUCTHKH, OOO3HAUEHHbIE B CIOBAapHOW CTaThe, COJAEpXKallei
MH(}OpMaIKIO O JTAHHOW MHOTO3HAYHOM JIEKCEME.

CrnoBapHasi cTaThsi C 3arjlaBHBIM CJIOBOM VENire, TpeAcCTaBiICHHAs Ha
nopTaje KpynHeHIen nTallbstHCKON SHIMKIIoneann « TpekkaHm», 0ToOpaxaeT
Y OMHUCHIBAET BOCEMb 3HAYEHUH TJ1aroJia, KakJ0€ U3 KOTOPBIX MOAPA3AEISIETCS
Ha OoJiee crieruUITMPOBaHHbIC 3HAUCHUS — MTOA3HaYeHus (CBbIme 15), B cBOIO
ouepesib, CIOCOOHBIX aKTyaIM3UPOBATh 3HAYNTEIbHBIA PSAJl YACTHBIX CMBICIIOB
(Bcero 6omee 40).

Paccmotpum moipoOHO TOJIKOBaHKE MEPBOIO U3 YKa3aHHBIX B CIIOBAPHOM
CTaThe 3HAYCHHI, KOTOPOE MBI Oy/IeM Ha3bIBaTh OCHOBHBIM (recarsi in un luogo
0 da una persona — ‘HampaBJATHCS B KaKOE-THOO MECTO MM K KaKOMY-JIH0O
auiy’; un movimento di avvicinamento — ‘aBuKCHHE Ha MPUONIMKEHHUE'): a
differenza di andare (a cui di solito si contrappone e che esprime un movimento
di allontanamento dalla persona che parla), venire esprime un movimento di
avvicinamento; dicendo andare a scuola, venire a casa, il luogo nel quale si
colloca idealmente chi parla € la casa, intesa come punto di partenza, poi come
punto di arrivo — ‘B omimMuue OT rjaroysia andare, KOTOpPOMYy OH 4acTo
MPOTUBOIIOCTABIISIETC U KOTOPBIA 0003HAYaeT IBUKEHUWE Ha yNalieHue OT
TOBOPSAIIETO CyOBbeKTa, VENire BhIpakaeT JBIKCHHE Ha TMPUOIMKCHUE, B
BeIpaKeHUsX andare a scuola ‘unaru / moiitu B mkoy’ u VENIre a casa ‘npuiTu
JIOMOI’ MECTO, B KOTOPOM HAXOJWUTCS TOBOPSIIMA (JOM), TOHUMAaETCH,
COOTBETCTBEHHO, KaK TOUKa OTIPABIICHUS (YAAJICHUS) U KaK TyHKT Ha3HAYEHUS
(mpubmmkenus)’ [4]. CrnenoBarenbHO, aapecaHT, roBopst o cede, coodmaer
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aapecatry 00 O CBOEM YIQJICHHH OT HEro, JU00 O MPUOIMKEHUH K TOMY
MECTy, TJI€ OH HAXOJUTCS, YTO WJCAThHO YKJIAIbIBACTCS B PaMKH aHAIIM3a
3HAUYCHUS, OCHOBAaHHOTO Ha WJEE IMEpEeMENICHUs, CBS3aHHOM C
MECTOTOJIOKEHUEM TOBOpsIIero. Takum 00pa3oM, MOKHO YTBEP>KIaTh, UTO B
UTaIbSHCKOM SI3bIKE MPOCTPAHCTBEHHBIN JEHKCHUC IEKCUKATN30BaH B TJIarojiax
JBWKEHUS, TakMX Kak Venire wiu andare. ®daktudecku HaOIH0AaETCS
KoAuUKaIMs ABUKEHUS K TOBOPsIIIEMY (WM YIaleHUs] OT TOBOPSIIET0). DTO
MPOTUBOIIOCTABIIEHUE MOXET MMETh MECTO KaK Ha JIEKCMYECKOM, TaK U Ha
MopdoioruueckoM  ypoBHE. Mpbl  oxapakTepuzyeM MOp(]OJOTHUECKYIO
auddepeHIrauio IeHKTHYeCKOr0 3HAYCHHUs Ii1aroja Venire, mpeiokeHHYo
B pacCMaTpHUBAEMOil CIIOBAPHOM CTaThe, @ UMEHHO TPU MOA3HAYECHUS:

1) ecou rnmaron ymotpeOieH B 1-M JuIle, TO TPEAnogaraeTcs IBUKEHUE
TOBOPSIIETO K TOMY MECTY, TJIe HaXOAUTCs (WM KyJa HalpaBJseTCs, WU TIe
Oyzer) muio, K KoTopoMmy OH oOparmaercsi: vengo! ‘umy!’, come risposta a chi
ci chiama ‘kak oTBer Tomy, KTO Hac 30BeT’; SONO venuto per dirti addio ‘s
IPUIIIEN MOMPOIIAThCs ¢ TOOO# ; perché ci avete fatti venire qui? ‘3auem BbI Hac
crojla mpuBeir?’; SONO venuta in taxi ‘s mpuexana Ha TakCcH

2) eciu raaroj ynotrpeodiieH Bo 2-M JIMIIE, TO MPEAIoaraeTcs IBUKEHUE B
TO MECTO, TJie HaxoauTcs (WIM KyJa HaIpaBlseTcs, WM Tjae Oyner) cam
roBOpSAINKIA: Vieni CON me ‘moiizemM co MHOI’; venite a cena da noi (0 con
noi) questa sera? ‘mpuaere K HaM / OWAETe ¢ HAMM HAa YXKHH CCTOIHS
Bedyepom?’; con che mezzo siete venuti? ‘ua yem BbI npuexanu?’;

3) eciu raaroJ ynotpeoJsieH B 3-M JIMIE, TO PeUb MOXKET UATH O MECTe, I
HaxoAuTCcs (WM KyJda WIET, WiIM TAe OyneT) Kak TOBOPSIIUN, TaK H
CIyIIaloNui, a TakkKe B HEKOTOPBIX CIIy4asX UWMEETCS B  BUIY
MECTOHAX0KJICHHE TOT0, 0 KOM FOBOPST cobeceaHuKH: Veniva lentamente verso
di me ‘on Memrenno npubmmKaics Ko Mue’; zitto, che viene qualcuno! ‘tuire,
KT0-TO MaeT (K Ham, croza)’; € venuto mio fratello da te stamani? ‘npuxoani k
Tebe Moii OpaT ceroaus yrpom?’ [7].

Takum 006pazoM, MOKHO OTMETHTh, YTO B TOJIKOBAHUU OCHOBHOTO 3HAUCHUSI
rjaroja Venire 4eTko odepueHa rpaMMaTHdecKas 30Ha, KOTopas OmnpeaeiseT
ero MIEPCOHAJIBbHBIN JNEUKTUYECKHM aCIIeKT, MOp(OJIOrnYeCKU
mudepeHIUPOBAHHBIN B 3aBUCUMOCTH OT MECTOHAXOXKJICHUS TOBOPSIIIETO U
CITyIIArIIero (MPOCTPAHCTBEHHBIN JIEUKCHUC).

[TponsrocTpupyeM BBISIBICHHBIC YaCTHBIE CMBICITBI OCHOBHOTO 3HAYCHHS
rjaroysia Venire ¢ moMOINbI0 S3bIKOBBIX (DAaKTOB, KOTOpPBIE OBUIM OTOOPAHEI
MyTeM CIUIOIIHOM BBIOOPKM M3 M3BECTHOM HTalbsHCKOW ckazku Kapio
Komnomu «Le avventure di Pinocchio. Storia d’un burattino» [8]. 13 o6iero
KOJIMYECTBAa OTOOPAHHBIX SI3BIKOBBIX (akToB (98 mpumepon), 44 cocTaBIsAIOT
Cllydad yHoTpeOJIeHUs Tiarojia VENire B OCHOBHOM 3HAYCHHH, JIBE TPETH
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kotopeix (31 emuHuMIla) wWMeroT Tiaroid B Qopme 2-ro ymma (BTOpoe
MOP(OJIOTHYECKOE TOA3HAYCHHE), MOITOMY, Ha Hall B3I, OMHCAHUE B
JAHHOMW CTaThe MMEHHO TUX MPUMEPOB SIBIISIETCS ONMPaBAaHHBIM.

Amnan3 BEIOOPKH MTO3BOJIMII BBIICIUTH Y TJ1aroiia VeNnire B paMkax JaHHOTO
Mop¢o0oruuecKoro 3HaueHus JiBe nuddepeHnrpoBaHHbie ceMbl (|IBHKEHHE
azpecaTa K roBOpSIIEMY' U 'COBMECTHOE JIB)KCHHUE aJipecara U rOBOPSIIEro'),
Ka)k/1asi U3 KOTOPBIX SIBJISIETCS CBOETO POJa apXUCEMOM ISl YaCTHBIX CMBICJIOB
(Mo 4acTHBIM CMBICJIIOM B JJAaHHOW CTaThe MbI MTOHMMAEM aKTyaju3alliio B
KOHKPETHON cuUTyauuu oOOIIeHusT MOp(}OJOTUUECKOTO 3HA4YeHHUs TJiarosia,
00YCJIOBJIEHHOTO HAJIMYMEM B IPOMO3UIIUU BBICKA3bIBAHUS JEUKTUUYECKHUX
nokasaresnei). PaccMoTpuM npuMepsl U3 Kax a0 MOATPYIIIbL:

a) 'IBHZKeHMeE aipecaTa K ropopsimemMy’

® B MPOIO3UIMHU IPU [JIAr0J€ OTCYTCTBYET 3JIEMEHT MPOCTPAHCTBEHHOTO

JIEUKCUCa, HO KOHTEKCT IIOMOraeT MOHSTh, B KAaKO€ MECTO IPHUIIEN
aapecar, Ojarojapsi SJIEMEHTY JIMYHOTO JedKcuca (TpUTsHKAaTeIbHOE
npuiaraTebHoe Mi0) B MPUIATOYHOM MPEIOKCHHH:

(1) Perché sei venuto a mettere lo scompiglio nel mio teatro?;

® B IPOTMO3HUIIUU MECTO, B KOTOPOE HE JTOJDKEH (2) MPUXOIUTh UM MOXKET

3aXOTETh NPUNTH (3) CiymIarouIui, BHIPAXKEHO JIEKCUUYECKU C ITOMOIIBIO
JOTIOJIHUTENILHOTO 3JIEMEHTa MPOCTPAHCTBEHHOrO Jeilkcuca (Hapedue
qui 1 HapevHas KJIMTUKA Ci, COOTBETCTBEHHO):
(2) Non venir gui a fare lo smargiasso: non venir qui a far tanto il galletto!;
(3) Se vuoi venire, ti ci porto io. Noi andiamo alla spiaggia per vederlo;
(otMeTnM, 4TO eciii B (2) ymoTpeOJeHHOE Tpu Tjaroye Venire
yKa3zarelbHOEe Hapeune (Ui MOXXHO Ha3BaTh (DaKyJIbTaTUBHBIM
JNEUKTUYECKUM JIEMEHTOM JIJIs JaHHOTO KOHTEKCTa, TaK KaK TOBOPSIIUNA
HAXOJIUTCS B TOM MECTE, KyJa, 110 €ro yKa3aHulo, He IOJDKEH MPUXOIUTh
(coBepiiaTh ABWKEHHME HA MPUONDKEHHE) aapecaT, To B (3) Hamuuue
KJIIMTUKU YKa3bIBa€T HAa MECTO, yIaJ€HHOE OT TOBOPSILETO B MOMEHT
peun, a Tiaros Venire akTyaqu3upyeT CceMy 'COBMECTHOCTh
MepeMeIlIeHusl, TO03TOMY B JaHHOM Cliydae JOTMOJHUTEIbHbBIN
JNIEHKTHYECKHUI 3JIEMEHT SBIISIETCS HEOOXOIMMBIM;, OJIVM>KAUIITNN KOHTEKCT
BbICKA3bIBaHUS C TIJarojoM andare B MPONO3HMIMK YyKa3aH HaMH
CO3HATEIbHO B KAauyeCTBE KOHTpAcTa K YMOTPeOJCHHIO Venire, Kak
aKTyaJIU3UPYIOIIErO ceMy pa3iebHOro MepeMEILICHHS
KOMMYHHUKAHTOB);

® B IIPONO3UILIMHU BBIPAKEHBI JIEKCUUECKH U MECTO, U JIMI0, K KOTOPOMY
JOJDKEH TPUOJM3UTHCS  CIYIIAIONIUNA, YTO TIO3BOJISIET OMNPENCIUTh
JIAHHBIW TUI YIIOTPEOJICHUSI KaK U30BITOUYHBIN C TOUKU 3PEHUS JISUKCHCca
(MpOCTPaHCTBEHHO-TUYHBIN):
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(4) Pinocchio, vieni quassa da me! — grida Arlecchino;

(5) Vieni qua da me e dammi un bacio;

0) 'coBMeCTHOe JBH:KEHHE aJpecaTa U rOBOPSIero’

¢ B IIPONO3HUIKMKU COBMCCTHOCTDL JABUKCHHA HC BbIpAXCHA JICKCUYICCKHU, HO

MOYKET OBITH BBIBC/ZICHA U3 KOHTCKCTA.

(6) Hai torto, Pinocchio! Credilo a me che, se non vieni, te ne pentirai;

(7) Dunque, vuoi venire, si 0 no?;

¢ B IIPONO3WIUHN YKA3dHO Ha COBMCCTHOCTH IABHIKCHUA C TOBOPAIINM

MOCPCACTBOM IIPCJI0ra CON 1 TMYHOI'O MECTOUMEHU A (KaK aJpecar, Tak
Y TOBOPSAIIUI MOTYT OBITh MHOXKECTBEHHBIMU ):

(8) Venite con me e non abbiate paura;

(9) Invece di tornartene a casa tua, dovresti venir con noi;

(10) Vieni con noi, e ti condurremo al Campo dei miracoli;

(11) Vieni con noi, 0 rimani?;

® B IIPOMO3ULIMM COACPXKUTCS (WM TpeAnojiaraeTcs) YyKazaHue Ha

COBMCCTHOCTb ABHIKCHHA C TOBOPAIIMM II0  HAIIPpaBJICHHUIO B
OTNpECIEHHOE MECTO, KOTOpOo€ AyONIupyeTcsi MpOCTPAHCTBEHHBIM
JNEUKTUYECKUM DJIEMEHTOM — yaapHoui (opMoi Hapeuus MecTa,
YKa3bIBarOmecro Ha OTAAJICHHYIO JIOKAJIMU3dOUI0 110 OTHOHICHHUIO K
nevikruaeckomy teHtpy (li/1a):

(12) Vieni piuttosto con me, nel Paese dei balocchi: li non studieremo pia;
li ci divertiremo dalla mattina alla sera e staremo sempre allegri;

(13) Vieni con me nel Circo e la ti insegnero a saltare i cerchi, a rompere
col capo le botti di foglio e a ballare il valzer e la polca;

® B IMPOINO3HMIHUH YKa3zaHO COBMECTHOC IICPCABMIKCHUC TOBOPAILICTO H

ajapecara K TpETbEMY JIMIY:

(14) Vuoi venire dal tuo babbo?;

® B MPONO3WIMHU YIOTpeOIIEHO Hapeune anche B kauyectBe Mapkepa

IPECYNIO3UIMH 'S COOUPAIOCh OTIIPABUTHCS B TO WJIM HHOE MECTO':

(15) Perché non vieni anche tu?;

(16) Vuoi venire anche tu?;

(17) Dimmi, mio bel ragazzo, vuoi venire anche tu in guel fortunato paese?
(metikTHueckoe MecTonMeHre (uel ykaspIiBaeT yaaJeHHOCTh TOIO MeCTa, Ky/a
MPCAIIOJIOKUTCIBbHO OCYIICCTBUTCA COBMCCTHOC ABUKCHUC KOMMYHHKAHTOB,

® MMCCTCA YKa3zaHMC Ha COBMCCTHOCTb JOBUKCHHUA (CJICI[OB&HI/IC 3a

TOBOPSIIIIUM):

(18) Venite dietro a me, e non abbiate paura;

(19) Venite dunque, babbino, dietro a me, e fra poco saremo salvi.

HpeI[CTaBI/IM pE3yJibTaTbl aHAJIN3a BCCX BLIABJICHHBIX A3BIKOBBIX (baKTOB,
AKTYaJM3UPYIOIIUX NEUKTUUECKUI aCIIEKT YaCTHBIX CMBICIIOB, B Ta0JUIIE:
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YacTHble cMBICABI M ((PepeHIHATBHBIX 3HAYEeHUH BTOPOro MOP(OJIOrH4ecKoro
MOA3HAYEHHUS rJiaroja venire

Juddepennnanspabre YacTHBIE CMBICIIBI Koin-Bo
3HA4YCHUA
a) ‘ABMD>KEHME ajipecaTa K | OTCYTCTBHE YKa3aHUs HA MECTO 1
roBOpSILEMY’ yKa3aHHUe Ha MECTO 2
yKa3aHue Ha MECTO U JIMLIO 4
0) ‘coBMecTHOE COBMECTHOCTH HE BBIPaKCHA 2
IBUKEHME ajjpecaTa U JEKCUYECKU
rOBOPSIILEro’ npeior CoN + TU4HOE 13
MECTOUMEHHUE
peior CON yKa3aHue Ha 2
OTpeIeIEHHOE MECTO
K 3 nuiy 1
HaM4Ke Hapedns anche 4
aZipecat HaxOAUTCS MO3aau 2
TOBOPSIILIETO
Hroro: | 31

Kak BugHO W3 TaOuuibl, Tiaroja VeNnire B JaHHOW Mopdosorndecku
g GepeHIIMPOBAHHON TPYIITIE CIIOCOOEH aKTyallM3UpOBaTh KaK MHUHUMYM 9
YAaCTHBIX CMBICJIOB: 3 B rpynme ¢ quddepeHInanbHbIM 3HAUYCHHEM 'IBHKCHUE
azpecaTa K ropopsiiemy' (7 mpuMepoB) U 6 B rpynie ¢ guddepeHrantbHbIM
3HaYCHUEM 'COBMECTHOE JBIDKCHHE ajpecara W roBopsiiero’ (24 mpumepa).
Hcxons u3 KonudecTBa MPUMEPOB B 00EUX Tpymmax, MOKHO CIENaTh BHIBO/I,
YTO COBMECTHOCTh MEPEABMKCHUS HAOII01aeTes MOUTH B 3,5 pasa dJaiie, 4em
MPOCTOE TIEpEeMEITICHNE aJipecaTa 1o HalpaBICHHUIO K ToBopsmemMy. Hanbonee
Y4aCTO peajn3yeMbIM CMBICIIOM OCHOBHOTO 3HAYEHHs Ii1aroja VEeNire sipiseTcs
COBMECTHOCTh JBUKEHHUSI C TOBOPAIINM, BBIPRXEHHAS! C MOMOIIBIO MPEIora
CON ® JIMYHOTO MECTOMMEHHUS. Pexke BCEro riarojl akTyalau3upyeT CMBICIHI,
CBSI3aHHBIC C WJEEH TMEPEeMEICHUs K TroBOpsiIeMy 0e3 yKa3aHHs Ha CaMoro
TOBOPSIIIETO U MECTO €ro HaXOXIACHHUS, a TakKKe C HJIee COBMECTHOTO
MepeMenieHns KOMMYHHKAaHTOB K TpeTbeMmy Jmiy. Ha Ham B3risf,
MOJTYYCHHBIC PE3yJIbTAaThl U IIPEjiaracMoe OMHMCaHue JEHKTHIECKOTO acleKTa
YaCTHBIX CMBICJIOB OCHOBHOIO 3HA4YCHHS TJlaroja VeNnire MoryTr ObITh
MIPUMEHEHBI B TIPETIOJaBaHUN UTANBSHCKOTO S3bIKa I 00JIee Ka4eCTBEHHOTO
YCBOCHUS Pa3HHIBI B HCIIOJIB30BAHUU CaMBIX YIOTPEOWTEIBHBIX TJIarojIoB
ABYDKEHUS — andare u venire.
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CTPYKTYPA U 3BHAYEHUE KOMITIO3UTOB B UTAJIBAHCKOM SA3BIKE (HA
MATEPHUAJIE POMAHA A. MAH/JI30HU «PROMESSI SPOSI»)
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JlaHHas cTaThs 3HAKOMHUT CO criocobaMu 0Opa3oBaHMS CIOKHBIX CIIOB (KOMIIO3UTOB) B COBPEMEHHOM
UTAJBTHCKOM SI3BIKE C OTIOPOH Ha CBeIeHUS U3 pyHAaMEHTaJIbHBIX TPAMMATHK. BEISBIICHBI CTPYKTYPHBIE THIIHI
KOMIIO3UTOB, B YACTHOCTH C MMEHHOW M TJIarojibHOW ocHOBOM. KaXk/ast M3 MaHHBIX KaTeropuil MMEeT CBOIO
COOCTBEHHYIO THIIOJIOTHIO, KOTOpas BapBUPYETCS B 3aBUCHMOCTH OT THIIA CBS3HM MEXIY MPOU3BOIAIINMHU
ocHOBamH. [IpemnokeHa cxeMa aHalM3a KOMIIO3UTOB ISl BEISIBIICHHS X 3HAYCHHUH B KOHTEKCTE, a TAKKe UX
TUTIOJIOTHH W CTPYKTYpHl. llpencraBieHo ommcaHne S3BIKOBBIX (PakTOB, OTOOpPAaHHBIX M3 YacTH pOMaHa
Aneccannpo Manm3onun «OOpyuéHHBIC». Pe3ynbTaThl HCCIEOBaHUS MOTYT OBITh HCIOJIB30BAHBI MPU
u3ydeHun acrnekra «CiroBooOpa3oBaHUC B UTAIBTHCKOM SI3bIKEY TUCIUILIHHEI «JIeCHKOIOTHS.

Knrwueswvie cnosa: CHOB006p330BaHI/I€; CJIOXKHBIC CJIOBA; CTPYKTYpa U 3HAYCHUC KOMIIO3UTA, UMCHHAs U
rjarojbHasi OCHOBA KOMIIO3UTa, CHOBOO6paSOBaTeJ'ILHLIi;I Y STHMOJIOTHYECKUH aHaIu3.

STRUCTURE AND MEANING OF THE COMPOUNDS IN ITALIAN (BASED ON THE
MATERIAL OF A. MANZONI’S NOVEL «PROMESSI SPOSI»)

L. S. Melnikova®, K. Y. Koniukhava?

DBelarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, mila23elli@gmail.com
2 Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, ekaterina.konyhova.28@gmail.com
scientific adviser — L. S. Melnikova, Associate Tutor.

This article introduces the ways of forming complex words (compounds) in modern Italian relying on the
information from fundamental grammars. It reveals structural types of compounds, in particular, with nominal
and verbal bases. Each of these categories has its own typology, which varies depending on the type of
connection between the generating bases. The article proposes a scheme for analyzing compounds and
identifying their meanings in the context, as well as their typology and structure. Here below you will find a
description of the linguistic facts selected from the part of the novel written by Alessandro Manzoni «The
Betrothed». The results of this research can be used in the study of the aspect «Word formation in the Italian
language» of the discipline «Lexicology».

Key words: word formation; complex words; the structure and meaning of the compound; nominal and
verbal bases of the compound: derivational and etymological analyses.

HoBbie cnoBa mosiBisitoTCcsT B J1IOOOM SI3BIKE B OCHOBHOM C TIOMOIIBIO
ciioBooOpa3oBarelbHbIX MoOpheM (adHuKCoB), ¢ MOMOIIBI0 KOMITO3UITUU
(koria aBe Uik 0osiee OCHOB OOBEIUHSIOTCS B OJTHY JICKCEMY), a TAKXKE ITyTeM
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3aMMCTBOBAHUS JICKCUUYECKHUX EIUHUI] U3 APYTUX S3BIKOB. Kaxaplii U3 3TUX
CIIOCOOOB  HWMEET CBOKO THUIIOJIOTHIO, KOTOpas 3aBHCHUT OT OOIIen
XapaKTEPUCTHUKH S3bIKA.

Bo MHOTHX COBpEMEHHBIX SI3BIKAX CJIOBOCIOXKCHHE SIBIIICTCS OJHUM U3
HanOoJIee MPOTYKTUBHBIX CIIOCOOOB 00pa30BaHUs HOBBIX CJIOB IIPEXKE BCETO B
HayYHO-TEXHUYECKOM 00JacTH, KOTOpPOH IOCTOSHHO TpeOyeTcs moaoO0Hast
JIEKCHYECKas «IOJAMUTKA» IS Oojiee SCHOTO M JIAKOHUYHOTO BBIPAKCHHS
MbICTH. B Hamem uccienoBaHuu, OJHAKO, MaTepUajoM ISl BBIOOPKH CJIOB-
KOMITO3MTOB TIOCITY)KHJI XYIOKECTBEHHBIH TEKCT — pOMaH 3HAMEHHUTOTO
uTanbsHckoro nucatesis XIX Beka Alteccanapo Mana3oHu «Promessi sposi»
[1] u ero mepeBox Ha pycckuii s3bIk [2]. Llenmp wccinenoBaHUS — WU3YYHTH
CTPYKTYPY ¥ 3HAQUYEHHE UTAIbIHCKHUX KOMIIO3UTOB, IPOAHAIU3UPOBATH
CJIOBAapHbIE Ne(PUHUITMU OTOOPAHHBIX S3BIKOBHIX (DAKTOB M UX ITHUMOJIOTHIO,
OTIPENEUTh CTPYKTYPHBIN TUI KaXKJOTO KOMIIO3HUTA.

Ha noprane wuranpsHCKOW SHUMKIONEAUMM TpEeKKaHW HaHa CIlEAYHOLIAs
XapaKTepUCTHKAa Crocol0y cloBociokeHus: La composizione €& un
procedimento morfologico che permette di formare parole nuove (neologismi)
combinando insieme due (o piu) morfemi lessicali invece che una parola e un
affisso (affissi), come accade nella derivazione [3] — ‘CnoBocioxkeHrne — 3TO
MOP(OJIOTHUECKHI TPOIIecC, KOTOPHIN MO3BOJISET 00pa30BBIBATh HOBBIC CIIOBA
(Heosoru3mel) MyTeM oO0beIMHEHU ABYX (WM O0Jiee) JeKCUYEeCKUX Mopdem,
a He cinoBa U adduxca (ahpuKcoB), Kak I3TO MPOUCXOAUT MPHU JACPUBALUU’
(31ech m panee mepesoa Ham — E. K.). HoBoe ¢0BO, MOJIy4eHHOE JTaHHBIM
cocoOoM, HasbiBaeTcs parola composta ‘KOMIO3UT, CI0KHOE CIIOBO’
(manpumep, cassa ‘AmmK’ U panca ‘ckameiika’ — cassapanca ‘cyHayk’, auto
‘aBTOMOOWMIIB” | Strada ‘mopora’ — autostrada ‘mocce’ u T.1.) [4].

OOpa3oBaHuE CIOXKHBIX CJOB SIBIISIETCS OJHUM W3 OCHOBHBIX CPEJNCTB,
KOTOpPBIE COBPEMEHHBIA HTAIBSIHCKHM SI3bIK HCIOJB3YET [JIsi TOMOJHEHUS
CBOET0 CJIOBApHOro 3amaca M3HYTpu. OMNHIlEeM THUIOJOTHIO HTAIbIHCKUX
KOMIIO3UTOB B COOTBETCTBUU CO CBEIACHUSIMU U3 (PyH/IaMEHTAJIbHBIX
rpaMMaTUK HUTAIBbSHCKOTO si3bika [5; 6; 7]. KoMImOHEHTBI CII0OKHOTO ClIoBa
HE00s13aTeIbHO JOHKHBI OBITh MBYMs (Wiau Oosiee) cBOOOAHBIMEH (OpMaMH,
TaKMMH Kak asciuga(re) ‘cymurts’ 1 mano ‘pyka’ B asciugamano ‘moJioTeHIIe
JUISL pYK’; OHU MOTYT OBITh HECBOOOIHBIMU (hOpMaMHU, TAKMMU Kak antropo- (ot
rpedeckoro anthropos ‘gemosex’) u -fago (ot rpeueckoro phaghéin ‘ects’) B
antropofago ‘uesoBeK, KOTOPBIH €CT YEIOBEUECKYIO0 ILIOTH . I'pedeckue
aneMeHThI antropo u fago, B otimume ot asciuga(re) m mano, HUKOrAa He
YHOOTPEOISIIOTCA  CaMOCTOSATENIFHO, OHHM BCTPEYAIOTCS HCKIIOYUTEIHHO B
kommosuTtax: antropologia ‘antpomosorums’, fagocita ‘darommter’. B
JIOTIOJTHEHUE K ATOMY Pa3lIn4uio U ToMy (akTy, yTo antropo u fago senstorcs
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JIBYMSI TPEUYECKUMU DJIEMEHTAMU, CJIEAYET OTMETUTB €II1e OJJHO OTIUYHE: B THUIIC
asciugamano wWMeeT MeCTO IOCJIeAOBaTeIbHOCTh «IJIaroi asciugare +
CYIIECTBUTEIILHOE Mano», Torja kak B antropofago mociemoBaTeIbHOCTH
oOpaTHas: «CylIecTBUTEIbLHOE antropo- + riaroi fago». O6a CIIoKHBIX CIIOBa
B OCHOBE CBO€U 00pa30BaTEIbHOM CTPYKTYpPHI UMEIOT IIAr0JIbHOE CKa3zyemoe
(KOMITIO3MTHI ¢ TIJIaroJIbHOM ocHOBoM). qualcosa asciuga (la) mano -
asciugamano (‘uto-to cymmut pyku — nojiorenue’); qualcuno mangia (I’)uomo
— antropofago (‘kTo-To ect nrojaei — antponodar (kaHuuoan)’).

B npyrux ciaydasx oOpa3yeTcsi KOMIIO3UT, KOTOPBI B OCHOBE CTPYKTYPBI
UMEET HMMEHHOE CKa3zyeMoe, TO €CTh 3TO CIIO)KHOE CIIOBO, OOpa30oBaHHOE
MOCPEACTBOM COUYETAHMS TTOITIKAIIETO U COCTABHOTO IMEHHOTO CKa3yeMOTo €
IJIar0JIOM-CBSI3KOW €SSere ‘ObITh’ (CIIOXKHBIC CJI0Ba ¢ MMeHHOW ocHOBOM): (il)
filo ‘mpoBosoka’ (¢) spinato ‘xosounii’ — filospinato ‘kosrovas mpoBoJioka’;
(Ia) cassa (€) forte — cassaforte “ceiid’ (OykB. mpounsIi simuk) [4, . 235].

[IpunsATO pasnuyaTe TpY TUIA KOMIO3UTOB C IJIAr0JbHOM OCHOBOIA:

e 00a KOMIIOHEHTa CJIOXXHOTO CJIOBAa HMEIOT HTAIBIHCKYIO0 (opmy
(accendi-  ‘3axxwmrats’ - accendisigari  ‘3axuranka’, attacca-
‘npukperiiTh’ — attaccapanni  ‘Bemajika’); HMHOTJAA, OCOOCHHO B
JUTEPATYPHOM SI3bIKE, KOMIIO3UTHI JAHHOTO THUIA YHOTPEOJSIIOTCA B
kauecTBe npumiaarareiapHeix  (farmaco  salvavita  ‘cmacurenbHOe
aekapcTBo’, decreto mangiaclassi ‘HamoroBslii JeKpeT’);

e 00a KOMIIOHEHTa WMEIOT B KA4e€CTBE CBOMX OCHOB CJIOBA HAyYHOTO
MPOUCXOKICHHUS, B OCHOBHOM OT rpeueckux kopueii (-filia / -filo—amare
‘mobuts’ — bibliofilo ‘kuuromo6’; -logia/-logo — studiare ‘yunts’
geologia ‘reonorus’);

® [JIaroJibHasi OCHOBA, SIBJISIIOLIASICS BTOPBIM 3JIEMEHTOM CJIOKEHUS, UMEET
UTANbIHCKYI0 (OpMy, TOrJa Kak IEpBbI 3JEMEHT HMEET OCHOBY
HayyHOro mnpoucxoxacHus: tele- (a distanza ‘Ha paccrosHun’)
telecomando  ‘myner’,  telecomunicazione  ‘renekoMMyHUKAIHs’
[4, c. 236].

Paznuuarores cienyronye 4eTblpe TUIIA KOMIIO3UTOB C HUMEHHOM OCHOBOI:

e N+A (cymectBurenpHOe + mpuiaratensHoe). terraferma ‘marepux’,
filospinato ‘komrouass mpoBosioka’, cassaforte ‘ceiid’; oOpaTHBIN
nopsnok (A+N) wacro BcTpedyaeTcs B COUYETAHHMH C HTAIbSHCKHMH
anmemeHTamu: altopiano ‘miockoropee’, biancospino  ‘OosphIMIHUK’;
BCET/a BCTPEYACTCS B COYCTAHUU C DJIEMEHTAMH, UMCIOITUMHU HAydYHOE
MIPOUCXOXKJICHHE: monocolore ‘MOHOXPOMHBIH, equivalenza
‘3KBUBAJICHTHOCTD ;

e N+N: cartamoneta ‘6ymaxkubie aeHbru’, calzamaglia ‘konrotku’; 310
TUI,  AHAJOTUYHBIA  TPENbIAyIIeMy, TMOTOMYy  4YTO  BTOPOE
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CYIIECTBUTEIIbHOE  (YHKIMOHHPYET IIOYTH KaK IpHIaraTelibHOS
(IEHCTBUTEIIBHO, B CJIOXHBIX CIIOBaX, OOPa30BaHHBIX OT HUTAIBbSTHCKUX
OCHOB, BTOPOE€ CYIIIECTBUTEIHHOE BBITIOIHICT (PYHKIHIO IETSPMHUHAHTA
10 OTHOIICHHIO K TIEPBOMY CYIICCTBUTEILHOMY: JIEMEHTHI —Moneta u —
maglia «ompenensio™» 3MeMeHTHl carta- u calza-, To ecTb yTOYHSIOT,
KaKo¥ 3T0 TN OyMarw M 4yJIOK); B TAKHX KOMITO3UTAaX, Kak astronautica
‘kocMoHaBTHKa' win cardiochirurgia ‘kapauonorus’, MPOUCXOIUT
HA00OPOT: MEPBOE CYNICCTBUTEILHOE HMEET (YHKIIHIO JICTEPMUHAHTA T10
OTHOIIICHHUIO KO BTOPOMY CYIIIECTBUTEIBHOMY: 3JIEMEHTHI astro- e cardio-
«onpeaensroT» -nautica u -chirurgia;

e N+A: pellerossa  ‘kpacHOKOXHI’;  ATOT  THUI  Ha3bIBACTCS
9K30IEHTPUYECKUM, ITOTOMY YTO OH IPEJITI0JIaracT BHEITHIO TOYKY
orcyeTra, wid BHemHee sapo (X), OTIMYHYIO OT COCTaBIISIONIUX
xommosuta: X ha la pelle che é rossa (‘X umeer koxy, KoTopast KpacHas’)
— il pellerossa (‘kpacHokoxwii, HHIEEIT);

e N+N: cassapanca ‘cynayk’; A+A: agrodolce ‘kucno-crmagkuii’;
KOMITO3UT 00pa3yeTcsl He OT OJIHOTO, a OT JABYX MMCHHBIX IPEIUKATOB,
CBSI3aHHBIX COYMHMTEILHOW CBs3bI0: qualcosa € una cassa ed € una
panca ‘d4ro-To SBIJISIETCS SIIMKOM M CKaMEWKOM™ — cassapanca ‘CyHayk’;
qualcosa e agro ed é dolce ‘uro-To sABISETCA KMCIABIM U CIaIKUM’ —
agrodolce ‘kucmo-cnagkoe’ [4, c. 238].

Takum o0Gpa3oM, MOKHO CHENaTh BBIBOJI, YTO Hapsay ¢ cyddukcammeit u
npeduKcanyel HWTAIBSHCKOE CIIOBOCIOKECHHE WIpacT BaXXHYH pOJb B
UTAIBSHCKOM  clIoBOOOpa3zoBanuu. (OOoramieHne JICKCHYECKOro 3armaca
UTAIBIHCKOTO S3bIKA HEBO3MOXHO 03 O0OpalleHusi K CIOBOCIOKEHHIO.
[ToapoOHO M3y4YMB HaHHBIN CIIOCOO CIOBOMPOU3BOJICTBA, MBI BBISICHUIIU, YTO
CYIIECTBYIOT KOMITO3UTHI C UMEHHOMW U IIaroJIbHOM OCHOBAMH M YTO KaXK/as W3
JaHHBIX KATETOpUHA WMEET CBOKO COOCTBEHHYIO THIIOJIOTHIO, KOTOpas
BapbUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT IPOUCXOXJACHHUS KOMIIOHEHTOB, HX
MOpP(}OTOTHYECKOH KATETrOpHUH W THIIA CBSA3H MEXAYy MPOU3BOISIIAMU
OCHOBaMH.

B nanHOl cTaThe mMpencTaBiIeH CIOCOO OMUCAHUS SI3BIKOBBIX (PAKTOB,
0TOOpaHHBIX M3 poMaHa Aneccanapo Manazonu «Promessi sposi». B Tekcre
gactu pomana (50 ctpaHwuil) ObUTH HaiieHbl 12 KOMITO3UTOB, U3 KOTOPBIX 5 —
OpUMepsl € TJIaroJIbHOH OcHOBOM (Manoscritto ‘pykommcs’, andirivieni
‘cyera’, sottomettere ‘mokopsTh, MOAUUHATE’, CONtraccambio ‘B3anMooOMeH’,
passatempo ‘BpemsmpernpoBoxaeHue’), 4 — ¢ wumeHHoW (Mezzogiorno
‘monzmenn, Or’, terrapieno ‘maceims’, tuttavia ‘Bcé paBHO, TeM He MeHee’,
galantuomo ‘IKEHTCIbMEH') | 3 — CIOXHBIE CJIOBA JIATUHCKOTO

7



npoucxoxaeHus (equivoco ‘mBycMBICICHHOCTH , Stupefatto ‘mopaxE&HHBIN,
W3YMJICHHBIH, vendemmia ‘coop ypoxas’).

AHanu3 KOMIIO3UTOB ISl BBISIBJICHUS UX 3HAYCHHUM B KOHTEKCTE, a TAKXKe UX
TUIIOJIOTUM U CTPYKTYpbl ObUI IPOBEIEH B COOTBETCTBHUU CO CIEIYHOLIEH
COCTaBJICHHOW HAMHU CXEMOM:

KOHTEKCT, B KOTOPOM YIHOTpPeOJEH KOMIIO3UT, MEPEeBOJ, KOHTEKCTa B
CKOOKaXx;

IIOMETHI CJIOKHOTO CJIOBAa B CJIOBAPHOM CTaThe, PA3MENICHHOW Ha
nopTtaie Treccani [8];

3Ha4YeHUE (3HAUYCHUS) KOMIIO3UTa B COOTBETCTBUU CO CIIOBAapeEM;
BBIPAKEHHUSI, B KOTOPBIX YIOTPEOIIIETCS KOMITO3HT;

MOp(OJOTUYECKast CTPYKTYpa KOMIIO3UTA;

JlaTa IepBOro YIIOMUHAHUS KOMIIO3UTa;

METas3bIKOBOM KOMMEHTApHiA (€CIIM HEOOXOIUM).

B pamkax n1aHHOM CTaTbu MBI paCCMaTpPUBAEM 3HAYEHUE U CTPYKTYPY ABYX
KOMIIO3UTOB (C TJarojlbHOW M WMEHHOW OCHOBOM) B COOTBETCTBUU C
MPEICTABICHHON CXEMOM aHaJIn3a:

manoscritto ‘pykomnuce’

e [...], il nome di questa, né il casato del personaggio, non si trovan nel

manoscritto, né a questo luogo né altrove, [...] [1] ‘Hu mms sToro
IEpCoOHAXKA, HU €0 pOAOCIOBHAA HC BCTPCUANOTCA B PYKOIIMCH HHU 34CChb,
HU B Ipyrux mecrax’ [2];
agg. e s. m. [dal lat. manu scriptus, manu scriptum «scritto a mano»];
Qualunque testo scritto a mano — ‘JIro60ii pyKOITUCHBIN TEKCT’;
mandami il m.e lo leggerd con piacere; la rivista non restituisce i
m. anche se non pubblicati — ‘mpumm MHE pykomwuch, W S C
YIOBOJILCTBHEM €€ IIPOUUTAIO, KYPHAJI HE BO3BpAIa€T PYKOIIHCH, JaxKe
€CJIM OHU HE OMyOJIMKOBAHHI |
Nell’uso tipografico, I’originale inviato dall’autore perché si stampi —
‘B tunorpadckoM o00uxojie OpUTHHAN, TPUCIAHHBIA aBTOPOM JIS
reyaTu .
le bozze di stampa vengono collazionate col manoscritto — “gyepHoBuKH
CBEPSIIOTCS C PYKOIHUCHIO
CTPYKTypa KOMIIO3UTAa C TIJIAroJIbHOM OCHOBOM — CYILECTBUTEIBHOE +
npuYacTue npouennero BpeMenu (S + V):

manoscritto

V4 \

mano scritto

av. 1601, C. Caporali [9];
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e B IIpOIlleCCE aHaIu3a BbI60pKI/I MBI TPEIINOIOKUIN, YTO TaHHBIN
KOMITO3UT MOKCT MMCTb OTIJIArOJIbHOC IMMPOUCXOKICHHUC, U O6paTI/IJ'H/ICb
K JICMME manoscrivere, OJHAKO, KaK O0Ka3aJlOoCh, ,HaHHBIﬁ rJiaroJ
OIIMOOYHO CUHUTAECTCS IMPOU3BOAHBIM CJIOBOM OT manoscritto, SABJIASACH
CaMOCTOATCIBbHBIM PE3YJILTATOM CJIIOXKCHHA WUMEHHON M TIJIarojJbHOU
OCHOB,;

galantuomo ‘mxeHTIBMEH’

e [...], quando si trovo a fronte dei due galantuomini, disse mentalmente:
ci siamo; e si fermo su due piedi [1] — ‘koraa oH OKa3ajcs JUIIOM K JIAILY
C IBYMsA DKCHTJIBMCHAaMH, OH MBICIICHHO CKazajll. BOT OHO, H
octaHoBUJICS Ha mecte’ [2];

e s.m. [comp. di galante, nel sign. ant. di «onesto, leale», e uomo];

e Uomo leale, onesto, di principi e di comportamento retti, soprattutto nei

rapporti con gli altri — ‘JIosuTbHBIN, YECTHBIN YEIOBEK C TBEPIBIMU
NPUHIAIIAMA ¥ TTOBEJACHHEM, OCOOCHHO B OTHOIICHHSX C JIPYTHMH
JIIOAbMU |

e € un vero galantuomo — ‘oH HaCTOAIIMI TKEHTIbMEH ]
® CTPYKTypa JaHHOTO KOMIIO3UTa C MMEHHOM OCHOBOM — MpUJIaraTebHOe
+ cymecTBuTenbHOE (A + S)
galantuomo
v N
galante uomo

e av. 1535, F. Berni [9].

O6o00u1ast cBelleHUs O MEPBOM YINOMHUHAHMM CIIOB-KOMIIO3UTOB, MOKHO
CKa3aTh, YTO B OCHOBHOM OHHM OTHOCSITCSI K CPEHEBEKOBBIO.

Cnegyer OTMETHTb, 4YTO TMIpU [EPBUYHOM aHAJIU3E BBIOOPKU MBI
OoOHapYKUIIN 14 S3BIKOBBIX (bakToB, KOTOpbIE OKa3aJIuCh
«TICEBJIOKOMITO3UTaMM» (Te€pMUH Hail. — JI. M.), TO €CTh CJIOBaMH, OIIMOOYHO
MPUHSATHIMU HAMU 32 CJIOXKHBIE M3-32 KaXKYIICHCS TTOJITHO3HAYHOCTH OCHOB HX
KOMIIOHEHTOB (contrassegno ‘mpumera’, anticamera ‘mpuxosxas’ u ap.). Tem
HE MEHEE TIIATENIbHBIN CIIOBOOOPA30BATEIbHBIM M STUMOJIOTHUCCKUIN aHau3
TaKUX €IWHUIl MOKa3aj, 4TO JaHHBIE CJIIOBa 00pa30BaHbI MpeUKCATHLHBIM
CrIocOOOM TIpM TMOMOIIM HAPEUHBIX MPe(UKCOB, TMOITOMY OHU OBUIU
MCKIIFOUEHBI U3 COCTaBa BbIOOpKU. Ha Hammm B3risia, 3TOT (DakT moaATBepKaacT
aKTyaJIbHOCTh JAHHOU paOOThl M BHI3BIBACT €Ile OOJIBIINN HHTEPEC K 0OBEKTY
U TIPEIMETY HCCIIEIOBAaHUS, PE3YIbTaThl KOTOPOTO MOTYT OBITH NMPUMEHEHBI
py TIIYOOKOM H3YYCHHUH TEOPETUYECKHX AaCIIEKTOB CJIOBOOOpPAa30OBaHUS B
UTaJbTHCKOM SI3BIKE.
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um. A. J]. Caxaposa Benopycckoeo eocyoapcmeenHozo yHugepcumemd,
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B nanHo# paboTe paccMaTpuBaeTCst BOIIPOC O SI3BIKOBBIX KOHTaKTax Ha Teppuropun @pannuu, ['epmanun,
IBeitapun. JIMHIBUCTUYECKUN aCHEKT IBYS3BIYMSI TECHO CBS3aH HE TOJBKO C COOTHOIIEHHEM SI3BIKOBBIX
CTPYKTYp, HO M C TPOSBICHHEM HWHTePQEpPEHIINN S3BIKOBBIX cHCTeM. JIMHTBHCTHYecKas Tmpoliema
B3aMMOJICHCTBHSA S3BIKOB YaCTO MMEET KaK MOJIUTHICCKUH, TaK M COMMANBHBINA acTieKThl. CyIecTBYIOT 0COOBIE
(hOPMBI S3BIKOBOTO B3aMMOACUCTBHSL. AHATN3UPYIOTCS BIUSHUE U IPOHUKHOBEHUE APYTHX SI3BIKOB B CUCTEMY
(paHIly3cKOTO S3bIKa. AKIEHTHPYETCS BHUMAaHHE TaKke HAa HAIMOHAIBHOM IBYSA3BIYUH, MHOTOS3BIYHOM
HaceJIeHUH, HHTep(EpeHIINH, B3aNMOICHCTBHH SI3BIKOB, THAIEKTOB U HAPEUNH, OMITMHTBU3ME.

Knrouesvle cnosa. HarmoHaabHOE JABYSA3BIYHC, I/IHTepCI)CpeHLII/IH; MHOTOA3BIYHOCTbD, OMJIMHTBU3M.

HISTORICAL AND LINGUISTIC ASPECT OF NATIONAL BILINGUALISM

I. F. Mishkin Y, N. N. Taletskaya ?

DA. D. Sakharov International State Ecological Institute of the Belarusian State University,
23/1 Dolgobrodskaya str., 220070, Minsk, Republic of Belarus, mishkininga@mail.ru
2A. D. Sakharov International State Ecological Institute of the Belarusian State University,
23/1 Dolgobrodskaya str., 220070, Minsk, Republic of Belarus, taletskaya_16@rambler.ru

This paper examines the issue of language contacts in France, Germany, Switzerland. The linguistic aspect
of bilingualism is closely connected not only with the correlation of language structures, but also with the
manifestation of the interference of language systems. The linguistic problem of the interaction of languages
often has both political and social aspects. There are special forms of peculiar interactions between the
languages. The influence and penetration of other languages into the French language system are analyzed.
Attention is also focused on national bilingualism, multilingual population, interference, interaction of
languages, dialects, bilingualism.

Key words: national bilingualism; interference; multilingualism; bilingualism.

B coBpeMeHHON Hayke HAIMOHAJIbHOE MBYSA3BIYHE MPUHITO CUYUTATh
ITOJIOKUTEIIBHBIM ~ SIBJICHUEM, KOTOPOE CIIOCOOCTBYET B3aMMOOOOTAICHUIO
KYJbTYp, CONMMKEHUIO HAPOJIOB, JOCTIKCHUSIM B HayKe M TEXHHKE. SIBIcHUE
CIIMSIHUSI MECTHOTO SI3bIKa W SI3bIKa PErMOHAJIBHOTO OOIIEHUS JOCTAaTOYHO
IIMPOKO OMMCAHO B JIMHTBUCTUKE. VICTOPUYECKHM MHOTOSI3BIYHOE HACEJICHUE
CKJIQJIIBAJIOCh B TAKMX CTpaHax, kak benbrus, [Isennapus, Kanana, CIIIA.

JIMHrBUCTUYECKUI AaCMEKT [IBYS3bIUMS TECHO CBSI3aH HE TOJBKO C
COOTHOILIEHHEM SI3BIKOBBIX CTPYKTYpP, HO W C IPOSIBIEHHUEM HHTEpQEpeHIINU
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S3bIKOBBIX CUCTEM. B paMKax JMHTBUCTUKH 3TOT MPOLIECC TPYAHO OMHUCATH, B
CBSI3U C YEM MOSIBUIIACH KOHTAKTOJIOTHS (CAMOCTOSITENIbHASL OTPACb 3HAHUS, B
KOTOPOU MPOUCXOAUT CMELIEHUE UHTEPECOB MHOTUX HAYK).

CounonuHreucTuueckyto curyanuto B IlIBeiiapuu MOXXHO ONpeAeanuTh
KaK COCYIIECTBOBAaHHUE HECKOJbKHMX T'OCYAApCTBEHHBIX SI3bIKOB — HEMEIKOIO
(GpaHIy3CKOro U UTaNbsIHCKOTO. 67 % HacelleHHsI TOBOPUT HAa HEMEILIKOM SI3bIKE,
npu 3toM 3 kaHtoHa (PpubOypr, Bamie u BepH) sBistorcs ouimaibHO
JBYSI3bIYHBIMU — HEMEIKO-(PAHIy3CKUMH.

JIuarBucTuyeckas npodsieMa B3aWMOICHCTBUS SI3bIKOB YAaCTO MMEET Kak
HOJMTUYCCKHIA, TaK U COUMaNbHBIN acniekThl [1]. CymecTByoT 0coObie (hOpMbI
CBO€OOpa3HbIX B3aUMOJEHCTBUI (DPAHITy3CKOTO U HEMEIIKOTO SI3bIKOB.

Camoonpenenenue HaceneHusi llIBeiiiapuu 4acTo OCYIIECTBIAETCS 10
S3BIKOBOMY TIPU3HAKY, MPU 3TOM coOitoaercs npuHiuil: «OaHa KOMMYHA,
onuH s36IK». OgHAKO (paHKO(POHBI OMACAIOTCS TEPMAHU3AIUN JBYSI3bIYHBIX
kaHTOHOB [1IBeliapuu, Tak Kak B CTpaHe B 1IEJIOM 3HAYUTEIHLHO MpeodagaeT
HEMEI[KHU SI3bIK, HOCUTENIM KOTOPOTO AENA0T BCE BO3MOMXKHOE JIJI1 COXPaHEHUS
€ro B Ka4eCTBe OCHOBHOTO s3bIKa [2].

Oco0oe HeraTMBHOE OTHOIIEHHE (PPAHKOSI3BIYHOTO  HACENEHUs K
HEMEIKOMY SI3bIKYy ObUIO BBI3BAaHO Ha MPOTsKeHHH XX BeKa KOHKYpEHLUEn
Mexay kantoHamu Kondenepauuu u mpoucxoasiumu coObitusimu IlepBoii
MUpoBOM BoMHBL. Torma ¢pankodonsl BeicTynanu 3a OpaHuuio, a
repMaHo(oHbI, B CBOIO ouepenp, noaaepxuBanu ['epmanuto. lo 70-x rogos
XX cronerus BiaJeHHE (PAHIY3CKUM SI3BIKOM B KaHTOHAX O3HAYaJIo
BO3MOXHOCTb OBICTPOT'O MPOJBHKEHHUSI TIO COLIMATILHOM JIECTHUIIE B OTIUYHE OT
OeMHOTO HEMEIKOTOBOpPSAIIEro HaceneHus. Ho B TedeHWe MOCIETHUX
necsatuineTrii XX Beka 00a si3bIKa MOJIYYHJIA OJMHAKOBBIE M PABHBIE TIpaBa Kak
B ITOJIMTHYECKOM, aMUHUCTPATUBHOM, TaK M B 0Opa3oBaTeabHOM chepax [3].

Ecnu paccmaTpuBaTh HaceIEHUs MBEUIAPCKUX KAHTOHOB, TO, IO MHEHUIO
COIMOJIMHTBUCTOB, WX OWJIMHTBU3M OIPEACIACTCS IBYS3BIYMEM TI0 THUITY
«JIUTEPATYPHBIN SI3BIK — AUATEKT». OCOOCHHOCTH UCTIOJIB30BAHUS ABYX SI3BIKOB
B IlIBelinapum cocTOMT B AKTHUBHOM BKpAIUIGHUM JIHAJEKTOB. Tak,
repMaHo(OHbI YaCTO UCIOJIB3YIOT IIBEUIIAPCKUI TUATEKT HEMELKOIO S3bIKa
(Schweizerdeutsch), a cpeau mBeitapckux (GppaHkoOHOB pacIpPOCTPaHEH
(bpaHKO-TIPOBAHCAJILCKUH JTHATIEKT.

B 1886 roay 3akoH 3anpeTJ UCIIOJIb30BAHUE TUATIEKTOB U HAPEYU BO BCEX
yueOHbIX 3aBeAeHHsX. HO MHOrue nuanekTbl 10 CErOAHSIIHEr0 BPEMEHH
WCIIOJIB3YIOTCS B TIOBCETHEBHOMN KU3HH OOJIBITMHCTBOM HACETICHUSI.

[Tpr Bcex TPYAHOCTSAX JUTEPATYypHBIM S3BIK (Kak (paHIly3CKHi, Tak H
HEMEIKHI) UCIOJb3yeTcs B chepe oOpa3oBaHusl, MOJUTHKH, FOPUCTIPYICHIINH,
B CpecTBax MaccoBoi nH(popmanuu [1].
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JTro00# S3bIK SIBISIETCSI TOCTOSIHHO MU3MEHSIOMIMMCS JKHUBBIM OPTaHH3MOM.
OH Bcerga HaXOJUTCS B COCTOSIHUU PearupoBaHUs Ha OJU30CTh MPUCYTCTBUS
JPYTOTO S13bIKA, C KOTOPHIM OH HAXOJIUTCS B MIOCTOSIHHOM U HEMOCPEACTBEHHOM
KOHTAKTE.

3aMMCTBOBaHMs BO BCEX A3BIKaX SBISIIOTCS Hauboliee eCTeCTBEHHOM
dbopmoii B3aUMOBJIMSHUSL S3BIKOB. VI3MEHEHUSM TMOJBEPKEHbI JIEKCHKA,
rpammatuka v ponetuka. OObIYHO 3aMMCTBOBAHUS COCTABIIAIOT 0K0JI0 15 % oT
BCEX JIGKCMYECKHUX OCOOCHHOCTEW pa3HbIX S3bIKOBBIX TpymI. 31ech
HE00XO0IUMO OTMETUTh, YTO 00HEM HEMEILIKMX 3aUMCTBOBAHUI B TUTEPATYPHOM
(bpaniy3ckoM si3bike DpaHIIMM MEHEe 3HAUUTENIEH, YeM 3aMMCTBOBAHHM, K
IpUMEpPY, U3 UTATBIHCKOIO WM aHTJIUHCKOTO.

OOBIYHO BBHIACNACTCS 3 OCHOBHBIE TPYIIBI 3aMMCTBOBAHUN: BOCHHBIC
TEPMUHbBI, HAYYHbIE TEPMUHBI, OBITOBASI JICKCHKA.

U3 BhIIIECKa3aHHOTO MOYKHO YOEIUTHCS, YTO PEYh HJIET O 3aMMCTBOBAHMSIX
C BBICOKOM CTENEHbID AaCCUMWISILIMM, KOTJla HOCHUTENb S3bIKA YXKE HE
BOCIPUHUMAET JAHHOE CJIOBO KAK HHOCTPAHHOE.

B mBeliniapckoM BapwaHTe WCIONB30BaHUSA (PAHITY3CKOTO S3BIKA MBI
HaO0JI0/1aeM SIBJIEHME HEMHOI'O JIPYroro MOpsiiKa, TNie MepBUYHAs SI3bIKOBas
cpena OyAeT ONpeAeNsaTbCsl 4WIEHaMH CEMbU U ONPENEeNsiTh TOHATHE
MOHOJIMHIBU3Ma 100 OwimHreusma [2]. Takke cTemeHb yHOTPEOJICHHUS
repMaHU3MOB YacTO M HAMNPSAMYIO 3aBUCHUT OT reorpaduyeckoil O0JM30CTH K
HEMELKOSA3bIYHBIM KAHTOHAM.

MuHuManbHOe yNoTpeOsieHHe TepMaHU3MOB MOXKHO 3a(UMKCHpPOBATH B
kaHTOoHe JKeHeBa, a MaKCMMAaJIbHOE, HAIPUMEpP, — B ABYSA3bIYHBIX KAHTOHAX
(Opubypr wm Baie). bBomnbiioe 3HadeHWEe WIpaeT BO3PACT HOCHTEICH.
BobIIMHCTBO  MONOABIX  JIFOAEH OCO3HAHHO  BBIPAXKAIOT  HEXKEIAHUE
WCNOJIb30BaTh TE€PMAHU3MBl B CBOEM pPEYM, 3a HCKIIOYEHUEM KpalHeu
HeoOxonumocTH. [Ipu 3TOM cpazy CTAHOBHUTCS OUEBUIHBIM, UTO T€PMAHU3MBI
HCHOJIB3YIOTCA U OCO3HAKOTCA TOBOPSIIIMMH KaK 3aMMCTBOBAHMS, KaK CJIOBA U3
9Y)KOTO S3bIKA, OTIIMYAIOIIUECS 10 CBOEMY (POHETHUYECKOMY CTPOIO.

HccenenoBanusi MO3BOJIWIM HAM BBIIEIUTH CHEAYIOUIME CEMAHTHYECKHUE
noJis, TJe Hanbosee IPKO MPeCTaBICHbI 3aMMCTBOBAHUS U3 HEMEIIKOTO SI3bIKA:

- KyJuHapus (Ha mpuMepe IPUTroTOBICHHS KapTO(eIbHOr0 MUPOra);

- TOBCETHEBHAsI OBITOBAsS JIeKCHKa (yOUPAaTh, YUCTUTH);

- AIMUHUCTpPAaTUBHAsl JIEKCUKA, CBS3aHHAas C BHYTPEHHEW MOJUTHKON
(rpakiaHe, KAHTOHBI, KOMMYHBI, BEIOOPBI);

- UT'PBbI, pa3BICUEHUSI, IPA3THUKH.

bonbmIMHCTBO 3aMMCTBOBAHUM W3 HEMEIKOTO SI3bIKA COXPAHSAIOT CBOKO
rpadU4ecKyIo u, YaCTUYHO, (poHeTHIeCKyIo hopmy [4].
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Jlrogu 3aMMCTBYIOT M3 WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HE TOJBKO M HE CTOJIBKO
CJIOBa, X ()OPMBI M IPOU3HOIICHHE, CKOIBLKO TTOHITHS M UX OTTEHKH, KOTOPBIC
KOKYTCS UM  HEOOXOJUMBIMH B  HCIOJB30BAHHWH, TOITOMY  YacTo
3aMMCTBOBAaHHUSI MOTYT UMETh PA3HYI0 3MOLMOHAIBHYIO OKpacKy. Eimie yaiie
OHM HCTIONB3YIOTCA IJisi 00Jiee TOUHOTO WIJIM AMOIIMOHAIBHOTO 0003HAYEHUS
MbICIIM, TOHSTHS. MHOrma oHM nenaroT pedb Oosiee MHGOPMATHUBHOW U
AKCIIPECCUBHOM.

Ho nro6oil si3bIk HE MOXET W HE JIOJDKEH PacTBOPSTHCA B OTPOMHOM
KOJIMYECTBE 3aMMCTBOBAHMM, OH JIOJIKEH OCTaBaThCSA U OBITh CAMOOBITHBIM U
COXPAaHSTh CBOIO HAIMOHAIBHYIO IPUHAIIIEKHOCTb.
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CEMAHTHUYECKHUE OCOBEHHOCTH HA3BAHUIA CAJIOHOB KPACOTBI
HUTAJBAHCKUX PETHOHOB IIBEMOHT U CULIUJINA

K. I1. ITunuyx®, O. A. ITanmeneenxo?

Y Benopycckuii 2ocydapcmeennviii ynusepcumen,
yn. K. Mapkea, 31, 220030, e. Munck, Pecny6nuxa Benapyce, Karinapinchouk@gmail.com
2 Benopycckuil 20cydapcmeenuviii yHugepcumen,
yi. K. Mapxkca, 31, 220030, 2. Munck, Pecnyonuxa Benapycw, alessia@list.ru

B naHHOW craThe NMpeanpHHUMAETCS IONbITKA BBISBICHHUS CEMaHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH Ha3BaHMH
CaJIOHOB KpacoThl. OOBEKTOM JaHHOTO MCCIICAOBAHUS SIBISIETCS S)PrOHUMHYECKOE POCTPAHCTBO [IbeMOHT 1
Cununuu. J{ns JOCTHXKEHUs eI YCTaHABJIMBAIOTCS MOTHBALlMOHHBIE NMPU3HAKY YPTOHUMOB, ONpPEAEIIeTCs
SI3BIKOBAsl MPHUHAAJICKHOCTh HA3BAHUN CalOHOB KpPAacOTbl, MPOU3BOJUTCA CONOCTaBUTEIBbHBIX aHaiu3. B
KayecTBEe MOTHUBALIMOHHOI OCHOBBI Ha3BaHUI CAJIOHOB KPACOTHI MOTYT BBICTYIIATh aHTPOIIOHUMBI, (PJIOPOHHUMBI,
KOJIODOHHMMBI, Teorpadudeckue OOBEKTH. BapnaTHBHOCTH S3BIKOBOHW IIPHWHAUIC)KHOCTH W AKTHBHOE
UCTIONIb30BAaHKME AHTIIMICKOTO S3bIKa HApsiLy ¢ WTAJIbSHCKAM BHIWTCS B aKTHBHU3AIMH TI00ANHM3aIIMOHHBIX
MIPOLIECCOB U NPECTIKHOCTH MCIOIB30BAHMUS aHTIIMHCKOTO A3bIKa B €BPOICHCKNX CTPAHAX.

Knroueswvie cnosa: OProHNM; aHTPOIIOHUM; q)HOpOHI/IM; KOJIOpPOHUM; MOTHBAITHOHHAsA OCHOBA, SA3BIKOBAs
TIPUHAJICKHOCTD.

SEMANTIC FEATURES OF THE NAMES OF BEAUTY SALONS IN ITALIAN REGIONS
OF PIEDMONT AND SICILY

K. P. Pinchuk?®, O A. Panteleenko ?

1 Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, karinapinchouk@gmail.com
2 Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, alessia@list.ru

This article attempts to identify the semantic features of the names of beauty salons. The object of this
study is the ergonymic space of of Piedmont and Sicily. To achieve the goal, motivational signs of ergonyms
are established, the language affiliation of the names of beauty salons is determined, and a comparative analysis
is carried out. Anthroponyms, floronyms, coloronyms, geographical objects can serve as a motivational basis
for the names of beauty salons. The variability of linguistic affiliation and the active use of English along with
Italian is considered in the activation of globalization processes and the prestige of the using English in
European countries.

Key words: ergonym; anthroponym,; floronym; coloronym; motivational basis, language.

Jl711 COBpEMEHHOTO ATarna pa3BUTHs OOIIECTBA XapaKTEPHbI rI00anu3arus,
UHTEHCU(DUKAIUS S3bIKOBBIX KOHTAKTOB. [loaTOMy mepes uccienoBarensiMu
BO3HUKAET pAJ HOBBIX 3aJay, CBS3aHHBIX C TIEPEOCMBICICHHUEM pOJIU
HPrOHUMOB KaK YaCTH OHOMACTHYECKON CUCTEMBI B OTPAKEHUH HAIIMOHAJILHO-
KyJIbTYpHOU cHenu(UKd OMNpe/eIEHHOr0 pPEeruoHa, 4To U O0OYCJIOBIMBAET
AKTyaJbHOCTb HACTOSIIETO UCCIIEIOBAHMUS.

85


mailto:karinapinchouk@gmail.com
mailto:karinapinchouk@gmail.com
mailto:alessia@list.ru

[IpoGnema 3proHUMOB B THHTBUCTUYECKOM ACTIEKTE aKTUBHO M3y4aeTCs B
Halie crpane u 3a pyoexom [1; 2; 3; 4; 5]. Jnsg co3nanusi BEIOOPKU ObLI
WCIIOJIb30BaH HHTEPHET. BBUIO BBISABICHO 88 HAaMMEHOBAaHWM, KOTOpPHIC B
JaTbHEHIIIEM IMOBEPTINCh MHOTOACTIEKTHOMY U3YUYECHHUIO.

Tepmun «3prouum» Ob1 npeasioxkeH Brepeie H. B. Tlomonsckoit B 1988
rogy [4]. DTOT HEyCTOSBIIMHCS TEPMHUH HMEET TEPMHUHOJOTHUECKUE
CMHOHMMBI. B paboTax y4YeHBIX MOXKHO BCTPETHUTh TAaKHE OIpPEACICHUS
TEPMHUHA <OPTOHUM», KaK «KOMMEpUYecKoe uMs» [5], «KoMMepyecKue
SproHuMe» [6], «3proypoonum» [7], «pupmonum» [8], «xommepueckas
HOMHHAIIUS» U «KOMMEPUYECKOE Ha3BaHHE», «CIOBA-DPTOHUMED), «COPTOBBIC»
1 «pUPMEHHBIC» HA3BaHUS, KTOPTOBBICY» U «(PUPMEHHBIC» HAUMECHOBAHMSI.

Jnst  MOCTWOKEHHWS  IeNd WCCIIeIOBAHUS HPTOHUMBI ObLTH
KJIaCCU(DHUITMPOBAHBI IO MOTUBAIIMOHHOMY MPU3HAKY.

W3yyeHne MOTHMBAIIMOHHOW OCHOBBI TO3BOJWJIO YCTAaHOBUTH, YTO IS
CO37IaHUsl 3HAYUTEIIbHONW YacTH HAa3BaHUN CAJIOHOB KPACOTHI HCIOIB3YIOTCS
JKeHcKkue uMmeHa: «Simonetta», «Giulia», «Simona», «Marina», «Monica»,
«Elisa», «Ornella», «Cloe», «Adriana», «Michela», «La Bottega di Anna»,
«Daniela», «Mariella», «Monica», «Margherita», «Elisa», «Sabrina»,
«Lorena», «Lucrezia», «Manuela», «Donatella», «Rossella», «llaria», «Laura»,
«Valeria», «Katia», «Atelier della Bellezza di De Bona Elena», «da Jennifer»,
«Marello», «Flavia». beuto 0OHapykeHO, 4YTO HEKOTOPbIC HA3BaHUS COCTOST U3
JEKCUYECKUX CIWHMII, TPHHAISKAINIMX K pa3HbIM s3blkaM. Hampuwmep,
naspanue «Atelier della Bellezza di De Bona Elena» Bkitouaer si3bIkoBBIE
eIMHUIIBI KaK Ha ppaHIy3ckoM s3bike («Atelier»), Tak 1 Ha HTaIbIHCKOM SI3bIKE
(«Bellezza, De Bona Elena»).

B kauectBe MOTHBAIMOHHOW OCHOBBI MOTYT BBICTYNaTh HMMEHa
coOcTBeHHbIe MHUdoornyeckux 6oruub: Adponurta — «Afrodite», Benepa —
«Venere», Menes — «Medeay, Jlakumu — « Ayur Lakshmi».,

Bbimi BBISIBIIEHBI APrOHUMBI, BKIIIOYAIOIIME HA3BaHUS IIBETOB, TO €CTh
dbnoponumsr: «Tulip Beauty», «Fior di Loto», «Orchidea», «Aqua di Rose».
[Ipu 5TOM HOMHHAIIMM MOTYT OBITh MPEACTABJICHBI HE TOJBKO CpPEICTBAMM
aHrmiickoro si3eika (tulip), Ho u uranesHCKOTO (Orchidea u mp.)

Breibopka  umcciaemoBaHMS — COACPKUAT  JPrOHMMBI  C  JICKCEMaMH
BETOOO03HAYEHHUSI, TO €CTh C KOJIOpOHMMaMH. B BbIOOpKE OOHApy EHbI Kak
utanos3eranbie («ll Sole Bluy), Tak u anrios3eransie HomuHarwn («Black2y).

Ha3Banusi cajoHOB KpacoTbl MOTyT OBITh 00pa3oBaHbl MyTEM
WCIIOIB30BaHUs HOMMHAIMKM HeOecHbix cBeTwi: «Chiaro di Lunay,
«EverSunBeautyClub», «La Perla Solare», «Sole».

Crnenyer OTMETUTh, YTO 3HAYUTENbHAS YacTh JPrOHHMOB CTPYKTYPHO
MPEICTABICHA HE OJTHUM CJIOBOM, & HECKOJIbKUMH, KOTOPhIE UMEIOT PA3TUYHYIO
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MOTHBAIlMOHHYIO OcHOBY. Hampumep, Ha3zBanue «La Bottega di Anna»
COICpKHUT aHTpomoHUM ‘Anna’ u nekcemy ‘bottega’, xoropyro MOXKHO
OTIPEIETUTh KaKk 0003HAUCHHE JIOKALUU 1 KOHTEKCTYyaJIbHbII CHHOHUM K CJIOBY
«Cajon».

Pe3ynbTaThl MPOBEIEHHOTO aHAJIN3a HATJISIIHO MOTYT OBITh IPEICTABIICHBI
B (popme TabIUIIBI.

Tabnuya 1
Co00THECEeHHOCTh MOTUBALIMOHHOI OCHOBBI M SI3bIKOBOI MPUHALJIEKHOCTH
3proHuMoB peruona IlbemoHT

No MortuBanoHHasi OCHOBa S3pIkOBas ITpumep
TMPUHAJICKHOCTD
1 JKEHCKUE UMEHA ATAJIbIHCKUNA «Simonetta», «Giulia»,
«Simona», «Marina»
2 uMeHa MH(OTOTUIECKIX ATAJIbIHCKUNA «Afrodite», «Venere»,
TIEPCOHAXECH «Medea»
3 | ¢popoHUMBI AHTJIMHCKH, «Tulip Beauty», «Fior di
UTATBIHCKAN Loto»,
4 | KOJIOPOHUMBI AHTJIMACKUH, «Il Sole Blu» «Black2»
HTaJIbTHCKUHN
5 | HOMUHAMH HeOECHBIX | aHTTIUHCKHM, «Chiaro di Luna»,
CBETHJI UTAIbIHCKUI «EverSunBeautyClub»
5 | rubpugHas bpaHIy3CKHiA, Atelier della Bellezza di De
WUTAJIbSIHCKUI, Bona Elena
AHTTUACKUH

AHaNOTMYHBIN aHAIM3 Ha3BaHUU CAJIOHOB KpacoThl B CapMHUU [TO3BOJIUII
BBIACIIMTL CIICAYIOIIUC MOTUBALIMOHHBIC IMPU3HAKH: AHTPOIIOHHMMBI, HMCHA
MU(DOJIOTUYECKUX  TEpPCOHaXeH, (PUTOHUMBI, XUMHUYECKUE DIEMEHTHI,
300HHUMBI, reorpapuueckiue 0ObEKTHI.

AHTpOl'[OHI/IM B Ha3BaHUAX CAJIOHOB KpaCOTEHI B Cap,Z[I/IHI/II/I B OTJIMYHUEC OT
peruoHa [IeeMOHT MOXKeT OBITh MpeACTaBJICH KaK MYXCKHM HWMCHEM
coOCTBEHHBIM, TaK M KeHCKuUM:. «Estetica e Benessere Morena», «Estetica
Antonella», «Centro Estetico Di Paola Giuseppa», «Cosimo Oliva Hair Stylist»,
«Parrucchiere Cannova Maurizio Beauty & Hair».

3pFOHI/IMBI, MOTHBAIlMOHHAsA OCHOBA KOTOPLIX IIPCAIIOIAaract HaJIW4uc
UMEH MHQOJOTUUECKUX TMEPCOHAKEH, HMEIOT CMEMIaHHYI0 S3BIKOBYIO
npuHaIIeKHOCTL. «Estetica Venere», «Estetica Dimensione Donna Antheia
Wellness & Spa», «Centro Estetico Afrodite», «Centro Estetico Il Tempio di
Venere».
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Ha3Banus canoHoB KpacoThl ¢ PUTOHUMHUYECKON OCHOBOW BKIIFOUAIOT, KaK
NPaBUJIO, UTAJIOS3BIYHBIC HA3BaHUs IIBETOB U pacTeHuid: «Rosa del Deserto»,
«Centro Estetico Il Melograno», «Centro Estetico Peonie», «La Mimosa».

B spronumax Cununnu oOHapy>KeHbl Ha3BaHUS XUMHUYECKUX 3JIEMEHTOB:
«Nuovo Centro Estetico Oxygen Beauty», «Selen Beauty e Spa». Dra
MOTHUBAlIMOHHAs OCHOBA HE (PUKCHUPYETCS B HA3BAHUAX CAJIOHOB KpPACOTHI
pernona [IbemoHT.

Bmecte ¢ XUMUYECKUMM 3JIEMEHTAMH B BBIOOpPKE Ha CHIMJIMWCKOM
Matepualie MOSIBJISIOTCS HOMHHAIUU pbhl0 U Hacekombix: «Butterfly World»,
«Fish Therapy». WHTepecHO, YTO OTH JPrOHUMBI OOBIYHO SIBJISIFOTCS
AHTJIOSI3bIYHBIMHU.

B kadyecTBe MOTMBALMOHHOM OCHOBBI MOT'YT TakK)K€ BBICTYIIAThb HA3BAHUSA
reorpaduueckux o0bekToB: «EStetica & Benessere Beauty Planet», «lsola del
Benessere».

B Tabnune 2 npencraBieHbl pe3ybTaThl aHAIN3a BEIOOPKH MCCIIEIOBAHUS
Ha Marepuasie pernoHa CULIWINH.

Tabnuya 2
Co00THECEeHHOCTh MOTHBaHHOHHOﬁ OCHOBBI H S1I3LIKOBOIi NPUHAAJICKHOCTH IPrOHUMOB
Cunniaun
Ne MoTuBanroHHast SI3piKOBast TIpumep
OCHOBa MPUHAJICKHOCTH
1 | xeHCKHE MMEHA AHTVIMICKUH, «Tania Estetica», «Centro Starbene di
utanesackuii | Angelica Ciranna»
2 | My)XCKHE HMEHa AHTJINACKHH, «Moda  Arte  Capelli  Parrucchiere»
utanbsackuit | Federicox»,«Hairlab Ivan»
3 | umenHa AHTTIUHACKUH, «Centro Estetico Il Tempio di Venere»
MHU}OJTOTHUIECKHUX WUTAJIbSTHCKU I
IIEPCOHAXKEN
4 | bIOpOHUMBI utanssHckuii | «Rosa del Deserto», «La Mimosa»
5 | Ha3BaHMS AHTIIMICKUHT, «Nuovo Centro Estetico Oxygen Beauty»,
XUMHUYECKHUX UTaTbIHCKUI «Selen Beauty e Spa»
3JIECMEHTOB
6 | 300HMMBI AHTJIMHCKUH, «Butterfly World», «Fish Therapy»
HUTaJIbIHCKUN
7 | Ha3BaHUs AHTJIMHCKUH, «Estetica & Benessere Beauty Planet»,
reorpaMIecKux uraibsackuit | «Isola del Benessere»
00BEKTOB
8 | rubpunanbie AHTJIMHCKUH, «Estetica Dimensione Donna Antheia
utanbsackuii | Wellness &  Spa», «Centro Estetico
Afrodite»
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[IpoBeneHHBI aHAIW3 MO3BOJSIET CAENATh CIEAYIOIIWE BBIBOALL. B
Ka4eCTBE MOTHUBALMOHHOW OCHOBBI HA3BaHUM CaJOHOB KpacOTbl MOTYT
BBICTYNATh AHTPONOHHUMBI, (HJIOPOHUMBI, KOJOPOHUMEI, Teorpaduueckue
00BeKTHl W T.7. BapuaTMBHOCTH S3BIKOBOM MPUHAMJICKHOCTH U AKTUBHOE
WCMOJIb30BAaHUE AHTJIMHCKOTO SI3bIKA HApSIAy C MTAIbSHCKAM BHUIHUTCS B
aKTHUBU3AIIMU rI100aJIM3alIMOHHBIX MPOILIECCOB u MPECTHKHOCTHU
HCTOJIb30BaHUSI aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA B €BPONECUCKUX CTPAHAX.
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HOPMATHUBHBIN «PUJIBTP» JEKCUUYECKUX HOBOOEPA3OBAHUIA BO
OPAHIIY3CKOM S3bIKE

M. H. Pomankeeuu

Munckuil 20cyoapcmeentpiil IUH2EUCTIUYECKUTL VHUSEPCUMEN,
ya. 3axaposa, 21, 2. Munck, Pecnybnuxa bBenapyco, romankevich_marina@mail.ru

KpeaTHBHOCTE SI3BIKOBOTO MBIIUICHUS, MPOSBIISIONIASACS B 00pa30BAHUU HOBBIX CJIMHUI] WA U3MCHCHUH
CYIIECTBYIOIIUX, OTPAHMYUBACTCS KaK CaMOW CTPYKTYpOH s3bIKa, TaK U TBOPYCCKHMH CIIOCOOHOCTSIMU
nuaHOCTH. HecMOTpst Ha TO, 4TO CIOBOOOPA30BATEILHBIC MOJCTH MOCIICIHHX JIET TPAIUIHOHHBI (BKIFOYAIOT
cybduKcaIuio, CIOBOCIOXKEHHE, CEMaHTHYCCKYIO [CPHBAIINI0), KOMIIOHCHTHI / OCHOBBI, MOJBEpracMbIe
TBOPYECKMM H3MEHEHHSM, JOBOJIHHO DPa3HOOOpa3HBI. BBICOKas CTemeHb MPECKPHUITHBHOCTH W
THIIEPUHCTUTYIIHOHATIFHOCTH  JIGKCUKOTpaUIecKol MpPAaKTHKH OO0yClaBIMBaeT HEOONBIION MPOIECHT
HEOJIOTH3MOB, (UKCHPYEMBIX B TOJIKOBBIX CIOBAapSAX (PPAHITY3CKOTO S3BIKA.

Knrwouesvle cnosea: HEOIOTHU3M, CyCl)CI)I/IKCaLII/IH; CCMaHTHYCCKaA ACpuUBalUA; CJIOBOCIOXKCHUC,
JIMHTBOKPCATUBHOCTD, SA3BIKOBAasg HOpMaA.

NORMATIVE «FILTER» OF LEXICAL NEW WORDS IN THE FRENCH LANGUAGE

M. N. Romankevich

Minsk State Linguistic University,
Zakharova str., 21, Minsk, Republic of Belarus, romankevich_marina@mail.ru

The creativity of linguistic thinking, manifested in the formation of new units or the change in existing
ones, is limited both systemically — by the very structure of the language and the creative abilities of the
individual. Despite the fact that the word-building models of recent years are traditional (including suffixation,
word formation, semantic derivation), the components / bases subjected to creative changes are diverse. A small
percentage of neologisms recorded in explanatory dictionaries of the French language is due to a high degree
of prescriptiveness and hyperinstitutionalism of lexicographic practice.

Key words: neologism; suffixation; semantic derivation; composition; linguistic creativity; language norm.

JIMHrBOKpEaTUBHOCTh TMOHMMAETCSl KaK TOTOBHOCTh M CIOCOOHOCTb
rOBOPSIETO CyObeKTa CO37aBaTh HOBBIE SI3bIKOBBIEC €AMHUIIBI UM BOBJIEKATh
CYILLIECTBYIOILIME CJIOBA B HECBONCTBEHHbIE WM COYETaHHUSA, BBINOJIHATH
HETPAJUIIMOHHbIE CHHTaKcuyeckue (yHkuuu. OTMeuyaeM, 4TO CHOCOOBI U
(GbopMBbl  MPOSIBJICHUSI  A3BIKOBOTO TBOPYECTBA OIPEACIIEHHBIM 00pa3oM
OpraHU30BaHbl B TOM CMBICIIE, YTO MOJIEJIb, 10 KOTOPO 00pa3yloTcs HOBBIC
A3BIKOBBIC EIUHUIIBI, KOPPETUPYET C CYIIECTBYIOIMIMMH MOJEISIMH U, Kak
MPaBUJIO, BITUCBHIBAETCS B MOP(HOJIOTHYECKHE U / I CUHTAKCHYECKHE HOPMBI.
Tak, HanpuMep, BO (PaHITY3CKOM SI3bIKE HEOJIOTH3M Macronisme oOpa3oBaH
MOMOIIBI0  TIOJUCEMAaHTHYHOTO Ccypdukca -iSMe ©u, KaKk ©H MHOTHE
CYIIECTBUTENIbHBIC C JaHHBIM Cy(dukcom, 0003HaUaeT yueHHe, TOKTpUHY: la
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doctrine du parti présidentiel mocn. ‘moxkTpuHA MPE3UICHTCKON MapThu’.
OOpa3oBaHHOE TI0 ITOM K€ MOJCNN CYIIECTBUTEIbHOE WOKISMe B 3HaueHUU
‘idéologie d’inspiration woke, centrée sur les questions d’égalité, de justice et
de défense des minorités, parfois percue comme attentatoire a I’universalisme
républicain’ [1] Takke o0o3HA4aeT MIOCOJOTHIO, YydYEHHE, a Jajee
KOHKPETU3UPYETCS  CYIIHOCTh JaHHOM  wupeosoruu. Cydduxc -isme
npeacTaBisger coboi konment: “Un isme ... permet de regrouper et donc
d'analyser ensemble des notions qui seraient normalement incomparables du fait
de dispositions morales ou de préjuges sociaux” [2, p. 43]. daunsiii cydhdukc
IPYNIUPYET TMOHATHS, WUMEIOIINE HJICOJOTHYECKOE WM KYJBTYPOJIOTHYECKOE
snauenue  (socialisme, christianisme, impressionnisme, totalitarisme,
athlétisme, exorcisme, journalisme u nap.) ¥ Ha3pIBalOIIME JIOKTPHHBI,
BEPOBAHMS, TOJIUTUYECKUE PEKUMBI, TPAKTUKH, TOBEICHUECKUE OTKIOHEHHSI.

CraHgapTHBIM CIIOCOOOM O0pa30BaHUS UMEH MPUJIATATeIIbHBIX CUUTACTCS
BO (hpaHITy3CKOM s3bIKe Ao0aBieHue cydduKca -ien, 4acTo NCIoib3yeMoro JAJIs
obo3HaueHuss ‘otHocsmmiics k’  (relatif a): wampumep, régalienne
‘IlapcTBEeHHBIN U jupitérien upoH. ‘ronurepuaHckuii’. Takas COOTHECEHHOCTb
C SI3bIKOBBIMM HOpPMaMHu OOECHEYMBAET MOJHOE MPUHSATUE CHUCTEMOW S3bIKa
OKKa3WOHAJIbHBIX eUHHMIL [3, C. 39], MOCKOJIBKY OHHU HE BBI3BIBAIOT Y HOCUTEJICH
A3bIKA OTTOPKEHUS U YyBCTBA HHOPOAHOCTH.

[To muenuto T. A.'puauHoil, TPOAYLUPOBAHUE HOBBIX ACCOIMALIMI
OTpa)ka€T HOBOE MCMOJIb30BaHHE OOBEKTa, M3MEHEHUE (OPMBI, TMOSBICHUE
HoBoW (yHkuuu [4]. MupiMu cioBamu, Oyaydd CIOCOOHBIM OINEPHPOBATH
aCCOLIMATUBHBIM (POH/IOM, TOBOPSIIMI «BOBJIEKAET» TOTOBBIM S3BIKOBOU
Marepuana B CPAaBHHUTEIHLHO OOJBINIOE KOJIMYECTBO CUTyanuid. KpeaTMBHOCTH
S3bIKOBOT'O MBIIUICHUS SIPKO MPOSIBISICTCS HA MPUMEPE CYIIECTBUTEIBHOTO
vaccinodrome (‘centre provisoire de vaccination de masse, utilisé lors d’une
épidémie sévere pour vacciner un grand nombre de personnes le plus
rapidement possible’ [1]), xorma Jerko BBIWICHSIOTCS KOMIIOHEHTBI
HOBOOOpa3oBaHHOW emuHMIbL: Vaccination + drome (allemande: multitude
d'objets). B cemanTHYeCKOM acmeKTe BaXKHHIMH CTAHOBSITCS KOMIIOHEHTHI:
réunion des piéces, sur les grands, de masse, un grand nombre. Cp.: vélodrome,
hippodrome, cosmodrome, aérodrome.

B coBpemMeHHBIX  CpeAcTBax  MAaccoBOM  HMHGPOPMALMU  AKTUBHO
yHoTpeOISIOTCS MPOU3BOHBIE OT oHMMa Macron. Berynasi B mpe3uIeHTCKYIO
TOHKY, HBIHCIIHUN mpe3ugeHT Ppaniry3ckoil Pecnybnuku paspaboTan
AJIEKTOPAILHYIO TPOrpaMMy, KOTOPYIO TIIO3JHEE OKPECTHJIM Mmacronisme,
npupaBHsB ee k gokrpune: (1) Le macronisme, un cap fluctuant, au gré des
circonstances. Cing ans aprées la premiere élection d’Emmanuel Macron, la
ligne politique macroniste est toujours floue (2022) nocn. ‘“MakpoHuU3M,
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KOJICOTIOIHIACS KypC, B 3aBHCUMOCTH OT 0OCTOATENbCTB. CIycTsl MSTh JIET
MOCJIE TIEPBBIX BBHIOOPOB DOMMaHy’Id MakpoHa TOJWTHYECKAS JIHHUS
MaKpOHHCTOB Bce emie HescHa’; (2) Le macronisme, une force nationale
toujours en quéte d’un ancrage local. Le premier tour des législatives témoigne
de la difficulté du parti présidentiel ... (2022) mocn. ‘“MakpoHH3M,
HallMOHAJIbHAS CUJIA, BCE €Ile MIMYyIas MecTHOW moanepxkku. [lepBoiit Typ
3aKOHOJIATEILHOTO  CcOOpaHus TOKa3blBaeT TPYAHOCTH, C  KOTOPBIMH
CTalIKMBaeTcs mnpesuacHTckas maprtus’; (3) “L’Esprit du macronisme™ de
Myriam Revault d’Allonnes: petite lecon de philosophie politique a I’adresse
d’Emmanuel Macron (2021) nocn. ‘«Jlyx makponumsma» Mupuam Peso
I'AJNJIOHH: KpaTKUM ypOK MOJUTHYecCKOM duimocopuu s IMMaHyd IS
Maxkpona’. Kak Bugum, ceManTrKa cyddukca -iSme upe3Bpl4aiiHo OoraTa, 4To
Y TIO3BOJIIET IMEHH MACroniSme HHTEepenpeTUPOBATLCS B MEIMATEKCTAaX M KaK
JIOKTPUHA, U KaK NOJUTUYECKUN PEKUM, U KaK MTOBEJICHHUE, U KaK TOJIUTUYECKasI
maptusg. MHTepecHbIi OKKa3HMOHAIM3M, IIOJOOHBIM HA3BAaHUIO CTPaHBbI,
BcTpeuaeM B cienyroniem kortekcre: (4) la droite puis la Macronie persistent
depuis vingt ans dans une impasse (2023) moci. ‘paBbie, a 3aTeM U MakpoHUS
JIBAJIATH JIET YIOPCTBYIOT B TYIIUKE' .

[locnennue roapl OTMEYAETCsl BCIUIECK JIMHTBOPEATHUBHOM NEATEIbHOCTH,
KOTOPBIN SIBJSIETCS TUIUYHBIM, CBOMCTBEHHBIM 3M0XaM OTKpPBITUN (THUMa
[IpoMBITIUIEHHOW ~ pPEBOJIIOIMHK),  COLMAIbHBIX  TOTpsiceHuit  (Bemnukas
@paniry3ckas peBoJitonusi). JlaHHBIA BCIJIECK CTaJl OTBETOM Ha BBI3OBBI
nanaemuitHoro 2020 roga, Korjga HOBasi CUTYallUs, BOZHUKAIOLIUE SIBIICHUS U
peanuy MpUBEIN K BOZHUKHOBEHHUIO HOBBIX MOHSATUN M, COOTBETCTBEHHO, UX
HomuHarui. Co3By4HO MBICIISIM (hpanity3ckoro nuHrBucTa b. Cepxunuan — Je
n’avais jamais vu un tel changement linguistique. Cela me rappelle ce qui s’est
passe pendant la Révolution francaise: un bouleversement, I’apparition de mots
et de sens nouveaux et surtout une appropriation collective de la langue (Le
Monde, 2021) - ormeuyaeM, 4YTO IOAOOHOE MAaCCOBOE CIIOBOTBOPUYECTBO
OTPAXKAET KKOJJIEKTUBHOE ITPUCBOCHUE si3bIKa». BMecTe ¢ TeM MHOTHE ClIOBA U
BBIPAKEHUSI JO CHUX TOp HE 3a(UKCUPOBAHBI B TOJKOBBIX CIIOBapsX
(dpaHIy3CcKOro si3bIKa, TakK Kak (¢paHKOsA3bIYHAS JEeKCUKorpaduyeckas
NpaKTUKa  OTJIMYAETCS  BBICOKOM  CTENEHbI0  MNPECKPUNTHUBHOCTH U
TUNEPUHCTUTYIUOHAIBHOCTH, TMPOSIBISIOMIUXCA B TOM, YTO B TOJIKOBBIE
CJIOBapH BKJIIOYAETCSl OMpeJiesIeHHOe KojaudecTBO Heosioru3moB (170 B 2021
roay, 150 — B 2022). Takum o0Gpa3oM, €XKEroJHO JIEKCUKOTpadbl CTPEMATCS
OTpa3uTh MaHOPaMy HBOJIOLMH SI3bIKA B IMEPBYIO OYEpe/lb HA JEKCUYECKOM
YpOBHE, HO TaKX€ MOYKHO CJENaTh OMPEIEJICHHBIC BBIBOJBI 00 aKTyaJbHBIX
(hoHETHYECKUX WIIH MOP(OIIOTHIESCKUX TCHICHITUSX.
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[Tpudem mHTEpEC DPAHITY30B K CBOEMY SI3BIKY MPOSBIISIETCS U B TOM, YTO B
MEMHHBIX U3IaHUSAX MMyOJIUKYIOTCS CITUCKHA (PUKCHUPYEMBIX B CIIOBApPSIX CJIOB U
BBIPOKEHHM, OOCYXIAIOTCS, a TOPOH W KPUTHUKYIOTCS HEOJOTHU3MBL Cp.
cneayromue 3aronoBku «Telétravailler», «Cluster», «Réa» (Le Monde, 2021)
noci. ‘«Ynmanenka», «Kmactep», «IIpoOyxaenue»’ u «Wokisme», «Autrice»,
«Grossophobie» (le Figaro, 2022) nocn. ‘«Boku3m», «Aptop(ia)»,
«I'poccopobus»’. YmoMmMsSHyThIE B 3arojoBKax HEOJOTHU3MBI CJIEIYIOT
CII0BOOOpa3oBaTeIbHBEIM TIpaBujaM (paHily3ckoro sseika: télétravailler —
rmaron 1 rpymmel ¢ cyddurcom -€r obpazoBaH OT CYIIECTBUTEIHHOTO
télétravail; ¢pemunuTHB autrice taxxe obpazoBaH mpu momoim cyddurca
-trice, wucmonb3yemoro s oOpa3oBaHus (OPM IKEHCKOTO poja HMEH
CYIICCTBUTEILHBIX W TIpUJIaraTtebHBIX, 3aKaHYMBAIOIIMXCS Ha -teur. B
OTHOIIECHUU TIOCJICIHEH E€AUHUIIBI CIIEIyeT YMOMSHYTh MHOTOYHCICHHOCTD
JTUCKYCCUW KaK B KPYry OOBIYHBIX HOCHUTENEHW (PaHITy3CKOTO SI3bIKA, TaK U
CIEIUATMCTOB O MPUEMJIEMOCTH HCIIOIh30BaHUS TaKOTO PojJia eIuHUII (Cp. B
PYCCKOM SI3BIKE — asmMopKd, asmopuia).

CnoBOCIIOKEHUE TO3BOJISET 3aJ€HCTBOBATh KOHHOTATHUBHBIE CMBICIBI H
¢donoBbie 3HaHUA. [locieqHNE CTAHOBATCA YACTHIO JIEKCUYECKOTO 3HAYCHUSI
HOBOOOpPA30BaHHOW €IUHMIIBI: HampuMmep, Coronapiste = corona (oOpasnas
HomuHanus Covid-19) + piste mist Toro, ytoObl Ha3BaTh BEIIOCHUIICIHBIC
JTOPOXKKH, KOTOPBIE CIEIUATBHO O0OpYIOBa M B rOpOAax JJsi YMEHBIICHUS
CKOIUIEHHUS JIIoJieii B 0OIIeCTBEeHHOM TpaHcmopre: ‘référence aux pistes
cyclables instaurées dans les villes durant la crise sanitaire pour éviter les
regroupements de population dans les transports en commun’ [1]. Wnu:
quatorzaine — ‘nBe Hemenu (goci. 14 gHeil)’: UMEHHO TaKO€ KOJUYECTBO JTHEH
HE0OX0oaMMO OBIJIO OCTaBaThCS HA CAMOM3OJSAIMHA B Cllydae KOHTAKTa C
3200JIeBIIMM KOPOHABHPYCOM. BhIOpaHHas clIOBOOOpa3zoBaTellbHAs MOJIEID C
cybdukcom -aine BmoiHe OOOCHOBaHA 3HAYEHHUEM TAaHHOTO cypdukca u
HAJIMYUEM y3yalbHBIX enuHuIl Trma dizaine, douzaine.

Hapsiny ¢ onucanHbIME CiTyq9asiMu BCTPEYAETCSI CEMaHTHYECKAs JIepUBAIIHS
U U3MEHEHUE cephl YIOTPeOIeHUS S3bIKOBOM €IUHUIIBI, KaK 3TO MPOU30IILIO
C CylIecTBUTENIbHBIM CONfinement ‘3akirodeHue’, KOTOPOE JOBOJILHO PEIKO
MCTIOJIb30BAJIOCh B TTIOBCETHEBHON PeYM M OTHOCHIIOCH CKOpEE K IOPUAMUYECKOM
chepe. B mocneaHue roJibl 3TO CIOBO MPUOOPENO 3HAYEHUE ‘CaMOU30JISIIUS’ U
CTaJIO MCIIOJIb30BAThCS MTOBCEMECTHO.

Takum o00pazom, CIIOBOTBOpUecKas paboTa, Oyaydd YHUKaIbHOW W
OpUTHUHAIBHOMU, CIIETyeT B OOJBITUHCTBE CITy4aeB SI3IKOBOMY CTaHIIAPTY U TEM
CJIOBOOOPA30BaTEIIbLHBIM CITIOCO0AM U MOJIETISIM, KOTOPBIE MPUCYIITH B OOIBIIICH
WM MEHBINEH CTeNneHW KOHKPETHOMY s3bIKy. PerymsipHoe ymotpeOnenwme
HOBOOOPA30BaHHBIX €AMHHMII B TEKCTaX MACCOBBIX KOMMYHUKAIIUN TTPHBOIUT K
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nx Oojee OBICTpOH KOAU(DHKAIIMM M «BKIIOYCHHIO» CIMHHUIIBI B aKTHBHBIMA
cioBapb. CemaHTHMYecKass  JiepuBallusi BO  MHOIOM  OIpeAensiercs
ACCOIMATHBHBIMU HOPMaMH, KOTOpBIE 3a7af0T CIeHU(PUISCKAN I TaHHOTO
S3BIKA ¥ KYJIBTYPBI TA0JIOH.
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VIK 811.13

POMAHUA: XPOHOTOII 1 TPOSABJIEHUE B MUPE

B. A. Canees

HUnemumym ¢unocodpuu Hayuonanvroti Akademuu Hayx,
yn. Cypeanosa, 1, kopnyc 2, 220072, 2. Munck, Pecny6auxa Benapycw, vasaleyev@yandex.by

B pabore wmccmenyercst TepmMuH «PomMaHHS» B €ro HCTOPHYECKOM M COBPEMEHHOM KOHTEKCTAaX.
PaccmarpuBaroTcs pacipocTpaHeHHe POMaHCKUX sI3bIKOB B EBpornie U B Mupe, a Takyke COOTHOIIEHUE TOHATUI
«I3BIK» M «IUANEKT» B pOMaHCKOM apeaine. Ompenensiercss BAUSHHE KyJIbTYphl POMAaHCKUX HapoJOB Ha
MEHTJIUTET U KYJIbTYPY IPYTUX CTpaH.

Knrouegwvie cnosa: PomaHus; poMaHCKUE S3BIKH; S3bIK; TUANIEKT; MEHTAJUTET; KyJbTypa; SI3BIKOBBIC
KOHTaKTbI; BIUSHAE POMAHCKUX KyJIbTYp; HallMOHAJIbHBIC JIMYHOCTH; SI3BIKOBOM M KyJIbTYpPHBIH (hakTopbI;
pOMaHHM3aIHs B COBDEMEHHOM MHpE.

ROMANIA: CHRONOTOPE AND MANIFESTATION IN THE WORLD

V. A. Saleyev

Institute of Philosophy of the National Academy of Sciences,
Surganova str., 1, build. 2, 220072, Minsk, Republic of Belarus, vasaleyev@yandex.by

The paper examines the term "Romania" in its historical and modern contexts. The distribution of Romance
languages in Europe and the world, as well as the relationship between the concepts of "language" and "dialect"
in the Romance area have been considered. The influence of the culture of the Romanesque people on the
mentality and culture of other countries in Europe and the world has been determined.

Key words: Romance; Romance languages; language and dialect; mentality; culture; language contacts;
influence of Romance cultures; national personalities; linguistic and cultural factors; Romanization in the
modern world.

Tepmun «Pomanus» cam o cebe MHOTro3HaueH. B TpaaAuIIMOHHOM CMEBICITE
UM O00O03HAYaINCh TEPPUTOPUHU, TaK WM HMHAYE BKIIOYEHHBIC B TPAHUIIBI
PuMckol mmnepun ¥ HaxXOQWBIIMECS B 30HE BIIMSHUS JIATUHCKOTO SI3bIKA.
[Ipruém JMHTBUCTHYECKAs COCTABISIONIAs B CTPYKTYpPE AAHHOTO IOHSITHSA
IOCTENIEHHO HAYMHAET WIrpaThb JOMUHHUPYIOUIYIO POJIb: B COBPEMEHHOU
MHTEPOPETALMU O3TO TMPEXKAE BCEro apeajg pacnpoCTPAHEHUS POMAHCKHX
S3BIKOB U KYJIbTYP POMAaHCKUX HapOJOB B MUDE.

Kpome TOro, »TOT TEpMHUH YIHOTPEONSIETCS «... B JHUHTBUCTUYECKOU
JUTEPAType B COMPOBOKIACHUM ABYX AaHTOHUMHUYHBIX ITpujarateabHbix Crapas
n Hosas Pomanus. B 3ToM ciiyyae TIpOTHBOINOCTABISKOTCS — JBa
TeppuTopuabHbIX NOHATUA: CTapass Pomanus — 310 Te rocynapcrsa EBporisl,
I7I€ celvac rOBOPAT Ha POMAHCKHX SI3bIKaX, 8 HEKOT/1a TOBOPHWIIA HA JIATUHCKOM
a3pike; HoBast PomManus — o0nacTu pacnpocTpaHEeHUs: pOMAHCKHUX SI3bIKOB 32
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npenenamu EBponbl. Tepmun «HoBass PoManusy uCnonb3yeTcs MHOTAA U IS
0003HAaUEHUS COBPEMEHHOTO POMAHCKOTO S3BIKOBOTO apeaja B  €ro
COBOKYIHOCTH...» [1, c. 9].

B nocnennem ciaydae peub UIIET O MPOTUBOIIOCTABICHUH JipeBHEN Pomanuu
U COBpEMEHHOM Pomanuu. Pazymeercs, IMHTBUCTUYECKAs] CTOPOHA UTPAET B
Takoi nuddepeHnrany BeChMa BAXKHYIO POJb. XOTEJNOCh Obl PACIIMPUTH
B3IUISII HAa T€HE3UC W Pa3BUTHE POMAHCKUX HApOJOB (PTHOCOB), MPU 3TOM
VUUTBHIBAS HE TOJIBKO SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH KaXXJIOr0 M3 HHUX, HO H
KyJIbTYpHbIE, (QUI0CO(CKO-TICUXOJOTUYECKHE  OTAMYMS  (HALMOHAJIBHOE
CaMOCO3HaHUE, HAIlMOHAJIbHBIN XapaKTep, HAlIMOHAJIbHYIO MEHTAJIbHOCTb).

OnHako, BO3BpaIllasich K MpoOJieMe ONpeeeHUusl TepMUHA, OTMETUM, YTO
MbI Oy/ieM UMETh B BUJY CJIOKHUBIIUECS CBPOIECUCKUE HAIMH, TPUHUMAS BO
BHUMAaHHE PacCIpOCTPAHEHUE POMAHCKUX SI3bIKOB B MHUPE, UX CTATyC B Hayajye
XXI Beka.

Crnenyer y4uThiBaTh U TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIE C COOTHOILIEHUEM MOHSATUN
«I3BIK» U «auanekT». JJaxe k koHIy XX BeKa B POMAHCKHUX SI3bIKAX JaHHas
nmpobiieMa aKTyanbHa U TPyIHOIPeo101uMa (0coOeHHO ATO Kacaercs Mrammmn).
BropoueM, Bce poOMaHCKHE 3THOCHI HMEIOT OMNPEAECICHHOE KOJIUYECTBO
Pa3HOBUIHOCTEM POMAHCKOM peun. OTHECEHHWE TEX WM HHBIX TOBOPOB K
MOHATUIO «A3bIK» (KaK U K TIOHSTHIO «IUAJIEKT») MPEICTABISIET cO00M 3a1auy
MOBBILIEHHOW CJIOXHOCTH.

SIcHO, 4TO W3 4KCia POMAHCKHUX S3BIKOB MCKIKOYAETCS HCUE3HYBIIUN
JAJIMATUHCKHAN SI3bIK, HOCUTEJIA KOTOPOTO KUiIu Ha Teppuropun Orociasum.
Kaxnplii W3 pOMaHCKHX A3BIKOB (YYUTBHIBAIOTCS TOJBKO €BPOIEHCKHE
rocyJ1IapCcTBa W HallMW) HACUUTHIBAET OMPEAECIEHHOE KOJIMYECTBO MTPU3HAHHBIX
JIAAJIEKTOB.

Y NOArOTOBIIEHHOTO YWTATENsl HE BBI3BIBAET YJIHUBJIEHUS KOJUYECTBO
nuanektoB B Urtanuu. ['mobanbHoe uctopuueckoe nporuBocrosinue Ceepa u
Ora u 10BOBHO MO3/IHEE CO3JAHNUE CYBEPEHHOTO UTANIBSIHCKOTO TOCY1apCTBA
OOyCJIOBWJIM CYIIECTBOBAHHWE TMSITH CEBEPHBIX (OT MBEMOHTCKOTO J0
BEHEI[MAHCKOTO) M MSITH IOXKHBIX (OT HEANMOJUTAHCKOTO JO0 CHUIMJIMICKOIO)
nuanekToB. Jlaxke 1eHTp WrTanmuu xapakTepu3yeTcs HAIUYMEM TPEX SPKUX
JIMAJIEKTOB: YMOPCKOTO, pUMCKOTO M TockaHckoro [1]. Ilocnennuit siBnsiercs
OCHOBOU JIUTEPATYpPHOTO HTAIBSHCKOTO s3bIka. fA3bIK skuteneil CapauHuu
BOOOIIIE TPU3HAH CAMOCTOSITEIIBHBIM SI3BIKOM.

Bo ®panuun takke MMEHOTCS THANECKTBL. MCTOpHYECKH B 3TOM CTpaHe
CYIIECTBOBAJIO JIBA BEAYIIUX f3bIKA: SA3BIK IEHTpPaJIbHOW 00sacTu
Unb- ne- ®panc u oxkcuTaHCKUM (MIPOBAaHCANBLCKUN) s3bIK tora dOpaHIUU C
JMajeKTaMu, HauboJee M3BECTHBIM M3 KOTOPBIX SIBISETCA TacKOHCKuU [1].
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Azpik  Unb-ne-Opanc mpenctaBisii co0oi OCHOBY [uisi  (OPMHUPOBAHUS
roCy1apCTBEHHOTO (PPAHITy3CKOTO S3bIKA.

Hapsny ¢ xkacTunbckum, SIBISIOMAMCS HALIMOHAJIBHBIM I3bIKOM, B Mcrianuu
CYIIIECTBYIOT KAaTaJIAHCKUH S3BIK, SI3bIK OACKOB M TAIMCUMCKUH SI3BIK, a TAKXKE
PSAIl TMAJIEKTOB Ha ceBepe (aparoHCKuii) U Ha ore (anpamycuickuit) [1].

PyMBbIHCKHMI A3BIK TAK)KE MMEET CBOU PA3HOBUIAHOCTU. MOJIIABCKUM SI3bIK
OJIN3KOPOJCTBEH PYMBIHCKOMY sI3bIKY. CaMOCTOSITENIbHBIX SI3bIKOB B 3TOM
npoctpancTBe Boctounoit EBpombl He HaOmrogaercs. AJIBIUNACKUE TOBOPHI
[Beitiapun GopMUPYIOT PETOPOMAHCKUH S3bIK.

Hac BOnHYyeT HE CTOJBKO CYIIECTBOBAHWE MHOTIOYHCIICHHBIX BapUaHTOB
pPOMaHCKOM peudd, HO, TJIAaBHBIM 00pa3oM, paclpOCTPAaHEHUE POMAHCKUX
SI3bIKOB B MUPE U UX POJIb BO B3AUMOJCHUCTBUH KYJIBTYP POMAaHCKHUX HAPOJIOB C
KYJIbTYpaMU CTPaH, I1€ yXOBHbIE CBOMCTBA POMaHMU ITPOSBIISIOTCS B TEUEHUE
OIIPEIECIICHHBIX UCTOPUYECKUX ITAIIOB.

Uro Kacaercss UCTOPUYECKOM PETPOCIEKTUBBI, TO OHA, BEPOSTHEE BCETO,
JOJKHA UCUMCHATBCS € 2M0XU Bo3poxneHus. IMEHHO B 3TOT NepexoHbIi
nepuoj; comepumanuch Benukue reorpaduyeckue oTKpbiTusA. Hanbonee
3HQYMMBIMU AKTUBAaTOpPaMHM JTOTO Ipouecca BbICTynwid Mcemanus w
[Hopryranus (3noxa Kyka v aHMHMIICKOTO BIMSIHUS HAacTajla HAMHOTO TMO3XKeE),
nosTomy Ha teppuropusax Hosoro Cera HCIaHCKHUI SI3BIK ITOCTENIEHHO 3aHSUI
JOMHUHUPYIOLIEE MOJOKEHUE U, B PE3YNbTaTe, CTal O(PUIIMAIBHBIM SI3bIKOM. B
ATOT MEPUOJ MPOUCXOIUIO0 (POPMUPOBAHUE HALMOHAIBHOIO CAMOCO3HAHMS U
HallMOHAJIIBHOTO MEHTAJIMTETA dTHOCA.

JnmurenpHoe Bpems B EBpome B KadecTBE s3bIKa HAYKH, PEIUTMM U
UcKyccTBa (BcrioMHUM Benukoe TBopeHue H. I'ycoBckoro «IlecHs mpo 3y6pa»,
a Tarke nmoa3uto S. Bucnmiikoro) ObuT pacnpocTpan€H JaTUHCKUM s3bIK. K
XVIII Bexy ®@paHIys CTAHOBUTCS OMPEACIISAIONINM KYIbTYPHBIM (POPIIOCTOM B
EBporne, [Taprx npoBosriamaercst HEHTPOM KyJIbTypbl. Bo MHOTOM 3TO ObLIO
CBSI3aHO C JOMUHHUPOBAHMEM KJIACCHULIMU3Ma B MCKYCCTBE, OCHOBHBIM
ucrouHukoMm kotoporo ¢ XVII Beka Owta @pannus. B snoxy Ilpocpenienus
@panuus npuolpena cTaTyc MHTEUIEKTYalbHOTO LIeHTpa EBpOIIbI, IIaBHBIM
oOpa3om, Omaromapsi 3HameHUTBIM (¢unocodam Bomsrepy, . Huapo,
K. - XK. Pycco, I1I. MonTeckse u ap.

EctectBenHo, 4To Benea 3a (PpaHIly3CKUM SI3BIKOM B €BPOTIEUCKHE CTPAHBI
OpUXOAUT U (paHily3ckas KynbTypa. [lopoit mpencraBuTenn MeCTHON
apUCTOKpATUU TpeycreBaid OOJIbIIIE B YCBOSGHUHM IEHHOCTEH (PpaHIry3CcKOil
KYJbTYPBI, YeM B 3HAaHUU COOCTBEHHOM KyJIbTYphl. Tak, U3BECTHO, YTO HE BCE
BOCIIUTaHHUKH [lapckocenbCkoro nuies rOBOPUIIM NO-PYCCKU. 3HAMEHUTAs
VYpuryns Pag3uBuiul moyTH MOJIOBUHY CBOMX IbEeC Hamucaita Ha (ppaHIy3cKoM
s3bIke. MHOTME CTpaHulbl poMaHa-3nonen «BolHa W MuUp» HaNUCAHBI
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JI. H. Toncteim Ha (paHIly3cKOM SI3bIKE, YTO HAIJSIAHO JEMOHCTPUPYET
CUTYAIINIO B BBICIIIEM PYCCKOM OOIIECTBE.

Opnako mpoOsieMa BOCHPHUATUS <«JIPYroro» sS3bIKa TEM WA HHBIM
A3THOCOLMAIBHBIM OPTaHU3MOM BBIXOAUT JAJIEKO 32 MPEIEIIbl UCKIIFOUNUTEIIBHO
A3BIKOBOTO 001IeHHs. Peub MOKET UATH O B3aMMOOTHOIICHHUSIX HAIIMOHAIBHBIX
KYJbTYp, KOTOpbIE OTIAMYAIOTCS Opyr oT Apyra. «KyinbTypel — yTBEpKIaeT
N. Kum, — pa3HATCS B MUPOBO33PEHHUM, BEPOBAHUAX, LIEHHOCTSAX, HOPMAX H
JIPYTUX BeIllax, TaK K€, KaKk U B MOJAEISIX KOMMyHUKauu. OCOOEHHO SIPKO
KYJbTYpbl OTJIMYAIOTCSA B S3bIKE M HEBEpOaJbHOM TMOBEJIECHUM, B MaHEpax
JIBUTAThCS, CHUJIETh, CTOATh, JKECTUKYJIUPOBATh, MPUHUMAThL TO3bI, B
dbu3uyecko AKCOpeccuu, B  crmocobax oOpallleHHsi CO  BpPEMEHEM,
IPOCTPAHCTBOM M MaTepUabHBIMU BelaMu» [2, ¢. 75].

Pazymeercsd, M HalMOHAIBHBIM  A3BIK, BBIPOCIIMA W3  KYJIbTYpbI
COOCTBEHHOTO 3THOCA, HaBCEr/la CONPsHKEH C COOCTBEHHOW KyJNbTYpPOU H
pUCYET KapTUHY MHUPA, UCXOJIA U3 CBOUX ITHOCHENU(PUUIECKUX 0COOCHHOCTEH
(1 BO3MOXKHOCTEH).

OO6miast KyJbTYpHO-S3bIKOBasE KapTHHA MHpa Bcerja I0-0COOEHHOMY
IPEIOMIISIETCS. B CO3HAHUM JIMYHOCTH, MPUHAMJIEKAIIEH K OMNpPEICICHHOMY
3THOCY. MHBIMH cllOBaMH, HAlMOHAIbHAS MNPUHAIJICKHOCTh MPEACTABIACT
co0O0H CIIOXKHYIO CUCTEMY, B KOTOPOUM JTOMUHUPYIOIIEE MOJIO0KEHUE 3aHUMAET
yXOoBHas cepa, B KOTOPYIO BXOST U SI3bIK, M HAIIMOHAJILHOE CaMOCO3HAHHUE,
Y HAllMOHAJIbHBIM MEHTAIUTET. KOHEUHO Xe, B 3TOM CUCTEME YpPE3BbIYAHO
BaYKHOM OKa3bIBAETCS aKCUOJIOTMYECKasi COCTABJIAIONIAsA, TO €CTh LIEHHOCTH (U
Ha UX OCHOBE IIEHHOCTHBIE OPUEHTALINH), MUPOBO33PEHUE U MUPOCO3EPLIAHHE,
CTEPEOTHUIIBI, 3AKPENMUBIIUECS B MCUXUKE IPEICTABUTENIEN 3THOCOB, OLECHKHU
T€X WJIM WHBIX SIBJICHUW, TMOBEICHUYECKOW MESATEIbHOCTH HOCHUTENEH Kak
COOCTBEHHOM, TaK ¥ MHOSI3BIYHON KYJIBTYPHI.

Tak, cooTHOIIEHHE PYCCKOM M (paHIly3cKOM KyiabTyp Haudana XIX Beka
Xxapaktepusyercss  (GOpMHUPOBAHMEM  HAIMOHAIBHBIX  JIMYHOCTEH B
KJIACCHUYECKOM  u3MepeHnu. @DpaHily3ckasg  HalUMOHAJIbHAs  JIMYHOCTH
OTJIMYAETCSl JIOCTATOYHBIM PAIMOHATIM3MOM, BEXJIMBOCTHIO, TaJaHTHOCTHIO,
KypTya3HOCTbIO, BKYCOM M TaKTOM. BOJBIIMHCTBO M3 3TUX Ka4€CTB OCTAIOTCS
aKTyalbHBIMHU U B coBpemeHHOW @paniuu [3]. Ho Bce 3TH LEHHOCTHBIE
XapaKTEPUCTUKU, C BOCTOPIOM IPUHUMAEMBIE PYCCKUM OOIIECTBEHHBIM
MHeHueM B koHie XVIII — nauane XIX Beka, moJBepraroTcsi COMHEHHUIO U
KpuTuKe BO BTOpoM mosioBuHe XIX Bexka. IMEHHO B 3TO BpeMs HauMHaeT
(opMHpOBATHCA PYCCKOE HAlMOHAIBHOE CaMOCO3HAHUE, MICHTUPUIIMpPYETCS
OTHOIIEHUE K ceO€ U MUPY, MTOHUMaHNE HAIIMOHAJIBHBIX JYXOBHBIX IIEHHOCTEH,
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B YACTHOCTH, OCO3HAHUE ITyOUHBI )KM3HU (€€ COAEepKATEIbHOCTH B IPOTUBOBEC
dbopwme).

MMeHHO Tak TpakTyeT OCHOBHOM KOH(JIMKT MEXIY pPYCCKUMH U
bpanmy3amu  Anekceil VIBaHOBWY, TJaBHBIM TepOMl W3BECTHOTO pOMaHa
@. M. Jloctoesckoro «Mrpok». MaructpanpHas uaes Npou3BEACHUs KaK pa3
3aKJIIOYAETCS B IPOTUBOIIOCTABIEHUU «PYCCKHME VS eBponeuusl». Jlencraue
IIPOMCXOJMT Ha 3arpaHuyHoM Kypoprte. Ilepen uurarenem MOpOXOAUT
MHOKECTBO Pa3HOOOpa3HbIX JIUI[ (HEMIIbl, MOJIAKH, (paHIly3bl, aHTJIMYaHUH
Actreil), KoTopble UrparoT B pyJeTky. To, 4TO pycckoe BUIEHUE MUpa
IIPOTUBOCTOUT E€BPONEHUCKOMY, Mbl y3HAa€M B CaMOM Hayaje poMaHa, Korjaa
repoil B Oecelle C reHepajioM OTKa3bIBAECTCS MOKIOHSATHCSA 30J0TOMY TEJbILY
(HEeMenKoMy croco0y HAaKOIUIEHHsI OOraTCTB): «... KOIJa ILIeJI0€ MOKOJIEHHE
JIIOJIeH TPATUT BCE CUJIBbI paJid NPUOOPETEHUS OOTaTCTBA, a B 3TO BPEMS UX JIETU
CTaperoT, COXHYT, MHOTME HE€ JOKMBAIOT JO 3aBEpIICHHUS 3TOrO
JIBYXCOTJIETHETO MPEEeMCTBEHHOro Tpyaa» [4, c. 348-349]. ['naBHbIil repoit
pOMaHa BBIPa)KaeT CBOE MPOTUBOACUCTBUE, 3asBIIsAs, UTO OYAET «J1€0OIIUPUTD
MO-PYCCKU WJIM Pa3KUBATHCSA HA pyneTke» [Tam xe]. OCOOCHHO KpUTHUYECKH
Anekceit BaHOBHY OTHOCHTCS K (paHIly3aM HMMEHHO TIOTOMY, YTO
¢bpaniy3ckass MaHepa IOBEIEHUS 4YYyTh JHM HE CTOJIETUE CuUMTajach B
poccuiickom oOmecTBe 3TanoHOM. OcoOEHHOE HENpUsiTUE BBI3BIBACT Y
[JIABHOTO TIepos Mapku3 Je I'pue, KOTOPOro OH CUHTAET HIPOKISITHEM
reHepaibckoro cemencrra: «Jle I'pme wu3 cepauroro nuua cuaenan
yJIbIOAIOIIEecs TOM CKBEPHOIO O(DUIIMATIBHO-YYTUBOIO (DPAHILy3CKOIO YIIBIOKOH,
KOTOPYIO I Tak HeHaBWxKy» [4, ¢. 399]. Ham repoil npHHIMIMAIBHO HE
MPUHUMAET (PPAHIY3CKYIO0 MaHEPY MOBEICHHUS, Er0 YMO3AKIIOUEHUS KacatoTcs,
IJIaBHBIM 00pa30M, CYIIIHOCTHOM TJIyOMHBI Pa3iudvii MKy COJAEPKAHHEM U
dbopmoii: «DpaHIly3 — OTO 3aKOHUEHHas KkpacuBas ¢dopma... Cambliid
nouiemmi (ppaHily3uIlkKa MOKET UMETh MaHEpbl, MPUEMBbI, BBIPAKEHUS U
Ja’ke MBICIIM BIIOJIHE M3SIIHON (hOpMBI, HE y4acTBYs B 3TOM (popMe HU CBOEHO
WHULMAATUBOK, HU JyIIOK, HU CEpALEM; BCE 3TO JTOCTAIOCH €My IO
HacnencTBy. Camu co000, OHM MOTYT ObITh IIycTee IMYCTEHIIEero W IMojjiee
nojeiiero» [4, c. 455-456].

OcobenHo Bo3myuiaer Auiekcest MBaHoBMua TOT (akt, yto Onaromaps
HAJINYUIO «U3SIIHON (GopMbI» Nie I'prie mOab3yeTCsl HECOMHEHHBIM YCIIEXOM Y
pPYCCKHX OapblllieHb, MOCKOJIBKY «OaphIlIHS MPUHUMAET 3Ty (HOopMy 3a ero
COOCTBEHHYIO yIly, 3a HaTypajbHyI0 (OopMy ero AyHM U cepila, a He 3a
OISy, IOCTABIIYIOCS €My IO HACIEACTBY» [4, c. 455-456].

TakuM 00pa3oM, UMEHHO «JIETKOCTb, M3SAIIHOCTh, TAJTAHTHOE OOILEHUE C
KEHCKHM I10JIOM» LEHWINCh B pycckoM oOmectBe. Ciieyer OTMETUTh, UTO
oTan4us (HPaHIy3CKOr0 U PYCCKOTO MUPOBO33PEHMI TasITCS B HALIMOHAIBHOM
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XapakTepe W HAlUMOHAJIBHOM MEHTAJIMTETE TMPEACTaBUTENCH yKa3aHHBIX
THOCOB. «Pycckas nyma ymuOieHa mupbio», — YTBEpKIaldl OJUH U3 CaMbIX
3HAYUTENbHBIX poccuiickux ¢(umocopoB XX Beka Hukomait bepases. Dtor
MaKCUMaJU3M JIEKHUT B OCHOBE IIOBEACHHMS pPYCCKOH, B TOM UHCIE U
nuHreuctudeckor (mo B. B. BopoObeBy), nuuHocth. Jlpyrue uccieaoBaTenu
Takoke nmoarsepxaanT B3 @. M. JloctoeBckoro Ha pycckyro aymry. Tak,
B. XenBuc, BbIBOAS Ha TEPBBIA IUIAH «CTPAJAIONIYI0 PYCCKYIO IYIIy»,
YTBEPXKAACT, YTO «PYCCKUU B3TIIAJ HA KU3Hb MOXHO BBIPA3UTh C MOMOIIBIO
TPEX OCHOBHBIX MOHATUHN: «IYIIa», «TOCKa», «CYAbOa»: «...AylIa — 3TO HEKas
HeMaTepuaibHasi CyOCTaHIUS, MOHSATHE O KOTOPOW HEPa3phIBHO CBS3AHO C
npaBociaBueM. Jlyina — )KM3HEHHAs Chjla KaKJ0To JKUBOTO CcyliecTBa. Tocka —

3TO CMECh amaThd, MYYEHHs, MEJNAaHXOMMU M CKyKu... Cyapba — 3TO
AKJIEKTHYECKast CMECh datyma, yzena, JOJIH, Kpeous U

npenHasHadeHus» [5, c. 13].

Pomanust moBiusizia U Ha KyJIbTYPHYHO HACHTUYHOCTH cTpaH HOkHOU u
[lenTpanpHOli AMepuku. TaM HaOMIOAATUCH T€ K€ TEHICHIIMH, YTO W B
CUTYyalliU aHTJIOSI3bIYHOTO BIMSIHUA 110 Bcemy MUpPY. OJIHAKO 3/1€Ch UMEUCH U
HEKOTOpbIe 0c00eHHOCTH: «T0, yTO cTpaHsl JIaTHHCKOM AMEPUKHU U HEKOTOPHIE
obnactu Kanazpl cTaniM poOMaHCKUMHU MO SI3bIKY U KYJbTYpE, JHIIb OTYACTU
00BSICHSIETCSI pOMaHU3AIMEN, TO €CTh MOCTEIICHHBIM MTPUOOIIICHUEM K S3BIKY U
KyJbType 3aBoeBarelie, MecTHOro wuHiaeckoro (B Kanage Takke
ACKMMOCCKOT0) HACEJICHHs] M 3aBE3€HHOTO U3 AQpPUKH HETPUTSIHCKOIrO
HACEJICHUsS,, OCHOBHBIMH € HOCHUTEISIMU POMAHCKHX SI3bIKOB M POMAHCKOM
KYJbTYpbl OBUIM 37eCh TIpPEXKAE BCEro CaMd WCIHAHIbI, MOPTYTajibIlbl,
bpaniyss» [1, €. 69]. Ob6o3HaUEHHOE MOJOKEHHWE, HA HaIll B3I, TpeOyeT
KOppekiuu. Pa3ymeeTcs, MUCTUHHBIMU HOCUTEISIMH HAIMOHAJIBHOIO SI3bIKA
BCET/Ia SIBIISIIOTCS MIPEJICTABUTEINN STHOCA, B HEAPAX KOTOPOro u chopMupoBaH
NaHHbIA  s13bIK. OpHAKO S3bIK, TOMEHIEHHBIH B HHYK KYJIbTYpHO-
JUHTBUCTUYECKYIO CUTYAIINIO, CaM UMEET TEHICHIINIO K H3MEHEHUIO.

Bo3Hukaet Bonmpoc: 1eTepMUHUPYETCS I pOMAHU3ALMS B IEPBYIO OUEPE/Ib
XapaKTepoM B3aUMOOTHOIIICHUN KOHKPETHOTO POMAHCKOIO SI3bIKa C MECTHBIMU
si3pikaMu? Yarie Bcero (0COOCHHO €ClTM MECTHBIH SI3BIK JOCTATOYHO YKOPEHEH
CpelH aBTOXTOHHOT'O HACEJICHHUSI) MOSABIISIETCS HEKUI KOMHE (M0-0eI0pyCcCKu —
«TpacsiHKa»), cojiepxauuidi B cede, KpOME OCHOBHOM JIEKCUKH POMAHCKOIO
S3bIKa, €IIE€ U JIEKCUKY MECTHOTO si3bika. COIVIaCHO MHEHHUI0 HEKOTOPBIX
JIMHTBUCTOB, TaK 00pa3yeTcsl KOJUAJIEKT.

Tak, bpaswmms omyrtuna Ha ce0e pe3ynbTarbl  MOPTYTaIbCKOM
KOJOHM3aIMu, U ¢ 1536 roja «...HauMHAeTCs] MCTOpHUS Opa3uUILCKOIro
KOJMaJIeKTa MOPTYrajlbCckoro sizbika. Ha naHHoM stane ucrtopuun bpazunuun
noseisgercs Lingua Geral — Hekuii Ko¥He, UMEIOIIMI B OCHOBE CyOCTPaTHBI
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S3BIK  TyNU-TyapaHu (HOCHTENH — TPEJCTABUTENIM MECTHBIX IIJIEMEH),
BKJIIOYAIOIIMN IIPUMECH IOPTYTajJbCKOM JIEKCUKH. [IpoaHanmn3upoBaB cocras
3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH, MOKHO JIETKO IIPUITHU K BBIBOJY, YTO B OCHOBHOM B
MOPTYTaNbCKUHM S3BIK BIWIMCH CJIOBa, 00O3HAUAIOIIME Ha3BaHHME MECTHOCTH,
KUBOTHBIX, HEKOTOPBIX IPUPOJHBIX SIBJIICHUM, CaMOHA3BaHHUE ILIEMEH,
HACesBIIMX TeppuTOpui0 bpasuiuu, Ha3BaHue (QPYKTOB U pacTECHUN»
[6, c. 141].

Ha nam B3rsia, naHHbIE BBIBOJBI IPEACTABIISIIOTCS HECKOJIBKO CIIOPHBIMU.
Bpa3unbupl pa3roBapuBarOT HE HA TUAIIEKTE, OHU MOJIb3YIOTCS MOPTYTATbCKUM
s361k0M. Ho 3T0 OpasuibCkuii BapuaHT MOPTYTATBLCKOTO SI3bIKA, OTHOCSIITUIICS
K POMaHCKOMY SI3bIKOBOMY MHDY.

AHanoruYHbIM 00pa3oM BBITJIAJUT S3BIKOBAas W KyJIbTypHas CUTyalus B
MHOTOYMCIEHHBIX cTpaHax FOxHoi AMepuku. TaM UCIIAHCKHIA SI3bIK BCTYNAET
BO B3aMMOOTHOILICHHS C MECTHBIMH SI3bIKAMHU. B HEKOTOPBIX U3 HUX, HAIIPUMED,
B [lepy, obunmanbHbBIMU S3pIKAMHU TIPU3HAHBI UCTIAHCKUHN SI3BIK U WHIUNCKHMA
A3bIK Keuya. B [laparsae pacnpocTpaH€H MHAUNCKAN SI3bIK TYapaHH, XOTs OH U
HE SIBISETCS TOCYAAPCTBEHHBIM S3BIKOM. Bce 3TO IOKa3bIBa€T, HACKOJBKO
CJIOKHA CHUTYallMsi, KOTJJa aBTOXTOHHOE HaceJleHHe KaKoM-I100 TeppUTOpUU
HAa4YMHAET MOJIb30BATHCSI HHO3EMHBIM SI3BIKOM.

B Hcnanuu mcnaHCKuil 361K TaKke MEPEXuT psa nepTypoarmit: «B XV
Beke, korma WMzabemna Kactunbekas Bblnuia 3aMyx 3a @DepauHanaa
AparoHckoro, 1 B CTpaHe YCTaHOBHJIOCh HEKOE M0/1001e MopsAIKa U €AMHCTBA,
«KacTeNbsIHO», TO €CTh S3bIK, HA KOTOpOM pas3roBapuBana l3abemna, cran
OCHOBHBIM cpenicTBOM o0mieHusi. Co BpeMeHeM, OJIHAKO, pa3IM4HbIe 00JacTH
HNcnanum cramy TIAroTeTh K HE3aBUCUMOCTHM W IMOTOMY II€pEUUIM Ha CBOM
cooctBeHHble s3bIKM» [7, c¢. 7]. Ceromuss B peruonax Hcmanum, 1€
NpOSIBIISIIOTCA TEHJAEHIMU K cemnapatu3sMy (ocobenHo B Ctpane backoB u
Karanonuu, crpemsimmxcst K HE3aBUCUMOCTH OT oduimanbHoro Maapunia),
UCIIOJIB3YIOTCSI OACKCKUH M KaTaJTOHCKUH SI3BIKH.

Tem He meHee B mupe He meHee 250 MMIUIMOHOB JIIOJIEW TOBOPUT Ha
HAI[MOHAJbHOM BapuaHTe (KaK NPUHATO FOBOPUTH Y JTUHIBUCTOB) HCIAHCKOTO
(KacTHIIbCKOTO) s3bIKa. Bylydn 105KHBIM HApOJOM, MCIIAHIIBI OY€HBb OJIM3KHU K
I0’)KHOAMEpPUKAHLaM, XOTS 4YepThl MX HAlMOHAJIBHOTO Xapakrepa (TOpAocCTb,
0oco0o€ TMOHATHE 4YEeCTH, WHAMBUIYaIU3M, CBOOOJOIIO0ME, CTPEMIICHHE
KpPacHBO MPOXKUTh KU3Hb) MOTYT CYIIECTBEHHO OTJIMYATHCS OT OCOOEHHOCTEM
XapakTepa JKUTEIEH CTpaH, KOTOPbIE TOBOPAT Ha MCHAHCKOM s3bIke. Camoe
BAKHOE 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO B ceperHe XX BeKa UCIAHCKUM SA3bIK CTal
BEYILIIUM POMAHCKHUM SI3bIKOM, MIOCKOJIBKY 3TOT SI3bIK ObUI MPU3HAH OJHUM U3
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obunmabHbIX padounx s361k0B OOH. C dpaHIly3cKUM SI3BIKOM J1€JI0 0OCTOUT
HECKOJIbKO MHaue. bynyun Takke oAHUM U3 OPHUIMATBHBIX PabOYUX S3BIKOB
OOH, aTOT A3BIK NpU3HAeTCs PAOOUMM SI3BIKOM PAJOM MEXKIYHAPOIHBIX
opraHuzanuii, Hampumep, MexayHapoaHoro OJIMMIUNHCKOTO KOMUTETA,
FOHECKO. Ha ¢paniry3ckom si3pike TOBOPUT 0K0I0 100 MIJLITHOHOB YeJIOBEK
B MUpE.

Yucno roBopsAUMX Ha TMOPTYTraabCKOM s3bike mnpubnmxaercas k 200
MWUIAOHAM 4YEJIOBEK, IIOCKOJIBKY HaceleHune bpaswimmu HenpepbIBHO
yBennunBaeTcs. Cppime 70 MUJUIMOHOB YEJIOBEK 10 BCEMY MUPY IMOJIb3YETCS
UTAJIbSHCKUM SI3bIKOM.

OTmeTuM, 4TO BEAYLIUME POMAHCKHUE S3BIKHU (M JaKe PETOPOMAHCKHUH S3bIK,
€7Ba HACYMTHIBAIONIUHN TMOJMIJIJTMOHA HOCUTEJIEH) BXOIAT B 0CO0YyI0 chepy
(06yacTh) AyXOBHOI'O CaMOIPOSIBICHU yenoBeuecTBa. Ha Ham B3, TepMuH
«PomaHus» TONHOCTBIO HE CHHOHUMHWYEH TEPMHUHY «POMAHCKHMH SA3BIKOBOU
apean, MOCKOJIBKY MOCJIETHUN CEroaHs o0o3HauaeT 00J1acTh
pacrpoCTpaHEeHUsT POMAHCKHMX s3bIKOB. Jlymaercs, 4To Bcerga creayer
YUUTHIBaTh BIMSIHUE JIATUHCKOI'O fA3bIKAa, KOTOPBIA XOTh HE YHOTPEOJsAETCS B
pEaNbHOCTH B HACTOSLIEE BPEMS, HO IPUCYTCTBYET B KYyJIbTYpE, B MEJULIMHE, B
OO0TaHUKE U, pa3yMeeTcs, B apXUBHBIX MMCbMEHHBIX MaTepuanax. [loquepkaem,
4TO pedyb MAET O KYyJbTYype, B TOM UHCIE HApPOJOB HE POMAHCKOIO
MPOUCXOXKACHUSA, B JKU3HENEATEIHHOCTH KOTOPBIX Ojarojaps BO3ICHCTBHUIO
POMAHCKOI'O $I3bIKa OCYILECTBISAETCS (POPMHUPOBAHUE SBJICHUN KYJIbTYPHI,
OoOHapyKUBAIOUINX SBHYIO CBSI3b C POMAHCKOM KylbTypoil. B sTom mane
MOJIHOCTBIO pealu3yercsi Ha TMpakThuke koHuenuuss B.['ymOonbara o
rTyOMHHOM CBSI3M fA3bIKAa W KyJIbTYphl. B 1naHHOM ciy4dae, 1O MHEHHIO
B. H. Tenus, coueratoTcsi «KyJIbTYpHBIN (DaKTOp B SI3bIKE U SI3BIKOBON (PaKTop
B YeJIOBEKE Ha (JOHE JKUBBIX KOMMYHUKATUBHBIX MpoLeccoB» [8, c. 52].

WHpIMU c1OBaMH, SI3bIKOBOE IPOCTPAHCTBO COEIUHAETCS C POCTPAHCTBOM
KyJIbTYpbl  (BKJIOYasi  ATHONCHXOJOTMYECKHE OCOOEHHOCTH  HapOJOB,
MUPOBOCHPUATHE W MHPOBO33PEHUE MPEICTABUTENEH JTaHHOIO 3THOCA),
CTaHOBSICh BaXKHEHIIIeH 1 HEM3MEHHOW CyOCTaHIIMEN HAllMOHATIBHOU KyJIbTYPBI,
OpraHUYHOM €€ 4acThlo. Bee cka3zaHHOE B ONPEAEIISIOIEN CTENEHN OTHOCUTCS
K JpeBHEN U K coBpeMeHHOoM Pomanuu. Xots B koHIe XX — Hayane XXI Beka
HAa JOMHUHHUPYIOLIYIO pOJIb TPETEHAYET AaHIJIOCAKCOHCKOE COOOIIECTBO,
Pomanus ocraeTcst OJHUM M3 MOTYYUX (PAKTOPOB Pa3BUTHs TyXOBHOCTH, Oe3
KOTOPOTO MPUHILUINHUAILHO HEBO3MOXKHO ce0e MpEeCTaBUTh CYUIECTBOBAHUE
001IeueI0BEYECKUX IEHHOCTEH.
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B cratee paccMmaTpWBalOTCS HCTOPHYECKHE KOPHH CJIABHCTUKH W OCHOBHBIE Yy4eOHBIE W
HCCIIeIOBATENHCKHUE IIEHTPHI CIaBUCTUKH B Mtanmu. ccnenoBanus mo 6eI0pyCHCTHKE B MEPE NMEIOT JaBHIOIO
HCTOPHIO, KOTOpasi CBsI3aHa C UCTOPUUYECKUMHU U KYJIBTYPHBIMU CBsI3IMH benapycu ¢ coceqHUMM HapoJaMu.
JlesTeTpbHOCTh MTANBSHCKUX YUYCHBIX II0 HCCIEIOBAHHUIO OEIOPYCCKONW KYJIBTYpHI SBISACTCS 3HAYAMOM,
MeXXTyHApOJHBIE KOHTPECCHl M KOH(PEPEHINH CIYXAaT IUIOMAIKON Ui oOMeHa HayYHBIMH PE3yJIbTaTaMd U
00CYXKICHHUS aKTyalbHBIX BOIPOCOB B 00JIACTH OEIOpYCcCKOi HayKu. B cTaThe mpeacTaBieHbl 00IICCTBEHHBIC
opraﬂmauuu, 3aHUMAKOUIUCCS HCCICOOBAHHUEM CJIIABAHCKUX S3BIKOB H KyJ'II)Typ. KpaTKO aHaJ'II/ISI/IpyeTCSI
JCATCIIBHOCTH I/IT&H];)IHCKOIZ acconuanuu CJIaBUCTOB U I/ITaHb}IHCKOFO KOHrpecca CJIaBUCTOB, ny6m/11<aum1 10
BOCTOYHOCJIABSIHCKON (uitosioruu. PaccMaTpuBaeTcss NEsTEIbHOCTh HEKOTOPBIX PYCCKUX U OEIOPYCCKHX
uccinenosarenei B Utanum.

Knroueevie cnosa: wranbsHCKas CIaBUCTHKA; Oenopycuctuka; Mranpsackas Acconmaius ClaBUCTOB;
pycckue u Oenopycckue uccienopareny B Mranmn.

ITALIAN SLAVISTICS: BELARUSIAN TRAIL

M. V. Saleeva

Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, maryannasaleeva@gmail.com

The article examines the historical roots of Slavic studies and the main educational and research Slavic
centers in Italy. Research on Belarusian studies in the world has a long history, due to the historical and cultural
interaction of Belarus with neighboring peoples. The activity of Italian scientists in the study of Belarusian
culture is significant, international congresses and conferences serve as a platform for the exchange of scientific
results and discussion of topical issues in the field of Belarusian science. Public organizations involved in the
study of Slavic languages and cultures are presented in the article. The activities of the Italian Association of
Slavists and of the Italian Congress of Slavists, publications on East Slavic philology are briefly analyzed. The
activity of some Russian and Belarusian researchers in Italy is considered.

Key words: Italian Slavic studies; Belarusian studies; Italian Association of Slavists; Russian and
Belarusian researchers in Italy.

CnaBsHoBeneHre B MTanuyu MMeEET JaBHIOO TPaaWIIMIO, BOCXOAIIYIO K
BOCEMHA/IIIATOMY BEKY, KOIrJla JEATEeIM HWTAIbSIHCKOW KYJIbTYpbl Hayaiu
MPOSABIISATh HHTEPEC K CIABIHCKOM KYyJIbTYpe U tuTeparype. OJIHaAKO TOJIBKO CO
BTOpPOM mONOBUHBI XIX BEKa MOXHO BBIJACIUATH INEPBBIE AKAAEMUUYECKHUE
YUPEKICHUS, 3aHUMAroIuecs ciaBsHoBeneHueM B Wramuu. B wacTtHOCTH,
CIIeIyeT OTMETHUTH AesATeNbHOCTh CebacThsiHo YaMmnu, HTATbIHCKOTO (hustoiora
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n ymHreucTa XIX Beka, KOTOPBIA IPOBEN BAXKHBIE UCCIECAOBAHUS CIABSIHCKUX
JIMAJIEKTOB U UCTOPUH PYCCKOTO SI3bIKA.

B Dunuknonenuueckom cioBape bpokraysa u Ddpona ormedaercs, 4To B
Utanuu uHTEpeCc K CIaBAHCKUM HCCIEIOBAHUSM BO3HHUK JIMIIb HEJIABHO
napajieIbHO C YyCHEXaMU CPaBHUTEIBHOIO S3bIKO3HAHUS, NPEACTABUTENN
KoToporo B yauBepcutetax Munana (I'. Ackonu), Typuna (1. Ilenun) u Puma
(k. JIMHBSIHO) yNENsI0T BHUMAHKUE CIaBIHCKUM si3bikaM. Cpeil UTajbsHIEB
€CTh U IPYTHE YUYEHBIC M TUCATEHN, 3HAKOMSAIIINE CBOUX COOTEUECTBEHHUKOB C
KM3HBIO M KyJbTypoii cnaBsa: D. Ciampoli, An. I'ybepuaruc u ap. [1].

B XXI Beke tpagutiust GopMupoBaHUs [ICHTPOB CIABUCTHKHU MPU BEAYIIUX
YHUBEPCUTETAX COXPAHSAETCS. AKTUBHYIO JESATEIBHOCTh B 3TOM HaIlPaBJICHUU
MPOBOAUT MPO(eccop UCTOPUU PYCCKOTO si3bIka MUJIAHCKOTO YHUBEPCHUTETA,
rimaBHBIN penakTop xkypHana “Studi Slavistici” JxxoBanna bpomxu-beprodd.

Yuusepcutet [1u3bl Takke UMEET 1aBHUE TPATULINU U3YyUCHUS CIABUCTUKH,
npexae Bcero Omaromaps Kadenpe COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB H
JUTEpaTyphl, TNl TPENOAAIOTCS CIaBSHCKAs JUTeparypa U Kyiabrypa. Cpeau
BBIIAIOIIMXCST MEJaroroB MOXHO Ha3BaTh IMpodeccopa PYCCKOTO s3bIKa U
nutepatypsl  [In3aHckoro yHuBepcutTera, npeacenarens  Accouuanuu
uTanbsHCKUX ciaBucToB Ctedano ["apazonuo.

B  Beneumanckom yHuBepcutere Ka'd®ockapu ectb  (dakynbTeT
JUHTBUCTUYECKUX W CPaBHUTENBHBIX  KYJIbTYPHBIX  HCCIICOBAHHIA,
MOCBAIIEHHBIM M3Yy4YEHHUIO KyJIbTypbl cTpaH LleHtpansHot u Bocrtounon
EBponbel 1 A3zuu. Mictopusi mpenojaBaHus CIABIHCKUX SI3bIKOB U CIABIHCKOM
KYJIBTYpBI IIpEJICTaBlIeHa B cTaThe «cTOpus mpernogaBaHus JMHTBUCTUUECKUX
JUCLIUIUIMH U KyibTypel B Ka' ®ockapw» 2017 roma, aBropamMu KOTOpPOM
sBisitorcss Tommu [Iunmonaro, Tunmana 1’ Amuko u Janwsna Punnum [2]. B
CTaTh€ TPENICTABIIEHBI OCOOCHHOCTH MPENOJaBaHUS BOCTOYHO-EBPOICHCKUX
SA3bIKOB (B TOM  4YHCJIE€ TMOJbCKOTO, PYCCKOr0O, CIOBEHCKOTO U
cepOCKOXOpPBATCKOTO) M JIMTEPATYPHBIX HAMpaBIEHUA C MOMEHTa WUX
NOSIBJICHHSI B KA4yeCTBE AaKaJIEMUYECKHX AUCUUIUIMH J0 Hamux JHed. B
KaueCTBE OCHOBBI  MCCJIEIOBAaHUA 1O PYCHCTHKE pPacCMaTpUBAETCS
NeATENIbHOCTh JBena ['acrapunu.

Heanonutanckuii YHUBEPCUTET TaKKe MPOBOIUT Psifi MEPOIPHUATHI IO
cnaBuctuke. B 2016 romy Oblna mpoBefeHa KOHGEpPEHIUS MO CIaBIHCKOU
JMHTBUCTHUKE, TIO UTOraM IpoBeaeHust Kotopoi B 2017 roay ObUT OnyOIMKOBaH
coopuuk «MccnenoBaHus MO CIABSHCKOM JIMHTBUCTHKE» TMOJI pPEIaKIUEH
Mapunsl ne @ununmo u OpaHcya JcBaHa.

Uranesackas accommarus cnaBuctoB (MMAC) — 910 opranuzanmus,
00BEIUHSIONIAs YYCHBIX U CHEIUaINCTOB-caBucToB Utanuu. OcHOoBaHHAs B
1994 rony, accouuanusi 3aHUMAETCS IPOJABUKEHUEM U PAa3BUTHEM HAyYHBIX,
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KYJIbTYPHBIX W JIHUIAKTHYECKUX HCCICAOBAHWA B OOJACTH CIIABUCTHKU HE
Tonbko B MWramuu, HO um 3a pyOexxom. OCHOBHBIMH HaIPABJICHUSIMU
JESTeIbHOCTH ~ acCOLMAallMd  SABIIAIOTCS — MPOBEACHHWE KOHpEepeHUHd u
CEMUHAPOB, a TAKXKE MyOJIMKAIUS CIICIIUATN3UPOBAHHBIX HAYYHBIX KYPHAIOB.

Kaxnple nBa roma HWranbsHcKash accouuanusi CIABUCTOB OPTraHU3YET
HTanbsHCKUIT KOHTPECC CIABUCTOB. DTO MEPONPUSITHE MPEICTABISET COOOi
BO3MOXHOCTh JIJIi BCTpeYd W OOMEHA MHEHHUSIMH MEXIYy H3BECTHBIMU
yueHbiMH [3].

Cpeau poccuiickux uccienoBaresnei, myOIuKyOIUX TPY/Ibl IO CIIABUCTHKE
3a pyOeoM, 3aciyX)uBaeT BHUMaHMs nedarenbHocTh Onbru CenakoBoil. B
ctaTbe «MajleHbKHI OMMaXK BeIUKOoMY Tpyay» (3ameTka Onbru CenakoBoit o
3apyOexxHON craBucTuke XX Beka) [4] aBTOop oTmeuaer, 4to B Poccum
UCCIIEIOBAaHUsI MO  3apyOeXHOM  ciaBUCTHKE XX  BeKa  SBISIOTCA
Masiou3BecTHbIMU. K coxaneHuto, JaHHas JuTepaTypa He NEPEeBOAUIACH U HE
uznasanach B CCCP, mo3aToMy pycUCTBI HE UMEIH BO3MOKHOCTH OOLIAThCS U
OOMEHMBATLCA WICAMH C 3apyOekHbIMH Koyuteramu. OpHako cepus
«CoBpeMeHHas 3amajHas pPYCUCTUKA» HU3ATEIbCTBA «AKAJEMHUYECKUN
MPOEKT» CTapaeTrcsl 3alojJHUTh JSTOT NpoOed MOCPEICTBOM  BBIMYyCKa
pedepaTUBHBIX COOPHUKOB U 3KYPHAIIOB.

CeronHs cuTyalusi HECKOJIbKO M3MeHWIach. [lokazaTenbHa AesTENbHOCTD
Hay4yHOro 1eHrpa Jloma pycckoro 3apyOexbsi, KOTOPBI COBMECTHO C
UTaJbSIHCKUMU CIIaBUCTAMU OPTaHU3YyeT MPOEKThI, B TOM YKCJIe KOH(EPEHIINH,
CEKIIMU U MPE3CHTAIIMU KHUT, CBSI3aHHBIC C PA3BUTHUEM PYCCKON KYJBTYPHI B
Wramuu. OnHUM U3 HalpaBlIeHUH MPOEKTa CTajlo co3aanue caira Russiatalia o
pyccko-utaibsiHckoM cotpyauaudectse (https://www.russinitalia.it/index.php).
Ha caiite coOpanbl OCHOBHBIE pe3yJIbTaThl HCCIICTOBAHUH.

Hcropuk, mnucarenb, HCCIENOBATENh PYCCKOTO 3apyOexbs Muxaun
['puropbeBuu Tananaii sBISETCI aBTOPOM W COABTOPOM psnga padoT,
MOCBSIIIEHHBIX JIEITEILHOCTU PYyCcCKUX yueHblx B Hrtammum («Pycckue Ha
Amansduy», «Pycckue B Mepano»).

benmopycuctuka — 3TO 00JacTh HAay4HBIX HCCIEAOBaHUM, KOTOpas
3aHUMAETCS U3YYEHHUEM UCTOPHUM, KYJIbTYpbl, S3bIKa U JIUTEPATYPHI
Oesopycckoro Hapoza. JJoCTaTOYHO CIIOKHO ONpPEAENIUTh CYIIHOCTh IMOHSATHS
«0enopyCUCTHKa», TaK KaK B OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB JaHHOE MOHITHE CBSI3aHO
C MCCJIEIOBAaHUEM KYJIBTYphl U ObITa BOCTOYHBIX CJaBSIH. JTO OTpakaeTcs B
CXOJICTBE 3JIEMEHTOB KYJIbTYPBbI, ObITa C COCEHUMHU CIIAaBIHCKUMH HApPOJIaMH, a
TaKXe MPEeAOoNpPeaeTICHO UCTOPUUECKUM Pa3BUTHEM.

Yacrto OenopycoBeeHuE paccMaTprUBaeTCsl KaK 4acTh pycucTuku. B 2018
rony B CMOJIGHCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEpPCUTETE Ha 0a3ze HaydHO-
oOpazoBarenbHOoro I1eHTpa «Poccusi m benapych: ucropuss U KyjabTypa B
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MPOLIOM U HACTOALLIEM» MPoxoamita MexiyHapoaHas HaydyHast KOHPEpeHIus
«Poccuesenenne u OenopycoBeaenne B XXI Beke: TpaJuIMOHHBIE U HOBBIC
TEHJCHIIMM B HAy4YHBIX HccienoBaHusx». Cpenu 3agad KOH(pEepeHUuu Obul
3as1BJICH aHAJIN3 B3aUMOIIPOHUKHOBEHUS PA3JIMYHBIX UCCIIEN0BATENBCKUX KO
M  HalpaBJICHWM B  COBPEMEHHBIX  HCTOPUYECKUX  MCCIECOOBAHUSIX
poccueBeicHUs U OeT0pyCOBEACHUSI.

Kanaunar ucropnueckux Hayk O. U. JlepHOBUY B cTaThe, MOCBALIECHHOW
ncropun Benmukoro Kuspkectsa JlutoBckoro B 16—17 Bekax, paccMarpuBaet
BUJICHHE  OEJNIOPYCCKMX  3€Melb  TOr0  BPEMEHHM  HMHOCTPaHHBIMU
HCCIIEIOBATENIIMU, B TOM YHCJE NPEACTABISAET B3IJSAIBI HTAIBSHCKOIO
ncropuka 17 Bexka Aneccanapo ['yanunu [35, c. 84].

CyiiecTByeT TakXe psJl HaydHbIX pabOT M HCCIENOBAHUN HUTAIBbIHCKHX
YUYEHBIX 0 ucTopuu U KynbType benmapycu. Tak, Bigatonuecst 0enopycckue
nesitenn (Muxona I'ycoBckuit, JleB Canera, Edpocunns I[lomnomnkas) Bcerna
IpUBJIEKANIM K ce0e BHUMaHNE UTAIbSIHCKUX YUEHBIX.

B 2013 rony B Muncke npoxoawn KoHrpecc ciaBHUCTOB, HA KOTOPOM
YYEHBIE W3 PA3HBIX CTPaH MUpa JAEIUINCh PE3YJIbTaTaMH CBOMX HAay4HBIX
MCCJIEIOBAHUM B 00JIACTH CIABAHCKOW (PUIIONOTUH, IUTEPATYPhl U KYJIbTYPHI.
NranpsHCKHE TOKIATUMKU TAKKE IPUHUMAIIN yYaCTHUE B 3TOM MEPOIPHUATHH,
NpPEACTABISIl CBOM HAay4yHble pa3pabOTKU B KOHTEKCTE HCCIEAOBAHUM
CIaBAHCKOM KyJbTypbl M s3bIKOB. Mapus Kespa @eppo u3 YHuBepcurera
Ksetu-Ileckapa mpeacraBuna pokinan o0  aruorpapuu  Edpocunbu
[Tononkoii [6].

Basxen BKi1a1 B MUPOBBIE HCCIIEIOBAHUS 110 OETOPYCUCTHKE M OETTOPYCCKUX
cnenuanucTos. [Ipexne Bcero noTomMy, 4To OHH, Bajiest 0€I0PYCCKUM SI3BIKOM,
MOTYT CCBUIATBCS] HA MaTEPHAJIBI OTEUECTBEHHBIX HCCIIEA0BATENICH HA PYCCKOM,
0eJIopyCCKOM, a MHOTJIAa ¥ Ha IPYTUX CIABSHCKUX SI3bIKAX.

OTMeTUM HEKOTOPBIX HCCIENOBATENEH, HW3BECTHBIX CBOEH HAy4YHOMW,
MPENoIaBaTeIbCKOM W MYOJIMIIMCTUYECKON  JeATeTbHOCThIO B cdepe
CIaBUCTHKHU U UTAIbSIHUCTUKHU.

Kannuaar ¢punonorunueckux Hayk Jlapuca @ununmnosHa [lymunesa ¢ 1988
rojla IpenojacT pycCKuM A3bIK B YHuBepcurerax Ilepymxu B HWranum,
bononbn 1 Munana. OHa sBAsi€TCA aBTOPOM psjia YYEOHUKOB U MOHOTpadmii
Mo JIeKCHKOJOTMH u  (pazeonorun pycckoro si3eika. JI. @. [Tymunesa
BBICTyNAJIa C JOKJIaaMH O Oelopycckoil nuTeparype Ha MexTyHapoIHBIX
KOHTpeccax ciiaBucToB B Makenonuu, benapycu u Cepoun. B 2015 roxy ona
Hamucajga cTaTblo o Oenopycckoi nureparype s [X Tlpwnoxenus x
Uranesackor sHumkioneauu Tpekkanu. JI. @. [lymumeBa 3aHuMaeTcs
XYJIOKECTBEHHBIMU W  TO3TUYECKUMHU IIEPEBOJAMM. IE€PEBENA  CTUXH
H. I'ymusieBa Ha UTaNbIHCKUAN S3BIK U CTUXY HEKOTOPBIX UTAIBSIHCKUX aBTOPOB
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Ha pycckuil s3blk. B 2020 roay oHa BBICTYyNHIIa KypaTOpPOM M PEIAKTOPOM
nepBo B UCTOpUU AHTOJIOTUM Oejopycckod mola3uu XX Beka «3oJ0Tas
KOJICCHHIIA COJTHI[A» Ha UTATBSHCKOM s13bIKE [7].

AHTONIOTHS yHHMKaJIbHA TEM, YTO 3TO NEpPBbI COOPHUK COBpPEMEHHOU
OCNOpPYCCKOM TI0A3MM, BBIMIEAIIMNA Ha HUTAIBIHCKOM s3bIke. B cOopHHKe
MPE/ICTABICHBI TEKCTHI IBA/ILATH IIECTH OEJIOPYCCKUX MOITOB, OTHOCSAIINXCS K
Pa3HbIM UCTOPUYECKUM MEPUOIaM: OT HAIIMOHAJILHOTO peHeccaHca Havana XX
BEKa JI0 «COolpeain3May COBETCKHUX JIET U BILIOTH /10 IEpHOJIa MOCTMOepHa. B
npeaucioBud Kk kuure JlaBune PoOHIOHM oOTMedaeT BaXXHOCTb TOTO, YTO
OJiaros1apsi HO3TUYECKOMY CIIOBY UMTATEII0 OTKPBIBAIOTCS TallHbI O€JI0PYCCKOM
3eMJIM U Jyla OelopyccKoro Hapoaa.

Cpenu mnepeBoioB O€IOPYCCKHX IMO3TOB Ha UTAJBbSHCKUN S3BIK CIIEIYET
oTMeTuTh padboTsl Cepres BacunbeBuua Jloruma, kanauaara GUIOIOrHuecKux
HayK, 1olIeHTa Kadeapbl POMAaHCKOTO SI3bIKO3HAHUS U 3apyOEKHOM IUTEepaTyphbl
($uUI0I0rNIEeCcKOro ¢dakynbTera benopycckoro rocyAapCTBEHHOTO
YHUBEpCUTETA, CO3JaTeisl MEepBOro, M, HaBEPHOE, C€amMoro OOBEMHOIO
PYCCKOSI3BIYHOTO caiiTa 1o jureparype U KyiapType WMrammu Belpaese2000,
aBTOpa psaa MyOIMKaLUNA [0 UTAIbSIHCKOMY SI3bIKY M JIMTEpaType.

Kangunat ¢unonornueckux Hayk OxcaHa AJiekceeBHa JlaHUIBYUK
ABJISIETCSl OETTOPYCCKOM MO3TECCOM, a TAKKE MEPEBOTUMKOM U JINTEPATYPHBIM
nesareneM. O. A. JlaHWIBYMK HCCIIENyeT TBOPYECTBO JlaHTE M WTANBSIHCKHE
peMUHHCIEHIIMM B Oenopycckoi nuteparype. B 2019 rony B u3gaTenscTBe
KoHTpoJtyde BbllIen ee N03TUYECKHi COOPHUK HAa UTAJbIHCKOM s3bIKe «IlecHb
apaa» («Il Canto del ghiaccio»). IlpencraBiieHbl ee cTXW W B AHTOJIOTHH
oenopycckoii moa3un XX Beka noa peaaxiueit JI. @. [Tynunesoi.

3aciy>)kMBaeT BHUMAaHUA U JIEATEIBHOCTh B OOJIACTU CIIABUCTHKU H
OEJIOPYCUCTUKHM  BBIMYCKHHIIBI  (usosornueckoro  Qaxkynprera Maiin
['onoBaHOBOM, coaBTOpa y4eOHHMKA IO PYCCKOMY SI3bIKY MJIsi WUTaJbSHIICB
«/laBaiite!», aBTOpa psiga HAYYHBIX U XYJ0KECTBEHHBIX ITyOIUKAIIHA.

Takum 00pa3zoM, ucciieIoBaHUs 0 OEIOPYCUCTUKE B MUPE UMEIOT IaBHIOIO
UCTOPUIO, KOTOpas CBSI3aHA C MCTOPUYECKHMMH U KYJIbTYPHBIMHU CBSI3SIMHU
benapycu ¢ cocenHuMH Hapoaamu. J[eATeTbHOCTh UTAIBSIHCKUX YYEHBIX IO
UCCJIEIOBAHUIO  OENOpPYCCKOM  KyJbTYphl — SIBISIETCA  3HAUMMOM, a
MeEXIyHapOAHbIE KOHTPECCHI U KOH(EPEHIINU CITyKaT MJIOUIaAKON A1 oOMeHa
HAyYHBIMH PE3yJIbTaTaMU U OOCYXKJCHHS aKTyaJbHBIX BOMPOCOB B 00JacTu
0eJIOpPYCCKOM HAYKH.
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«OTKPBITASI CEMUOTHKA» K.-K. BYTO
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np. Hezasucumocmu, 4, 220030, . Munck, Pecnybauxa benapycw, tatianasolodovnikova2015@gmail.com

Benen 3a ¢panmysckum cemuonorom JK.-JK. Byto, aBTOpOM «OTKPBITOW CEMHOTHKH», B JTaHHOM
UCCIICIOBAaHUH TPEJJIaraeTcsl MEPEOCMBICIUTh IMOAXOJ K CEMHOTHKE, B paMKaxX KOTOpO#l yxe Obun
pa3paboTaHbl  COOTBETCTBYIOIMEC HHCTPYMCHTHI ~aHANIHW3a, OJHAKO CaMa Hayka HE IOJIydnia
WHCTUTYIIMOHANBHOTO 3aKpCIUICHWsT B aKaJeMHYeCKHX cdepax IO TPUYMHE YKOPCHEHUS B CBOCH
«MMMAHCHTHOW OHTOJIOTHH» M OpPUCHTAIMU HA JIMHIBHCTUYECKYIO COCTABIAIONIYIO (COOOIIECHHE U KOJ).
Hcxonss w3 TpenanoyniokeHwsi O CYIECTBOBAHUM MapajUIENbHBIX TPAeKTOPUH MEXIY CEMHOTHUKON U
KOMMYHHUKAIIHEH, aBTOp MpEJIaraeT «IOJBEPrHYTh CEMHOTHKY HCTIBITAHHUIO» IPUMEHUTEIHFHO K PEKIAMHOM
KOMMYHHUKAIIAH, C TEM YTOOBI IPOBECTH UX COOTBETCTBYIOMIYIO ITEPEOIIEHKY U OTIPEIEIIUTH ITyTH X B3aUMHOTO
oborareHusl.

Knrouegvie cnosa: «OTKpbITas CEMHOTHKA»; KOMMYHHKALHS, PEKIaMHass KOMMYHHUKAIIHSI; HHCTPYMEHT;
LIEHHOCTD, CHMBOJI, 3HAK.

«OPEN SEMIOTICS» OF J.-J. BOUTAUD

T. V. Saladounikava

Belarusian State University,
Niezalieznasci Avenue, 4, 220030, Minsk, Republic of Belarus, tatianasolodovnikova2015@gmail.com

Following the French semiologist J.-J.Boutaud, the author of «open semiotics», this study proposes to
rethink the approach to semiotics, within which the appropriate analysis tools have already been developed, but
the science itself has not received institutional consolidation in academic fields due to rooting in its «immanent
ontology» and orientation towards linguistic component (message and code). Based on the assumption of the
existence of parallel trajectories between semiotics and communication, the author proposes to “put semiotics
to the test” in relation to advertising communication in order to re-evaluate them accordingly and determine
ways for their mutual enrichment.

Key words: «open semiotics»; communication; advertising communication; tool; value; symbol; sign.

K.-XK. Byro oTmedaer, 4TO CEMUOTHKa Oblla BBIHYXIEHA BBIUTH U3
COCTOSIHUSI HMMMAaHEHTHOCTHM C TeM, 4YTOObl HCCIIeOBaTh IPOOIEMbI
KOMMYHUKaIu. [Ipu 3TOM OH Mo J4epKUBaET, YTO BOZHUKIIA HOBasl TEHICHIINS,
COCTOSAIAsl B TOM, UTOOBI BUJIETh 3HAK, 3HAYEHUE BO BCEM M BE3/I€, TCHICHIIMS,
MOPOJIMBINIAS HOBBIE CEMHUOTHUYECKHE KaHPbl (OMOCEMHOTHKA, 300CEMHOTHKA,
CEMHOTHKA KYJIbTYp), HAXOJAIIMECS Ha TpaHH CMEHICHUS CEMHOTHYECKOM
AMUCTEMOJIOTUU C COLIMATbHBIMU, TYMAHUTAPHBIMU U KOTHUTUBHBIMU HAyKaMH
[1].

B cBoeit pabore XK.-XK.byro Bwimenser 4 «Bo3pacTay peKIaMHOM
CEMHOTHUKHU, OJHAKO B KOHIIE TOBOPUT O HACTYIUIECHUM HOBOIO JTama —
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CEMUOTHKHU UHTEpGEncoB [2], KoTopas, 1o HalIeMy yOEKIEHNUI0, COOTHOCUTCS
C COBPEMEHHBIM 3TAIOM Pa3BUTHS PEKIAMHON MEIMAKOMMYHUKAIIUH.

1. OT m0-CeMHUOTHYECKUX MOJIENIeH K «pUTOpHKE oOpaza»: mepmas (asa,
HallleJIIasl B pekiaamMe IpeaMeT UCCIEIOBAHUS KU3HU 3HAKOB B PAMKaX KU3HU
oOIlIeCTBa,  XapaKTepU3yeTCs]  PE3KUM  DIUCTEMUYECKUM  Pa3pbIBOM,
ocyuiecTBiaeHHbIM P. bapTom, 61arogapst KoTopoMy ObUTH BBEACHBI TPUHITUIIBI
OpraHu3allid CEMUOTHYECKOTO0 METATUCKYpPCa PEKIIaMBbl.

2. PexnamHas majaeoceMUOTHKA: KOJIbl U TpaMmaTuka uzoOpaxenus. OHa
MPOTUBOIOCTABIIACT pPaJUKaJbHbIe M 00Jie€ WHTETPaTUBHBIC TMOAXOIbI K
MOHATUIO KOMMYHUKauu. B srom otHomenuun K.-XK. byro omupaercs Ha
pa6oter XK. [leanny [3], JI. [Topme [4], V. Dxo [5]. Tak, Hanpumep, aHAIH3
K. Ilenuny ocHoBbiBancsi Ha ¢yHKuusx P. SIkobcona (pedepeHnmanbHOM,
MO3THUYECKOW W UMIUIMKATUBHOW), HJICHTUPUIIMPYEMBIX B  IpoIlecce
KOMMYHUKAIIMU, Ha 0a3e KOTOPHIX UM OBUIO BBIACIICHO MATh BHYTPEHHUX
COOOIIIEHH B peKi1aMHOM 00bsiBIICHHH. BnoxHnoBnenusiit uaesmu JI. Enmciena
nu @. ne Coccropa, JI. [lopmie TtpakToBanm pekiIaMHBIM 00pa3 B KayecTBe
MKOHUYECKON JIEKCHKAIM3alluid U CTPEMUJICA BBISIBUTH KPUTEPUM aHaIU3a
o0Opasa B COOTBETCTBUU C IPUHIIUIIOM UMMAHEHTHOCTH.

Uto ke kacaercss Y.DKO, TO €ro aHajld3 pPEKJIaMHOro o0paza HOCHUT
rpaayajgbHbId XapakTep, CIOBHO IPOCESHHBIM IO CEMHOTHYECKOM MOJEIH,
peryjiupyeMol KoJamu, OTHOCSIIEHCS K (PU3MYECKUM U MaTepUATbHBIM
YCJIOBUSIM 3HAKOBOM KOMMYHUKAIIUM U OTPaKarollen Mmociae0BaTeIbHbIC CJIOU
KouuKamu.

3. Pexiiamuas me3ocemuoTtrka: B 1980-e roipl, 03HaMEHOBAaHHBIE B3PBIBOM
PEKIIAMHON KOMMYHHKAlIMM, OTMEYAETCS NPUCTAJIbHBIA HHTEPEC K 3HAKY,
KOTOpPBIA HE MPOCTO HAMpaBlieH Ha (OPMUPOBAHUE IIEHHOCTEH, a SIBIIACTCS
HETOCPE/ICTBEHHBIM BOTUIOIICHUEM LIEHHOCTH B PEKJIAMUPYEMOM MPOJIYKTE, B
TO BpeMsl KaK CEMHOTHKAa U €€ WHCTPYMEHTHI CTaHOBSTCS 3((HEKTUBHBIMU
napameTpamMu s notpebureneid. MiMeHHO B 3TOT mepuoj Bo DpaHiuu
nosiBisiercss noHsitue «ctwib xu3Hu» (b. Katna), nmpoucxomut cmenieHue
CEMHUOTUKH OT CHUCTEM 3HAKOB K CHCTEMaM CMBICJIOB, BCJIEJCTBUE YEro
OTKPBIBAETCS IMYTh K COIMATILHON CEMUOTHUKE.

4. MexXIUCIUIUIMHAPHBIE OTKPBITUS U CUHKPETUYECKOE MBIILICHHUE: MO/
BIUSHUEM HaydHoW jestenbHOCTH JK.-M. @momr  [6] 1990-e¢  romasl
XapaKTEPU30BAIKNCH TOSBJICHHEM HOBBIX IICHTPOB HHTEpeca M OOBEKTOB
UCCIIEIOBaHN B 00JacTM pPEeKIaMHONM CEMHUOTHKH, KOTOpas Hadasa
pPacKpbIBaThCA B KYJIBTYPHOM M aHTPOIOJIOTMUYECKOM H3MEPEHHH: BOMPOC
UJEHTUYHOCTU CTall LIEHTPAJIbHBIM B CTPATETUSAX MPOJBIXKEHHSI OpeHia, uTo
MO3BOJIWJIO O0OTraTUTh M PACHIMPUTh TMOHMMAHUE CEMUOTHUKH DPEKIaMHOU
KOMMYHUKAIIH.
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5. Cemuotnka wuHTEpHEHCOB: €CIM B TEYCHHE JJIUTEIHHOTO BPEMEHH
CyOBEKT  paccMaTpuBajiCsl  KaKk  MAacCHUBHOE  CYIIECTBO,  JIMILIEHHOE
MHTEHIMOHAJIBHOCTH, TO MOCIEIYIOMIas padoTa HaJl MOAEIIMU KOMMYHHUKALIUU
MI03BOJIMJIA BBISIBUTH JJOTUYECKUE MEXAHU3MBI Y3HABAHUSI Y UHAUBUIOB B OTBET
Ha SHOHCUATUBHBIC CTpaTeruu coBpeMeHHbIX Menua. [Ipum stom K.-XK. bByto
MOJIYEPKUBAET, YTO LIEHTPAIbHBIM OOBEKTOM HOBOM CEMHOTUKU JOJIKEH OBITH
Bonpoc 00 wuHTepdelice NPOU3BOJACTBA / Ppaclo3HaBaHUS  CMBICIIOB
(production / reconnaissance), KOTOpbIi MOPOXKAAET KaK TCOPETUYECCKHE, TaK U
METOJIOJIOTUYECKUE  MPOOJEeMbl, TJIaBHBIM  00pa3oM  u3-3a  KpailHei
HEOJTHOPOJHOCTH TUCKYPCHUBHBIX MAaTE€pPHaNiOB, ¢ KOTOPHIMU Mbl UMEEM JIEJIO B
MIPOU3BOJICTBE U BOCTIPUATUHU MH(OPMALIUU. ITa F€TEPOreHHOCTh 00YCIOBIEHA
MpOLECCaMU COLIMATIbHOIO CEMHOM3HUCAa W KOTepEHTHOCTH, oOecreurnBaeMoin
CaMOOPraHU3YIONIMMHUCS ~ cucTemMamu. HaOmionmatenb, HaxonsiIuics B
uHTepQeiice «IPOU3BOJICTBO / pacIio3HaBaHHEY, AKTUBU3HUPYET
CaMOIIPOM3BOJIBHBIE IIPOLECCHI IBYX aBTOHOMHBIX CHCTEM — MEJIWa U aKTOpa.
Takum o00pa3oM, NPOUCXOIUT CBOETO poJia B3aMMONPOHUKHOBEHHUE, B
nonumanuu H. Jlymana [7], rae oJHa cucTeMa CTaHOBUTCS CPEIIOMN ISl APYTOM
u HaoOopor. IlogpiToXKMBasi COOCTBEHHBIE H3BICKAHHS OTHOCHUTENIBHO
«OTKPBITOM ceMHOTUKN», JK.-JK. ByTO TOBOPUT 0 HACTYIUIEHHH «IIEPETOMHOIO
MOMEHTa B BOCIHPHUSTHUH pEKJIaMbD», Ojarogaps KOTOPOMY MOXET ObITh B
3HAUYUTEIILHOM CTENEHU NEPECTPOEH CEMUOTHYECKUN TOPHU30HT PEKIAMHOU
KOMMYHHUKAIIWH.

[Ipy TakoMm MOAXOAE COBEPUIEHHO HECIy4YalHBIM MpelcTaBiseTcs (HakT
HaJau4Ms B paboTax (PpaHIy3CKMX aBTOPOB CCBUIOK Ha «OEpPrCOHMAHCKYIO
dunocoduro ¢ ee UHTYUTUBUCTCKUMHM MPUHIIUIIAMA U B CBSI3U C ATUM TOYTHU
HEMBICJIUMBbIE TPEXKJIE TE3UCHI O POJIM UYYBCTBEHHOTO MOMEHTA, CYObEKTUBHOIO
OTIBITA, MMaMSITH, 00pa3HOTO OTpakeHuUs Bemiei» [8, c. 118].

«OTKpBITasi CEMHOTHKA» MPUMEHUTEIHLHO K PEKIAMHOM KOMMYHHKAIIUU
CTaBUT Tmiepel co0Oil OCHOBHYIO 3ajady: B acCleKTe TEXHOJIOTU3aluu |
upoBU3alMl BceX cdep UerToBEYECKOro OBbITHS OCMBICIUTH 3HAKOBYIO,
CUMBOJIMYECKYIO CTOPOHY T€X MPOILECCOB, KOTOPbIE HAOJIONAIOTCA B JAHHOU
001acTH, YCTaHOBUTh, KakuM oOpa3oM dopmupyrorcs / 1ehopMUpyroTes H
3aTe€M TPAHCIUPYIOTCS HOBBIE CMBICITBI U KAK MEHSIOTCSI CaM CYObEKT pEKJIIaMHOMN
KOMMYHUKAIlMM M  €ro  BOCIHPUATHE BO  B3aUMONPOHHUKAIOIIUX U
B3aUMOOOYCIIOBIMBAIOIINX Menuacepax, KOTOpble, B CBOIO OYepEe/lb, TAKKE
MOJIBEPIatoTCsl TpaHC(HOPMAITUSIM.

B ciiydae «OTKpBITOM CEMUOTUKW, UJTH K€, HHBIMU CJIOBAMH, COBPEMEHHOMN
CEMHOTUKH UHTEep(]ericoB, pekiaMHasi KOMMYHHUKALMs pacCMaTpUBAETCsS Kak
ocobast cpesia, B KOTOPOH KOHCTPYHPYIOTCS U UMIUTHLIMPYIOTCS ONPEICTICHHbIE
CMBICIIOBBIE CTPYKTYpbl, a TaKXe€ MOJEIM pACIO3HAHUS 3HAYECHUU U

112



MeauaTekcToB. [lpu TakoM MOAX0/A€ MCCIeNoBaTeNbCKUM yIOp JenaeTcs Ha
YCTPOMCTBO TOr0 HH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA, B
KOTOPOM CO3JAI0TCS, «XKUBYT» M PACIIO3HAIOTCS PEKJIaMHbIE METUATEKCThI KaK
AJIEMEHTHI KYJbTYPBl, TO €CTh PEKJIIaMHasi KOMMYHHKAIUS SIBJISIETCS YacThIO
MH(}OPMaLMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHOTO IPOCTPAHCTBA, YCIOBUEM
s pekTuBHOCTH  (YHKIIMOHUPOBAHUS KOTOPOM  BBICTYIIAIOT  3HAKOBBIC
cuctemsbl. [lo cytu, «otkpeitas cemuoTuka» (mo XK.-XK. byto) mMoxer ObITh
onpejerneHa Kak Hayka, U3y4aroias *u3Hb 3HAKOB B COLMATIbHOM JKU3HU.
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INPATMATUYECKAS KJIACCUDUKALIUA TEMATHYECKHAX PASHOBUJIHOCTER
OPAHIIY3CKOI'O JIMJAKTHUYECKOI'O UHTEPHET-JIUCKYPCA
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B craree BbISABIEHBI IIparMaTH4YeCKUE PasHOBHIHOCTH (PAHIy3CKOTO JHJaKTHieckoro VIHTepHer-
JIICKypCa COrIacHO (PYHKIIMOHAILHO-TIParMaTHYECKUM 3HaUYSHUSIM M YPOBHIO IMOLIMOHAIILHOI BOBJICYEHHOCTH
cyObeKTa peud, TNpeJCTaBIeH aHain3 BepOAJbHBIX W HEBEPOAIbHBIX XapaKTEPUCTHK IIParMaTHYecKHX
pasHOBHIHOCTEH (paHIy3CKOro IuIakTHdeckoro MHTepHeT-Iuckypca. B KkadecTBe OCHOBHBIX METOZOB
UCCIIEJOBAaHMS IPUMEHSUTUCh METO/ (DYHKIMOHAJIBHOTO aHalIn3a M METOJ KOHTEKCTHOTO aHain3a S3bIKOBOM
CTPYKTYpPBI TUCKYPCHUBHBIX (pparmMeHTOB. OCHOBHBIE PE3YJIBTATHI UCCICAOBAHNS MOTYT OBITh MCIONB30BAHBI
pu 00ydeHHN pedepUpOBAHMIO, a TAKKE CO3JAHMIO APYTUX BTOPHUUYHBIX TEKCTOB Ha OCHOBE (hPaHITy3CKOTO
JIMIaKTHIeckoro MHTepHeT-TucKypca.

Knroueevie cnoea: nupaxtudeckuii VHTepHET-AMCKypC; MparMaTHkKa; TeMaTHYeCKas Pa3HOBUIHOCTE;
IparMaTuieckoe 3HaYeHNE; BepOalbHbIE XapaKTEPUCTHKH.

PRAGMATIC CLASSIFICATION OF THEMATIC VARIETIES OF THE FRENCH
DIDACTIC INTERNET-DISCOURSE

M. A. Temchur®, O V. Lapunova ?
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K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, temmasha0306 @gmail.com
2 Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, OLGA-2980@mail.ru

The article reveals the pragmatic varieties of the French didactic Internet discourse according to the
functional and pragmatic meanings and the level of emotional involvement of the speech subject; an analysis
of the verbal and non-verbal characteristics of the pragmatic varieties of the French didactic Internet discourse
is presented. The study uses the following research methods: functional analysis and contextual analysis of the
language structure of discursive fragments. The main results can be applied when teaching students to make
abstracts and summaries and to create other secondary texts based on the French didactic Internet discourse.

Key words: didactic Internet discourse; pragmatics; thematic variety; pragmatic meaning; verbal features.

Cpean xomMmnoHeHTOB mnparmatudeckoil cutyauuun O. J[10oKpo BbIAeNsSeT
TOBOPSIIETO U €ro BbICKa3bIBaHWE, 00JIaJalollee OINpPEACIEHHBIM CMbICIIOM;
CJIyIIAIOUIEro, TO €CTh TOTO, KOMY a/IpeCyeTCsl COOOILIEHUE; COCTOSHUE eI, O
KOTOPBIX UAET peub, KOHTEKCT KOMMYHMKATUBHOM cuTyanuu [1]. B nuckypce
MMEHHO  OKpY)KEHHE, B  KOTOpPOM  YNOTpeOJsieTcs  BbICKa3bIBaHMUE,
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yCTaHaBIMBACT PEePEPECHINI0 NEUKTUUYECKUX BBIPAKEHUN M OTpaKaeT
NparMaTUYeCKyH MHTEHIHIO CyObEeKTa peuu.

JlupakTHyaeckuii AMCKYpC 00Ia1aeT CIEIYIONTUM PSIOM MMPU3HAKOB: YETKAs
KOMMYHUKATUBHAs 11€7b, (UKCHUPOBAHHBIH XPOHOTOI, HaIW4YUE psiaa
KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTeruu (oOBscHSIOMIEH, OPraHU3YIOLIEH,
KOHTPOJIUPYIOIICH, OIIEHUBAIOIICH, COACHCTBYIOIICH ), MEpapXUUHBINA XapaKTep
CHUCTEMbl KOMMYHUKAHTOB, BBITIOJIHEHHE Psa KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIIUN
(uHpOpMATUBHOM, BO3IEUCTBYIOIIEH U T.1.).

JunakTidyeckum OUCKYpC KakK pPa3HOBUAHOCTH HMHTepHET-muckypca
MIPEJCTaBIAET COOOM €ro CyOIMCKype, TO €CTh CAMOCTOSITEIbHBIM KOMIIOHEHT,
coCTaBisAONMN  UHpOpMaIMOHHOE Tmoje  MHTepHeT-mpocTpaHCTBA U
MPEANOJIararoi IPeICTaBICHUE HEKOM TEMBI B CETH MTHTEpHET MHOXKECTBOM
TEKCTOB, CCBUIOK, u300pakeHuil, 3HakoB [2]. M. IO. OnemkoB ma€t
CIEAYIOLIEE OIPEACIICHUE JUIAKTUYECKOMY B3aUMOJIEUCTBUIO: «CHUCTEMA
B3aUMHO  OOYCIJIOBJIEHHBIX  WHJUBHIYQJIbHBIX  JCHCTBUH  CyOBEKTOB
o0pa3zoBaTenpHOTO TMpolecca (y4uTenss MU ydalluxcs), KOTJla TOBEICHUE
Ka)XJI0TO M3 YYaCTHUKOB BBICTYIIA€T OJJHOBPEMEHHO M CTUMYJIOM, U pEaKLUeH
Ha MOBEACHUE OCTaIbHBIX» [3, €. 150].

JMnakTHYeCKUl JUCKYPC, SBISSACH MPEUMYIIECTBEHHO UH(POPMATUBHBIM
KAHPOM 3ByYallled peyd, He OrPaHUYMBACTCS HWHTEHIIMEH «COOOIICHUS
uH(popmanum». BrickazblBaHNEe, UMEIOIIEE ONPENEIEHHOE 3HaYeHUE, OOpETaeT
CMBICIIOBYIO O(POPMIIEHHOCTH Oarogaps OKpy>K€HHI0, KOTOPOE B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTAa pPEYEBOM CHUTyallMd OTPAKAET MPArMaTUYECKYI) WHTEHIIHIO
TOBOPSIILIETO.

Mbl monaraeMm, 4YTO MNPAarMaTHYE€CKUA CMBICI BBICKA3bIBAHUSA MOKET
ABJISITHCSL KPUTEPUEM BHYTPHIKAHPOBOU IU(PepeHIranuy AuIaKTHIeCKOTo
yactHoro cyoauckypca (UC). DToT kpurepuit 1a€T BO3ZMOXKHOCTH BBIJEIHUTH
uHpopMaTUBHBIN U aprymeHTaTUBHBIN TUIbl UC. AprymenTatuBHbiil Tun YC
MOJIpa3/IeNsieTCsT Ha apryMEHTAaTUBHO-MH(GOPMATUBHBIM, apryMeHTaTHUBHO-
KPUTUYECKUNA U YUCTO apryMEHTATUBHBIA MoATUNBL. JlaHHas kiaccudukanuys
OCHOBBIBAETCS HA MPArMaTUYECKUX UHTCHIUAX CyObEKTa peUH.

YC wuHpOpMATHBHOTO THIA BBIMOJTHACT (YHKIHIO HEUTPATHHOTO
coobmieHnss uHpopmaruu. [OBOpAIIMIT  TIPEACTABISIET  CIYIIAOIIEMY
dakryanpHyro napopmanuto. Jaaasii Tan YC npeacTaBieH HEOOIBITUMU 110
00BEMY MH(GOPMAITMOHHBIMU OJIOKAMH.

BaxxHO OTMETHTBH, YTO TOBOPSIIMN COMPOBOXKIAET CBOE BBICKA3BIBAHUE
BUJeOpparMeHTaMl C HEUTPAJIbHBIM MY3bIKaJbHBIM  COMPOBOXKICHHUEM.
Jlanubie BuAeo(PparMeHThl aKUEHTUPYIOT BHHUMAHME CIIYIIATENsi HAa CaMbIX
BaXXHBIX MOMEHTax, o0yieryasi TakuM 0Opa3oM BOCHpUSITHE HMH(MOpMALUU U
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oOecreunBasl BBIIIOJIHEHUE YCTaHOBJIEHHOM MparMaTH4ecKon 3aauu, KOTopas
3aKJIF0YAETCSl B COOOIIEHUU HH(POPMAITIH.

Opnako B YC wuHpOpMATUBHOrO THIMA JOMyCKaeTcs YHOTpeOiieHne
A3BIKOBBIX CpCAacCTB, BbIPpaXKaromunx HHTCJIJICKTYAJIbHYIO OIICHKY:
Malheureusement, il y a une surexploitation de cette ressource et cela
provoque la désertification des sols.

[Iparmatnueckass uHTEeHIMS cyObekTta peun B UC aprymeHTaTHBHO-
KPUTHYCCKOTO THIIA 3aK/III0YacTCs B BBIPAKCHUUN OT‘pPIHaTCJIBHOﬁ OILICHKU
MIPOUCXOISIINX COOBITHIA.

Tak, B cnenytomeM pparmente YC apryMeHTaTHBHO-KPUTUYECKOTO THUIIA
TOBOPSIIMKM ~ OOpaliaeT BHUMaHUE AayJIUTOPUU HA  OTPHUIATEIBHYIO
(mcUxoJIOTMYecKyI0) OIICHKY paccMmarpuBaeMbix siBienuit: La pollution des
mers et des océans est I'un des plus grands problémes environnementaux,
auxquels I'numanité est confrontée actuellement; ... rien de tout cela ne se
produirait a une si grande échelle, si nous ne produisions pas autant de
plastiques. JIuckypc HachlllieH MeTadopamMu ¢ HEraTUBHOM KOHHOTAITUCH: ZONES
qui sont de véritables Tles de plastique. Tlpu sTOM roBOpsIIUiI YacTo
UCIIONB3YET NEMKCHC NOUS, AaKUEHTUPYs BHHUMAHUE HA NPUYACTHOCTH K
onuchIBacMoi mpo0bjiemMe Beex Jirojeit: Lorsque nous jetons des plastiques que
nous n‘utilisons plus, ils peuvent suivre plusieurs voies.

OueHoYHbIE CYXJIEHHUSI TOBOPSILETO COMPOBOXKIAIOTCS (haKTyaabHOM
uH(popmanuen, KoTopasi MPUBOAUTCS B KaueCTBE JOKA3aTEIbCTBA aBTOPCKOM
To4ukH 3peHusa. B UC aprymeHTaTMBHO-KPUTUYECKOTO THUMA MPArMaTHYECKast
3a/1aya 3akKJ0YaeTCs HE CTOJIBKO B COOOMEeHNH WHGOPMAINH, CKOJBKO B €&
OIICHKC. Takum 06p2130M, 3aga4a roBopAmcro cy61>eI<Ta B JaHHOM THUIIC qcC
COCTOHUT B BOBﬂCﬁCTBHH IMOCpCaACTBOM JIOTHUYICCKOI'O y6e>i(I[eHI/ISI.

B UC aprymeHnTaTuBHOTO-MH()OPMATUBHOTO THUIIA OLIEHKA MTPOUCXOSIIETO
BBIpAKACTCA  T'OBOPAIIMM  HUMIUIMIUTHO IIPH IIOMOIIM  BAPbHUPOBAHUA
MIPOCOJIMUECKUX XApAaKTePUCTUK (ydapeHue, pUTM, Taysamus U T.J.).
UYepenoBanue pasHbIX MO0 00BEMY aKIIEHTHBIX TPYIIN MPUBOJUT K CKayKam
purMa, 4YTO IIPHUBJIICKACT BHHMAHHUC aAYJUTOPUHU K CYHICCTBCHHO BaKHBIM
MOMCHTAaM U ITO3BOJIAACT BHUKHYTD B CYTh OIIMCHIBAEMOU HpOGJ’IeMBI.

B nannom tune YC Ha nepBblii IJ1aH BBICTYNAET MparMaTU4ecKas 3ajaya,
3aKJIOYaromasAca B aprymMCcHTAaln IMOCPCACTBOM JIOTHYCCKOIO y6e)KI[eHI/I$I.
IIpu »TOM roBopsiMi HAET ONPEACIICHUE KAXKIOMY TEPMHHY, KOTOPBIA OH
ucnosibdyer. Hampumep, “les volcans sont des phénomeénes naturels qui se
produisent lorsque la magma de la planéte remonte a la surface”. Tak, mus
WUIKOCTPAllUM  CEPbE3HOM  yIPO3bl, KOTOPYHKO TIPEACTABISAIOT BYJIKAHBI,
FOBOpS[HlI/Iﬁ HCIIOJIB3YCT ,ZIGfIKCI/ICBI MCCTa WM BpPEMCHH, 4YTO IIO3BOJIACT
ciymaroniemMy chopMUpPOBaTh IEIOCTHOE MPEACTABICHUE O MPOU3OIICAIINX
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karacTpodax u ux mocienctusx....le lieu ou, dans la mythologie grecque,
Héphaistos et les cyclopes fabriquaient le foudre, ce volcan est connu par le fait
qu'en 1669 une éruption a atteint la ville de Catane, la plus grande ville de la
region, et en 1992 une autre éruption similaire a dévasté de grandes parties de
I'le...

JlaHHBIE TeMaThueckue OJIOKM COMPOBOXKAAIOTCS BHUACOdpraMeHTaMH,
YKa3bIBalOUMMU Ha MacmTaObl Katactpod U MX mocieAcTBusi. BusyanbHas
uH(pOpMaIus CIY>)KUT OJTHUM U3 CPEJICTB HEBEPOAIBHOIO YOEXKACHUS, TaK KaK
BUJIEO WJUTIOCTPUPYET T€ (PparMeHThbI, KOTOPhIE OTBEYAIOT MparMaTH4eCcKOM
3a/1aue CyOBhEKTa peUH.

Kak mnpaBuno, roBopsamuii GopMyIupyeT MNpodieMy MOCPEACTBOM
noctaHoBkH Bompoca: Comment peut-on y avoir des changements climatiques
s'il fait froid?

Bomnpoc coaepxut ummmuiutHbie Touku 3peHust TpeThbux UL («+» U «—»).
Jlanee roBopsAIIMEI pa3bsACHSET apecaTy CyTh IOCTaBICHHON B PUTOPUYECKOM
BOIIpOCE  MpoOJieMbl, TIOyOOKO aHaIu3upyss €€ C  M[PHUBJICYCHHEM
AOIIOJIHUTCJIIBHBIX apIr'YMCHTOB, IIPHU 3TOM HCIIOJIB3YS MHOJKCCTBO JIOTHYCCKHX
KOHHEKTOPOB, BEIPAXAFOIIUX IPUIHHY / IOKa3aTeNbCTBO / CIIEACTBUE U T.1.:

En fait, cette augmentation de températures causée par le CO?2 provoque
I'évaporation de plus d'eau, ce qui, a son tour, fait augmenter davantage de la
température ;

...car il n'est pas seulement important de savoir de combien de degrés la
température augmente, mais aussi la rapidité avec laquelle cette augmentation
le produit.

Taxum 06p2130M, KOMMYHHKATUBHO-TIPArMaTU4ICCKasA HAIIPaBJICHHOCTDb
TUIAKTHYECKOT'0 HHTEPHET-IUCKYpca IpeaonpeaenseT ero nuddepeHimauio.
Ecau B nHbOpMATHBHOM THIIE TOBOPSIIUN OTPAHUYMUBAETCS HEUTPAIbHBIM
cooOmenneM uHGOpPMAIMM, TO B apryMEHTAaTUBHOM THIIE OH YOeXIaer
azpecaTta B NMPaBOMEPHOCTH H3iaraemMoir mHpopmaruu. [Ipu 3TOM HHTEHIUS
JIOTUYECKOTO YOEXKJIEeHHs MpEeBAIUPYET B apryMEHTAaTUBHO-MH(GOPMATHBHOM
THUIIC, a4 KPUTHYCCKAsA OLCHKa HpO6J’ICMBI XapaKTCPU3yeT apryMCcHTAaTHBHO-
KPUTUYECKUN TUI JUJAKTUYECKOIO HMHTEPHET-TUCKYpCA.
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PENPE3EHTAIIUSA CYBCTAHTUBHBIX TEMIIOPAJIBHBIX HOMHAHAIIUNI B
PYCCKOM U ®PAHIIY3CKOM A3BIKAX

A. B. Tyuunckuii

Benopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
yn. K. Mapkea, 31, 220030, e. Munck, Pecny6nuxa Benapyce, prof.1968@list.ru

B craThe aHaTM3UPYIOTCS TEMIIOpaTbHBIE HOMUHAINH, OTpakaromue Griioco(ckyro KaTeroOpuio BpeMeHH,
BBISBIISIONINE TIPOIOJKUTEIBHOCTD CYIIECTBOBAHNUS OBITHS, 3TAlbI )KH3HEHHOTO ITYTH YEJIOBEKA.

Knrwouesvie cnosea: xareropust BpeMeHH; CyOCTaHTHBHAS JIEKCHKA; PYCCKUH SI3BIK; (DPAHIY3CKUH SI3BIK;
TeMaTH4yecKas TpyIIa; TEMIIOpaIbHass HOMHHAIIKS.

REPRESENTATION OF SUBSTANTIVE TEMPORAL NOMINATIONS IN THE
RUSSIAN AND FRENCH LANGUAGES

A. V. Tuchynski

Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus,prof.1968@list.ru

Temporal nominations are analyzed in this article as a philosophical category of time and reflection of the
duration of the existence of being, the stages of a person’s life path.

Key words: category of time; substantive vocabulary; the Russian language; the French language; theme
group; temporal nomination.

CyliecTBUTENBHOE  J#CU3HL,  O0pa3oBaHHOE  OT  TJIarojia  J#Cumo
(mpacnaB.*Ziti), akTUBHO YIOTpeOJSIETCS B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. B
CMBICIIOBYIO ~CTPYKTYpY CYOCTAaHTHMBA OtCU3Hb BKIIIOUAIOTCS 3HAYCHMS,
CBA3aHHBIE C OCHOBHBIM TIOHSATHEM OWOJOTUM — AaKTUBHOU (hopmoi
CYIIIECTBOBAHMSI MAaTEPUHU, COBOKYMHOCTHIO (PU3WUECKMX M XUMHYECKUX
MIPOLIECCOB, MPOTEKAIOIIUX B KIETKE M MO3BOJISIOMIUX OCYIIECTBISITH OOMEH
BeIIeCTB U €€ JeleHue. B TONKOBBIX CJOBapsX OOBIYHO OTMEYAIOTCS
CJIeIYIOIME JICKCUKO-CEMaHTHYECKHEe BapuaHThI: 1) ‘ocobas hopma nIBUKEHUS
MaTepuH, BO3HUKAIOMIAs Ha OINPEACICHHOM JTame e¢ pa3BUTUA; 2)
‘U3HOIOrMYEcKOe COCTOSIHHE YelIOBEKa, KUBOTHOIO, PACTEHHUS, BpPEMs OT
3apOXKICHUS 10 cMepTH’; 3) ‘MOTHOTA MPOSBICHUSA (GU3NUYECKUX U JTYXOBHBIX
cur’; 4) ‘nepuo CymecTBOBaHUS KOro-iubo’; 5) ‘o0pas cyliecTBOBaHHs KOTo-
m60’; 6) ‘yCTaHOBHBIIUICS MOPSAIOK B TIOBCEAHEBHOM CYIIIECTBOBAHUU KOTO-,
4yero-1u00; ObIT’; 7) ‘IeATeapHOCTh OOIIECTBA U YeIOBEKA B T€X MJIU MHBIX €€
NPOSBICHUSAX, B Pa3IMYHBIX 00jacTsax, chepax’; 8) ‘COBOKYIMHOCTH BCETO
CIEJIAHHOTO M MEPEKUTOro yesnoBekom’; 10) ‘3Heprusi, BHyTpeHHss1 00APOCTb,
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MOJTHOTA JIyXOBHBIX W HPABCTBEHHbIX cwil’; 11) ‘okpykaromias peaibHas
JICHUCTBUTEILHOCTD;, ObITHE’; 12) ‘OXKUBJICHHE, BO30YXKICHHE, BBHI3BIBACMOC
NEATEIIbHOCThIO JKUBBIX CYHIECTB’. YKa3aHHbIE (HE COBCEM IIOJHBIE)
neduHAINHA 00Pa3yIOT OCHOBHBIE KOHIIENTYabHbIE TPU3HAKHN TTOHITHUS HCU3HD.
ocobast ¢opma CyIIeCTBOBaHMS MaTepuu, OHOJIOrHYecKas JAesTeIbHOCTD
OpraHu3Ma, pa3BUTHE, COBOKYITHOCTb, IICJIOCTHOCTh JICHCTBUM, COOBITHH,
YyBCTB, COLMAJIbHAS JEATECIIBHOCTh YEJIOBEKa, pPEajbHOCTh, CII0COO
CYIIECTBOBAHMS, JBW)KCHHUE, OHEPrus, BOOAYIIEBICHUE, MaTepUalbHbIC
LIEHHOCTH, KUBOE CYIIECTBO.

Ha yHuKanbHYI0 CIOCOOHOCTh CYOCTAHTHUBA J#CU3HbL BhIpakaTh OTPOMHBIN
CIEKTp BaXKHBIX IS >KU3HEISATEILHOCTH YEJIOBeKa IOHSATHH YKa3bIBaJIH
muorue wucciaemoBarenu [1; 2; 3; 4; 5; 6]. OO0 3TOM CBHIETEIBCTBYIOT
MHOTOYHCIICHBIE MTPOU3BOIHbIC CiIoBa (CBBIIIE 300 JEKCUUECKUX €AMHUIL THUIIA
NPOACUMb, NEPEHCUMb, GbIHCUMb, 3AHNCUMb, 00IHCUBAMbCS, OE3MHCUHEHHDLI,
0071200/CUMeNb,  AHCUIHEOeAMENbHOCMb,  HCUSHECMOUKOCMb,  JcUsHenooue,
JICU3Heonucanue, JHCUZHECNOCOOHDIL, NOJIHCU3HU, NOACUZHEHHDI,
JHCUZHEMBOPUECMB0), & TaKKe (Pa3CoNOTU3MBI (JCU3Hb MOSL, HA 6CHO JCU3HD,
JIUHUSL HCUSHU, 0APOBAMb HCU3HL, YUMU U3 HCUSHU, HA CKIOHE HCUSHU, MEHCOY
JHCUSHBIO U CMEPmMbIO, N0 2PO0 JHCUZHU, NPONCULAMb HCU3Hb, NPOBECMU 8
J#CU3HDB), TIOCTOBUIIBI, IOTOBOPKU U JAPYTrMe MapeMHUOJOTHYECKUE BBIPAKECHUS
(orcuznb Oana Ha 006pvle Oena; HCUu3Hb USMEPSEMCsL He 200aMU, A MPYOaAMu,
Xopowiasi JHCUu3Ho yM podcoaem, NA0XAs U NOCIeOHUl mepsiem,; IHCU3Hb
NPOMCUMb, He JIanoms CHIECMU; HCU3Hb O00POHCEe 6CEX COKPOBUUY, JHCU3HD
bexcum, a 200bl CKAUYmM; HCU3Hb — IMO MOPE HCUMEUCKOe).

Bropuunbiii MUp SK3UCTEHITMATBHOCTHA OTPAKACTCS TAKKE B KOHCTPYKITUSIX
C HMEHaMH TNpuWJaraTeJbHbIMU, KOTOpbIE OTOOpa)karoT (YyHKIHOHAIBHOE
npelHa3HAaYeHUe >KU3HU, €€ CaMble pa3JIMYHble CBOMCTBA U  OIEHKH.
PamwxupoBanue ObITHS 4ellOBEKa B aIbEKTUBHBIX KOHCTPYKIUAX MOXKET
OCYHIECTBJISTBCA IO TAaKUM  OSK3UCTEHUMAJIBHBIM  IOKa3aTelsiM, Kak
IPOJOJDKUTEIBHOCT  (OIUHHASA, KOPOMKAS, MUMONEMHAsS, CKOPOMeEYHasl,
bOeckoHeuHasi,  6e4Has), CMBICIIOBasT  HAIMOJIHEHHOCTb, HACHIIIEHHOCTb
(byprsawas,  noAHOKpOBHAS, — WUPOKAsS,  NOJIHOYEHHAS,  HACLIWEHHAs,
Hanpsdjcennas, nycmas, 6ecmonxkoeas, HUK4YeMHas, y3Kas), uenb (nonesmas,
becnone3nas), OUIYIICHUS (NPeKpaAcHas, 80CXUMUMENbHAS, 0YapO8amMelbHA,
801ULeOHAs, CKA30UHAs, CONHEYHAs, cmpemumensvras, 6e33abommuas, paickas,
caaokas, cepasl, CKy4Hasl, 1620MHAs, NPUBOTbHAS, pA32YIbHAA) U MH. JIP.

B kxopnyc cyOCTaHTHBHOW JIEKCHUKH, PENPE3CHTUPYIOLEH pa3inyHbIe
ACIEKThl >KM3HEACATEIHHOCTH YEJIOBEKA, BKIIIOYAIOTCS CYOCTAHTHBBI Pa3HbIX
TEMaTUYECKUX TPYIIN, KOTOPhIE 3aHUMAIOT BaXXHOE MECTO B MUPOBOCIPUSITHH
U MHpPONOHMMAHUU pycckoro u (¢paHiry3ckoro HapojoB. Haubonee
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pacupoCTpaHEHHBIMH B PYCCKOM U (DPAHITy3CKOM SI3bIKAX  SIBIISFOTCS
OTOXJCCTBJICHUS JKM3HU 4YEJIOBEKAa C MOPAaMH Troja M BpPEeMEHaMHU CYTOK,
BOJHBIM TIPOCTPAHCTBOM, JIOPOTOM, OTHEM, IIJIaMEHEM, TPAHCTIOPTHBIMHU
CpeIcTBaMH,  JIPEBbSIMH,  PACTCHUSIMH, HaNUTKaMu, apTedakTamu,
MPOU3BEJCHUSIMA HMCKYCCTB M MHOTMMH JPYTUMH peaJUsIMU OKPY’KaroIleu
NEUCTBUTENBHOCTH. Takue OTOXIECTBICHUS (€cld HMX CPaBHUTh C
NeUHUALIUSIMHM CJIOBApHBIX CTAaTel) HE BCErJa HOCAT KOHBCHIIMOHAJIbHBIH
xapakrep. MHOrue u3 HUX HAXOAATCS BHE KOHBEHLIMOHAIBHOW MOHATUWHOMN
CUCTEMBI u OTpaXKaroT  WHAWBUAYaJTbHO-aBTOPCKOEC  BOCHIPHSITHE
JCHCTBUTEILHOCTH M HOBYIO, HE 3aKpEIUICHHYIO B y3yCe, MHTEPIPETaIIHIO
OTIBITA YKU3HU YETOBEKa.

B TemmopanbHbIX (;1aT. tempus, temporis ‘Bpems’) HOMHHAILUSAX,
oTpaxaromux  (QuIocopCKyr0o  KAaTerOpHi0  BPEMEHH,  BBISBIACTCS
MPOJIOJDKATEITLHOCTD CYIIIECTBOBAHUS OBITHS, TE€ UM WHBIE 3TaITbl )KU3HEHHOTO
MyTH 4eoBeka. TeMmopanbHas cepa co3gaeT HEMPEXOIATNil BO BpEMEHU U
MPOCTPAHCTBE 00Pa3 KU3HU UelnoBeKa: Ku3Hv, 8 CYWHOCMU, eCMb pACCMOsAHUe
— medxncdy ce2o0Hs u 3aempa, unave — oyoywum (U. bpoackuit); Ilo cywecmsy,
HAWa OJICU3Hb ecmb NYMmb OMm NepPedCUumoz0 NPouiloc0 K HeUu38eCmHoM)
6yoywemy uepes nacmoswee (B.T'opbaueB); /la coxpanum eac cyovba 8
acumetickou 6bumee (H. HekpacoB); Kuzno — 6opvba, 6 6opbbe — cuacmve
(W. I'onuapoB); Ymo wnawa owcuznv? Asapmuas uepa, Meuma o 3aémpa
ayuwem, yem euepa (FO. Baiin).

Hagamo w® KoHeIl JKWM3HM 4YeJIOBEKa, BPEMEHHBIC TPAHUIIBI €r0
CYIIIECTBOBAHMSI, HEJOJTOBECYHOCTh JKM3HU (IT0 CPABHCHHIO C BPEMEHHOH W
MPOCTPAHCTBEHHONW  OECKOHEYHOCThIO  BcenenHoil)  oTpaxaiorcs B
HK3UCTEHITMATBHBIX KOHTEKCTAX, TJI€ Yallle BCETO UCIOIb3YIOTCS CYOCTAaHTHBBI
M2HOBeHUe, Mu2, MUHYMA, 6uxpb, OvicmpomeyHocms. Ymo owcuzns? —
MeHo8enbve, craba menv. Edea pooumcs — ymupaem (A. Kinymun); Kusnb —omo
mue. Ee nenv3sa npooicums cHAyana Ha 4epHosUKe, a NOMOM Nepenucams Ha
benosux (A.UYexoB); [lpownu menosenvsi Ovblmusi u Ha 3emie Hacmaua
seunocmo (A. OnoeBckuil); Cuacmausyvt cmepmu nycmv CMpAWAmMcs, um
oopoe sncusnu ovicmpou mue (B. Kanuucr); Yenosex! obnacme oneii meoux — 6
geuHOCMU ~ MOYKA. OblMb  O00HY MUHYMY, CUE HA3bIBACMCS  HCUMDb
(I'. HAepxaBun); Ilpomuumcs dHcuzHu ObICMpOmMe4HOCHb 3 OHAMU OHU, 3d
2000M 200, U ymiawlil yean mou npumem seunocms (B. bprocoB); Haw eex na
3emiie bObicmpomeden u meceH HazHaueHHvll Kpye (A. AxMatoBa); A J#cusHb
mak OYPHO NPOHeCIACb KpYJicauwum Guxpem U 0OecniooHou Oumeotl
(A. I'puropneB); A ne mocy ckazams, umo cmapocmy 0Jisi MeHs 6e3001a4Hbli
3axam 6e3001aunozo oHa (A. Bsazemckuit); M moocem bvimb — Ha MOU 3aKam
neuanvbHulll Onechem 1106086 yavlokoio npowanvrou (A. Ilymxkun); Kax
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epycmuo Ha 3axkame oueti! (V. bynun); U 6ezmamesicno 0oeopas, npekpacen
OvLl, Kak eéeuep mas, 3axkam e2o noumentux 1em (H. S13p1koB).

[TokazaTenb CTPEMUTEIBHOCTH M HEOOPATHMOCTH >KHM3HHM 4YaIle BCETro
peanu3yeTcss B MOITUYECKUX PACCYKICHUAX O FOHOCTU, MOJIOOCTH — CaMOM
MPEKPACHOM NIEPHUO/IE KUZHU YeNloBeKa: Ho neckoul oHOCmuU M2HOBEHbe UCUE3N0
80pye, KaK Memeop, KaKk CHa MUHYMHOe 8UOeHbe, KAK MUNOU 0egbl be2nvlil 830p!
(A. KprokoB); Ax, Ovicmpo Mmono0ocmes Mosi 36300l nadyyero MelbKHyaa!
(A. Ilymikun); FOnocms, tonocmsv! Kax matickas Houb, omseeHena movl
yepemyxoti 6 cmennou nposunyuu (C. Ecenun); Kumeiickuii suxpv ee mepsan
(A. Toncroit); Ocenv owcusuu  yoice Kunyna ONeKivle Kpacku HA Uujexu,
NOJCeNMUnNa 6eKU, GNPsIA 6 YepHble B0A0Chl pedKue NAYMUHKU CeOUHbl,
npumywuna 2naza (M. WonoxoB); Vowce cmapyxa-ocenv mue enaoum 2onogy
mpsicywetica pykou (B. AnekcanapoBckuil); Cmuxu coxpanuiu nozomee
XpycmanvHoe — cocmosaumue — e2o  Ooywu. A 3acman  e20  oceHb
(A. Bo3HeceHckuil); Bzenauume: ceedxcecmvblo MAAOOU U 8 OCeHb Jlem OHA
naensiem (E. bapateiHckuit), O, 6o3pacm ocenu! On mHe 0opoodice oHocmu
nema (C. Ecenun).

[logoGHBIE PYCCKUM TO CEMAHTHKE CYOCTAHTUBBI (PPAHIY3CKOTO S3bIKa
BKJIFOYAIOTCS B MeTtadopuieckuit IIpo1IECC, XapaKkTepU3yrIn
OBICTPOTEUHOCTh, CTPEMHUTEIBHOCTh, HEOOPATUMOCTh KHU3HCHHOTO TIyTH:
CruKkom panHsisi cmepms paGHOCUTbHA 2pabedtcy: Ymoodvl 0CYWecmsaums ceoe
JHCUBHEHHOe npu3sanue, Haoo xcums 0oneo (AHTyan ae CeHT-DK3lmnepn);
Kumov — smo ne 3Hauum Oviwiams, 3mo 3Hauyum oeucmeosams. He mom
Yyeso8eK OONblle 8Ce20 JHCU, KOMOPbIL MOdcem Hacuumams 0onvule jiem, da
mom, kmo 6ovule 6ce2o yyscmeogan xcuzusv (Kan-Kax Pycco); Kusns — copa:
noOHUMaewbcsi medieHHo, cnyckaeutbcs ovicmpo (I'm ne Momaccan); Ecmo
JUWb  OOUH HNOUCMUHE CEePbe3Hblll (OUIOCOPCKULL 80NPOC — BONPOC O
camoyouiicmee. Pewumob, cmoum iu H#CU3Hb mpyoa Oblmb NPOHCUMOL UTU OHA
mo20 He CMoum, — MO 3HAYUM OMEemums Ha OCHOBONOALAIOUULI BONPOC
Gunocopuu (Ansoep Kamro); /eticmeosamv, cozdasams, cpaxcamuvcs ¢
obcmoamenvcmeamu, nodexcoams Ui Obimb NOOEHCOEHHbIM — 80N 8 YeM BCS
paoocms, 8Cs JHCU3HL 300p08020 yenoseka (Omunb 305s); [ypuas dwcusHb
npusooum Kk oyprou cmepmu (Moibep); Ckorvko O0bl Mbl HU 2080PUTU O
nycmome JM#CU3HU, UHO020a OOCMAMOYHO AUUDL O0OHO20 Y8emKd, Ymoodvl HAC
pazybeoums (Anatonb Opanc); Huoii cxooum 6 mo2uny cma jiem, a ymep, e0a
poousuucy (Kan-Xax Pycco); Eciu Ovl mHe Ob110 cysicoeno ymupams 80auu
om Mupa, 8 XOJOOHOU MIOPEMHOU Kamepe, Mope 8 HNOCIeOHUL MOMEHM
3amonuno Ovl MO MeMHUYY, NOOHANO Obl MEHsl HA HeBeOOMYI0 MHe Joceile
8blCOMY U NOMO2TI0 Obl MHe ymepemb Oe3 HeHasucmu 6 oyuie (Annoep Kamio);
Ecnu 6oamvca cmepmu, Huuezo xopouieeo He coelaeuib, eciu 8ce pPABHO
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yMupaewb u3-3a Kako20-Hubyob KaMewKa 6 MOYegoM ny3vipe, om npunaoxd
nooazpwvl U NO OPY20li CMOb Jce HeNEeNOoU NPpUYUHe, MO YiC IyHue yMepembs
3a kakoe-nubyow eenukoe oeno ([denn Hunpo); V cmepmu nuwv momenm,
komopuwix y orcuznu moicauu (Apman JXKan aro ITneccu Pumiensé€).

Kareropuss ObITHMS 4YeNOBEKAa OTHOCUTCS K YHUCIY JApPEBHEUIIUX U
BaXHEHIINX KIIOYEBBIX KOHCTAHT B HALIMOHAJIBHON KOHIENTOC(HEPE PYCCKOTO
1 (PpaHILy3CKOTO SI3bIKOB. B s13bIKOBOI1 KapTHHE MUPa OCMBICIEHUE CYLTHOCTH
KU3HU OCYIIECTBJISIETCSI B MHOTOYHUCIICHHBIX 00pa3ax, MapKHPOBAHHBIX
HIMPOKHUM W MHOTrOOOpa3HbIM CHEKTPOM pPa3jIUYHbIX CPAaBHEHUW, aHAJIOTH,
MOJI00MI M acCOIAAIAI.
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B crathe paccmaTpuBaeTcs crenupuKa MPOCOJUMUYECKON OpraHM3alil B MParMaTHYeCKUX THUIAX
¢dpaHmy3ckoro auckypca y4eOHo# nexnuu. OTmpeneneHbl XapaKTEpUCTHKH y4eOHOH JIeKIMM —Kak
Pa3HOBHHOCTH JUIAKTUYECKOTO JTHCKypca. BhIIBIEHB 0COOCHHOCTH BOIUIOIICHHS aKIEHTHO-PUTMUYECKUX,
TEMITOPAJIbHBIX XapaKTEPUCTUK B MPAarMaTHYECKUX Pa3HOBUIHOCTIX AMCKypca yueOHOH jekuuu. B xauectse
OCHOBHBIX METOJIOB HCCIICOBAHUS MPUMEHSIINCH METOA (DYHKIIMOHAIBLHOTO aHAIIN3a, ayAUTHBHOTO aHaIn3a 1
METOJl KOHTEKCTHOTO aHaliu3a SI3bIKOBOHW CTPYKTYPBI IUCKYPCUBHBIX (parMeHTOB. OCHOBHBIE PE3yJIbTaThl
HCCIIEJOBAHHS MOTYT OBITh MCIOJIB30BAHBI NTPH 00YUEHNH CO3JAHHUIO APYTUX BTOPHUYHBIX TEKCTOB HA OCHOBE
(paHIy3cKoro qucKypca yueOHOH JeKInu.

Knroueevie cnosea: mpocoandeckas OpraHM3alys; ydeOHas JICKIWS;, aKIEeHTHO-PHUTMHYECKHE
XapaKTepUCTHKH; TEMITOPATBbHBIE XapaKTePUCTUKH; IParMaTHIeCKUH THII.

PROSODIC ORGANIZATION OF THE FRENCH DISCOURSE OF THE EDUCATIONAL
LECTURE
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The article deals with the specifics of the prosodic organization in the pragmatic types of the French
discourse of the educational lecture. The characteristics of the educational lecture as a kind of didactic discourse
are defined. The features of the implementation of accent-rhythmic, temporal characteristics in pragmatic
varieties of the discourse of an educational lecture are revealed. The study uses the following research methods:
functional analysis, auditive analysis and contextual analysis of the language structure of discursive fragments.
The main results can be applied when teaching students to create other secondary texts based on French
discourse of the educational lecture.

Key words: prosodic organization; educational lecture; accent-rhythmic characteristics; temporal
characteristics; pragmatic type.

B Hacrosiee Bpemsi HOBbIE CIOCOOBI OJauu HH(GOPMALIUU 33JaI0T BEKTOP
pa3BUTHS COBPEMEHHOHN JIMHIBUCTHYECKOM HAYKU: IPEIMETOM HCCIEIOBAHUI
CTAaHOBHUTCS MaTepualibHasi CTOpOHa fA3bIKA, ACMEKThl 3BydYalleil peudn, e
nparMaTU4ecKasi HalpaBJIeHHOCTb.

AKTyanbHOCTh ~ 0003HAUEHHOW  TeMbl  OOBSCHSETCS  CMEUICHUEM
JIMHTBUCTUYECKOM MapagurMbl B CTOPOHY OoJiee TTyO00KOT0 N3y4eHHS aCTIEKTOB
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3Byvalledl peuM, a TaKKe€ KOTHUTUBHBIX MPOIECCOB, 00ECeurnBarOUuX e
BOCIIPDUSITUE, HA KOTOPO€ BIMAKT KAaK JIMHIBUCTHYECKUE, TaK H
AKCTPAIMHIBUCTHYECKUE (PAKTOpbl. Mallou3y4eHHOCTh CHeuu(pUKU Mmogadyu
uHbOpMallMi B JAMJAKTUYECKOM JIMUCKYPCE€ BBI3BIBAET HEOOXOAMMOCTH
MCCJIEIOBAaHUM B TaHHOW 00JIaCTH.

OOBEKTOM UCCIIEI0BAHUS ABIISIETCS (PPAHILY3CKUI TUAAKTUYECKUN JUCKYPC
yueOHOM JeKkiuu. B ycnoBusiX BBICOKONW HMH(POPMAIIMOHHON KOHKYPEHLIUU
TUNHWYHbBIE JJI51 JUAAKTHUYECKOTO JUCKYpPCa XapaKTEPUCTUKHA BUAOU3MEHSFOTCS.
Crpemsch nojaTh MHPOPMAIMIO MAaKCUMaJIbHO JAKOHHUYHO, CYOBEKTHI PEeud
BBICTPAWBAIOT JUCKYpC COIVIACHO PSALYy BTOPUYHBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX
HamepeHnil. JUIsi TPUBHECEHUS HMIUIMIUTHOM CEMAaHTHUKU HCHOJIb3YIOTCA
pa3IMYHbIE JEKCUKO-CEMAaHTHUYECKHE U NMPOCOAUYECKUE CPEICTBA. 3Byvallas
peub 10 CpPaBHEHHIO C TMHUChbMEHHOW oOJamaer 0OoJjiee HIMPOKUM HaOOpOM
CPEICTB JIJIsl MAHUITYJIALIMHA BOCIIPUATHEM ayAUTOPHUHU.

[IpeameToM  HccieqoBaHUS  BBICTYMAaeT  chnelu(uKa  BOILIOIICHHUS
MPOCOIUYECKUX CPEJCTB B MparMaTHUYECKUX THUMAX (PpaHI[y3CKOro AUCKypca
yueOHoM gekuuu. llenp wuccieqoBaHus 3aKIIOYAETCSs B BBISIBJICHUU
IIparMaTH4eCcKou 00yCIIOBIEHHOCTH IPOCOANYECKOM OpraHu3alH
parMaTH4eCKUX THUIOB (PPaHITy3CKOTO TUCKYypca yueOHOM JIEKIUH.

JunakTH4ecKuii  AUCKypC  TpEACTaBisseT CcoOoHM  yCTHyIO  Gopmy
KOMMYHHKAIIMN MEXKIY IpernoaaBaTesieM 1 yJaluuMUICs B rpoliecce 00yueHusl.
OH BBICTYIIa€T WHCTPYMEHTOM (OPMHUPOBAHUS U PA3BUTHS JUYHOCTH B
oOpa3oBaTenbHOM cpene. Jlekuus sBisgeTcs pa3sHOBUAHOCTHIO Y4eOHOTO
3aHATHS, KOTOPOE MpPEANnojaraeT mocieoBaTellbHOe, CTPYKTYPUPOBAHHOE U
CHUCTEMHOE M3JI0’KeHue Matepuana [1].

CorJiacHO KOHIICTIIMY WHTETPUPOBAHHON MparMaThKK [2], ocHOBaHHOW Ha
TEOPHUH apTyMEHTAllMU, B BbICKa3bIBAHUN B3aUMOJICHCTBYIOT TPU KOMITIOHEHTA
— CHUHTaKCHC (WJIH CTPYKTypa), ceMaHTuKa (Wi uHpopMalus) U nparmMaTuka
(uaTenmus) [2]. Ilpum wuccieqoBaHMM KOMMYHUKATHUBHOTO MOTHMBAa B
IUIaKTUYECKOM JIUCKypce y4eOHOW JIEKIIMM Ba)XKHO IOHUMAaTh, 4YTO
MPOHUKHOBEHHUE MTParMaTKy B CEMAHTUKY U UX B3aUMOBIIMSHUE JIENIAIOT SIAPO
BBICKA3bIBaHUS apTyMEHTATUBHBIM U JIUILb NTOCIE HHPOPMATUBHBIM.

Mg nosiaraeM, yto AUQGEepeHIUPYIOMUM KPUTEPUEM ISl pa3rpaHUUCHUS
y4eOHBbIX JIEKIIMH MOXKET SBIATHCS KOMMYHHKAaTHBHO-TIparMaTtuyeckas
MHTEHIMS CcyOBbekTa peud (mpernojaBaresisi), 4YTO IO3BOJIIET BBIACIUTH
BBOJHYIO (MH(POPMUPOBAHUE), O0030pHYIO0 (aprymMeHTanusi) U aBTOPCKYIO
(co3nmanue moNeMuKH / TUCKYCCHH) JICKIHH.
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CMBICIIOBOE BOCIIpUATHUEC PEUCBOIro COO6HICHI/I}I OIpeCaACIsICT €ro
IIPOCOMYECKOE BOIUIOMIEHHE. KOMMYHHMKAaTUBHO MOYKHO CKOPPEKTHPOBATH
BOCIIpUATHUC COO6HICHI/I}I, Ka4C€CTBCHHO HM3MCHSA XAapaKTCPHUCTHUKH TOI'O HIIHU
MHOTO TPOCOJMYECKOIO KOMIIOHEHTa (HampuMmep, TEMIl, PHUTM WIH
aKueHTyaumo), YTO BJIUACT Ha CO34aHUC HOBOH MBICIIUTEIHLHON KaTCropuun
(J'II/I‘{HOCTHO-CMI:ICJ'IOBOFO 06pa?>0BaHI/I}I) B CO3HAHHUH PCHUIIMCHTA.

Perymapnoe pacnpeneneHne CUHTarMaTUYECKUX W BBLICIUTEIBHBIX
yJIapeHU BO BBOJHOM M 0030pHOM THIAX JIEKIUH OOBICHAETCS WHTCHIUSIMHU
TOBOPSIILIET0, KOTOPBIE 3aKJIIOYAIOTCS B MH(GOPMUPOBAHUM W apTryMEHTALUU.
I[aHHLIC HMHTCHINHU OOBSICHSIIOT AKIICHTHPOBAHUC HE 10 CUHTAKCUYCCKOMY, a 110
CEMAaHTUYECKOMY KpUTepuI0. M30XpOHHOCTH pUTMAa HAa CHUHTAKCHYECKOM
YPOBHE BBIMIOJIHAET Pa3Ae/IUTENbHYIO (PYHKIIHIO, @ HA CEMAaHTUYECKOM YPOBHE
— BBIICTUTEIIbHYIO. PeryisipHOCTh B pachpeiciieHud may3 (KOpOoTKue — |;
cpemHue — J; mmHHBIE — ||) oGnerdaer BOCIpHSTHE MaTepHaga IpHU
apryMEHTaIiu.

Il s’agit d’une civilisa'tion ! pala''tiale, | cen''trée ! autour d’un
pa'lais | forti'fié, | centre de I’administra'tion ! et du pou''voir !
poli "‘tique !et reli''gieux. | Ce sont les pa "' lais ! de My '‘céne, [ de Py ''los, |
de ''Thé'bes,| de Ty''rinthe.|

PaBHOMEpHOCT pUTMAa U PETYISPHOE PACHPEACICHUE  YIAPEHUMN
XapaKTEpU3yeT BBOJHBIM TUIl JEKIUN: CIYIIAOMIUNA MOXKET COCPEAOTOUNUTHCS
MMEHHO Ha CoJep)KaHuu BocrpuHuMmaemoil mHdopmanuu. [Ipu 3ToM cocTtaB
aKIEHTHBIX TPy BK/IHOYAET HEOOJIBIIIOE KOJIMYECTBO CJOTOB (JI0 H}ITI/I). B
TUAAKTUYECKOM JHCKypce Y4eOHOHM JIeKIIMU May3alusi MOKET BBIIOJHATh
JIOTIOJTHUTENBHYIO  ACTETHUKO-UTPOBYI0 (yHKmuio. B paccmarpuBaemoit
BBOJIHOM JIEKIIUMU, MBI HAOMIO/aeM JIpOOHOE CHHTAarMaTU4YecKOe YJICHEHHE,
HaJIMYUEC KPATKHUX U CPCAHUX 110 IIPOJOJDKUTCIbHOCTH nays:

Ce sys''téme ! s’e"'‘croule | pour des rai''sons | qui ne nous retiennent
“pas’! i''ci.|1l "'s’en ! "'suit!une pé''riode!de '‘trouble, | appellée '‘Ages'
obs'‘curs, [ qui s’é''tend! ‘“‘sur | "deux 'ou '‘trois! '‘siécles | mar ' '‘qués|
par une depopula'tion ! ma''ssive ! de certaines re''gions, | par un
re "‘cule ! de la culture maté 'rielle, [ par la 'perte! de I’écri''ture. ||

ApPryMeHTaTUBHOCTh B O030pPHOM THIE JEKLUMA MpeArnojaracT Hajaudue
PAa3INYHLBIX 110 ITPOTAXKCHHOCTHU aKIICHTHLIX I'PYIIII, YTO CO34aCT OHpejleHéHHBIﬁ
PUTMUYECKUN PUCYHOK:

Je vous ‘‘donne | un e''xemple | a'vec | le '‘choix [ du moy''en ! de
trans 'port! que vous a''llez ! utiliser pour a''ller ! d'un point "A[ a un
“point B. | Imagi''nons [ que vous ay ‘ez | réce 'mment | "‘vu[alaté I1é]un
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acci''dent ! da'vion | ‘‘dont ! tout le "monde ! a par'lé ! d’un
a''vion ! qui a atte''rri! dans une ri'viére, ! par e 'xemple.| "'Et | vous
a''viez! le "'choix | entre I'a''vion! et lavoi 'ture. ||

ApryMeHTaTHBHASI MHTCHIIUS B TUIAKTHICCKOM JIUCKYPCE yIeOHOU JIEKITHN
XapaKTepU3yeTCs HECOBMAICHUEM MMPOCOINICSCKIX M CHHTAKCUIECKUX CTHIKOB.
DTO CBSI3aHO C TE€M, YTO TOBOPSIIMI pacmpenesseT (OoKyc CBOSH peueBoi
AKTUBHOCTH MEXIY 3BYKOBBIM H 3pUTEIHHBIM KaHAJIaAMH:

Si on regarde les statistiques, évidemment, il y a beaucoup plus de morts par
accident de voi''ture | qu'il y en a par a'vion.| ''Mais | le carac''tére [
fra''ppant | de I'image de I'accident peut influ"‘er |"'sur | votre juge''ment |
davan ''fage| que des '‘chiffres. ||

B aBTOpCKOM THIIE JIEKIIMK MPEOOIaIal0T Pa3HbIC IO MPOJOJHKHTEILHOCTH
aKI[CHTHBIC TPYIIIBI, PUTM XapaKTePU3yeTCsl HEPAaBHOMEPHOCTHIO. [ 0BOpsIIHiA
UCIIOJIE3YET OOJIBIIIOE KOJMYECTBO BBIICIUTEIILHBIX YIAPCHHA, YTO CBSI3aHO C
CUTYaTHMBHOCTBIO M CIIOHTAHHOCTBIO pe4yr. B aBTOPCKOM THIlE JICKIIHiA
nay3arus MOXET BBITOJHATD JOMOJHATEIBHYIO S3CTETHKO-UTPOBYIO (PYHKITHIO:
HAOJIOaeTCsl  YepelioBaHWE  JUIMHHBIX, CPEAHMX U KOPOTKHX IO
MPOJOJDKHTEILHOCTH I1ay3, YTO IIPHJIAET BRICKA3bIBAHUSAM CYOBEKTOB PEUEBOTO
B3aMMOJICHCTBHS XapaKTEPUCTUKHA YMOIIMOHAITBHOCTH U SKCITPECCHBHOCTH:

“Donc, par exemple si on vous de''mande | un sé''jour ' pour six
per'sonnes, [ vous a''llez | "'lui | prouver "grdce | a votre aménage''ment [
“que | effective 'ment [ six per ' 'sonnes | 'peuvent ‘'bien | s'insta ''ller| 'dans |
le sé ' ‘jour, | mais égale''ment | aussi ¢ca mettra en a''vant | "a | quali''té | de
“votre | pro 'jet. ||

TakuM 00pa3oM, MEXaHU3M TpoIlecca TOPOXKIACHUS 3BydYallleld pedu B
TUIaKTHYECKOM JUCKypCe YUeOHOH JISKIIMHA 3aBHCHUT OT CHTYAIlUH, ICICBOH
YCTaHOBKHM M KOMMYHHUKATHBHOT'O HAMEPEHHMSI CyObeKTa peuH (TperogaBaTesis).
B T0 3xe BpemMs B 1npeaenax OJHOM CUTyallMM C HW3MEHEHUEM
KOMMYHHMKATUBHOTO 3aJlaHds M MOTHBAIllMK HaOJIOIACTCs HEOJIHOPOIHOCTH
PEUYEBBIX CTPATETHi W CIIOCOOOB MX BBIPAKCHUS B Pa3HBIX MParMaTUYCCKHX
TUMaX Y4eOHOM JICKITUH.

O4eBHIHO, YTO KOMOMHATOPUKA JIEKCHYECKUX U TPAMMATHYCCKUX €IHHHIL
TOr0 WJIA HHOTO MpParMaTHYeCKOro THIA Y4YEOHOH JIEKIMM BO MHOI'OM
onpeaeseT BBIOOP CAMHHIL MPOCOANYECKOro ypoBHsA. CI0KHOCTH HWJIH
YIPOIICHHOCTh CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYPHI BBICKA3bIBaHHS, OOWJIME WIIH
OTCYTCTBHE  OIIGHOYHOM ¥  OOpa3HOM  JIEKCHUKH, TMpeJrojararomen
COOTBETCTBYIOIIEE MPOCOJNYCCKOE BOIUIOMICHHUE, 3alal0T OIpPECICHHBIC
paMKHU TIPOCOTNYESCKONM OpraHU3aI[ii YCTHOTO TEKCTa.
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B 3Byuameil peun BakHas poJib B BbIOOpE NPOCOAMYECKHX CPENCTB
IIPUHAJIEKUT ropopsameMy. IMEHHO KOMMYHUKAaTUBHOW BOJIEM TOBOPSILErO
OIIPEEIAETCSl paCCTAaHOBKA JIOTUYECKUX U AM(PATHUYECKUX aKLEHTOB, BBIOOD
TOI'0 WM WHOTO 3MOLMOHAIBHOIO PErucTpa B pPaMKax pealu3aluy Jaxe
OJIHOTO U TOTO 7K€ BBICKAa3bIBAHUSI.
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VIIK 81-23

POJIb IMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'NYECKUX KOHTAKTOB
B ®OPMUPOBAHUU HAITMOHAJIBHBIX SA3bIKOB

E. A. Yynpuna

KBenopyccrasn cocyoapcmsennasn axademus céasu,
yn. Ilempycs Bposxu, 14, 220013, 2. Munck, Pecny6auxa Benapycs, alenachuprina@list.ru

C konna XVII Beka HaOIr01aeTCS TECHOE B3aMMOJCHCTBHE (DPAHITY3CKOTO H PYCCKOTO SA3BIKOB, a B X VIII
BeKe (paHILy3CKHH S3BIK 3aHUMAET JIMAMPYIONIEe MECTO CpeAr NPOYMX WHOS3BIYHBIX BIMSHUHA B Poccum,
CBITPaB BAKHEHIITYIO POJIb B (HOPMUPOBAHUU HAIIMOHAIBHOTO INTEPATYPHOTO S3bIKA. DTH SI3IKOBBIC IPOLIECCHI
COMYTCTBOBAJM 3aMMCTBOBAHHMIO M TEPEHOCY HA PYCCKYI TOYBY IOCTIDKCHHN (DPAHIY3CKOW KYJIBTYPHI:
APXUTEKTYPBI, MPUKIATHOTO UCKYCCTBA, XHBOIHCH, MOJBI, TO €CTh BCETO TOTO, YTO CBSI3aHO C IIHPOKUM
CIICKTPOM T'YMaHUTAPHBIX SBICHUNA. DpaHIHsI HAIOJITO CTAHOBUTCS MPOBOTHUKOM €BPOIICHCKON IIMBUIH3AINN
B Poccum.

Knrouesvie cnosa: JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYCCKHUE KOHTAKTHI, HaITMOHAJIbHBIA A3BIK; KYJIBbTYPOJIOTHA,
3aNMMCTBOBAaHMI.

THE ROLE OF LINGUO-CULTUROLOGICAL CONTACTS IN THE FORMATION
OF NATIONAL LANGUAGES

E. 4. Chuprina

Belarusian State Academy of Communications,
Petrusya Brovki str., 14, 220013, Minsk, Republic of Belarus, alenachuprina@Iist.ru

Since the end of XVII century, the French language has begun to penetrate into the Russian language; in
the XVIII century French language occupies a leading position among other foreign language influences in
Russia, having played a crucial role in the formation of a national literary language. These linguistic processes
accompanied the borrowing and transfer to Russian soil the achievements of French culture: architecture,
applied arts, painting, and fashion — everything that is connected with a wide range of the humanities
phenomena. Since then, France has become a guide of European civilization in Russia.

Key words: linguistic and cultural contacts; national language; cultural studies; borrowing.

B nocnennee BpeMs B pamKax KyJNbTYpOJOTHH OCOOYIO aKTyaJbHOCTb
NPUOOPETAIOT KUCCIIEIOBAHUS B3aMMOBIUSHUS HA YPOBHE KYJIbTYP U SI3BIKOB,
ACCUMWIILMM OJHOW KYyJIbTYPOM WM OJHUM S3BIKOM JJIEMEHTOB IpPYyrou
KYJbTYpbI WU IPYroro sizblka. Ha sI3pIKOBOM YpOBHE 3TO KacaeTcsl U3y4EHHs
IIPOHMKHOBEHUSI B S3bIK M CYIIECTBOBAaHUS B HEM JIEKCUYECKUX H
IrpaMMaTHYECKUX 3aMMCTBOBAaHUN, CEMAaHTHYECKHX 3aMMCTBOBAHMI, KaJleK,
rubOpuoB U T.1. [1, ¢. 67]. JlelicTBUTENBHO, 3aMMCTBOBAHHMS U3 JPYTUX S3BIKOB
CIIy’aT CBOEOOPA3HBIMU JOKYMEHTAIbHBIMH CBHJIETEILCTBAMU KOHTAKTOB
HapOJIOB, UX KYJbTYP U S3BIKOB.

128


mailto:alenachuprina@list.ru
mailto:alenachuprina@list.ru

Kak moxa3piBatoT HaOMIOACHHS, 0COOOW HMHTEHCUBHOCTH HWHOSI3BIYHBIC
BIIUSIHUS IOCTUTAIOT B TIEPUOBI (POPMHUPOBAHUS SI3BIKOB, UX HOPMAJIM3AIIHH,
Koau(pUKaIMK, a TaKKe PEerIaMeHTAIlMN MHChbMEHHO-IUTEPaTypPHBIX (Hopm
U T. A. HTEpeC MpeAcTaBIsSIET ONpeIeIeHUE MPUUNH JUAUPYIOIIEN MO3UIIUU
OJIHOTO WJIM HECKOJBKHX HHOSI3BIYHBIX «JIOHOPOB», BPEMEHHBIX PaMOK HX
BO3JICMICTBUS HA TOT WJIM MHOW S3bIK, XapaKTepa U KOJIMYECTBA MHOS3BIYHBIX
3auMcTBOBaHUU. COBPEMEHHBIE 3aI1aIHOEBPOIEUCKUE S3bIKM, HAYMHAA OT UX
CTAHOBJICHHSI U B TE€YEHUE BCEW MCTOPUU CYLIECTBOBAHUS, HAXOAWIHNCH MOJ
BJIMSIHUEM KJIACCHUYECKUX S3BIKOB (JJATUHCKOIO U  TPEYecKoro), 4To
0OyCJIOBJIEHO CTPEMJIEHUEM ONEPEThCsl Ha aHTHYHbIE OOpas3libl, HAUYMWHAS C
oOpaslla LEHTPaIM30BAaHHOTO TOCyIapcTBa (HampuMmep, TOCYyAapCTBEHHOE
yCTpOMCTBO PUMCKOI MMIIepUN) 1 3aKaHUYMBAsi TPUHIUIIAMU MUPOBO33PEHHUS U
Hayku [2, c¢. 191]. Kaxnaplii s3bIK B TOT WJIM WHOW UCTOPUYECKUN TEPUOA
IIPUBHOCWJI YTO-TO HOBOE B JPYyTHE SI3bIKM, KOIZAa Ta WM MHAas CTpaHa
IIEPEKMBAJIA PACLIBET CBOCH HALIMOHAIIBHOW 3KOHOMUKH U KYJIBTYPHI.

B XV Beke, xorna @pannusi, pazopeHHas CToieTHei BOWHOM, HAXOHUTCS B
COCTOSSHUM JKOHOMHYECKOTO U KYyJbTYpHOro ynazaka, HWramusa co3gaer
meneBpbl KylnbTypbl Peneccanca. Haunnaercst uranpsauzanust GppaHIiry3cKOro
o0111ecTBa, €ro KyJIbTyphl U s3bika. OTPOMHOE KOJIMYECTBO UTAIbSIHCKUX CJIOB,
HEeKOoTopble  CY(PdUKCHI, KOHCTPYKIMH, mepudpasbl MTPOHUKAOT  BO
(dbpaniy3ckuit si3b1k. M3 850 uTanbaHU3MOB, BOLIEAIINX BO (DPAHITY3CKUM SI3bIK
B pa3Hble Mepuobl ero 3BomoIuH, S00 mpoHukiu B Hero Ha pyoexe XV — XVI
BekoB. B XVII Beke, KOTOphIN CUUTACTCS BEJIMKUM B UCTOPUU (PpaHITy3CKOM
KyabTyphl [3, c. 455], yxe (paHUy3cKUI $3BIK OKa3bIBAa€T 3HAYUTEIHHOE
BIIUSHUE Ha WTAIBIHCKUM S3BIK, OOoramiasi €ro HOBBIMH CIIOBaMHU: Cp.,
nanpumep, buon tono, bello spirito, materie prime, punto di vista, colpo
d’occhio, avere I’onore, fare la corte, dare le dimissioni u t.1. [4, c. 55 — 56].

C xonma XVII Beka HabmomaeTcss TECHOE B3aUMO/ICHCTBUE (PPAHITY3CKOTO
U pyccKoro s3b1K0B, a B XV Beke hpaHiry3ckuil 361K 3aHUMAECT JIUTUPYIOIIIEE
MECTO CpEd MPOYMX MHOSA3BIYHBIX BIIUSHUKA B Poccum, ChIrpaB BaXHEUIIYIO
poJib B (POPMUPOBAHUU PYCCKOTO HAILMOHAIBHOTO JIMTEPATYPHOIO A3BIKA.
@paHuMs HAOATO CTAHOBUTCS MPOBOAHUKOM E€BPOMEHCKON IUBUIM3ALUUA B
Poccun [3].

Pycckas JuTeparypa COJICPKAT OoraTenmmii MaTepual
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO U KYJIbTYPOJIOTHUYECKOr0 Xapakrepa, (PUKCUPYIOIIUN
Bce (opmbl B3auMozeicTBUs ¢ KynbTypoil ®dpanuuu. Pycckue nucarenu
AKTUBHO MCIIOJIb3YIOT B CBOEM $SI3bIKE MHOCUCTEMHBIE SIBJICHUS, 3HAYUTEIBHOE
MECTO CpeIy KOTOPBIX MPUHAMJICKHUT FJIEMEHTaM (PpaHIly3CKOIo si3blka (cp.,
HaIrpuMep, MPOHUKHOBEHUE (DPAHITY3CKUX KaJIeK C IJ1arojoM ‘UMeTh’ — umemnbs
mepnenue, CMeloCcmy, NIaHbl U T.1.).
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®paniy3ckue cinoBa, Gpa3eoJOrHuecKie BIPaXKEHUs, OTAEIbHbBIE (Ppa3bl U
(GbparMeHThl TEKCTa BBIMOIHIIOT KOMMYHHKAaTHBHYIO U CTHUJIEOOPa3yIOIIYIO
GbyHKIIH.

B TtBOpuecTBe A. C. IlymkuHa M JAUTEPATOPOB €ro Kpyra IpeAcTaBlicHa
MHOrooOpa3zHasi KapThuHa (YHKIIMOHHPOBaHUS (PaHITy3CKOrO sI3bIKa Ha
tepputopun Poccuu B nepBoit Tpetn XIX Beka, Koraa pa3roBOpHO-OBITOBBIE U
JUTEpATypHbIE CTUJIM PYCCKOrO s3blIKa HECYT Ha cebe SpKUil OTneyaTok
(bpaHIy3CKON SI3bIKOBOM KYJBTYpbI, a (GpaHIly3CKUI S3bIK SBIISAECTCS OJHUM U3
OOLIENMPUHATHIX KOMMYHHKATUBHBIX KOJOB B 00pa3oBaHHOM oO1iecTBe. B 3Ty
AMOXY MHOTOYMCIICHHBIMH SIBJISIFOTCSI TIPSIMbIE 3aMMCTBOBAaHUS (TaJUTUIIU3MBI):
Ha3BaHUs MPEIMETOB, 0OCTAaHOBKH, TyalleTa, KylmlaHwui (Hampumep, Jocmpa,
KOPCadic, NIOMOUP, IKUNAIC, PEe30H, KOMNIUMEHM, penymayus U Jp.).

K cepenune XIX Beka BceoObemitoiee BiausHue dpaHiiuu MpUHUMAET
HECKOJIbKO MHbIE (opMbl. Poccus mpolia MpuBUBKY €BPOTEHCKOM KyIbTYpOit
B ee (paHIly3ckoM, Hanboyiee COBEpIIEHHOM BapuaHTe. Bce Heobxoanmoe
ObUI0 ycBOeHO, mepepabotaHo. [lomyumia pacrnpocTpaHeHue nUTEpaTypHas
HOpMa  pycckoro  si3bika.  [IpsiMple  3aMMCTBOBAaHHMS  CTaHOBATCS
HEeynoTpeOuTeNnbHbIMUA. Bce «(dpaHIy3ckoe» BBI3bIBAET HEOJIHO3HAYHOE
orHomenue. Tak, U. C. Typrenes u JI. H. Toncroit, Oyayuyn OMIMHIBaMH MO
CBOEMY BOCHHUTaHUI0O M OOpa30BaHUIO, YacTO HEraTMBHO OLIEHUBAJIU
(paHIy3CKOE BIMSHUE HA PYCCKYIO KynbTypy [4, c. 82—-83]. A uTo Kacaercs
3aMMCTBOBaHUH U3 (ppaHIly3cKoro s3bika, To eme A. I1. CymapokoB Bo BTOpOii
nonoBuHe XVIII Beka B crathe «O0 UCTpeOICHUM YYXKUX CIOB U3 PYCCKOTrO
A3bIKA» BBICMEMBAJ TaKWE€ 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA, KaK (OpyKmsi, cepeus,
anmuwambepa, Kamepa, COpPmyK, Cyn, aAMawmd, 0amd, KOPPeCcHnOHOEeHYUs,
aokayus, maruguk, deruxamuo. KoHeuHo, cioBa adwkayus, anmuuiamoepa,
MaHugux BBITISAAT 3a0aBHO, HO TPYAHO ceOe MPEeACTaBUTh COBPEMEHHBIN
PYCCKHM SI3BIK O€3 TaKUX CJIOB, KaK (O)pyKmvl, CYN, KOPPeCnOHOeHYUs N TaxKe
oenuxamno. Ilo cnoBam B. I'. benuHckoro, «reHuil si3pika yMHee mucaTesie u
3HAET, YTO MPHUHATH U YTO UCKIIOUUTELY [2, ¢. 138].

HecMoTps Ha HEOHO3HAYHOE OTHOIIEHHE KO BCEMY (DpaHIy3CKOMY, €ro
BJIMSTHUE PACIIMPSET CBOIO COIMAIbHYIO Teorpaduio, MpOHUKas B KHU3Hb
pPa3HBIX CJIOEB HACEJIECHMS, CTAHOBSCH OOSA3aTEIbHBIM 3JIEMEHTOM CPEAHETO
oOpa3oBaHMsI, OCHOBOH 3>KEHCKOTO 0Opa3oBaHMs, MPU3HAKOM YTOHUEHHOTO
BocnuTaHus. DpaHIy3cKME 3aMMCTBOBAHMSI ACCHUMMIMPYIOTCS, BXOIST B
MOBCEHEBHYIO pE€Yb IPEJICTABUTENIE CaMbIX JIEMOKPAaTUYECKHX CJIOEB
poccuiickoro obiiecTBa Ha Beeut Teppuropuun Poccun.

[Iporiecc B3auMONPOHUKHOBEHUS KYJIbTYp U SI3bIKOB HUKOTJIAa HE ObIBACT
OIHOCTOPOHHUM. B ucropumn B3aumooTHoueHu Ppaniuu u Poccun stomy
MOKHO HalTH OECUMCIEHHOE KOJIMYECTBO CBUIETEIBCTB.
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HeiictButensHo, ¢ Havdama XX Beka (paHIly3bl OTKPBIBAIOT A cels
Poccutro. Hammpumep, 3HaMeHUTBIE PyCCKUE CE30HBI JlsSrueBa, peIcTaBUBIINAEC
’KUBOIIHCH, MY3bIKY, OaneT Poccuiickoit umnepuu.

B ognom n3 cBoux unTepBbro @. Murrepan ckasai, 4To OH, KaK U BCE €0
MOKOJIeHHE, ObLJT BOCIIUTAH Ha PycCKoM Jiuteparype, pomanax JI. H. Toncroro
u ®. M. JloctoeBckoro [2, ¢. 83]. XK. Illupak B MOJOIOCTH MEPEBOIUI C
pycckoro Ha dpaniy3ckuii s3b1ik « EBrennst Oneruna» A. C. Ilymikuna.

B3aumoneiicTBrue pycckoil u GpaHIly3CKON KyJIbTyp — 3TO TeMa, KOTOpOou
elle MPEJCTOUT ObITh U3yUYEHHON B CAMBIX PA3HOOOPA3HBIX aCIEKTaX.
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VIK 378.14.015.62

INPATMATHYECKAS OBYCJIOBJIEHHOCTD HCHHOJIb30BAHUAA AA3bIKOBBIX
CPEACTB CTWIMCTUYECKOU MAPKUPOBAHHOCTH B UHAYTYPAIIMOHHOM
JUCKYPCE 3. MAKPOHA U JI. BAUJIEHA

B. A. Ouxeguu®, O B. Jlanynoga ?

Y Benopycckuil 2ocydapcmeennviii ynusepcumen,
yn. K. Mapkca, 31, 220030, e. Munck, Pecny6nuxa Benapycs, vlada.yushkevich@gmail.com
2 Benopycckuil 20cy0apcmeenHulil ynugepcumen,
ya. K. Mapxkca, 31, 220030, 2. Munck, Pecnyonuxa Benapyco, OLGA-2980@mail.ru

B cratbe paccmarpuBaercst (yHKIHMOHAJIBHBIM MOTEHIMAN BepOaJbHOTO BBIPAKEHHS TEMaTHUECKON
Pa3HOPOJHOCTH B MHAYTYpALMOHHBIX peuax J. Makpona u [I. baiineHa mocpeacTBOM aHalM3a S3BIKOBBIX
CPEACTB CTHIMCTHIECKOW MapKUPOBAaHHOCTH. Y CTAHOBJIEHO, YTO SKCIIPECCHBHOCTH SIBIIACTCS XapaKTEPHOU U
OTIpeNeIIONIeH YepToii pedeBoro noseaeHus D. Makpona u /|, baiinena. Micnonp3oBaHne pa3nuIHBIX CPEICTB
SI3BIKOBOH BBIPA3UTEIBHOCTH CBA3aHO C PAa3HOPOAHOCTHIO MParMaTW4ecKHMX WHTCHIMH TPe3nAcHTOB. B
Ka4eCTBE OCHOBHBIX METOJOB HCCIEIOBAaHWSA MPUMEHSUINCh METOA (YHKIMOHAIBHOTO aHAIM3a U METOX
KOHTEKCTHOTO aHalM3a S3BIKOBOH CTPYKTYpbl OWCKYpPCHBHBIX (parMeHTOB. OCHOBHBIE pE3YJIbTaThI
HCCIIEJOBAaHMS MOTYT OBITh MCIIOIb30BaHbl HA CEMHHAPCKUX 3aHATHSX 110 CTHIIMCTHKE (DPAHITY3CKOTO SI3BIKA U
JIMHTBUCTHUKE TEKCTA B YUPCIKICHHUAX BBICIIECTO O6pa3OBaHlflﬂ.

Kniouegvle cnoga: mONUTHUECKUI MAUCKYpC; MPE3UACHTCKUN IHUCKYpC; WHAYTypallMOHHAs pEub;
TeMaTH4YecKasl pa3HOPOAHOCTb; IparMarudeckast QyHKIUS; CTHINCTHIECKUE TPOTIBI.

PRAGMATIC CONDITIONALITY OF THE USE OF LANGUAGE STYLISTIC
LABELING IN THE INAUGURAL DISCOURSE OF E. MACRON AND J. BIDEN

V. A. Youshkevich?, O V. Lapunova?

1) Belarusian State University,

K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, yushkevich@gmail.com
2 Belarusian State University,

K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, OLGA-2980@mail.ru

The article examines the functional potential of the verbal expression of thematic heterogeneity in the
inaugural speeches of Emmanuel Macron and Joseph Biden through the analysis of linguistic means of stylistic
marking. It has been established that expressiveness is a characteristic and defining feature of the speech
behavior of E. Macron and D. Biden. The use of various means of linguistic expressiveness is connected with
the heterogeneity of the pragmatic intentions of the presidents. The study uses the following research methods:
functional analysis and contextual analysis of the language structure of discursive fragments. The main results
can be applied in seminars on French Stylistics and Text Linguistics at the higher education institutions.

Key words: political discourse; presidential discourse; inaugural speech; thematic heterogeneity; pragmatic
function; stylistic tropes.

[Ipe3uneHTcKuii MUCKYpC SBIAETCS OJHOM W3 Hambosiee BaKHBIX
COCTAaBJIAIOLIMX ITOJMTUYECKOW KOMMYHHKaUWW. lIpe3nneHTckuii quckype —
3TO  PA3HOBUAHOCTb  IIOJUTHUYECKOTO JHUCKypCa, XapaKTEepU3YIOIIasacs
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HaJMYHEeM psa >KaHPOB: aroHaJbHBIC (HAIpUMeEp, MapiaaMeHTCKue Ae0athl),
puTyanbHble (HampuMmep, WHAyrypaluudoHHas peyb), OpPUEHTAI[MOHHBIC
(mammpumep, ykaszbel U manudectsl) [1; 2; 3]. PeueBodi mopTper monMTHKA
BHUJIUTCS] HAM YHUKAJIbHBIM SIBJICHUEM, U3YYEHUE KOTOPOTO CJIEIYET MPOBOIUTD
Ha JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOM, CTUJIMCTUYECKOM U APYTUX SI3bIKOBBIX YPOBHSIX.
MarepuraioM HaCTOSIIErO UCCIIETOBAHUS MOCITY KNI NHAYTYPAlHOHHBIE PEYH
O. Makpona u /l. balinena.

OgHoll W3  XapaKTEpHUCTHK, OIPEICISAIONIMX PEYEBOE  IOBEICHUE
D. Makpona u /l. baiinena, siBIeTCs 3KCIPECCUBHOCTD, KOTOPAsi IOCTUTACTCS
OCPENCTBOM HCIIOJIb30BaHUsA MHOXECTBA CPEACTB A3BIKOBOU
BBIPA3UTEIBLHOCTH (TPOIIOB U (HUTYD).

B cBoéM oOpamennn 06a mpe3ueHTa JENar0T aKIEHT Ha TEMaTHYECKOM
TI0JIC NOAUMUYECKAS CUNA U MO2YWECMB0 20CY0apCcmed.

[TocpenctBom ymotpebnenuss metadop u (dpazeonsoru3smoB D. MakpoH
MPUBJICKAET  BHUMAHUE ayIUTOPUH K  KIIOYEBBIM  MOMEHTaM
MHAYTypallMOHHOTO AUCKYpCa!

- la puissance de la France n’est pas declinante — “mormp ®@paniuu He
ocnabeBaet’ (31ech U Aaiiee nepeBoa Ham — B. FO.);

- aujourd’hui, Mesdames et Messieurs, le temps est venu pour la France de
se hisser a la hauteur du moment — *ceromusi, Jlamsl u I'ocrioa, HacTamo Bpems,
yT00BI DpaHIIKs OKa3allach Ha BHICOTE .

J{nst pacKpbITUSI TEMBI MOJTUTUYECKU CUJIBHOW M YBEPEHHOU B ce0e CTpaHbl
o0a Tpe3uIeHTa UCIIOJIb3YIOT MPEUMYIIECTBEHHO SMHUTETHI: NOUS Soyons forts,
solides et clairvoyants — “mbI OyeM CHIBHBIMU, TBEPABIMH U TAITEHOBUIHBIMU .
Hcnonb3ys B cBOEW pedyd MOaHHBIE SMUTETHI, JD. MakpOH MNEPEUHCISIET Te
KadyecTBa, KOTOPBIMH, MO €ro MHEHHIO, oOyiajaer wiu OyaeT o00J1aaaTh
dpaniry3ckast Halus: cuiia, TBEPAOCTh, YBEPEHHOCTb, TaTbHOBUAHOCTD U T.J.

MeToHUMHSI TakKe SBIAETCS PaCIpPOCTPAHEHHBIM CTUIIMCTUYECKUM
CPEIICTBOM B MpE3UACHTCKOM ArcKypce O. Makpona: I’Europe est I’instrument
de notre puissance et de notre souveraineté — ‘Eporma siBisieTcsi HHCTPYMEHTOM
Haled BJacTH W Hailero cyBepenurteta’. Ilpu atom /. Balinen BooOre He
HCIIOJIb3YET METOHUMUIO B CBOEH peuu. B maHHOM cityyae nipe3naeHT Opanunun
3aTparuBaeT TEMY MEXIYHApPOJIHBIX OTHOLICHHWM B WHAyT'ypalHMOHHOM
ICKYpCE.

Temy MeXIyHapOJHBIX OTHOIICHHH (BOCCTAHOBIIEHUE YTEPSIHHBIX paHee
3HAYUMBIX JUII AMEpPUKH MEXKIYHAPOJIHBIX OTHOIIEHUHW CO CTpaHaMu-
COIO3HHMKaMH) B CBOEM AHCKypce 3aTparuBaeT u Jxosed baiineH, ucnonsiys
npu stom Metadopy: We will repair our alliances — ‘Ms1 Oynem
BOCCTAHABJIMBATh CBSA3U C COIO3HUKAMU .
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Wcnonp3yst nanusie Tpomsl, [. balinen (kak u O. MakpoH), aKIIEHTYyUpyeT
BHUMAHHE CIyIIaTedsl Ha HauOoJiee BAXKHBIX NMPUHIHUIIAX U UJIEAX, KOTOPhIC
OpPUEHTHPYIOT HAIIMIO Ha OOHOBIICHUE U BO3poskacHUe: America has been tested
anew and America has risen to the challenge. America's role in the world —
‘AMepuKa BHOBB IIPOIILJIA BCE UCIIBITAHMS M OTBETUJIA HA BBI3OB. Posib AMepuku
B MuUpe’.

Ilytem wucnonb3oBanus Metadop Jlxkozed baiimen mnomauepkuBaet
mMoryuiectBo CoenuHeHHbIX IITaTroB AMEpHKH, 3HAUMMOCTb POJIH, KOTOPYIO
UTPAET 3TA CTPAaHAa B KOHTEKCTE MUPOBOIO Pa3BUTHS.

CampIMM  YaCTOTHBIMH  SI3BIKOBBIMM  CpPEICTBAMU  CTHIIMCTUYECKOU
MapKHpOBAaHHOCTH B peun npesuaeHTa CIIA gBisitoTcs IOBTOPBI, aHTUTE3A U
snurethl: We can make America once again the leading force for good in the
world — ‘MsI MOXxeM cHOBa cieniaTh AMEPUKY BeIyIlel cuioi 1o0pa B Mupe’.
B nannom npumepe /l. baiineH mpu3bIBacT aMEpUKaHIIEB BOCCTAHOBUTH TO, HA
YeM OCHOBBIBACTCS E€IMHCTBO HALIMU: PACOBYH) CIIPABEIJIUBOCTb, CUCTEMY
31paBOOXPaHEHNUs U T.[.

3aTparuBas TEMY MEXAYHAPOAHOTO COTPYAHMYECTBA B CBOEM peuw,
N. baiinen gacto ucnoin3zyer Meradopy: We will repair our alliances — ‘MasI
OyzZeM BOCCTaHABJIMBATh CBSI3U C COIO3HUKAMU .

D. MakpoH HCHOJIB3YEeT MOBTOPHI IS MPUAAHUS CBOCH peun Oomblien
BBIPA3UTENBHOCTH, a TaKXKe [ BBIACICHUS KIIOYEBBIX MOMEHTOB
WHAyTYypallMOHHOTO JHMcKypca. Hampumep, oH oOpaimaeT BHUMaHHE Ha
3HaYUMOCTh OTBETCTBEHHOCTH KaXKJIOTO ujieHa oOOIllecTBa B pPa3BUTUHU
omarococtosiuus crpanbl: La responsabilité de toutes les élites; toute notre
responsabilité — ‘OTBeTcTBEHHOCTH BCEX DJIMT; BCS HAIlla OTBETCTBEHHOCTD .

J1. baiinen, ocBenias TeMy OOHOBJIEHHS TOCYJaPCTBEHHOM MOJIUTHKH, YaCTO
UCTIOJIB3YeT TaKOe CTHIMCTHYECKOE CPEICTBO, Kak rpanamws: Much to repair.
Much to restore. Much to build. And much to gain — ‘MHoroe Hy»XHO
ucnpaBuTtb. MHOroe — BOcCTaHOBUTh. MHOroe — mocrpouts. M MHOrOE —
npuobpectu’. B ykazaHHOM (parmeHTe Tpaganus UCHOIb3yeTCs i TOro,
YTOOBI 0003HAYUTh HEKOTOPBIN MOPSAIOK JEHCTBHM, OCYIIECTBICHUE KOTOPBIX
HEO0OXOIUMO ISl HALIMOHAJILHOTO BO3POKICHUS.

B npesupentckom auckypce J. MakpoHa rpaaanus UCIOJIB3YETCS MpH
OCBCIIICHUH TEMbI MTATPUOTHU3MA U HAIIMOHAJIBHON CIUIOYCHHOCTH: TOUut ce qui
forge notre solidarité nationale sera refonde, réeinvente, fortifié — ‘Bce, uro
YKpEIUISIET Hallly HAUOHAIBbHYI0 COJHAAPHOCTb, OYyAET MepecTPOEHO,
IePECMOTPEHO, YKPEIJICHO .

JInst pacKpbITHSL JaHHOW TEMBI NMPE3UAeHT PpaHIUU HCIONB3YET TAKKE
MeTadopudeckue nepudpaspl, STUTETH U TUIEPOOIIHIL:

- I’exemple d’un peuple sachant affirmer ses valeurs et ses principes, qui
sont ceux de la démocratie et de la République — ‘mpumep Hapona, 3Haro1IETO,
KaK OTCTauBaTh CBOM LICHHOCTH Y MIPUHIUIIBI ;
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- figurer au premier rang des nations — ‘ObITh B aBaHTap,1¢ HAIIHIA .

[Ipesunent dpanuuu uUCHoONb3yeT OOpa3HYI0 JEKCUKY JIS BbIJCICHHUS
3HAYMMBIX UAEH U MPUHIUIIOB CBOEUW IporpaMmMbl. . MakpOH BBIPakaeT CBOE
CTpEMJIEHUE MOAACPKUBATh SKOHOMHUUYECKYIO U MOJMTHUYECKYIO MOIIb CBOEH
CTpaHbI.

OO6pamiasicb K TeMe HApOJHOTO €IUHCTBa, . MakpoH dacto npuderaer K
yrnoTpeOJIeHUI0 TOBTOPOB: NOUS sommes tous interdépendants; nous sommes
tous voisins — ‘Mbl Bce B3aMMO3aBHCHMBL. MbI Bce cocenu’. Putopmka
D.MakpoHa HampaBjieHa Ha TO, YTOObl MOJYEPKHYTh E€JUHCTBO BCEIrO
bpaHIy3CKOro Hapojia U CTpEeMJICHHE T'pakJaH (B TOM YHUCJE U €ro caMoro)
JOCTUTHYTHh HEKOW OOIIIEH I1eH.

Ha mnporsokenun Bcero wuHayrypanumoHHoro ooOpamenus [l baiinen
UCIIOJB3YeT B CBOEM JUCKYpCE TMOBTOPhl HMMEHHO TE€X CJIOB, KOTOpPBIC
NPECTABIAIOT JJIsI HETO HAuWOOJBIIYI0 3HAYUMOCTh M MPUOPUTETHOCTH B
KoHTekcTe nanpHeriero passutus CILIA: The people — the will of the people —
has been heard, and the will of the people has been heeded. It requires that most
elusive of things in a democracy: Unity. Unity. — ‘Hapon, Bosien3bsBiicHUE
Hapojia ObUIO YCIBIIIAHO, U K BOJIE HApOJa MpUCTYyIIAIUCh. Tpedyercs camoe
TPYJIHOAOCTHKUMOE B ieMokpatun: EnunctBo. EnMHCTBO .

OcBemass TeMy €AWHCTBA aMeEpPUKAHCKOro Hapojaa, /I. baiinen wacto
npuberaeT K MPOTUBOIOCTaBICHHIO: ...NOt t0 meet yesterday's challenges but
today's and tomorrow's challenges — “...He ¢ TeM, 4TOOBI pemUTh TPOOIEMEI
MPOLLIOTO, a C TeM, YTOOBI MIPEOIOJETh CYIIECTBYIONINE WU OyayIiue’ .

Takum 00pa3oM, MOKHO ClieJIaTh BBIBOJI, YTO MHAYTYPAlMOHHBIA AUCKYPC
O.Makpona u  /l. balimena  oTiaM4YaeTcs  OKCHOPECCHUBHOCTBIO U
OMOITMOHAILHOCTBI0, YTO OOYCJIOBIIEHO HWCIOJB30BAaHUEM TMPE3UJACHTAMHU
Pa3TUYHBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB BhIpazuTeabHOCTH. Hanbonee ucmoan3yeMbim
CTHJIMCTUYECKUM CPEJCTBOM B peyax 000uX MPE3UIEHTOB sBJsieTcss MeTadopa.
Onuret, Tunep00Jia, TOBTOPHI U METOHUMHUS TJIABHBIM 00pa30M IMPECTaBICHBI
B JIUCKypce GpaHIly3cKOro npesuaeHTa. Mcnonb3oBanue rpaiainuu, aHTUTE3bI
Y TIOBTOPOB B OOJIBINICH CTEMEHU XapaKTEPHU3yeT WHAYTYPAIIMOHHBIM TUCKYPC
/1. baiena.

bubauorpadguyeckne cCblIKU

1. T'enepamoBa C.H. KoHHOTaTHBHBIC CMBICIBI B AUCKYypCE€ KaK OTPaKEHUE JIMIHOCTHOU
KOHIIENTOC(Eephl MOJUTHKA (Ha MaTepHuaie aMepUKaHCKOTO MPE3UISHTCKOro JUCKypca): aBToped.
IC. ... Kaea. ¢mron. Hayk: 10.02.04 / JIT'Y um. [Tymkura. Y da, 2014.

2. I'pavee M.H. Tlonutnyeckass KOMMYHHKAIMS: TEOPETUYECKHE KOHLCIIMH, MOJICIIH,
BeKTOpHI pazButus. M. : [Ipomereit, 2004.

3. Iletiran E. M. Cemuotrka moauTuueckoro auckypea. M. : ITepemena, 2000.

135



PA3JIEJI 2
JUHI'BOKYJIbTYPOJOTNYECKHUE ACHHEKTHI IEPEBOJIA
M BOINPOCHI UCITAHCKOM, UTAJBSIHCKOM,
MOPTYTAJIBCKOM U ®PAHIIY3CKOM JIMTEPATYPHI

VIIK 821.133.1.

KOHIENIIHUA IINMKAPECKHOI'O POMAHA B TBOPYECTBE POMEHA I'APHU

E. A. bopuceeea

Benopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
ya. K. Mapxkca, 31, 220030, 2. Munck, Pecnyonuxa Benapyco, boriseeva2012@yandex.by

B crarse onpenensiercs crienduKa MMKapecKHOT0 poMaHa (paHIly3ckoro nucarensi XX Beka Pomena
lapu. KoHuenmusi nmMKapecKHOro pomaHa, mpejcTaBieHHas uM B mukie «bpar Oxean», Kyna BXOIST
JIUTepaTypHO-KpuTHieckoe acce «3a Cranapens. [loucku nepconaxa n pomMana» u poMansl «[linscka UuHrnz-
Xanma» u «[loBuHHas TONOBaY, 0000MmaeT (GMIOCOPCKO-ICTETHUECKNE TMOWUCKH MHCATENsI W OPTaHUIHO
BIHCHIBACTCS B HCTOPHKO-JIUTEPATypHBIH KOHTEKCT OJIOXH, OTpakas IIepexoJ OT HeoaBaHrapaa K
nmoctmonepuau3My. CormacHo P. apu, mMeHHO 00pa3 mHKapo BKIOYAET B ceOs (yHKIMOHAIHHBIC aCIeKTHI,
OIpE/ICIISIONINE CYIIHOCTh MCKYCCTBA: BBI30B JAQHHOCTH YEIOBEYECKOTO OBITHS, HENPHSATHE €ro HKECTKUX
npenenoB (GHOJNIOrMYECKHX, HCTOPHYECKHX, COLHANBHBIX), CONEPHUYECTBO C PEabHOCTBIO M 000CHOBaHHE
UTPOBOH MOJENN XYHOKECTBEHHOro TBOopuecTBa. OT TpaJWMIMOHHOW NHKapeckn pomansl Pomena ['apu
HACJICAYIOT THII TEpOs-THKApO, B LHUKJIC BOIUIONICHHBINH B oOpa3e Yunrus-Kona, crokeT Kak Iienb
MOIICHHUYECTB U UIPY B MACKH, KPUTUKY COIHUAJIBHBIX YCTAHOBOK MU CTCPCOTHUIIOB. OcHoBHas CTpaTerus
nukapo Pomena ['apy, 06beAnHAIOIAs aBTOPa U Irepos, — IPOBOKAIUSA COLUAIBHO-KYJIBTYPHBIX HOPM U ITPABUI
MyTEM UX MapOJUPOBaHUS U MUCTU(DHKALIUH.

Knrwouesvie cnosa: xanp; poMaH; TUKapeCKHbIN pOMaH; MUCTH(UKALNS; TAPOIUSL.

THE CONCEPT OF THE PICARESQUE NOVEL IN ROMAIN GARY’S WORKS

A. Baryseyeva

Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, boriseeva2012@yandex.by

The article defines the specificity of the picaresque novel of Romain Gary, a French writer of the 20th
century. His concept of the picaresque novel, presented in the cycle «Brother Ocean», which includes the
literary and critical essay «For Sganarelle. The Search for the Character and the Novel» and the novels «The
Dance of Genghis Cohn» and «The Guilty Head», generalizes the philosophical and aesthetical reserch of the
writer and organically fits into the historical and literary context of the era, reflecting the transition from the
neo-avant-garde to postmodernism. According to R. Gary, it is the picaro image that incorporates the functional
aspects that define the essence of art: the challenge to the reality of human existence, rejection of its rigid limits
(biological, historical, social), competition with the reality and the justification of the game model of artistic
creativity. Romain Gary's novels inherit the type of hero-picaro from a traditional picaresque, that is embodied
in the cycle in the image of Genghis Cohn, the plot is presented as a chain of frauds and game of masks, criticism
of social attitudes and stereotypes. The main strategy of Romain Gary's picaro, which unites the author and the
hero, is the provocation of social and cultural norms and rules through their parody and mystification.
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Tpanchopmanys poMaHHOTO XKaHpPa B YCIOBUAX CMEHBI Xy05KECTBEHHBIX
CHUCTEM — OJHO M3 HaumOoJjee MEPCIEeKTHBHBIX HAMNpPaBICHUN COBPEMEHHOTO
JIUTEPATyPOBEACHUA: C OJHOM CTOPOHBI, IEPECTPOUKOM JKAHPOBBIX CTPYKTYD
pOMaH pearupyer Ha HOBYIO JIMTEPATYPHYIO CUTYaLHIO, C APYTOH K€, ABIISISICH
OolHOM u3 (OpPM pPACKPBITHS aBTOPCKOTO CO3HAHMS, MKAHP IOJAYUHEH
peann3anuu  GUIOCOPCKO-ICTETUUECKON KOHLENUUU Ipou3BeaeHusa. B
muteparype XX Beka HapsAy ¢ 0hOpMIIEHUEM HOBBIX XKaHPOBbIX (HOPM (poMaH-
MU}, pOMaH-TIPUTYA, YXPOHUS) MPOUCXOAUT AKTUBHOE OOHOBIICHHE KAHPOBBIX
CTPYKTYp IIJTyTOBCKOTO, aBTOOMOTrpauUUecKoro, HUCTOPUYECKOTO,
AIUCTOJIAPHOTO, JETEKTUBHOIO POMAHOB, IPUYEM 3Ta TpaHCchOpMalMs Beeraa
oOyCJIOBJIEHa M 3alpocamMd 3IOXH, M ICTETHUYECKUMHU IOMCKAMH aBTOpA.
[lokazaTenbHBIM MPUMEPOM TAKOTO COBIAJICHUS HMMIYJIbCOB BPEMEHHU H
aBTOPCKOM  HMHOUBUAYaJbHOCTU  SIBIETCA  pa3paboTKa  KOHLEHIUH
COBPEMEHHOI0 MMMKAPECKHOIO poMaHa B TBopuecTBe Pomena ['apu.

Hcrnonb30BaHuEe 3JEMEHTOB IUIYTOBCKOTO POMaHa — pacIpOCTPAHEHHOE
aBieHue B mpo3e XX Beka. «Crenpl» NUKAPECKH MOMXKHO HAWTH B
MPOM3BEICHUAX OYEHb PA3HOM  ACTETUYECKOW  HANpPAaBICHHOCTH U
HAIlMOHAJIbHOW MPHUHAJJIKHOCTH: OT MOAEPHUCTCKOTO pomMaHa pedopmaropa
¢dpaniry3ckoro nuteparypHoro sizbika JI.-®d. Cenuna «IlyremectBue Ha Kpai
Houm» («Voyage au bout de la nuit», 1932) no wucropuorpaduueckoro
MerapomaHa Oenopycckoro mnucarenss B.  KoporkeBuua — «XpbIcTOC
npesamiiycs ¥ lapoani» (1972) 1 mOCTKOIOHUATIBEHOTO POMaHa UBYapHUIICKOTO
aBTopa A. Kypymsel «Ammax He o0s3an» («Allah n’est pas obligé», 2000).
Bnpouem crout mMeTh B BUIY, YTO UMEHHO NMUKapeCcKa, Ybe (POPMUPOBAHNE
npuxoautcs Ha X VI Bek, a )xaHpooOpa3yIoIMMI YepTaMH CTAHOBATCS HCTOPHS
IUIyTa, UMUTHPYIOIIAsi aBTOOMOrpauio U BKIOYArOIIas CIyXO0y y pa3HbIX
X0351€B U IIUPOKYIO KapTHUHY HPABOB Pa3HBIX CJIOEB O0IIECTBA, KpUTUUECKUN U
NECCUMHUCTUYECKUI madoc, TOTOBUT NOYBY JUisi pomaHa HoBoro BpemeHu B
LIEJIOM, U CTAaHOBUTCS TOW 0a30i, HA KOTOPOW BBI3PEBAIOT TAKUE YKAHPOBBIE
(bOopMbI, Kak poMaH-MeMYyapbl 1 pOMaH BOCIIUTAHMUS.

P.l'apu mnpeanpuHuMaeT MONBITKY OOHOBUTH CaM JKaHp, CO3]aBas
LEJOCTHYI0O KOHLENIHUIO COBPEMEHHOIO MHMKApECKHONO0 pOMaHa C €€
TEOPETHUECKMM OOOCHOBAaHMEM B JIMTEPATYPHO-KPUTHUYECKOM 3cce «3a
Cranapens. [Toucku nepconaxa u pomana» («Pour Sganarelle. Recherche d’un
personnage et d’un roman», 1965) u peanu3anueil Ha MPAaKTHKE B pOMaHaX
«[Tnsacka Yunarns-Xanmay («La Dance de Gengis Cohn», 1967) u «IloBurHas
ronoBay («La Téte coupable», 1968). P. T'apu oObemunseTr Bce Tpu
npousBeeHus B UK «bpar Okean», rae CKBO3HBIM MEPCOHAXKEM JOJIKEH
crath nukapo Yuurusz-Kon: «4 ... mocraparoce BeicTpouth «bpar Okxean»
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BOKPYI OJHOTO TIEPCOHAXa, KOTOPBHIA He OydeT HHU XYJOKHUKOM, HHU
MY3BIKAHTOM, HH POMAHHUCTOM, HO KOTOPBI OyJIeT Urpatb ¢ Kak MOXKHO
Oosplield HEOOY3IaHHOCTbIO, € KaK MOXHO OoJsblliell CTpacTbio B
YTBEp)KIACHUH, B BBI30BE M HACMEIIKE; 3Ta poOJib BO BCE BpeMeHa ObLIa
Ba)KHEHIIEH pOJIbI0O MCKYCCTBAa: OHA W Jejaja €ro €CTECTBEHHBIM BparoM
BCAKOI'O «IOpsiAKa BEIEH»: MOM MEPCOHAX OYyAET areHTOM-IPOBOKATOPOM»
[1, p. 110]. B xynoxecrBenHoMm mupe P. ['apu uMeHHO 00pa3 MmUKapo BKITFOYAET
B ce0d Te (PyHKUIMOHAIbHBIE ACTIEKThI, KOTOPBIE, 0 MBICIH aBTOPA, JOJKHBI
OMpeaeNsaTh CYyIIHOCTh UcKkyccTBa. [lonoOHas ycrtanoBka P. 'apu opranudHo
BIIMCHIBAETCSI B KOHTEKCT J3MOXHU: JOCTATOYHO BCIHOMHHUTH HEMELKOIro
mareparypoBena B. M3epa, Takke BHUIEBIIETO MHUCCHUIO JIATEPATYPHI B
MPEOAOJICHUH 3aIaHHOCTH IPAaHUI] YEJIOBEUECKOT O ObITHS

ConepHuuecTBO ¢ BrnacTel0  peaNbHOCTH  BBIPAXKAETCSI  MUMEHHO
IIOCPEJICTBOM CO3JIaHMS XYJ0KECTBEHHOr0 MHpa. W riaBHYX pojb B 3TOM
conepanuectse P. I'apu oTBOAMT aBTOpPY-NIUKApO, KOTOPHIM UMEET MpPaBO Ha
100011 BeIMBICEI, JTF00YI0 MucTudukaiuio, — Cranapesnto, ciiyre Ha MOChUIKax
y CBOEro €AUMHCTBEHHOTo rocnognHa — Pomana. Camo Ha3BaHHWe 3cce
YKa3blBa€T HaA TMOJEMUKY C OIYyOJIMKOBAaHHBIM JBYMs TOJamMu paHee
manudecrom A. Poo-I'puiie «3a HOBBIN poman» («Pour un nouveau roman»,
1963), 1 nMUKapecKHBIA POMaH TPU ITOM PACCMATPUBACTCS KaK MPOTHBOBEC
MPUKITIOYEHHUSIM TUChMa» HOBBIX POMaHHUCTOB.

Ob6pamenne P.T'apy k MNHUKapecKHOMY pPOMaHy — BaXXHBIA 3Tal €ro
ACTETUYECKUX TIOMCKOB, aroreeM KOTOpbIX CTajla OecrperneaeHTHas
JUTepaTypHas MUCTU(UKALNA, KOTJa aBTOP-TIMKApO, CKPBHIBAsICh 32 MACKOU
HEeCyUIeCTBYIOLIEro OMmisd Ajkapa, MUCTHQUIMPYET, TypadyuT udurtatens. B
sToM I1aHe «bpat Okean» SABISETCA AIPOM «IIPEAAKAPOBCKOIO» NEPHOJA, a
cam o0pa3 bpara OxeaHa orceUlaeT K MopckoMy OoxecTtBy Ilpotero,
oOjanaBlIeMy CHOCOOHOCTBIO K HM3MEHYMBOCTH U IE€PEBOILIOLICHUSIM.
[IpOTEeuCTUYHOCTh HKApO, IMOCTOSIHHAsi CMEHAa COLMAJIBHBIX  POJIEH,
NEpEeoeBaHUsl M MOUIEHHMYECTBA  COOTHOCATCS C  OCHOBHBIMU
XapaKTEPUCTHKAMU TBOPYECKOW HHAMBUAYAJIbHOCTH CaMOro MHUCATENs, €ro
CTpacTd K Urpe B Macku u Muctupukanusm: «[Ipuctymas x ouepemHomy
poMaHy, s Jejlal0 3TO JJisl TOro, 4toObl OexaTh Tyla, TJ€ MEHS HeT,
MOCMOTPETh, 4YTO TMPOUCXOIUT Yy JAPYTUX, paccratbcsi C  COOOH,
MEepPEeBOILIOTUTHCS» [2, c.292]. Tloka3aTenbHO Ha3BaHHUE XYJI0KECTBEHHOM
ouorpacduu «Pomen I'apu — xameneon» M. AnucumoB. B cBoem scce P. 'apu
OTMEUAET, YTO IHCATEJb HE MOXET BBIUTH 3a Mpeneiasl COOCTBEHHOTO
CO3HaHMsI, HO UMEHHO B TBOPYECTBE OH OCBOOOXIAETCS OT HETO, IPUIYMbIBasI
cebst caMoro B nepcoHaxke. B koHuenmuu ¢panirysckoro apropa CraHapeib
IPU3BaH CTaTh CPEJOTOYMEM «BCEBO3MOXKHBIX MIEHTUYHOCTEH, BBIBEICHHBIX
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U3 Hamed JeHCTBUTENILHON ucTOpuYeckod mepunetum» [1, p. 129],
n300paxaTh KOTOPHIE OH OyAET, Mapoaupys UX.

Muctudukanus 1 napoAusi CTAHOBITCS TJaBHbIM opykueMm CraHapens.
3aKOHOMEPHO, YTO CAMO Pa3BUTHUE KaHPa IUTYTOBCKOTO pOMaHa MCCIIEJOBATENH
CBA3BIBAIOT C MAPOJHUEH, KOTJa «HOBAsl CIOKETHAs CXEMa MOXET BO3HUKHYTH
KaK OTPUIIAHHE JTyXa, HACHIIABIIETO CTapyr0, Kak mapoaus ctapoi» [3, c. 50].

B nukapecknom pomane P.Tapu wmuctuduxanus peanusyercs Ha
HECKOJIbKMX YPOBHSX TEKCTa: aBTOp MUCTU(DUIMPYET YUTATENs, Urpast ero
O0KMJIAHUSIMH, B XYIO’KECTBEHHOW K€ PEaJbHOCTH OPTraHU3aTOPOM WIPHI B
MacKM  CTAHOBUTCA  repou-mukapo  (TakuM  0o0pa3oMm,  MOJIydaeTcs
Muctudukanusa B kBajapate). B nukie «bpar Okean» nucarenb CTaBUT MEpea
CBOMM IIEPCOHAXKEM 3aJady «IoJpaxaTh, NapOAUpOBAaTh M aTaKOBaTh...»
[1, p. 142] u npeanaraeT YUTATEIIO0 UCTOPHUIO TepOS-OAMHOYKH, OPOCAIOIIETO
BbI30B BiacTu peanbHOCTM M, B TO K€ BpPEMs, JIOBKO HCIIOJIB3YIOLIETO 3TY
Bnacte B COOCTBEHHBIX HHTEpecax, 4TO IO3BOJSET aBTOPY OOOCHOBATh
aKTUBHYIO XKM3HEHHYIO MO3UIMI0 U UTPOBYIO Mojeib ObiTus: «llomoxxenue
YyeJI0BEKa B YHHBEPCYME — 3TO MOJIOKEHHUE MUKapo B ob1mecTte» [1, p. 91].

[Inyra P. Tapu xapakrtepuszyeT HENpuUsTHE Kakux Obl TO HHU OBLIO
ABTOPUTETOB, COLIMATIBHBIX HOPM M MPaBWI NOBeACHUS. KU3Hb ONPEAENSIETCS
aBTopoM Kak OyHT mpotuB Poxa, CyabObl, «3akoHOB mpupoisd». Ilukapo,
«cilyra W UIyT, KOTOPbIA MOABEPKEH IepeMeHaM OBbITHS U aBaHTIOpam»»
[4, c. 294], B xynoxecTBeHHOM yHHBepcyMe P. ['apu BbICTymaeT Kaxplil pa3 B
HOBOM 00pa3e, MPOSIBISIET HEBEPOSITHYIO U3BOPOTIMBOCTh B CTPEMJICHUU YUTH
OT KaKo# ObI TO HA OBLTO ONPEICTICHHOCTH, 3aUKCUpOBaHHOCTH. beckoneuHas
CMEHa poJiei, COOBITHITHAS HACHIILIEHHOCTh, MOLIEHHUYECTBA U MUCTH(PUKALIIH
OpPraHU3yIOT CIO’KET COBPEMEHHOT0O MTMKAapeCKHOro pomana P. I'apu.

Uunrus-KoH npeacraer B poMaHax LMKJIA B Pa3HbIX UIOCTACAX: B pOMaHE
«Ilmsacka Yuarusz-Xaumay 310 AMOOYK (B eBpercKoM (POJIbKIOpe — JIEMOH)
paccTpesiHHOro komuka u3 kabape Moiime KoHa, KOTOpbIl pa3bIrphiBacT
IPEICTaBICHUE C UIYTKAMHU M OCTPOTaMM B MOJCO3HAHUM CBOETO yOWMHIIBI —
acacoBna Illarna. B pomane «IloBunnas ronosa» Yunrus-Kon npeacraer kak
MUKapo, BBICTYNMUBIIMI B aMIlUTya «HEMPU3HAHHOTO T€HUS» M OOJIOKHUBIINN
Tantn «Hamorom Ha ['orena». BnpoyeM y HETO MHOTIO pOJIEH: OH U «HOBBIU
['oren», «IpOKIATHIA XYIHOKHUK», M «Opojsra C IOXKHBIX OCTPOBOB», U

TUMIUYHBIA TIEPCOHAX DMOXM «OBIBIIMIDY — xepTBa McTopuum B pasHbIX
BapHaHTax: «ObIBIIMI copaTHUK KacTpo..., yTpaTuBIIUi PEBOJIIOLMOHHBIE
WUTIO3UM; ...OBIBIIMM KOMMYHMCT; ...ObIBIIMN pexuccep u3 ['omnmuByna»

[5, p. 22], cbin nerumnka, cOpocuBiiero 6oM0y Ha Xupocumy. Bce atn Macku
HY)KHbI KOHY, 4TOOBI CKpBITh CBOIO MOJUIMHHYIO HaTypy — Mapka Marse,
T€HUAJILHOTO (PaHIly3CKOTO (PU3MKA, CO3JaBIIECT0 TEPMOSIACPHYIO OOMOY.
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Bnpoyem aBTOp mHpeAynpexaacT: HE CTOUT CIMIIKOM JIOBEPATH M 3TOU
unoctack KoHa, KOTOpas BIIOJIHE MOXET OKa3aTbCid OJHOW U3 MAaCOK
(HecmyyaliHO Cpei MHOTOUMCIIEHHBIX poiel «ObIBIuX» y KoHa durypupyer
U «OBIBIINN TAJIAHTIMBBIA YUEHBIH, Pa30YapOBAaHHBIN B HAYKE).

Oo6mirpeiBas Te3uc JK.-I1. CapTpa 0 roTOBHOCTH Y€JIOBEKa B3BAJIUThH Ha CeOs
Opemst OBITHSI, POMAaHUCT TOBOPUT O MPUUMUHE OETCTBa CBOETO repost Ha TauTu:
«... OH HEC MHUp Ha CBOMX IJIeYaxX MOBCIOJTY, TJI€ MPOXOIUIL, U TSKECTh €ro ObLia
HerocuiabHay [5, p. 16]. B mombiTke cOpOCHTH ¢ ceOs ATy HOIIY YEJIOBEK C
cunapomoMm Criacurtenss mpenaercs AUKON muisicke — ruisicke Yunruz-Kona.
I'maBuas muccuss Kona B «lloBuHHOI rosIOBE» — mpoBOKauus MUDOB
KJIMIIMPOBAHHOTO MAaccoBOro co3HaHus. Ero »xu3Hp Ha TauTu — uepena
JPAMATUYECKUX CIIEKTAKJIEH, U B KAXKJOM OH BBICTYIIAET IIOJ HOBOW MAaCKOM.

Kanaackas wuccnenoBarensHuiia [, Pocc  crnpaBemimBo — onpenesnser
dokycom TBopuectBa P.I'apu Ttpomriuteri (trompe-l'eeil), koropsrii, kak
JIOBYIIIKA C 3€pKajaMu, CIYKUT MPUMAHKOW JIJIsl YUTATENsl, 3aXBAaThIBasi €ro B
CWIKHU S3bIKa, B MUP (UKINH, KaK XYJOKHUK 3aMaHUBAET B3I 3pUTENS B
WITIO30pHYIO TIyOuHy KapTuHbl. B pomane «IloBuHHas roigoBa» Bce — HE TO,
YeM Ka)KeTCs CHavana: Kaxkzjas JeTalb OKa3bIBaeTCAd IOCTAHOBKOM, Kak
CrelMalibHasl TpeIpacCcBeTHass MNUpora ¢ pbl0akaMu, 4YTOOBI OOECIEYUTH
«4apymoumi  paccBeT»  TypuctaM. Kaxaplii  3mM304 — ONPOBEPraeTcs
MOCJIEAYIOIIUM Pa3BUTHEM COOBITHH: OT MEPBOMl ClieHbl poMaHa, koraa Kow,
ABJISISL «HApOJIaM TPEThEr0 MUpA IMOYYUTEIbHYIO KapTUHY yhajka 3amana»
[5, p. 17], makaer xuIkyro Kanry W3 KOIIAYbeH IUIONIKH, YTO HA CAMOM JeJie
OKa3bIBAETCS YJAYHOW IOIBITKOM NEPEeBECTH BHUMAHHME XO3IMHA PECTOpaHa
Your dara ¢ 00BOpOBaHHON KacCchl Ha «KOHeEI[ Oenoit pace» [5, p. 18], mo
MOATOTOBKM OOMaHyTOro peaiabHOCThi0O KoHa K camoyOuiCTBY B (uHaie
pOMaHa: €ro «4YECTHOE KEIAaHUE YTOMUTHCS» C KAMHEM Ha IIe€ 3aKaHYMBACTCS
MIPOBAJIOM ¥ 30BOM Ha IMOMOIIb.

[Toronst repost 3a NOJIMHHOCTBIO, IOUCKU MEPBO3JAHHOIO YIOJIKA TEPIIAT
nopaxkenue. OT AayTEHTHYHOCTH OCTPOBA HHYET0 HE OCTaJoCh: €ro
MPEBPAIIAIOT B TYPUCTHYECKHUI pai, 3alOJIHEHHBIH cuUMyJskpamu (DaeM c
Anamom u EBoii, Ctpactn XpuctoBsl, CMepTh kanuTtaHa Kyka W, KOHEYHO,
Jom Hacmaxnenuss ['orena). B sToM Mupe kKn4ya HET MecTa HUYEMY
HACTOSIIEMY: Jaxe Bo3moOneHHas Kona tantsaka MeeBa — TUIOTh OT IUIOTH
TAUTSHCKOTO MHpa C €ro JIereHJaMH, YyBCTBEHHOH NpHUpONION U cBOOOION
HPaBOB — Ha camMoM Jiene JInOXeH U3 MOKOJIeHUs! «OYHTYIOIEH MOJIOICKN»:
o4k HeMelkoro npodeccopa Kpemuuiia u cryaeHTKa, u3ydaniiasi STHOJIOTHIO
B yHHUBepcuTeTe. B nukapeckHoMm pomane P. ['apu Bce BBIBEpHYTO HaM3HAHKY:
TOT, KTO IypayuJj BCEX, B KOHIIE KOHIIOB CaM OJypady€H U OKa3bIBAETCS )KEPTBOU
urpsl B Mmacku. He Tonbko MeeBa, Bce NMEpCOHAaKU B pOMAHE HE TE€, KEM OHH
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IIPEACTAIOT BHAyaje: JOMMHHUKAHEL, MWMEIOIIMN JUIUIOM arpexe 1o
¢unomorun, ortenm Tamun — Ha camom gene «denmoBek u3z SDECE»
(bpanmy3ckoit  cmykObl pa3BenKH); BIAAeNell pecTopaHa, (paHITy3CKHA
MOJaHHBIN U YOKIEHHBIN rojuticT kuTael Your dat — paboTaeT Ha pa3Be KU
YEThIPEX JEPXKaB; BOXKJb JUTeparypHoro aBaHrapaa Ksminem — arent LIPY u
T.J.

Ponp nukapo B JaHHOM cilydae BBIIIOJIHSET CaM aBTOP, BCTyHas B UTPYy C
yuTareseM. M TOCKOJBKY »KaHPOBBIE KOHBEHLIWH — OJIHA W3 OCHOBHBIX
«JIOTOBOPEHHOCTEM, CYIIECTBYIOIINX B CO3HAHWW MHUCATEIEH W UYUTATEIECH»,
apOUMHO-UPOHUYECKOE COBMEIICHUE CTPYKTYP, IPUCYIINX PA3HBIM KaHPaM,
CTAHOBHTCSI XapaKTEpPHOW 4epTOM IUTyTOBCKOro pomana P. I'apu. «IloBuHHas
rojioBa» TPEJACTABIACT COOOM THUKApeCKHBIM poMaH (MomeHHUK Ko
Mapa3suTUPYET HAa KOMIUJIEKCE BHUHBI, KOTOPYIO HMCIBITHIBAIOT KUTEIU Tautu
nepen [oreHom), mMmapoaMpyrONIMil CTPYKTYpbl 3K30THUYECKOIO pOMaHa
(pomMaHTHKa aBaHTIOP «OpPOJASITU C IOKHBIX OCTPOBOB» Ha ()OHE JIE€BCTBEHHOI
IPUPOJIBI), TOJUTHYCCKOTO pPOMaHa 3MOXH XOJOJHOM BOMHBI C TOHKOM
BOOPYKEHH W AJIEPHBIMA HCHBITAHUSMH U I[IIMHOHCKOTO JETEKTHUBA
(croxeTHast JIMHUS, CBSI3aHHAS C 3asBKOM Ha MCTUHHOE «uio» KoHa: BOKpyr
[JIABHOTO T€POs AEUCTBYIOT PAa3BEIKH PA3HBIX CTPAH, KOTOPBIE XOTSAT MPUBJIEYb
Ha CBOKO CTOPOHY T€HHAJILHOTO (U3MKa, 00JaJarolero TalHOM CO3/1aHus
BOAOPOIHOM 00MOBI). Takum 00pa3zom, COXpaHsisi OCHOBHbBIE UYEPThI TUKAPECKH,
«mpenaxapoBckuit» pomaH P.[l'apu nenaer cTraBKy Ha MUCTUQUKAIUIO
YUTATEIA aBTOPOM-ITUKAPO, UTPAIOIINM MAaCKaMH IIEPCOHAXKEM,
HUCTOPUYECKUMHU M KYJbTYPHBIMH KJIMIIE, >KaHPOBBIMH CTPYKTYpaMH, YTO
OCOOEHHO BaXHO B  YCIOBUSAX  aKTyalM3alud  KOMMYHHUKaTHBHOM
COCTaBJIAIOLIEH JTUTEPATYPhI, KOTAa UTPa 0KUIAHUAMHU CTAHOBUTCS 3HAYNMbBIM
YCJIOBUEM IaKTa aBTOPA U YUTATEIIS.
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VIIK 821.133.1.09 (092)

«JIECHOM LIAPb» MHUIIEJISI TYPHBE KAK AJUIETOPHUS IOCTMOJAEPHUCTCKOM
KPUTHUKHU JIOT'OLHEHTPU3MA

0. ®@. Kuneeuu

Honecckuii eocydapcmeeHmblll yHUGEPCUMEN,
ya. Jinenposckoit pnomunuu, 23, 225710, 2. Iunck, Pecnybnuxa Benapycw, jilevitch@gmail.ru

B craree aHanM3upyeTcsi IIOHSATHE JIOTOLEHTPHU3MA, C TIOMOIIBI0 KOTOPOTO JEKOHCTPYHPYETCS
MeTtadusnka. BeisaBisieTcs HeKitaccuyeckasi KOHIENus 3Haka, opopmusiiasics B procodun XK. eppuna. Oto
3aKJaJbIBAET METOJOJOTHYECKUH (DYyHIaMEHT Uil MHTEPHPETaTHUBHBIX CTPAaTETHi B OTHOLICHUM JIFOOBIX
TEKCTOB: (PUIOCOCKUX, NUTEPATypPHBIX U COLMOKYIbTYPHBIX. BBIABIAIOTCA crienuduieckue 4epTel poMaHa
«JlecHoii naps» Muiens TypHbe Kak aJuleTOpUU IOCTMOAEPHUCTCKOM KPUTUKH JIOTOLIEHTpU3Ma. BxoxxaeHue
cB. Xpuctopopa B COBPEMEHHYIO XYHO)KECTBEHHYIO IHTEpaTypy COBMAJae€T C «IIOCTMOJECPHUCTCKUM
MTOBOPOTOM» K aKIIEHTY Ha O3HadaromeM («Hocutene» Jloroca) 3a cuer o3Hauaemoro («Hecymeroy» Jloroca).
Pomp cB. Xpucropopa Kak amIeropud «IIOBOPOTa IIOCTMOAEPHMU3MA» COXpPAHIET CTaTyc 3MOJIEeMBI
MOCTMOJICPHUCTCKON OMTBBI MEK/Ty HCTUHOM U CHIIOH, MEXy CyOBEKTHBHOCTBIO U ICHCTBHEM.

Kniouesnte cnosa: dpanirysckas mureparypa; Gpunocodcko-amieropuyeckas mposa; amieropusi; TypHbeE;
MOCTMO/IEPHU3M; KPUTHKA; JIOTOLIEHTPHU3M.

«THE OGRE» BY MICHEL TOURNIER AS AN ALLEGORY OF POSTMODERNIST
CRITICISM OF LOGO-CENTRISM

0. F. Jilevich

Polessky State University,
Dneprovskay flotilii str., 23, 225710, Pinsk, Republic of Belarus, jilevitch@gmail.ru

The article analyzes the concept of logocentrism, with the help of which metaphysics is deconstructed. The
non-classical concept of the sign, which took shape in the philosophy of J. Derrida, is revealed. It lays the
methodological foundation for interpretative strategies in relation to any texts: philosophical, literary, and soci-
ocultural. Specific features of Michel Tournier's novel «The Ogre» as an allegory of postmodern critique of
logocentrism are revealed. Entry of St. Christopher in modern fiction coincides with the «postmodern turn» to
the emphasis on the signifier («bearer» of the Logos) at the expense of the signified («bearing» of the Logos).
The role of St. Christopher as an allegory of the «postmodern turn» retains the status of an emblem of the
postmodern battle between truth and power, between subjectivity and action.

Key words: French literature; philosophical and allegorical prose; allegory; Tournier; postmodernism;
criticism; logocentrism.

dunocodcko-anmneropuueckas mpo3a — 3TO0 codeTraHue QuiocoPckoil u
XYZ0’KECTBEHHOW MmapaaurMel. B €€ ocHOBE — Xym0KeCTBEHHO-(PUIocodckas
MBICITb, O(OPMIICHHAs C TOMOINBIO AJIETOPUU MO O0Opa3HO-TMIOHITHIHBIM
MPUHITUTIAM OTPAXKEHUS MBIIIICHUS COOTBETCTBYIOIICH SMOXHU.

[To MHEHHIO MHOTHUX aBTOPUTETHBIX UCCIIeNOBaTeNeH, HanboJee MMUpPOKYIO
pacpoCTpaHEHHOCTh (HUIIOCOPCKO-AIETOPUYEeCcKas Mpo3a Ipuodpena BO
dbpanysckoit ureparype [1; 2; 3; 4]. K e€ sxaapoBbIM popMam 0Opamiaiuch u
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MPOAOHKAIOT 00paIaThCsi B CBOEM TBOPUYECTBE CaMble M3BECTHBIE MUCATENN
XX-XXI BekoB, Takue kak A.®panc, P.Pomnan, A.Xwun, M. [lpycr,
XK. -II. Captp, A.Kamio, A. ge Cenr-Ox3tonepu, Bepkop, P.Mepis,
I1. Moguano, P.Tapu, X.-M.T.Jlekne3no, M. Typuse, C. XKepmem,
I1. Koucran, I1. Kunbsp, b. ne bymepos.

TopuectBo M. Typube (M. Tournier, 1924-2016), naypeata caMbIX
OPECTIKHBIX  JINTEPATYpHbIX MPEMHM, HArISAHO TOATBEPXKIAeT, YTO
ajuleropus, NPOWIsS JOJTYI0 HBOJIIOLUIO, TOJYYHJIAa «BTOPOE JbIXaHUE» H
OCTaeTCs BOCTPEOOBAHHOM U CETOTHS.

HecMoTpst Ha  3HAYMTENbHOE  KOJUYECTBO  KPUTHUYECKHX  padoT,
MOCBSILIEHHBIX TBOPYECTBY POMAHUCTA, (GUIOCO(PCKO-ATIIETOPUUECKUI aClIeKT
TBOpuecTBa M. TypHbE HEIOCTATOYHO M3YyY€H, 4YTO M OOYCJIOBIMBAET
aKTyaJIbHOCTb BHIOPAHHOM TEMBI.

[lenp HacCTOSILIETO HCCIENOBaHHUS — BBISIBUTH CclieUU(UUECKHUE YepThl
pomMana «JIlecHou napp» Muiens TypHbe Kak aqieropuu HOCTMOIEPHUCTCKON
KPUTUKH JIOTOLEHTPHU3MA.

Kak n3BeCTHO, OTHUM U3 KIIFOUEBBIX MOMEHTOB JIEKOHCTPYKLWH 3aI1aHOU
MeTapu3uKu XK. Heppuna SABJISIETCS KpUTHKA JIOTOLIEHTPU3MA.
«JloroueHTtpusm, — mnumer QpaHiy3ckuid y4d€Hbli B cBoed kHure O
IpPaMMaToJIOTUU”, — 3TO €BPONENCKOE MBICIUTENBHOE 00PAa30BAHKE, CBA3AHHOE
¢ ¢unocodueit, MeTapu3NKON, HAYKOH, A3bIKOM U 3aBUCSIIEE OT JIOroca. ITO
HE TOJBKO CIIOCOO MOMEIIEHMS JIOroca U €ro MnepeBojoB (pazyma, JUCKypca
Y T.J1.) B LEHTPE BCET0, HO U CIIOCOO OMpPEAENIEHNs CaMOT0 JIOTOCa B KAUeCTBE
[EHTPUPYIOIIEH, COOMparoIel Cubl...» [5, €. 271].

C Touxu 3penus JK. Jleppuaa, JIOrOLEHTPU3M HECOBEPLIEHEH YK€ TEM, UTO
oOyCIIOBIMBAET HAJIUM4YME Kakoro-nmbo ueHtpa. OmnpeaeneHue IeHTpa
CTPYKTYpBI, [0 €T0 MHEHUIO, ABOMCTBEHHO: C OJHON CTOPOHBI, OH OPraHU3yeT
COOTHOILIEHHE MEXAY dJIEMEHTaMU CTPYKTYypbl. C APYroil CTOPOHBI, STUM K€
YHOPSIIOYMBAIOIIMM JKECTOM LEHTP KIAIeT mpenen tomy, 4uto [eppuna
Ha3bIBa€T CBOOOHOM UTPOM AIIEMEHTOB: «...I[EHTP 3aKPbIBAET UTPY, KOTOPYIO
caM JK€ OTKPBIBACT U JI€JIA€T BO3MOKHOMU. LIEHTp Kak TakoOBOM SIBJISIETCS TOU
TOYKOM, rae OoJee HEBO3MOXHA IMOJMEHAa COJAEP>KAHHUM, 3JIEMEHTOB U
TEPMUHOB. B 1IeHTpe HaJI0KEH 3aMpeT Ha B3aNMO3aMEIICHHE WA PEBPALLIEHUE
TepMuHOBY [5, €. 300].

Opanny3ckuit Guaocodp KPUTHKYET HE CYIIECTBYIOIINE [EHTPUPOBAHHbBIE
CTPYKTYpPBI, a Hallle MPEACTABICHHE O TOM, YTO OHHM CYIIECTBYIOT — BE€Ib
MOJIy4aeTcsi, YTO 3TO MPEJCTABICHUE SBISETCS HE O0JIee YeM MPOTUBOPEUUBOM
Mmetadopoii. [ToaToMy HEOOXOTUMO HE MEHSTH CYIECTBYIOLIME CTPYKTYPHI, a
YBUJIETh UX KaK HE-CTPYKTYPHI.
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XK. leppuaa A€KOHCTPYUPYET MOHATHE «3HAKA» U YTBEP)KJAET, YTO HE TAK
POCTO OCBOOOAMTH €r0 OT JIOTOLEHTPUYECKON MeTa(U3HMueCKON OIMIMO3ULIUU
o3Hauaroniee / o3Hadaemoe. B cBoeil pabore «CTpykTypa, 3HaK W Urpa B
AUCKypce ryMaHuTapHbix Hayk» JK. Jleppuaa Bblaenser 1Ba crocoda, KOTopble
NO3BOJIAIOT CTEPETh pa3jInyhe MEXAy O3HAayaloUMM M O3HAYaeMbIM U TEM
CaMbIM M30aBUTHCS OT METa()hU3NUECKOTO JIOTOIIEHTPU3MA.

B pomane «Jlecnoit maps» M. TypHbe YyCIOBHO AEHUT KU3Hb I'JIABHOTO
repost AGens Tuddorxka Ha Tpu dTana: HpaBCTBEHHbBIE U (DU3NYECKUE CTPATIAHUS
AOens Bo BpeMs yueObl B IIKOJIE CB. XpucTo(dopa; 3aCTOi reposi HaKaHyHe
Bropoii MupoBoii BOitHBI; TpuyM(Q MepcoHaka B HAIIUCTCKOM 1ikosie Heamoos.
B npoussenennn Tuddox — oAMHOKUHN YEIOBEK, CO CTPAaHHBIMH MPUBBIYKAMHU
U CKJIOHHOCTSIMH, OTOPBAaHHBI OT TIOBCEAHEBHOCTH U MOTJIOUICHHBIN
pasra/ibIBaHUEM OKpPY)KAIOIIMX €ro CUMBOJIOB M 3HaKoB. HecTop, MIKOJbHBIN
Ipyr W y4duTelnb AGens, pacKpbhlBa€T €My CYLUIHOCTb MHOM pPEaTbHOCTU U
poOYXKTaeT B HEM CTPEMJICHHUE K «COOBITHAM», K COOCTBEHHOMY OyayIiemy.
Ota coOCTBEHHAas MO3UIIMS J1ajiee Mo3BoJsieT AOe0 «He MacCKHMpOBaTh CBOIO
yumry, BbIODOCHBIIYIO BCIO Ty JyXOBHYIO TMHUILY, KOTOpOH ee
yroimanu» [6, c. 79].

PykoBoacTBysick kaHOHOM  Mu@oJoruyeckoro obOpaza KaHHHOana,
M. Typube Hanenser Tuddoxa CKIOHHOCTBIO K «IOEIAHHIO» — CHayauaa OH
OXOTHUTCS Ha JETEN «TaCCUBHO» ¢ (POTOAIIAPATOM U MAarHUTO(POHOM B pyKax U
MOJIy4aeT 3alMCH UX TOJIOCOB U UX U300paxeHus. i Hero ¢portorpadus — 3to
dhopma «kaHHMOAIM3May, CBOEOOPa3HbIN CIIOCO0 «IMoeIaHus» 00pa3oB.

[Tozxke, Oyayun cOTpyIHUKOM HalUCTCKOM mmKoael B Heanoise, Tuddox
HAaCWJIbHO YBO3MT TyJa JeTel U3 OJU3IeKalUX T'OpoI0B, YTOObI BOCIIMTHIBAThH
UX W TMOAYMHATH CBOEW BoJIe M HAEsIM HeMmeukoro ¢ammsma. «Beaukuit
OXOTHMK CO CBOMMH OXOTHHYBMMH PaJOCTSIMH U OJEHbUMH pOramu
0e3Ha/Ie’HO Majall B €ro IJia3ax, MpeBpalasch B 0€CCTPAIIHOTO JIOA0Ea U3
0a0ylIKUHBIX CKa30K. Ero coBepiieHHO 3aTMuil Ipyrod — KaHHUOAI U3
PactenOypra, KoTopslii MOTpeOOBaJI OT CBOMX MOJJAHHBIX UX CaMO€ LIEHHOE
COKPOBHILE — MSATHCOT ThICSY JECATHIETHUX JEBOYEK M MATHCOT ThICSY
MaJbuMKOB» [0, c. 287]. ABTOp MMeeT B BHAY MAacCOBBIM MpHEeM AeTel B
«['uTneproren» Ha AeHb POXKACHUS Propepa.

Opnaxo uHanm pomaHa HaMKUCaH B TPAJIUIUAX TYMAaHHUCTUYECKOTO madoca:
PHUCKYsI COOCTBEHHOM >KH3HBIO, AGenb Trdoxk BBIHOCUT U3 60J0Ta €BPEUCKOrO
manbunka Edpema. ABTOp B CkpbITOI (hopMe fenaeT BEIOOp 3a CBOETO reposi B
10J1b3Y M00e bl 100pa Haj 3110M [7, €. 251].

Takum obpazom, B pomane «JlecHol 1ape» M. TypHbe JiereHsia o CBITOM
Xpucrogope (XpUCTOHOCIE) — 3TO AJUIETOPUsl OCTMOIEPHUCTCKOW KPUTHKHU
JoroueHTpusMa. B mpousBeneHun  (paHIly3cKOro mucareis CBSTOU
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CTAaHOBUTCS dMOJIEMOI HaIM3Ma KaK WHBEPCHUH «IPABUJIBHBIX» OTHOLICHHI
MEXIy TpaBiod W cujio. Bxokmenue cB. Xpucrtodopa B COBPEMEHHYIO
XYJIOKECTBEHHYIO  JIMTEPATypy  COBIAZAET C  «IIOCTMOJIEPHUCTCKUM
IIOBOPOTOM» K aKLEHTy Ha o3HavaromeM («Hocurene» Jloroca) 3a cyer
o3Hauaemoro («Hecymero» Jloroca). Ponbs cBsitoro Xpucrodopa Kak
AJUIETOPUU  «IIOBOPOTa MOCTMOJIEPHU3MA» COXpPAHAET CTAaTyC AMOJIEMbI
MOCTMOJICPHUCTCKOM ~ OWUTBBI ~ MEXJYy HCTHHOM W  CWIOH, MEXIY
CyOBEKTUBHOCTBIO U JACHCTBUEM.
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VK 82-1/-9

TPAHC®OPMANUA JETEKTUBHOI'O POMAHA B XX BEKE B PAMKAX
OPAHIIY3CKOU JIMTEPATYPHOMU TPAIMIIUN

A. O. E¢pumenxo

Benopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
ya. K. Mapxkca, 31, 220030, 2. Munck, Pecnyonuxa Benapyce, hannaofalltrades@gmail.com

B cratbe uccienyercst crnienuduka cOBpEMEHHOTO (paHIy3CKOro IETEKTHBHOrO pomaHa. B dokyce
WCCIIEIOBAaHMSI HAXOJATCs JeTeKTHBHI cepequHbl XX — Hadama XXI BB. OO003HAa4eHBI MPEIITOCHUIKH
(OopMHpPOBaHUs HAMOHAJIBHOTO BapuaHTa ()PAaHIy3CKOI'O JETEKTHBA, a TAKXKE ICTETHYECKUE NPUHIIMIIBI,
MOBIMSABIINE Ha €ro TpaHcdopmammio. PaccMoTpeHa peanm3anysi NPHHIUIOB IOCTCTPYKTypaau3Ma B
TBOPUYECTBE KOHKPETHBIX aBTOPOB. B cTaTthe HCIONB3YIOTCA METOABI TEPMEHEBTHKH M CPAaBHUTEIBHOTO
aHanm3a. L{enp paboThI — pacKphITh 0COOCHHOCTH (PPaHITY3CKOM TETCKTHBHOM TUTEPaTyphl. TeopeTniaeckoe u
MPaKTHYECKOE 3HAYCHHWE WCCIEJOBAaHMA COCTOMT B TOM, YTO aHAJIN3 OCOOEHHOCTEH COBPEMEHHOTO
(bpaHITy3cKOTr0o MOCTMOJEPHUCTCKOTO JIETEKTHBA IT03BOJISICT BBIICJINTD HAIIMOHAIBbHBIE OCOOCHHOCTH, Hanboee
pacripocTpaHéHHBIE BO (hpaHIy3cKoH smTeparype. JlanbHEHIINE MEepCIeKTHBBI HCCIEIOBAHHUS CBS3aHBI C
JICTAJIbHBIM aHAJIM30M KYJBTYPHOTO €IMHCTBA M HICHHBIX IU(Qy3uil (paHIly3cKOro MOCTMOJEpPHU3MA U
9BOJIIOIMH JETEKTUBHOIO JKaHPa.

Knrwouesvie cnosa: Gpaniy3ckuil 1eTeKTUB; TIOCTMOAEPHUCTCKUI IETEKTUBHBIA POMaH; TpaHC(hOpMarys
KaHpa; ICUXOJIOTHUECKUH IETEeKTUB; Hyap.

TRANSFORMATION OF THE DETECTIVE NOVEL IN THE 20TH CENTURY WITHIN
THE FRENCH LITERARY TRADITION

H. Yafimenka

Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, hannaofalltrades@gmail.com

The article examines the specifics of the modern French detective novel. The focus of the study is the
detectives of the middle XX — early XXI centuries. The prerequisites for the formation of the national version
of the French detective, as well as the aesthetic principles that influenced its transformation, are indicated. The
implementation of the principles of poststructuralism in the texts of specific authors is considered. Methods of
hermeneutics and comparative analysis are used in the article. The purpose of the article is to reveal the features
of French detective literature. The theoretical and practical significance of the study lies in the fact that the
analysis of the features of the modern French postmodern detective story makes it possible to single out the
national elements of postmodernism, the most common in French literature. Further research prospects are
connected with a detailed analysis of the cultural unity and ideological diffusions of French postmodernism and
the evolution of the detective genre.

Key words: French detective; postmodern detective novel; genre transformation; psychological detective;
noir.

JleTekTUB  BO  (PpaHIly3CKOM JHUTEepaType TMOSBISETCS YK€  Kak
3aMMCTBOBAHHBIM  JKaHp, CQOPMHUPOBABIIUNCI B paMKax aHTJIUHCKOM
auTepatypHoil Tpaguuuu. [Ipu3HaKu «BBICOKOI» JUTEpaTyphl (3CTETHU3AIUS
TEKCTa, TICUXOJIOTU3ALMS XapakTepa U MeTa(pOPUUHOCTh CIOXKETHBIX XOJIOB B

146



JIETEKTUBE) OTCYTCTBOBAJIM, TJIABHOM OCTaBajach CIOXKETHAsi COCTABIISIOLIAS.
Hauanom tpancdopmaiium xaHpa CTaHOBUTCS XapakTepHas sl PpaHIly3CKON
autepatypsl ncuxonoruzanus. [lo muenuto byano-Hapcexaka, gppaniry3ckuii
JIETEKTUB OMUPAJICS HE HA «XOJOJIHBIN ym», Oojiee XapaKTEepPHBIA JIJISl aHTJIO-
aMEPHUKAHCKOT0 JICTCKTUBA, a Ha UCCIIeJ0BaHKe XapakTepos [1, ¢. 194].

Panee m300pa’keHHe >MOLIMOHAIBLHOTO COCTOSIHUSI ObUIO HEIOMYCTHMO:
CIOKET JOJDKEH OBbUI CTPOMTBHCS HCKIIOUUTENIbHO Ha HMHTEIUIEKTyaIbHOU
COCTABJISIIOLIEH, a J00ble POMAHTUYECKHME OTHOULIEHUS, BKJIOYAIOIINE
ri1aBHoro reposi, orcyrctBoBanu (Lllepiok Xomnmc, otery bpayn, Mucc Mapr,
Ortoct [ronen, Hupo Bynbd) wnm ObUTM 4YMCTO HOMHMHAIBHBIMH M HE
packpbIBAIKCH B crokeTe (Dpkroiib [Tyapo, komuccap Merpa, Apcen Jlromnen).
HekotopsiM coBpemeHHBIM uccienoBareiasiMm u kputukam ([, JIx. Toxxaiim,
JIx. [Tneitn, M. Illay6, X. Tenb) 3T0 1amo BO3MOXXHOCTh TOBOPUTH O 30JI0TOM
Beke jaerektuBa (1920-30-e romsl) kak 0 Mupe, B KOTOPOM Ipeo0IaaaroT
ACEKCyallbHblE€ TIEPCOHAXHU: YacCTO TE€pOM IMOMHMO CTPACTH K PACKPBITHIO
MpECTYIIEHUH 00JaatoT crenu@uuecKuMu HHTEpecaMu B 00JIaCTH MY3bIKH,
O0OTaHWKH, XWMHUH, W300pa3UTEIHLHOTO HMCKYCCTBA W T.A., HO HHUKOT/IA HE
MPOSIBJISIIOT MHTEPEC K POMAHTHYECKUM OTHOIICHHSIM. B poMaHax o0 oTie
BbpayHe naxxe nouepKUBaeTCsl, YTO aCEKCYaTbHOCTh I'eposi HE BHITEKAET U3 €T0
JYXOBHOTO CaHa, HO HA00OPOT — NEPCOHAXK CTAHOBUTCS CBALLIEHHUKOM [IOTOMY,
YTO HE YyBCTBYET OTPEOHOCTH B CO3AaHUM ceMbU. OOpa3 »KEHUIMHBI BOOOIIE
OYE€Hb OTJIAJIEH OT MOBCETHEBHOCTH, C KOTOPOU B3aMMOIEUCTBYIOT IEPCOHAKU:
3TO MOXET OBITh >KE€Ha, KOTOpas HE YYacTBYET B CIOKETE WU JaBHSS
BO3JIIO0JIEHHAs, 0 KOTOPOH BCIIOMUHAIOT C HOCTAJIbIUEH, HO HE CO CTPACTBHIO
Wi BoxaeneHneM. Ckopee BCEro, 3TO MNPOUCXOAUT IIOTOMY, YTO KaHp
JIETEKTHBA TOJIy4aeT pPa3BUTHE U TMOMYyJIApHOCT, B BenukoOputanum B
BUKTOPUAHCKYIO AIIOXY, KOTJ]a KYJIbTUBHPOBAJICS CAMOKOHTPOJIb U OTPHUIATIOCH
YyBCTBEHHOE Hadaso. Ho Takke CTOMT OTMETHTh, YTO 4epe3 YCTpaHEHHE
POMaHTHYECKOTO MHTEpeca B JCTEKTHUBE JEMOHCTPUPYETCS M MpeodiiaaHue
JIOTUYECKOTO — MHTEJUIEKTYalIbHOE YIOBOJIbCTBHUE OT Pa3rajku TalHbI allpuopu
CTaBUTCS BBIIIE JIOOBIX JPYTUX YYBCTBEHHBIX YJIOBOJLCTBUI. DpaHIly3CKU
MICUXOJIOTHYECKHUI JETEKTUB YCTPAHAET 3Ty HEMUCAHYI0 OCOOEHHOCTh, KOTOpast
CHayaJla HaxoIWUTCAd B HCTOKAX aHpa U IOTOM MPOAODKAET BIHATH Ha
pPa3BUTHE JKaHPA U €T0 OCOOECHHOCTH.

Bropoit stanm TpaHchopmanuu JAeTeKTHBA MPOXOIUT mocie Bropoi
MUpPOBOI BOWHBI. CHIBHO BIMSIOT Ha NOMYJISPU3ALUIO MOJKaHPA MHUPOBBIE
BOMHBI, PEBOJIIOLIMKA U MIPOTUBOCTOSIHHE KOJOHUAJIBHBIX TOCYAApCTB 3a chephl
BIUSHUA. MOXXHO CKa3aTh, YTO MHTEHCHUBHEE BCETr0 IIMMOHCKUN JETEKTUB
pa3zBuBaercsa B BenukoOputanuu u @panuuu (Mo3xe K HUIM MPUCOEIUHSIOTCS
CCCP u CIIA, oaHako 3TO MPOUCXOIMUT YK€ ropas3lio MO3XKe, B IMEPHO]

147



XOJIONHOM BOMHBI, U 3TH IPOU3BEICHHS BO MHOTOM OIIMPAIOTCS Ha YKE
CO3/IaHHBbIE POMaHbI). XapaKTEPHOIl 0COOCHHOCTHIO BTOPOTO 3Tarla dBOIIOINH
(bpaHIly3cKOro ETEKTUBAa CTAHOBUTCS €ro 0colas CBsI3b C KUHO, B IIPOILECCE
KOTOpO OH MNpUOOpEeTaeT HEKOTOPhIE YepThl HHTEPMEAUATIBLHOCTH: B
YaCTHOCTH, BAKHOCTh BH3YaJIbHOTO M300pakK€HUSI B TEKCTE€ U XAPAKTEPHBIN
CIEpXKaHHBI CTUJIb IIOBECTBOBAHUS, B KOTOPOM IOAPOOHBIE ONUCAHUS
nen3ake M TPEeMETOB CMEHSIIOTCA CKYNbIMH M CHEpXaHHBIMH, OoJee
XapakTepHBIMUA U1 KWUHOCLEHApWs, 4eM Mg poMaHa. KpaliHe cuIbHOE
BJIMSIHUE HA (PAHIy3CKUNA U aMEPUKAHCKHUI JE€TEKTUB OKa3bIBAET aHpP Hyap,
KOTOPbIM BOZHUKAET B PE3yJIbTaTe COTPYAHUUECTBA (PPAHIY3CKUX PEKUCCEPOB
¢ 'omnuBynoM. TunuyHkie repon HyapHOTo AeTeKkTuBa (Hanpumep, Com Creiin
u @Ounun Mapoy) yke He 0071a4at0T HeTTOTPEeITUMOCTBIO U MHTEIUIEKTYaIbHOM
XOJIOZHOCTBIO T'€pOEB JETEKTUBA 30JI0TOr0 BeKa. ECiau paHble XapakTepHOU
0COOEHHOCTBIO Teposi-Ciie10BaTeNs ObI0 UHTEUIEKTYaIbHOE MPEBOCXOCTBO,
a ero (pU3MYEeCKHe XapaKTEPUCTHUKU OTXOJWIM Ha BTOPOM MiaH (3TO MOTJIH
OBITh KaK >KEHIIMHA, TaK U YEJIOBEK U3 BBICILIEr0 OOILIECTBA WM CBALICHHUK,
pOJIb MIpeaIonarajia npexae BCEro MOpPaIbHOE IIPOTUBOCTOSIHUE, B OTKPBITYIO
CXBaTKy C MPOTUBHUKOM JIETEKTHB BCTyNaJl HE BCETAa), TO B Hyape JIETEKTUB —
3TO Bceraa Oelblil My >KUMHA CPEeTHUX JIET, 00J1aJarouil Xopomiei (pu3naeckoit
noarotoBkoil. Mccnenosarens Hyap-neTeKTuBoB P. JIaiiMdH Ha3pIBaeT OJTHOTO
M3 CaMbIX H3BECTHBIX NEPCOHAXEHW HyapHou mureparypsl, Coma Creiina,
«HOKQYTUPYIOIIUM JIETEKTUBOM» — Tepod He o00JaJaeT BbIJAIOIIUMCS
MHTEJUIEKTOM, HO HAOJIOJATE]IeH U XUTEp, a TaKkKe He OOMTCS BCTynaTh B
MOTACOBKY C MPECTYMTHUKOM, 00J1aaeT (PU3NUECKOM CUIION U BBIHOCIUBOCTBIO.
ITo3e 3TOT cTepeotunt BeicMenBaeT bopuc Buan B «CamiMBIHOBCKOM LIUKJIIE)
(pomanbl «S mpuay TUTIOHYTH Ha Bamm Morwibel»y («J’irae cracher sur vos
tombes», 1946), «MepTBbie Bce onHoro mnBeta» («Les morts ont tous la méme
peau», 1947), «Mctpebum Beex ypoaos» («Et on tuera tous les affreux», 1948)):
IJIaBHBIM I€pOU MEPBOr0 M CaMOro U3BECTHOIO poMaHa U3 1ukia, /[xo I'panr,
OyAy4s METHUCOM, O0JIaJaeT HACTOJBKO SIPKO BBIPAKEHHOM BHEIIHOCTHIO
0enoro 4enoBeKa, 4YTo y OKPYKAroIINX HE BOSHUKAET COMHEHHI B €T0 pace.

Opnako Takas moapoOHAas KUHOCTHUJIM3ALMS IMOBCEIHEBHOCTU OCTAETCA
Oojee XapakTEepHOM [JIsl aHIJIO-aMEPUKAHCKOW JUTEpaTypbl U JTOCTHTaeT
arores B pomManax Vena ®nemunra u bpera Vcrona Diumica, repon KOTOPBIX
Ja’ke HAYMHAIOT aCCOLMUPOBATHCS C OMPEICICHHBIM OPEHI0OM MJIH HATUTKOM.
@panny3ckuit getekTuB 1940-1950-X rogoB HCMONB3YEeT TUMAXKH, HO HE
KOHLICHTPUPYETCS Ha ICTETU3ALMM KU3HHA HACTOJIBKO CWIBHO, KaK 3TO JIEJIaeT
aMEPUKAaHCKHUI NETEKTUBHBIN POMaH.

XKenckue oOpa3spl MoBEpPraroTCs B paMKax Hyapa eui€ 0oJjiee CHIbBHOMY
U3MEHEHUIO B CPAaBHEHUHU C IPEABIAYIINM, IICHXOJOTMYECKUM IIOJKaHPOM
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JNETEKTUBHOIO poMaHa. PoMaHTHYecKHe OTHOLIEHUS B MEPBYIO OYEpEdb
paccMaTpuBalOTCA Kak ryOuTenbHasi cTpacTb, Ha (POHE KOTOPOMl MPOSIBISIETCA
cJ1ab0CTh Tepost, BCETJa OAMHOKOTO U 3aMKHYTOT0 Ha caMoM cebe. C mMOMOIIbIO
YyBCTB T€pPOEM MOTYT MAaHMITYJIMpPOBaTh, OOMaHBIBaTh €ro WM JAeNaTh
YSI3BUMBIM, M, COOTBETCTBEHHO, 00pa3bl >KEHILIUH CTaHOBSTCS MOJYEPKHYTO
CEKCYaJIbHBIMU, IPU 3TOM CEKCYaJIbHOCTh Ha (DOHE COLMAIBHOTO HUTMIM3MAa
MEePCOHAXKEW MPHUPABHUBAETCA K KOBApCTBY. JKEHILMHBI B Hyape JEsATCsS Ha
MOJIOKUTENbHBIX TMEPCOHAKEW — TAKUMU 4Yalle BCEro  BBICTYMAIOT
BO3JIIOOJIEHHBIE T€POsi — U OTPULIATENBbHBIX, WK MOPAJbHO HEOJAHO3HAYHBIX,
KOTOpbIE BOILJIOIIEHKI B 00pa3e Tak Ha3bIBa€MOM POKOBOM skeHIIMHBL. [Ipu 3TOM
MPOCIICKUBACTCA YETKasi CTEPEOTUNM3ALMS TUIIAXKEH: POKOBasi reporHs OyAeT
ropaszzio 0ojiee CEeKCyalbHOM W MPUBJICKATEIBHOW, YEM TMOJIOKHUTEIbHAS, a
1[BETa, B KOTOPBIE OHA OJieBaeTCs, OyIyT MOAYEPKHYTO KOHTPACTHBIMU (Yalle
BCETO HCIONB3YIOTCA TaKHWe I[BETa, KaK 4YepHbIA, Oenblii u KpacHbIil). [Ipu
ONHCAaHUU  TOJIOKUTEIBbHOW  TEepOMHM  4Yalle  BCEro  00s3aTeNIbHO
MOTYEPKHUBAIOTCS €€ MOpaJIbHbIE KauecTBa: 100poTa, yM, CAEPKaHHOCTD U T.J.
VY «pOKOBOI KEHILMHBDY BHEILIHEE Mpeo0safaeT HajJ BHYTPEHHUM, a MpHU €€
XapaKTEPUCTUKE YacTO HCIHONb3YIOTCS aHUMAJIUCTUYECKUE MeTadopsl,
CBA3BIBAIOLIUE €€ 00pa3 C XUILHBIM )KUBOTHBIM.

Tem HE MEHEe (bpaHIy3CcKHii Hyap CUUTAETCA Oonee
MHTEJUIEKTYaJIM3UPOBAHHBIM, YE€M AaMEpPUKAHCKUWA BapUaHT: HaIlpuMep,
MPOCTPAHCTBO pPOMaHa dYalle BCEro MPEACTABICHO O0Jee MUPOKO U HE
3aMBIKAETCS] UCKIIFOUUTEIBHO Ha TOPOJE, KaKk B Hyape. HanpoTtus, yacto repoit
MyTEHIECTBYET WM MOMAalaeT B HEMPUBBIUHBIE, 00JIee «IK30THUECKHE» MECTa,
a B TEKCTE BCTPEYAIOTCS OMMCAHUS KYJbTYPHBIX U UCTOPUUECKUX OOBEKTOB.
HekoTopsle ncciaenoBaTen Takke yTBEPAKAAIOT O CBA3M (PPaHIy3CKOro Hyapa
U JIUTepaTyphl dK3UCTeHIMamu3Ma [2, ¢. 108].

[TpenenbHast aHraXXUPOBAHHOCTh (PPAHIY3CKOM JUTEPATYpHOU TpaauLUU
OPUBOJUT K TOMY, YTO BO BTOPOM IOJOBHHE XX BEKa aBTOPbHI MUIYT HOBBIC
IyTU Pa3BUTHS JUTEPATYpHOrO S3bIKA, KOTOPBIM OXBaThbIBaJ Obl Kak cdepy
MHTEJJICKTYaJIOB, TaK U II000T0 TPaMOTHOTO ynTatess. Punocodckue NoHATHS
U OOIIECTBEHHbIE COOBITUS (UKCUPYIOTCS MPOCTHIM SI3bIKOM. AKIIGHT Ha
IPOCTOTE SA3BIKA BAXEH U JUISl CTPYKTYPAJIUCTOB, COIVIACHO TEOPUH KOTOPBIX
TEKCT CTaHOBUTCS COBOKYIHOCTBIO MPOCTBIX COCTABHBIX BEIMYHMH (TPOIIOB,
¢uryp, akTaHTtoB, (PyHKUMA M T.O.) U TPaBHJI HUX KOMOMHHpPOBAHHUS. ITO
MPUBOIUT K TPETheMy 3Tamy TpaHcopmaruu (QppaHIry3CKOTO IE€TEKTHBHOTO
pOMaHa: JeTeKTUB Kak (pusocohckoe uccieJ0BaHUE.

Koncnuponornueckue AeTeKTHBBl Y. KO (QOKYCHPYIOTCS HMEHHO Ha
UrpoBOH (QYHKIMM si3bIKa, a pomanbl JDk. Paynsza, XOTb M H300MIYHOT
JNETCKTUBHBIMA JJIEMEHTAMH, XapakTepHbIMM KakK JUIs KJIACCHYECKOIO
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JIETeKTHBA, TaK U JJIsl KOHCIIUPOJIOTHYECKOro MoKaHpa (TaifHoe 0OLIECTBO B
«Bonxse», ¢anpmuBas TaitHa B «JIt000BHMIIE (HPaAHILy3CKOTO JIEUTEHAHTAY),
OCTAIOTCS MPEXJAE BCEro ICHUXOJOIMYECKUMU pOMaHaMH, IOCKOJIbKY
JETeKTUBHBIA KaHOH B HUX He coOmoaaercsa. B aTo ke BpeMs (paniry3ckuit
CTPYKTYPQJIU3M U MOCTCTPYKTYPAIU3M PEadMIUTUPYIOT JETEKTUBHYIO MPO3Y
U3 pa3BIEKAaTEIbHOM B HMHTEIUICKTYalbHYI0 M JAalOT BO3MOXHOCTb
MCIIOJIb30BaTh €€ QYHKIUHU ISl BBISIBJICHHS] HOBBIX METOJIOB TUChMA: COTJIACHO
teopun CTpykTypHbix Mozenend K. JleBu-Ctpocca J€TEKTHB CTaHOBUTCS
BO3MOJKHBIM IIpENapupoBaTh Ha ypOBHE (POPMBI U BBIJCIUTH MOBTOPSIONIUECS
OCOOCHHOCTH JKaHpa, a MOCTCTpyKTypaucTel (M. @yko, P. bapt, XK. [enes,
1O. KpucrteBa) uniyT crnocod COXpaHUTh OCOOEHHOCTh I€TEKTUBHBIX CTPYKTYP
JlaXKe MPU UX HECOOTBETCTBUH COAECPIKAHUIO.

HeMmenkuii neTeKTUBHBI poMaH OoJjieeé OPUEHTHUPOBAH Ha COLUAIBHO-
noymtuueckuii  guckypc («Crena» M. Annaca, «/IBe cexynasy K. don
HutdypT), a aHTI0-aMEPUKAHCKUN TITOTEET K JEKOHCTPYKIIUU JETEKTUBOB
3o;oToro Beka («Ilmau» K. JIxk. Cancoma, «3aramaii uucio» k. Bepaona,
«IIpecrymnenunss mpouuioro» K. Atkuncon). CoBpemMeHHBIN (paHITy3CKUi
JETEKTUB B KAKOM-TO CMBICII€ TTPEOI0JIEN MPONACTh MEXIY pa3BiIeKaTEIbHOM
YU MHTEJUIEKTYaJlbHOM MpO30H, TOIrZa KAaK BBIIICHA3BAHHBIE JI€TEKTUBHBIC
pOMaHbl CKOHIIEHTPUPOBAHbI TOJBKO HA MIPE C YUTATEIEM C IOMOIIbIO
JUTEPATYPHBIX U UCTOPUUYECKUX OTCHUIOK M HE MPEAINOIArarT yriayOJeHHOTo
auTeparypoBegueckoro  unu - ¢duiocodckoro  ananuza.  DpaHiry3ckuit
noctMmoaepHuctckuit nerexktus (@. Jxuan, [{. Cunbsen, JI. bune), B ominuune
OT YNOMSIHYTBIX BBILIE, BCErJa OAlaHCUPYET HA TPaHU >KaHPOBOM MPUPOJIBI U
JETEKTUBHBIX  CTPYKTYp, OOBeAuHs I B  cebe  JHUTepaTypHble |
KMHEMaTOrpaguyecKkue NPHUEMbl, CTPEMsCh BBIBECTH YMTATES 3a PaMKU
TPaJAUIIMOHHOTO TOBECTBOBAHUSI.
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OKKA3HNOHAJIN3MBI B POMAHE C. BEHHU «MAPTEPUTA JOJBYEBUTA»

H. JI. Kauponu

Benopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
yn. K. Mapkca, 31, 220030, e. Munck, Pecnybnuxa Benapyce, nadiakaironi@gmail.com

JlaHHas cTaThbsi MOCBSIIECHA CHEHU(HKE HCIONB30BAHMSA OKKa3HOHAIM3MOB B POMAaHE COBPEMEHHOTO
ntanpsHckoro nmcarens Credano bennn «Maprepura JlonbueBuTa». AKTHBHOE HCIOJIb30BaHUE
Pa3HOO00pa3HbIX CI0BOOOPA30BATEIBHBIX MOJIENEH CTaNn0 0COOCHHOCTHIO UAMOCTHIISL ATOTO aBTopa. B crarbe
paccMaTpHBaroTCsl CI0BOOOpa30BaTENbHBIE THUIBI WHAWBUIYalTbHO-CTHIIMCTUYECKMX HEOJIOTU3MOB pOMaHa:
cioxenue, cyhduxcarys, npeduKkcanus, cloXeHHe B coyeTaHuu ¢ adhuKcanuen, «OTIPeIOKEHIECKOEe)
cnoBooOpa3oBanne. CeMaHTHUECKOE IEPEOCMBICIICHHE, IICEBIOTEPMHHBI W IICEBI03aMMCTBOBAaHUS
aKIEHTYUPYIOT 3CTETHYECKOE BO3IeHcTBHE poMaHa. [IpearaioTcst BApHaHTHI EPEBOAA OKKa3HOHAIM3MOB Ha
PYCCKHI SI3BIK.

Kniouegvle cnoea: 0KKa3snoHAIN3M; aBTOPCKUI HEOJIOTH3M; CIIOBOOOPAa30BAHNUE; CIIOXKEHHE; a(hUKCAIHL.

NONCE WORDS IN S. BENNI'S NOVEL «kMARGHERITA DOLCEVITA»

N. L. Kaironi

Belarusian State University,
K.Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, nadiakaironi@gmail.com

This article is devoted to the specifics of using nonce words in the novel «Margherita Dolcevita» by the
modern Italian writer Stefano Benni. The active use of various word-formation models has become the headline
of this author. The article discusses the word-formation types of individual stylistic neologisms of the novel:
compounding, suffixation, prefixation, componding in combination with affixation, "from sentence" word
formation. Semantic reinterpretation, pseudo-terms and pseudo-borrowings enhance the aesthetic impact of the
novel. The article covers various options of translation of nonce words into Russian.

Key words: nonce word; author’s neologism; word formation; compounding; affixation.

Credano beHHr — COBpeMEHHbIN UTAIBIHCKUHN MK CATEellb, MTO3T, IpaMaTypr.
Vxe B paHHUX MPOU3BEJACHUSIX — IMEPBbIA COOPHUK pacckazoB «bap-cropm»
Obl1 omyOnmKkoBaH B 1976 romy — 4ETKO OMPENETMINCH YePThl WIUOCTHIISA
aBTOpa: KOMHU3M, CapKa3M, IpoTecK. beHHU urpaeT ¢ yurareneM, mpuriiamaeTt
€ro B CBOM CIOppEAMCTUYECKUH, 3a4acTyi0 aOCypAHBIH MHp HEpCOHAXKEH,
CUTyallui, 32 KOTOPBIM, OJIHAKO, JIETKO yrajiblBaeTcsl pojarnHa aBTopa (Uramnus),
ee KUTENU, UX PajloCTH, Oe/Ibl, HEB3r0/Ibl, MCHTAJIUTET, TTOBEJICHUE U BCE TO,
YTO OTPAXKAETCS B TAK HA3bIBAEMOM A3bIKOBOM KapTUHE MUPA.

B nmanHo# ctaThe OyayT pacCMOTPEHBI WHIWBUIYATbHO-CTUIMCTHYECKHUE
Heojoru3Mbl B pomaHe «Mapreputa HompueButa» (2005  rom).
NHauBuyaIbHO-CTHIIMCTUYECKUE  HEOJIOTU3MBI  —  «CJIOBA,  CO3/IaHHBIC
MUCATEJISIMU, MYOJHUIIUCTAMH C ONPEACICHHON XYJI0)KECTBEHHON IIEJIbIO»
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[1, c. 97]. OkkazuoHanm3Mbl, co3gaBacmbie C. BeHHU, CTa OTIUYHTEITHLHOM
YepTOHM €ro aBTOPCKOTO MHUCHhMa. JTU SI3BIKOBBIC EAUHUIBI TPEICTABIISIOT
OTPOMHBIA HMHTEPEC C TOYKH 3PEHUS HE TOJBKO CJIOBOOOpA3OBaHMS, HO U
MepeBojia, TaK KakK TMepeBbIpaKEHUE Ha JPYrod s3bIK  aBTOPCKOTO
OKKa3MOHAIM3Ma — 3TO BCeTJa MpoeCCHOHATBHBIN BBI30B IS IEPEBOTIMKA.
JlaHHBINT pOMaH HE CYIIECTBYET MOKa B PYCCKOS3BIYHOM BapUaHTE, TTOITOMY
aBTOP CTaThH BBITTOTHIII TIEPEBO/I, MPE/JIOKHUB BO3MOYKHBIC CITOCOOKI ITepeaadn
MIPOAHAIM3UPOBAHHBIX HEOJIOTU3MOB Ha PYCCKUM SI3BIK.

Maprepura — riaBHas TepOMHS POMaHa, YETHIPHAIIATHUIICTHSIS I€BOYKA, OT
UMEHHU KOTOpPOH BEACTCS IMOBECTBOBAHME W WHTEPIPETUPYIOTCS COOBITHS B
npou3BeieHNH. FIMEHHO B €€ peur UCIOJIb3YIOTCS aBTOPCKUE HEOJTOTH3MBI.

Maprepurta mnpeacTaBisieT ceOsi, CBOIO CEMbIO, OMHCHIBAET CBOU OBIT.
Hanpumep, st nmonmnenckoro, ASXKypsero Ha nepekpecrke, Maprepura —
Vaipianomargh [2, p. 7] — ‘[TlomemienneiimMapr’, a sl yIUTEICH B IIKOJIE —
Silenziolaggiu [ram xe] — ‘TuxoramHazanueiinmapte’. B maHHBIX mpuMmepax
UCTIOJIB3YETCs CIMTHOE HANKMCaHUEe HECKOJIbKMX CIIOB: Vai+piano+Margh wu
silenzio+laggit. B.3. CaHHHMKOB ompeaenseT 3TO SBJICHHE, OTMeYas
W3IIUITHIOK TPOMO3JIKOCTh TOJIOOHBIX CTPYKTYP, KaK «OTIPEII0KESHIECKOE)
cioBooOpaszoBanue [3, c. 174].

B Tekcte poMaHa BCTPETHUIOCh HECKOJBKO  OKKa3MOHAIM3MOB,
o0Opa3oBaHHBIX [0 ATOMY MpHUHIMIY: quisitanga (qui+si+tanga), quisirumba
(qui+si+rumba), che in dialetto indigeno vuol dire: vieni a ballare in mare
[2, p. 36] — ‘3mechTaHryroT, 34eCHpPYyMOYIOT, YTO Ha MECTHOM HapEUYHH
O3HAYaeT. 3aXOJW IMOTaHIeBaTh B Mope’. B mMaHHOM mpuMepe MPOUCXOIHT
BepOanu3aius CymecTBUTEIbHBIX tango u rumba, koTopsie MPHOOpPETAIOT
dbopmy OE3TUYHBIX TTIArOJIOB.

Mapraputa ONUCHIBAaCT YeJIOBEKa, TOBOPSIIETO MO TelneoHy B TOE3JIE.
[leproguaeckn ToOe3Nl Bbe3KaeT B TYHHENb M CBs3b Ipomamaer. YemoBek
pasapaxkaeTcs, MbITasCh MPOIOKUTH pasroBop: Ho deciso di dare all'uomo il
nome di Soniocazzo (sono+io+cazzo), per gli amici Sonioca [2, p. 43] — ‘4
peuuia AaTh ’TOMY YEJI0BEKY MPO3BUIIE DTOSAOIUH, U1 Apy3eil — D101 .

Hapsiny ¢ «oTnpeanoxkeHuyecKuM» cI0BOOOpa3oBaHrEM ObLIIO0 0OHAPYKEHO
HECKOJIbKO TIPUMEPOB OKKa3HMOHATU3MOB, 00Pa30BaHHBIX OT CJIOBOCOYCTAHHIA:
granbelluomo [2, p.35] (gran+bell’+uomo) — ‘mmkapHbI MyX4MHA® (TaK
Mapreputa 0T3bIBaJIaCh O CBOEM KapIUOJIOTE).

B crhenyrommem mnpumepe MPOUCXOIUT HAMEPEHHOE HCKaXCHHE HOPM
UTaIbSHCKOTO TipaBonucanus: L’amo lamo lamo lamo perdutamente [2, p. 118]
— ‘JIrobnro ee mobmroee nmoboee Jro0mM0ee crpactHo’. bpat Mapreputst
BIIOOJIEH B COCEAKY, €ro HaBs3uuBas HJCS IEPEHOCUTCS aBTOPOM Ha
opdorpaduto u mynkryarnuo. OTCYTCTBHE 3alATHIX U OMyIIEHUE anoctpoda
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CO3/1al0T HEKOE MO001e MOTOKA CO3HAHUSA: MIEPEKUBAHUS MOJIOIOTO YEJIOBEKA
bukcupyrorcs 6e3 nays, TeM CaMbIM YCKOPSAS PUTM ITOBECTBOBaHUSI.

Camas 3HauuTeNbHAs TPyINIa aBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB ObLIa CO3/aHa
MIOCPENICTBOM CJIOKEHUSI HECKOJIBKHIX CIIOBAPHBIX €TMHHIL:

nonnobimbo [2, p. 137] (nonno+bimbo) — ‘nexa-nutsa’ (0 MOCTOSAIbIIAX JOMA
IpecTapesbix);

angelodiavolo [2, p. 91] (angelo+divolo) — ‘anren-npsBon’ (Tak Mapreputa
Ha3bIBaja CBOETO JIpyTa);

capelli-fusilli  [2, p.123] (capelli+fusilli) - ‘Bomocki-dby3wmmn’ (o
BBIOIIMXCA BOJIOcax Maprepursi);
turbocapelli [2, p.123] (turbo+capelli) — ‘typGoBonocel’ (0 HOBOM

pUYECKe OTIA), T1Ie TEePBbIi 1eMeHT turbo — ycedeHne CyIiecTBUTEIBHOTO
turbina.

CJ'IC,Z[YIOHIHG ABa IIpUMCpa HILUIIOCTPUPYIOT CO3JAHHUC W HCIIOJIB30BAHHC
nceBaoTepMuHOB. I[Iponcxoaut o0beIMHEHUE ITEPBOr0 KOMITOHEHTA 0€3 KaKoii-
.]'II/I6O ,Z[OHOHHHTGHBHOI;'I CTUJIMCTUUECKOUN KOHHOTaluu (HaBBaHI/Ie JKHUBOTHOT'O U
UM JIpEBHErpeuecKoro 6ora) co BTOPHIM KOMIIOHEHTOM, WMEIOIIUM TPEKO-
JIATUHCKYIO OCHOBY, HaIllpUMeEp:

buosauri [2, p. 11] (buoi+-sauri) — “Osiko3aBpsr’ [-Sauri lat. scient. Sauria,
der. del gr. catpoc «lucertola»]. To ectp -Sauri (raTuHCKHMIA TepMUH Sauria)
IPOMCXOIUT OT IPEYECKOTO gadpog ‘siepuna’?;

morfeonauti [2, p. 38] (morfeo+nauta) — “mopdeonaptsi’ [-nauta dal lat. nauta,
gr. nautés]: Secondo elemento di parole composte, che significa «navigante,
pilota», spec., oggi, con riferimento alla navigazione spaziale (astronauta,
cosmonauta)> — ‘BTopoli KOMIIOHEHT CJIOKHBEIX CJIOB, O0O3HAYAFOLIUI
«HITypMaHa, JITYMKa» B HACTOAIIEE BpeMs IJIaBHBIM 00pa3oM ymoTpelssiercs
NPUMEHUTEIFHO K KOCMIYECKUM TI0JIeTaM (aCTpOHABT, KOCMOHABT)' .

B O6p330BaHI/II/I BCCX BBIMICOIIMCAHHBIX CJIOKHBIX CJIOB Y4JaCTBYIOT JBa
cyuiecTBUTeNbHbIX. Craenyronuii npumep 00pa3oBaH MO MOJAETHU «YCEUEHHOE
npuiaaratenbHoe  +  cymectBurenbHoe».  Simil-capelli  [2,  p. 196]
(simile+capelli) — “Bomoczam’.

Ham BcTpeTwiics nuib OJUH Cly4dau, TAE OMOPHBIM CJIOBOM BBICTYIIAET
rnaroi: depilapatate [2, p.97] (depilatpatate) — ‘kaprodenenenunsrop’.
C. bennm CO34a€T 3TOT OKKA3MOHAJIM3M II0 aHAJIOTUHN CO CJIIOXKHBIM CJIIOBOM
pelapatate ‘kaprodeneurcrka’.

Hepenko TriaBHasg repoWHA KOMMEHTHUPYET CBOE CIOBOTBOPYECTBO.
Hampumep, mosicHsisi COOCTBEHHbIE Ha3BaHMS TUIaHET, MaprepuTa yTBepKIaeT,
4TO KaXKIbli MMeeT mpaBo Ha vocabolaltro, cioé un nome inventato e scelto

1 URL: https://www.treccani.it/vocabolario/ricerca/sauri/ (nata o6parmenus: 21.02.2023).
2 URL: https://www.treccani.it/vocabolario/nauta/(nara o6pamenus: 21.02.2023).
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[2, p. 7] (vocabolo+altro) — “unocnoBo, To ecTh IpHUlyMaHHOE U TOJ00PaHHOE .
OmnuceiBas cBOIO coOaky, MaprepuTa TakKe HCIOJIB3YeT OKKA3MOHAIU3M:
Pisolo é il mio cancatalogo (cane+catalogo), perché piu che un incrocio e
veramente un catalogo di tutte le razze canine e animali [2, p. 8] — ‘TIu3o50 —
MOHM coOKaTayior, MOTOMY 4YTO OH Ja)Xe€ He IMOMECh, a CKOpee LENbIA KaTajaor
BCEX MOpoja cobak M KMBOTHBIX'. Mapreputa (paHTa3upyeT Ha TEMYy CBOCH
Oynymeri modepu mo umenu Margherana [2, p. 12] (Margherita+rana): ... i
bimbi in questo mio ipotetico futuro saranno anfibi — ‘Maprensrymika, 1ety B
3TOM MOEM BOOOpakaeMoM OyayiieM OyayT ampuOusamu’.

OnuceiBass kareropun mobutenel mokonana, C. benHu mmpoko
nosb3yercs cyddukcanuei:

lattisti (latte+ista) —“mMom0KOBIEI;

fondentisti (fondente+ista) —‘ropbkucTs’;

bianchisti (bianco+ista) — ‘OenomokomaTHUKN;

nocciolisti (nocciola+ista) — ‘byHIyKHCTSI;

gianduisti (gianduia+ista) — “pxaHAyUCTHI ]

boeristi (boero+ista) — ‘6oeposiisl’;

nutellisti (nutella+ista) — ‘“myremucter’ [2, p. 64].

A cama Maprapurta npruHAUISKUT K Kareropuu uovodipasquista [Tam xe]
(uovotdit+pasquatista) — ‘macxosinesuct’. Cyddukc -ista rpedeckoro
IMPOUCXOKIACHUA, ObUI 3aMMCTBOBAH B UTAJBIHCKHU SI3BIK 4qcpe3 JIATbIHb.
JI. CepyanHu MOJYEPKUBAET, YTO 3TO Haubojee NPOAYKTHUBHBIN CyppuKc B
HUTAJIBbAHCKOM A3BIKC JIA 0003HaueHUSI YCJIOBCKA, KOTOpBIﬁ 3aHUMACTCA
ONIpCACIICHHBIM BUIOM ACATCIBbHOCTH, ABJIACTCA nociaeaoBaTejieM
OHpC,ZIeJIeHHOI?I HACOJIOTHN WKW HOCHUTCICM OIPCACIICHHBIX IIPU3HAKOB
[4, p. 641]. B BbllI€ONHCaHHOM NPUMEPE OKKA3HOHAIM3M 00pa3oBaH OT
CJIOBOCOYETAHUS ITyTeM CcyhUKCALHH.

CroxeHnue B coueTanuu ¢ cypduxcamuein mpuMeHsieTcs sl CO3aHus e1le
olHOrO 0Opa3HOTO OKKa3WOHanM3Ma. Xapaktepusys Oparta, Maprepura
UCHojb3yeT cymecTBuTensHoe: polentopandismo [2, p. 17] (polenta+panda+
ismo) cioé lui mangerebbe polenta e panda anche se fosse l'ultimo esemplare
del mondo — ‘monenTonaHaM3M, TO €CTh OH OBI IMUTAJCS ITOJEHTON U ITaHIOM,
JaXke ecu Obl 9Ta MaHAa Oblja MOCJIEIHUM dK3EMILIIPOM Ha 3emiie’.

B TekcTe pomaHa HaM BCTPETHIIOCH CYIIIECTBUTEIbHOE, 00pa30BaHHOE MPHU
nomoinu cyhdukca, BrIpaxkaronero CyoObeKTUBHYIO OIICHKY -azz0: ponte della
Biondazza) [2, p.15] (biondat-azza) - ‘mocr  BnonawHmmM’.
Omnnaity - sHOMKIone us TpeKkKaHu CIEAYIOMUM O0pa3oM OMpPENessieT 3TOT
cyhdukc (var. non toscana di —accio): suffisso derivativo e alterativo presente
in alcune voci d’origine non toscana diffuse anche nella lingua letteraria

(“amorazzo”, “andazzo”, “codazzo”, “pupazzo”, “terrazzo”) — ‘HETOCKaHCKUH
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BapuaHT cypdukca —acCio: qepuBaMOHHBIN CyPPUKC CyOBEKTUBHOM OICHKH,
MPUCYTCTBYIOIUA B HEKOTOPHIX CJIOBaX HETOCKAHCKOTO MPOWCXOXKICHHS,
3aKpENUBIINXCA B JIUTEpaTypHoM s3bike’.! Eie OxuH OHIAMH - CIOBAPb
ompenenser 3HaueHue cyddukca: forma sostantivi che hanno per lo piu valore
spregiativo® — ‘o6pasyeT CyIecTBUTENbHBIE TIABHBIM 00pPa30M CO 3HAYECHUEM
YHUYMKUTEIBHOCTH .

[Ipedukcanbublii ciocod cI0BOOOPa30BAHUS PEIKO BCTPEUAETCA B TEKCTE
pomana: periodo neotarocco [2, p. 10] (neo+tarocco) — “smoxa HEOmoIeoK .
[Ipepukc neo- umeeT 3HaYeHUWE ‘HOBBIM, HEJABHMI', JHOO 00O3HAYAET
BO3POXKICHHE PaHee CYIIECCTBOBABIICH Hacooruu [4, p. 657].

Cpenn aBTOPCKMX HEOJOTHU3MOB MPeo0IaNaloT  CYIIECTBUTEIbHBIC,
npuaaraTesibHbIe BCTpEYarOTCs pexe: coma psicopisolico [2, p. 9] (psico+
Pisolo+ico) — ‘ncuxonmzonuyeckass koma’. JI. CepuaHHU yKa3bIBaeT, YTO
cyhdukc -iCO SBIAETCS OTHUM K3 CaMbIX MPOIYKTHBHBIX CY(HOHUKCOB Ist
o0pa3zoBaHMs MPWIIAraTEIbHBIX B UTAJIBIHCKOM si3bike [4, P. 647]. Eme onun
MpUMEP OKKA3MOHAJIBLHOTO MPUJIAraTelIbHOro, 00pPa30BaHHOTO TMPH MOMOIIH
cioBocioxenus:  biciclette pedalopatiche [2, p.16] (pedale+patico) -
‘Tie1aonaTHYeCKUE BEJIOCUTICIBI .

Heckonbko OKKa3nOHAIBHBIX TJIAr0JI0OB B POMaHEe MPUHAICKAT K IEPBOMY
CHPSDKEHUIO, ATO €Il pa3 MOATBEPXKAAeT UACI0 O TOM, YTO TJIAroJibl 3TOTO
CIPSDKCHHUS  SBISIFOTCSA HawbOojee TMPOMYKTUBHBIMH IS  OOpa3oBaHUS
OKKa3uoHanmu3MoB u Heosoru3moB: pallavolare [2, p. 61] (pallavolo+are) —
‘Bosteribonuts’, farsi botulinare [2, p. 91] (botulino+are) — ‘6otynuauThes’. B
CIEAYIOIIEM MpUMEpPEe OOBITPHIBACTCS SIBIICHHE OHOMATOINEHW (3BYK coccode
u3gaeT urajibsHckas kypuna): le galline coccodizzano (coccod+izzare) o
coccodicono (cocco+dire) [2, p. 113] — ‘Kypbl Kya-Kya-KyJaXxTalOT WIA Ky/-
KyA-kKynaxuyt'. HecMmoTpss Ha BHemHee moao0ue, riaroiabl 00pa3oBaHBI
pa3HbBIMU crioco0amMu: TepBbI — npu nomomu cypdukcaruu (JI. Cepuannu
OTMEYaeT BBICOKYIO YAaCTOTHOCTh yIOTpeOsieHus cyddukca -izzare B o0actu
Heosorun [4, p.650]), a BTOpPOl — TWyTEM CIOXKEHUS YCEUEHHOIO
OHOMATOTIEHHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO U TJIaroJa.

Jns  co3manuss kommueckoro  3¢pdexra C. beHHHM — ucCnonb3yeT
3aMMCTBOBaHUS U TICEBI03aMMCTBOBaHMS U3 Ipyrux s3eikoB: Un coglione con
I'accento americano delle pubblicita di profumi, un cogliounay [2, p. 89] -
‘Jlebun ¢ aMepuKaHCKUM aKIIEHTOM, PEKIaMUPYIOMUN Tyxu, — aeOuson’. B
JaHHOM TpUMEpe K JIEKCeMe CHIKEHHOro permctpa coglione moGapmsiercs
KOHEYHBIA D3JIEMEHT, KOTOPBIA [OJDKEH acCOIMUPOBATHCS y YMTATENs C
aHTJTUICKUM s3bIKOM (110 aHajoruu ¢ railway, yesterday).

1 URL: https://www.treccani.it/vocabolario/azzo/ (nara o6pamenus: 21.02.2023).
2 URL: https://dizionarioitaliano.it/-azzo/ (nara o6pamenus: 21.02.2023).
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Maprepura xapakTepusyeT Mamy cieayromum oopasom: larmotossica, cioé
non puo stare a lungo senza piangere [2, p. 16] — ‘ciae30TokcuyHasi, TO €CTh HE
MOJKET JIOJITO HE TIaKaTh’. JJaHHBIM OKKa3MOHAIM3M 00pa30BaH MpHU MOMOIIU
dbpanity3ckoro cymectsuTensHoro larme (‘cnesa’) u npunarareapHoro t0ssico.

[TepeBon oxkasumonanm3ama Tamarroland [2, p.89] (tamarro+land) -
‘Jlomapasienn’. CaiiT SHIMKIONEAWH Treccani JaoT CIEeAYIONIyo 1eGUHUAIINIO
nepBoMy aneMenty [prob. dall’arabo tammar «mercante di datteri»]: Voce
region., in uso nell’ltalia merid., e da Ii diffusa anche altrove nel gergo
giovanile per indicare persona, per lo piu di periferia, dai modi e dall’aspetto
rozzi, volgari, villanit - <‘Cnoso npemnonoxurensHo — apabCKOro
HNPOMCXOXKACHUST OT tammar («roproser] (pUHHKamMU»). Pernonamusm rora
WTanum noBCEMECTHO paCIpPOCTPAHUIICS B MOJIOJIEKHOM cpene. Mcronb3yeTcs
s 0003HAYEHMsI KUTENS TOPOJCKOM OKpaumHbl, y KOTOPOTO IOBEJCHHE U
BHEIIHWI BUJ TpyOOro, HEOTECAHHOTO YEJIOBEKa, MpocTaka’. BTopoil anemeHT
— aarmunm3m land.

B pomane HaM BCTpeTWJICS NPUMEP CEMAHTUYECKOIO MEPEOCMBICICHHUS:
abbpeBuarypa SMS (short message service), cocTaBiIeHHasI IMyTEM CIOKCHUS
HaYaJIbHBIX OYyKB CJIOB, MoOJy4ywsia y MaprepuTbl HOBYIO pacilid(poBKY:
messaggini sms, cioe senza mai sosta [2, p.98] - ‘GecnpecraHHbI€,
OecnpepbiBHBIE co00MIeHUs . Takoe aBTOPCKOE MEPEOCMBICIEHUE MOKHO
nepenatb Ha PYCCKHMM SI3bIK, HampuMmep, rpaduueckuM BblAelIeHHEM OYKB,
OpUCYTCTBYIOIIMX B  abOpeBuarype: OeCkoHeuHble, exeMuHYTHBIE,
exeCeKyHIHBbIE.

Takum 00pa3oM, MOKHO CKa3aTh, YTO UTAJIbSIHCKHUI aBTOP MOJIb3YETCSI BCEM
apCceHajoM CJI0BOOOpPA30BaTENbHBIX CPEJACTB ISl JOCTHKEHUS ONPEAETIEHHBIX
XYZ0’KECTBEHHBIX 1IeJieil: cozaanue Metadop, HEOKHUIAHHBIX 00pa30B, UPOHUU
u capkasma. Poman C. bernu «Maprepura [{onbueButay mpeacTaBisieT co0oit
WHTEPECHBIM M OOIIMPHBIN MaTepHall IJisi UCCIICOBAaHUS ()EHOMEHA HEOJIOTHH
B COBPEMEHHOM UTAIIbIHCKOM S3bIKE.
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CIIOCOBbI NEPEJAYH ®PAHIY3CKUX OKKA3MOHAJTA3MOB (HA MATEPHAJIE
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B crathe paccMaTpUBaIOTCS 0COOCHHOCTH MEPEBO/Ia HA PYCCKHIA S3bIK (DPAHITY3CKUX OKKa3HOHAITU3MOB, a
TaKxke creruduka ux nepefayu B XyJ0KECTBEHHOM KOHTEKCTE PYCCKOSI3BIYHOM Bepcuu pomaHa «Bnmamm ot
Prosiinss» n cOOpHHKA TPO3aMUeCKUX MUHHUATIOP «YTpaxHeHus B cTwie» Pamona Keno. PackpwiBarotcs
OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH HIHOCTHIIA aBTopa: mamoctwiio P. Keno mpucymm crermuduyueckiue Monemu
CII0BOOOpa30BaHUs, TPaMMAaTHYECKUE KAaTErOpHH, OOpalleHHe K JIEKCHYECKOMY COCTaBY IPYTHX S3BIKOB,
crenn(UIeCKu OKpallleHHas JIEKCHKa, PSII CTHIMCTHYSCKHX NPHEMOB. B KadecTBE OCHOBHBIX METONIOB
HCCIICAOBAaHMS TPUMEHSUIHCH METOJ (YHKIIMOHAIBHOTO aHAIN3a, METOABI KOHTEKCTHOTO M MEPEBOIIECKOTO
aHaM3a S3BIKOBOM CTPYKTYPHI JUCKYPCUBHBIX (parMeHTOB. OCHOBHBIE PE3yNbTaThl MCCICIOBAHUS MOTYT
OBbITh HCIOJIb30BaHbl Ha CEMHHAPCKUX 3aHATHAX 10 CTHIIMCTHKE (PaHIy3CKOTO s3bIKa, MEPEeBOIY H
JIMHTBUCTUKE TEKCTA B YYPCIKIACHHUAX BBICIIETO 06pa3OBaHl/Iﬂ.

Kniouesvle cnoea: OKKa3MOHANMU3M; METOJ KaJIbKUPOBAHUS; IONOOP OSKBHBAJICHTA; TPAHCKPHIIINSA;
CO3/1aHHe COOCTBEHHOIO OKKa3HOHAIN3MA; UAUOCTUIIb.

METHODS OF TRANSMITTING FRENCH OCCASIONALISMS (BASED ON THE
MATERIAL OF THE NOVEL «LOIN DE RUEIL» AND THE COLLECTION OF PROSE
MINIATURES «<EXERCICES DE STYLE» BY R. QUENEAU)
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The article examines the peculiarities of translation into Russian of French occasionalisms, as well as the
specifics of their transmission in the artistic context on the example of the novel «Loin de Rueil» and the
collection of prose miniatures «Exercices de style» by Raymond Queneau. The main features of the idiostyle
of the author are revealed: R. Queneau's idiostyle is characterized by specific models of word formation,
grammatical categories, reference to the lexical composition of other languages, specifically colored
vocabulary, several stylistic devices. The study uses the following research methods: functional analysis,
contextual and translation analysis of the language structure of discursive fragments. The main results can be
applied in seminars on French Stylistics, Translation and Text Linguistics at the higher education institutions.

Key words: occasionalism; calquing; selection of an equivalent; transcription; creation of one's own
occasionalism; idiostyle.
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[lepeBoa OKKa3MOHAIM3MOB OTHOCUTCS K OJHOM M3 CaMbIX CIIOXKHBIX U
MHTEPECHBIX MpPOOJIEM COBPEMEHHOH Teopuu TMepeBoja, KOTOpOH B
ABTOPUTETHBIX MCTOYHUKAX MMOCBAIICHO JIUIIb HEOOJBIIOE KOJUYECTBO CTATEH.
MHorue y4yeHsle A0 CUX MOp HEOJHO3HAUYHO TPAKTYIOT CIEUU(UKY MepeBojia
OKKa3MOHAJIbHBIX €UHUII.

B HacTos1memM uccinea0BaHuu MO OKKA3UOHAAUZMOM Mbl IOHUMAEM HOBYIO
DKCIPECCUBHYIO pEYEBYIO €AUHULLY, XapaKTEPU3YIOUTYSCS
HEBOCHIPOU3BOAUMOCTEIO, OJTHOPA30BOCTHIO 17} HEHOPMATHUBHOCTBIO.
Oxka3MOHaJIbHbIE E€AUHUIBI SIBISIOTCS BaXKHOM COCTAaBISIOLIEH CHCTEMBI
MIPUHLIMIIOB MOJIEIUPOBAHUS WHAUBUYaIbHON aBTOPCKOM KapTUHBI MHUpa —
uauoctwiid. JIns mepenauum Ha PYCCKHM SI3bIK JTAHHBIX HOBOOOpAa30BaHMIA
CYUIECTBYIOT  CJIEIYIOIIME IEPEBOAYECKUE  CIOCOOBI:  TPAHCKPHUIILKA,
KaJIbKUPOBAaHKE, CO3/IaHNE COOCTBEHHBIX IKBUBAJICHTOB U T.].

P. KeHo, oauH 13 OCHOBATENIEN U aKTUBHBIX JECSATENICH Y IIUIIO, BBICTYIIAN B
KauecTBE aBTOpPa POMAHOB, 3CCE U MOATHYECKUX COOPHUKOB, KaK KPUTHUECKUX
cTaTell, TaK 1 MaTEMaTUYECKUX TPAKTATOB, ObLJI OTBETCTBEHHBIM CEKpPETapeM
«Ouuuknoneaun  Ilnesanpr» u  uineHoM  ['OHKYpOBCKOW — aKaJeMHH.
[TapagokcanbHOCTBIO CBOMX ACHCTBUM, OOpAlllEeHMEM K pa3IMYHbIM HayKam W
YMEHUEM HaXOJUTh CEPbE3HOE B CMEITHOM, IPUCTAIbHBIM BHUMAHUEM K CIIOBY
Keno co3gaer HOBBIN TUTEPATYPHBIA MHUP.

®opmupyss CBOM JMUTEpaTypHble TmojoxeHus, P. Keno BBogut wurpy,
MackapalJ, JIE€MOHCTPHpYS pa3JIMYHble B3aUMOCBSI3M MAaTEMATHUKA U
auTepatypel. B psjge ero paboT nBe 3TH HayKH INeperuieTarorcs, omarogaps
YeMy BO3HHMKAIOT HOBBIE B3IJISA/IbI KaK HA CTPYKTYPY U3BECTHBIX JIUTEPATYPHBIX
MPOU3BEACHUMN, TaK U HAa MaTeMaTH4ecKue AehcTBus. Bcro cBoro paboTy OH
BBICTPAUBAET IO MPUHIIUITY aKCUOM, (DOPMATTUCTCKUX MPUHIIUIIOB, TEM CaMbIM
oTpuras ciny4aitHoe. Jlto0as mneanpHas Hayka, no maeHuio P. Keno, nomkna
UMETh METOJUYECKYI0 0a3y, BBICTPOCHHYIO M3 CHUCTEMBbI IOCTYJIATOB, Ha
KOTOpO# OYyT OCHOBaHbI JOKa3aTenbCcTBa. Bee 3TH yciaoBus, COTIacHO TOYKE
3penus P. KeHo, poIHAT HAyKy C UTPOK.

ABTOp CMEJNO COYETAaeT apXau3Mbl C HEOJOTM3MAMH, HOPMAaTUBHOCTH C
pa3roBOPHOM M >KAprOHHOM JIEKCUKOMW. llepeBopaurBaHue rpaMMaTHKU M
opdorpaduu ¢ HOT Ha roioBy Noj nepoM KeHo-sHIMKIIONearCcTa MOPOKIAAET
CO3/IaHHE MPOU3BEICHHM, Pa3HOOOPA3HBIX MO CBOUM >KaHpPaM U COJCPIKAHUIO.
Onupasick Ha CBO€ JUTEPATYpHOE YYThE, ABTOP CTPOMUT, pas3pyuias, WIH
paspyLaer, CTpos.

C ToukM 3peHusi NPUMEHEHMs] MEpPEeBOAUECKUX TpaHchopManuid npu
NEPEBOJIE OKKAa3MOHAIIM3MOB, IPEICTABICHHBIX B poMaHe «Baanu ot Prosiiis»
[1; 2] u B cOOpHHKE MPO3anvYECKUX MHUHUATIOP «YTIpakHEHUs B cTHIe» [3; 4],
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HAuOOJBIIIEH  YAaCTOTHOCTBIO  HCIOJB30BAHHMS  OTIIMYAIOTCS  METOJIBI
KaJbKUPOBaHMS U TI000pa SIKBUBAJICHTA.

Meron  kanpkupoBaHus (WM Kajbka) — sABIAETCS — Hambosee
pacmpoCTpaHEHHBIM CHOCOOOM TIePEeBOjIa aBTOPCKUX OKKA3MOHAJIM3MOB.
KanpkupoBaHue MpeaCTaBIseT COOOH BHJ S3BIKOBOTO 3aWMCTBOBaHWUS,
o0Opa3oBaHus HOBOTo (hpa3eosioru3ma, CjIOBa WJIM HOBOTO 3HAUCHHS CJIOBA
yepe3 OYKBaJIbHBINA IIEPEBOJ COOTBETCTBYIOIIETO HHOSA3BIYHOIO DJIEMEHTA.
KajpkupoBaHue mpeamoiaraeT, Kak MPaBHIIO, IE€PEBOJ IPOU3BOIHBIX,
CITO’KHBIX MJIM CJIOXKHOIIPOM3BOAHBIX CIIOB, IIPH YCJAOBHH, YTO NEPEBEICHHBIM
aHaJIOr HE MPOTUBOPEYHT HOPMAaM YIIOTPEOJIEHHS M COYCTAEMOCTH CIIOB B
SI3BIKE MEPEBOJIA.

Tak, okkasuonanu3m Tresseautourduchapeauté mo npeoOpa3oBaHus
peacTaBsul coOoii 4 OoTaenpbHBIX 3IeMeHTa: Tresse autour du chapeauté
‘Omnerka BOoKpyr nuisinel’. IIpu mepenade Ha pycCKUM SI3bIK MEPEBOTYUKH
MOJTHOCTBIO COXPAHM/IM MPABOMUCAHUE M aBTOPCKYIO CTPYKTYPY HEOJIOTH3Ma,
NpUIaB €My HammcaHue miemenosokpyeouisnuwiv. Je plate-d'autobus-
formaisco-foultitudinaire-ment dans un espace-temps lutécio-méridiennal et
voisinais avec un longicol tresseautourduchapeauté morveux. — ‘S co-
TOJNMOOBIKHOPOAHO  IIATaBTOOYCOPOPMHUIICS B MOJYIECHHOMAPUIKCKOM
BpEMECTE M UYEPECOCCHMICS C MICCAIMHHBIM ILICTEHOBOKPYTONUISITHBIM
COIUISIKOM .

DKBHBAJICHTHBIN IIEPEBOJ] — BOCCO3IaHUE €IUHCTBA COMEPKAHUS H (POPMBI
OpUTMHAIa CPEACTBAMH JIPYroro s3bika. OKKa3HMOHAIM3MbI, HMMEIOIIHE
SKBUBAJICHTHI B POJHOM SI3bIKE, CIYXKAT OMOPHBIMU MyHKTAMH B TEKCTE, OT UX
NPAaBUJIBHOTO TOJKOBAHHUS 3aBUCUT PACKPBITHE 3HAYCHHUU APYTUX CJIOB, YTO
JaeT BO3MOXKHOCTH OTPEACTUTh OCOOCHHOCTH WMIUOCTHIIA KOHKPETHOTO
aBTopa: Ca bichebiche mézigue, ¢ca bichebiche beaucoup. B nannom pparmente
aBTOpPCKHMii HeojormsMm bichebiche mézigue ©He wuMmeer KOHKpETHOro
DKBUBAJICHTA B PYCCKOM SI3bIKE, IOITOMY IEPEBOAYMKH OOpaIIaloTCsS K
CO3JIaHMIO COOCTBEHHOI'O OKKa3WOHajgM3Ma — ‘Y MEHs Bcece 3aluOuOuCh,
3aIMOMOUCH BOBCIOCIO .

Cnoco0 co3manusi COOCTBEHHOTO OKKa3MOHAlM3Ma IMpU  TEePEBO/JIC
ABTOPCKHMX HEOJOTU3MOB SBJISCTCS OHUM M3 CaMbIX IIPOJTYKTHBHBIX CIIOCOOOB.
ABtopckuii Heonorusm éjaculé B pomane «Loin de Rueil» P. Keno ob6paszoBan
ot riaroia éjaculer (‘usBeprath, HCTOPraTh’) U MEPENACTCSA HA PYCCKHI SI3BIK
neenpuyactueM (ucmopecus):

Cela éjacule, se placelibra voracement — ‘Mcroprcus 310, OH OBICTPEMHUIICS
Ha MMyCTOMECTO .

Oxkasuonaym3m les Ehus oOpa3oBan oT JByX COKpalleHHH Ha
dpanmysckom u aHramiickom s3bikax: E.U. (les Etats-Unis) n U.S. (the United
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States). Ilyrem cMmemaHHOTO TEepeBOJa B PYCCKOS3BIYHON BepcHU OBLIO
co3/1aH0 HOBOE ¢JI0BO Cal1154.

MeTtoa TpaHCKpUOMpPOBaHUS (MJIM TPAHCKPUIILMU) — 3TO MPpeoOpa3oBaHKe
CUMBOJIOB OAHOTO sA3bIKa B CHUMBOJIBI JpPYyroro B COOTBCTCTBHMHU C
MIPOM3HOIIICHUEM 1I€JIEBOr0 s3bIKa. TpaHCIUTEpalvs MPEeCTaBIsSIeT COOOM
MEXaHMUYECKYIO Tepesady oaHON rpaduueckoil CUCTEMbI COOTBETCTBYIOITUMHU
rpaguuecKuMu 3HaAKaMH JPYTOM MPU BTOPOCTENIEHHOW pOJIM (POHETHUECKOTO
ciora cjioBa. B AHAJIM3UPYCMBIX TCKCTaX BCTPCUAIOTCA OKKa3MOHAJIBHEIC CJIOBA,
00pa30BaHHbIE C MMOMOILBIO CUHTE3a 3JIEMEHTOB (PPAHIY3CKOTO M JATUHCKOIO
s3pikoB: Il examinait au microscope des petits bouts de doryphore car
ils’agissait de donner de [I’efficace au Doryphorovore Baponot dont
I’insuffisance en matiére de doryphorotrucidation commencait a étre connue de
tous les agriculteurs du département — ‘On paccMaTpuBall MO MHKPOCKOIIOM
MAJICHBKHC OIIMCTKH KOJIOPAaACKOI'O JKyKad, CJICAOBAJIO CACIATh 0oiee
sbdextuBabM JlopudopoBop bamoHo, Ybs HEAOCTATOYHOCTH TO YaCTH
TOpuGOPOTPYAUKAITII yxKe HauyMHajIa OCCIIOKOUTH BCEX
CEIbCKOXO3SIICTBEHHUKOB JIETIApTAMEHTA .

Tak, okkasuoHasmsm Doryphorovore o6paszosBan ot ¢p. Doryphore
(“xapTodenbHbIi KYK, KOJOPAACKUH JKyK’) | jat. Vore (‘moenats’):

HeKOTOpLIe OKKAa3HMOHAJIbHBIC CJIOBa, IMEPCBCACHHLIC METOOOM
TPAHCKPHUIIIUW 1 TPAHCIIUTCPAIWH, ABJIAIOTCA 3aMMCTBOBAHUAMUA, OAHAKO IIPH
9TOM BCC K€ OCTAKOTCA aBTOPCKUMU HOBOBBCIACHHSIMU.

Dominique lui tint pendant quelque temps compagnie puis finit par
I’abandonner bicause I’arrivée de nouveaux invités ce qu’il y en avait ... —
‘Kakoe-To BpCM:1 I[OMI/IHI/II(a COCTaBJIAJIa €MY KOMITAHWIO, 3aTCM OCTaBUJia €ro
OMKO3 MPUOBITUS OYEPETHBIX TOCTEH, KOTOPBIX yXKe ObLIO CTOJBKO. .. .

MoxHo cpenate BbIBOA, u4TOo umumoctwiro P, Keno mnpucymm
CHGHI/I(i)I/I‘-IeCKI/Ie MOACIN CJ'IOBOO6p2130BaHI/I}I, rpaMMaTnd4cCKuC KaTCropuu,
oOpallleHue K JIEKCHUYECKOMY COCTaBy JAPYTUX S3BIKOB, CHEHU(UUECKU
OKpallleHHasl JIEKCHKa, DA CTHIIMCTHYCCKUX mpueMoB. OOImas TeHACHIUS
NEPEBOAYNKOB PYCCKOA3BIYHOI'O TCKCTA 06pan1aTLcs1 K HCCTaHAApPTHBIM
NEPEBOAYCCKHUM PCIHICHUAM MW BBIPA3HUTCIIBHBIM CPEACTBAM PYCCKOT'O sA3bIKA
IMO3BOJIMJIa IICPEAAaTb KakK 06p8_3HOCTB CO3JJaHHOI'O aBTOPOM YHHKAJIBbHOTO
MHpa, TaK U BbIPpa3uTCIIbHOCTb, U CTHJIb aBTOPCKOI'O A3bIKA.
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VIK 821.133.1

UI'PA CJIOB KAK BBIPAKEHUE JIIOJJUYECKON ®YHKIIUU S3BIKA

0. A. Knumoesa

Hucmumym ungopmayuonnvix mexnonoz2ul,
Benopycckuii 2ocyoapcmeennulil yHueepcumenm un@opmamuk u paouodieKmpoHuKu,
va. Kosnosa, 28, 220037, e. Munck, Pecnyoauxa benapyce, ola.fr@tut.by

SI3BIK MOKET LIMPOKO HCIIONB30BATHCS B JOJMYECKON (YHKIUH, MPEACTABIISSA TEM CaMbIM HNOHCTHHE
OrpOMHOE 3HaYEHHE JUISl PA3BUTHS HAYKH U KyJIbTYPhI B TOM WM HHOM oOmiecTBe. OOBIrpbIBaHHE OMOHHMHUH,
AQHTOHMMHH, MHOTO3HaYHOCTH CJIOB IPUBOJIUT K BOSHUKHOBEHHUIO HHTEPECHBIX (KaK JUIs JMHTBHCTHKH, TaK U
UL OPYTHX HaykK) sIBICHWH, KOTOpBIE IIOMOTAlOT JIydIlle IepelaTh CBOW MBICIH, YyBCTBA, OTHOIICHUS,
CHOCOOCTBYSI TEM CaMbIM OOJIETUSHHIO M 00OTaleHUI0 KOMMYHHKAIMU. MrpoBbie acrieKThl KOMMYHHUKALIHH,
MPEICTABIISIOIINE COOOM JTOBOJBHO CII0KHOE C JIMHTBUCTHUCCKOM TOYKH 3PCHUS SBJICHUE, TPEOYIOT ajpecara,
HOCBAIIEHHOTO B KyJIbTYpHOE HAclIeJue TOro WIM MHOro OOLIecTBa W, CIEJOBATENbHO, Jydlle
MOATOTOBJICHHOI'O JII BOCHPUATUA W IMOHHUMAaHUA O6H1€Hl/[)l. B otHOmIEeHUH (l)paHLIySCKOFO A3bIKA 3TO
TpeOoBaHUE OCOOCHHO aKTyaJIbHO.

Knwuesvie cnosa: JIMHIBUCTHKA,; S3BIKOBAs MIpPa, KOHHOTAUMA;, IAJIMHAPOM, MHOIO3HAa4YHOCTbL CJIOB,
KOMMYHUKAIU:A.

WORD PLAY AS AN EXPRESSION OF THE LUDIC FUNCTION OF LANGUAGE

O. A. Klimova

Institute of Information Technologies,
Belarusian State University of Informatics and Radioelectronics,
Kozlova str., 28, 220037, Minsk, Republic of Belarus, ola.fr@tut.by

Language can be widely used in the ludic function, thus representing a truly great importance for the
development of science and culture in a particular society. Playing with homonymy, antonyms, polysemy of
words leads to the emergence of interesting (both for linguistics and other sciences) phenomena that help better
convey our thoughts, feelings, attitudes, thereby contributing to the facilitation and enrichment of
communication. Game aspects of communication, which are rather a complex phenomenon from a linguistic
point of view, require an addressee who is initiated into the cultural heritage of a particular society and,
therefore, better prepared for the perception and understanding of communication. With regard to the French
language, this requirement is especially relevant.

Key words: linguistics; language game; connotation; palindrome; polysemy of words; communication.

Urpa crnoB npuBiekaia k cede BHUMaHHUE UCCIIE0BATENEH B TEUCHHE BCETO
Pa3BUTHUSA U CTAHOBJICHUSI HAYYHOUM MBICIIM: K aHAJIU3Y UTPHI CIOB 00paIlaInch
¢unocopsl W JIOTMKH, OHa H3y4yajach B  paMKax  pUTOPHUKH,
JUTEPaTypOBEACHUSA, ICTETUKH, JUHTBUCTUKH. [l JTUHTBHCTAa Urpa CIOB
MPEJICTaBISIET CEPhE3HYI0 MpoOieMy, TPeOYIOMIYI0 JETalbHOTO H3yuYeHUs,
MOCKOJIBKY B WIPE CIOB SIPKO MPOSBISETCS B3auMOJAEWUCTBHUE (DOPMBI,
cofiepkanusl M PyHKIUU S3bIKaA. VI3ydyeHUe Urphl CIIOB SIBISETCSA aKTyalbHBIM
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ABJICHUEM, TaK Kak MpPECTaBisieT COO0OW 4YacTh MCCIEAOBAaHUSA MPOOIEMBI
(GyHKIIMOHATFHOW MHOTO3HAYHOCTH JIMHTBUCTHYECKHX €IMHUI], a U3y4YCHHUE
JAHHOTO SIBJICHUS] HA OCHOBE MHOCTPAHHOTO ((hpaHIy3CKOTO) S3bIKa MTO3BOJISET
BBISIBUTH HEKOTOpPbIE OCOOEHHOCTH CHUCTEMHOW OpraHu3alliu JIEKCUKA U
MHOT000pa3Hble BO3MOKHOCTH €€ MCIOJIb30BAHMUS.

S3bIKOBast UTPa TPAKTyeTCs Kak ciIoBecHast (popmMa KOMHUUYECKOro, KOTopas,
MpEACTaBIIsIs COOOM OTCTYIUIEHUE OT MPABUJI, TTO3BOJISIET ONPEACIUTh HOPMY U
BBIJICIUTh MHOTHE OCOOEHHOCTH $3bIKa, KOTOpPbIE MOIJIM OBl OCTaThCS
He3ameueHHbIMU [1, c¢. 16]. bnarogmaps kanamOypam, HOaJMHIpOMaM,
MHKIIIO3UAM U MHOTHM JPYTUM BUJAM UI'P MOKHO HAOJII0AAaTh OOBITPhIBAaHUE
OMOHHUMMH, aHTOHUMHH, MHOTO3HaYHOCTH CJIOB, CEMAHTHUKO-CUHTaAKCUYECKYIO
COUYETAEMOCTh S3BIKOBBIX €IMHHUL, HW3MEHEHHE (POPMBI CIIOBA, CIOBECHOI
IIPUPOJIbI TEKCTA HA UKOHUYECKYIO U T.A. Hanbomnee sipkum u, eciiv MOKHO Tak
BBIPA3UTHCSA, PAPUTETHBIM SIBICHHEM B JIMHIBOCTUJIMCTUYECKOM AaCIEKTe
ABJISIETCSl MAMHAPOM. VIMEHHO TOT KOHTPAacT, KOTOPBIM CYIIECTBYET MEXIY
BHEIIHEN MPOCTOTOM MAJIMHIPOMHOIO TEKCTA U CI0KHOCTBIO PEAIM3ALUU €T0
KOHCTUTYTHUBHOI'O IPUHIHUIIA, TPUAAET OPUTHHAIBHOCTh JAHHOMY SI3bIKOBOMY
SBJICHUI0. JIF0OOM MHTEJUTMTEHTHBIN YEIOBEK UMEET MPECTABICHUE O TOM, IO
KaKOMY NPHUHIUIY CTPOUTCS MATMHAPOM (KaK MPaBUIIO, OAWH U TOT K€ IS
BCEX TOBOPSIIMX HA JAHHOM A3bIKE): (PpaHKOPOH CKOpee BCEro BCIOMHUT
aHOHUMHBIN manuHapoM (€lu par cette crapule); rosopsimii Ha aHTIHHACKOM
s3pIKE HA30BET majauHapoM A man, a plan, a canal: Panama; pycckosi3pIaHbIit
BCITOMHUT nauHIpoM deta (4 posa ynana na nany Aszopa). Ilamaaapom —
CJIOHast UTpoBas (opmMa, TPYAHOCTh KOTOPOH BapbUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT
CTpOs si3blKa. B pycckoM s3bIKe NAJIMHAPOM TPeOyeT CIIOCOOHOCTU «BUIETh
CJIOBO LIEJIMKOM», TO €CTh BOCIPUHUMATH €0 KaK LEJIOCTHBIN pUCYHOK. Takum
oOpa3oM, oOpaTHOE€ YTEHHE MEHSAET CEMUOTHYECKYI0 MPHUPOJY TEKCTa Ha
MPOTHUBOMOJIOKHYIO, TO €CTh CJIOBECHYIO Ha HMKOHMYeckyw [2, c. 111].
HecMoTpsi Ha TpynHOCTH, Hajaraemble MaTUHIPOMHOM (opMoOil TekcTa, K
NaJIUHAPOMY YacTO OOpallaroTCsi M3BECTHBIE aBTOPHI Pa3HBIX AMOX, U ATO
SBJISIETCS IPKUM IIPUMEPOM TOTO, UTO TEPE] HaMU KUBOW U KU3HECTOUKHN
YHUBEPCAIBHBIM HWIPOBOM NPUEM, KOTOPBIM IO3BOJSIET KOHCTPYHPOBATH
BBIPA3UTENbHBIE M Pa3HOOOpa3Hble IO CTPYKTYpPE «CTUXHM JJsl TJia3ay
FOMOPHUCTUYECKOTO WM JIUPUYECKOTO MJIaHa.

Yacto TepMHH «uUIpa CIOB» pacCMaTpUBAETCS HCCIEAOBATEISIMA KAk

CMHOHMM TepMUHA «KajmamOyp». [lng nuHreucra kamamOyp — 3TO
WHTEpEeCHelIIee U B HEKOTOPHIX acleKTax yHUKaiabHoe siBneHue. KamamOyp
(bpanu. calembour) — »TO0 1IyTKA, QUTypa peur, OCHOBAaHHAs Ha

HCIIOJIB30BAHHMHN B OJHOM KOHTCKCTC MHOI'O3HAYHOCTH CJIOB, BCEX BHIOB
OMOHHMMHH, QAHTOHUMHH, IIAPOHOMA3HWMK, 4YTO MPHUBOAUT K CO3IAHHUIO
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KoMuueckoro 3¢gdexra: B dome ce OvbLio KpadeHoe u 0axce 8030YX KAKOU-MO
cnepmbyili. AHaJIN3 UTPOBBIX OOpa30BaHM, MOJYYEHHBIX B PE3YyJbTaTe UIPHI
CIIOB, MOJKET MOCIY>KUTh XOpoliedl ©0a30if s AajdbHEHIIero H3y4eHUs
XapaKTePUCTHK SA3BIKOBOIO 3HAKa: B WIPE CIIOB HaOIIOAAIOTCI 0COObIe
OTHOLIEHUSI Mexay (GOpMON U COJEp>KaHHEM, KOrjJa HapyIIeHHE MPOYHBIX
CBSA3EH MEXIY O3HAUAIOIIMM M O3HAYaeMbIM SI3bIKOBOTO 3HAKa MPUBOJUT K
CO3JJaHUI0 KOMHUYECKOT0 3(pdekTa.

CemMaHTHYECKasi CTPYKTypa UTPOBOT0 00pa3oBaHus 00Ja/1aeT BHYTPEHHUM
MPOTUBOPEYMEM: B HEM OJHOBPEMEHHO NMPHUCYTCTBYIOT OJHA MM HECKOJIBKO
B3aUMOMCKIIIOYAOINX ceM. MIMEHHO 3TO MPOTHUBOpPEUYHE SIBISETCS OCHOBOM
A3BIKOBOM MHOTO3HAQYHOCTH, MPEJCTABISAIONIEH OCO0YI0 CEeMaHTHYECKYIO
0o05acTh, TMOCKOJBKY B MIPOBOM OO0pa3oBaHUKM MOTYT OJHOBPEMEHHO
COUYETaTbCAd HE TOJBKO JBa WMJIM HECKOJBKO 3HAYEHUH OJHOIO M TOIO K€
[IOJIMCEMAHTA, HO TaKKe U 3HaYeHus oMoHnMoB: Entre deux mots il faut choisir
le moindre [3, c. 6]. CienyeT OTMETHTD, YTO Urpa CJIOB SIBJISETCS TEKCTOBBIM
00pa3oBaHUEM: MPOCTOE MEPEUUCIICHUE PA3IUYHbIX 3HAYEHUN OJTHOTO M TOTO
e CJIOBa HE UMEEeT KOMUYECKOro 3pQexra, paBHO Kak M yKa3aHUE Ha TO, YTO
KaKOe-TO CJIOBO MMEET OMOHHUMBI. TOJBKO BKJIIOUYEHUE JIMHTBUCTUYECKON
€AVHUIBI B €€ Pa3IMYHbIX 3HAUYEHHUAX B OJIMH U TOT K€ TEKCT, MPUBOAUT K
BO3HUKHOBEHHUIO $I3bIKOBOTO 00pa30BaHUS, OJHOBPEMEHHO OOBEIUHSIOLIETO
BCE OTH 3HAYEHMsS, WU K TOSBICHUI0O KOoMUYecKoro s¢dexra, KOTOpbIH
pacnpocTpaHsieTcss Ha BECh TEKCT KAK CEMAHTHYECKOE €IMHCTBO. Takum
o0pa3oM, IpUBEAEHHBIE BbIIE OOBICHEHHUS €IlI€ Pa3 MOATBEPKIAIOT TOT (aKT,
YTO BAXKHOM XapaKTEPUCTUKON WTPHI CJIOB SIBISETCS €€ HANpaBJICHHOCTh Ha
co3ganue komuyeckoro spdexra. OgHako M 3TO Janeko He Bce cdepsl
WCIIOJIb30BAaHUSI HWIPbl CJIOB B HAydyHbIX HcciaenoBaHusXx. OUYeHb 4YacTo
CEMaHTHKa KajmamMOypa BKIIOYAET JOMOJHHUTEIbHBINA CMBICT (3MOIIMOHATBHBINA
uim scretudeckuit). Kak yxe Obulo OTMEUEHO, 3HAKHU CITY>KaT JJIsl OTPaKeHHUSI
BHEIIHEW JIEVMCTBUTEIBLHOCTH MOCPEACTBOM YEJIOBEUYECKOrO CO3HaHUs. Takue
3HAKU SIBJIAIOTCS, B OOJIbIIEH MJIM MEHBIIEH CTENEHU, HOCUTENSIMUA BTOPUUYHBIX
CMBICTIOB. B si3bIke r00ast enquHuIlA, BBICTyHAIOUIas BO BTOPUYHOU Jis Hee
(GYyHKUMM HauMEHOBaHUS, O0053aTENbHO COACPKUT B ce0€ KOHHOTAIUIO,
KOTOpasi BBIPA)KAET 3MOTHUBHO-OLIEHOYHOE U CTHJIMCTHYECKH MapKUPOBAHHOE
OTHOIIIEHUE CYOBEKTa peur K AeucTBuTenbHOCTU [4, c. 64]. IMeHHO 3TOT
AMOTUBHO-TIParMaTUYECKUN ACTIEKT, SBJIAIOIIMICS J00OaBOYHBIM, NPUBOJUT K
CO3/IaHHI0 KOMUYECKOT0 3PeKTa, YTO MHUPOKO UCIONBb3YETCS ISl peatn3aliu
pa3IMYHBIX KOMMYHHMKATUBHBIX I1eneil. Tak, K mOpumepy, co3aarenu
KaJaMOYpOB OY€Hb YaCTO OTMEYAIOT U OOBITPHIBAIOT «XPYIKOCTh» S3BIKOBBIX
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€AMHUIL, UX HEMPUMEHUMOCTH ISl ONMCaHUs TOM WM MHOM cutyanuu. Bpsia nu
MOKHO OBLIO OBl XpOMOI'O yNpekaTb B TOM, 4yTo OH XpomaeT. CBoeoOpa3ue
KajaMOypa COCTOUT B TOM, YTO OH BBISIBIISIET OCOOBIN KJ1acC MPAaBUIJI PEUEBOIO
aKTa, KOTOPbIE JOJKHBI OTYETIMBO OCO3HABATHCS TOBOPALIUM BO HM30exkaHHUE
JIBYCMBICJIEHHOCTH U KOMU3Ma B TOM WJIM UHOM cuTyanuu |5, c. 83]. Hauboinee
ApPKO MHOTO3HAYHOCTh BBICKA3bIBAHUS WJIM €ro OTIEIbHBIX EAUHUIL
MPOSIBIISIETCS B IMAJOTMUECKUX TeKCTaX. Mrpa cioB OCylIecTBIsSE€TCS 3/1€Ch B
TOM Cilly4yae, €Cld HEOJHO3HAYHOCTh BBICKA3bIBAHUS TOIYEPKHYTA TEM HWIIU
UHBIM CIOCOOOM WM OCO3HAeTcsi XOTsA Obl OJHUM U3 YYaCTHHKOB
kommyHukaima: Un homme venait de porter a un Gascon de ses amis une
somme: ““Faites-moi une reconnaissance”. — “Ah! Mon ami, — lui dit le Gascon,
— ma reconnaissance sera éternelle”. Bropoii KOMMYHUKaHT TOHSUI, B KAKOM
3HAYCHUHU CJOBO reconnaissance (‘Bekcensb’ WM ‘pacrucka’) Gurypupyer B
peIuIKe ero coOeceqHUKa, OJHAKO JENaeT BHJ, YTO HCTOJKOBAJN €ro Io-
Ipyromy, TeM caMbIM OCYILECTBIIsIss urpy cios. Mmu: Paul, cing ans, est a la
péche avec son pére. Un promeneur passe et demande: “Est-ce que ¢a mord,
les goujons?” — ““Pensez-vous”, — dit Paul, — ¢a n'est pas méchant, ces bétes-
la”. W3 oTBeTHOW pEIUIMKM BTOPOr0O KOMMYHHUKAHTa $ICHO, uTO (hpasa
co0ecelHMKa HMCTOJKOBaHAa MM HeMNpaBuibHO. B cBoeM BBICKAa3bIBAHMH OH
HEYMBIIJICHHO MOAYEPKUBACT TaKK€ HENPEeIHAMEPEHHYI0O MHOTO3HAYHOCTb
BBICKA3bIBaHUS MEPBOIO YYaCTHUKA JMAJIOra, co3jaBasl urpy cios [3, c. 14].
UrpoBoii xapakTep H3y4aeMbIX peYeBBbIX (UTYpP, MHOXKECTBEHHOCTb HX
(YHKIIMOHAJIBHOTO HCMOJB30BAaHUSI W  HAIMpPaBICHHOCTh Ha  CO3JaHHe
KOMHYECKOTo 3(deKTa crnocoOCTBYIOT MIUPOKOMY MTPUMEHEHHUIO UTPHI CIIOB B
KOMMYHHUKATHBHBIX LEISAX U JIEJAI0T €€ JIOCTAaTOYHO TPO3HBIM OPYKHEM B
apceHase cMexa.

[Tornmanue 1oMopa SBISETCS OJHUM U3 MMPU3HAKOB OBJIAJICHUS KYJIbTYPOH,
a BJIAaJACHUE SA3BIKOBOM WIPOM CBUICTEIBCTBYET O KOMMYHUKATUBHOU
KOMIIETCHIINH: UTPOBBIC TIPUEMBI HCTIONB3YIOTCS IS PeaTM3allii Pa3IndHBIX
KOMMYHUKATHBHBIX 11€JI€H, MTOMOTAIOT Jy4Ille TOHUMaTh COOECETHUKA, BIUATh
Ha XoJ1 6eceibl (0COOEHHO B OOIIEHUH ¢ CAMUMH HOCUTEISIMA MHOCTPAHHOTO
S3bIKA, TPEICTABUTENSIMH JIPYrod KyJIbTYphI), MOMOTAIOT MPEIOTBPATUTh
BCEBO3MOKHbIE KOMMYHHMKATHBHbIE HEyJaud, O0OOraiarT Haile OOUIeHHE,
JeNatoT ero 6osee pa3zHOOOpa3HbIM U MHTEPECHBIM, MOATOMY JaHHOMY BUIY
KOMMYHHKAIMK HEOOXOIUMO yAENSTh BHUMAaHHE B IpoLEcce OOYUeHMs Kak
POIHOMY, TaK ¥ HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

CrnenyeT Takke OTMETUTh BaXKHOCTh UCCIIETYEMbIX SIBJICHUN B COLUATBLHOM
wrane. OHUM  WMEIT  CYIIECTBEHHYIO  COLMAbHO-JTHHTBUCTUYECKYIO
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HaIpPaBIEHHOCTh: IIOMOTAIOT JTyUIlle TIOHATh OCOOEHHOCTHU SI3BIKOBOTO CTPOSI U
OpraHW3alMHA JICKCUKA HE TOJBKO POJHOTO, HO W HMHOCTPAHHOTO S3bIKa,
BBISIBUTH MHOTOOOpa3HbI€ BO3MOXKHOCTH HCITOJIb30BAHUS SI3BIKOBBIX €IHUHHUII,
MMOMOTAIOT MPUOOIIUTHCS K MHOSI3BIYHON KyJIbTYpe (paHIly3CKOTo OOIIecTBa,
KOTOpO€ MMeeT 00raTyro HICTOPHIO M OTPOMHOE KYJIbTYpPHOE HacIeaHe.
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CIHOCOBBI IEPEBOJIA ABTOPCKHX HEOJIOTM3MOB BO ®PAHKOSI3bIYHOM
T'ABETHOM CTATBE

B. A. Kynuzens
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nayu. pyk. — O. B. Jlanynosa, k. gunon. H., doyenm

B cratee BrIsBIeHa crenuduka (paHKOSI3BIIHBIX ABTOPCKUX OKKA3HOHAIM3MOB Ta3eTHOTO TEKCTa,
OMPENICICHBI CIOCOOBI HMX TEpelayd Ha PYCCKHUU S3BIK, MPEICTAaBIICHA KIACCH(HUKANUS YaCTOTHOCTH HX
rcnoiib3oBanus. HoBrU3HA JaHHOTO MCCIEIOBaHUS 3aKII0YAETCsl B TOM, UTO B HACTOSIIEE BPEMs CYILIECTBYET
HEOOXOIMMOCTh B OIpPECIICHINH OCHOBHBIX HAIPABJICHUI MEPEBOJa PACCMaTPUBACMBIX S3BIKOBBIX CIMHHUII,
cnenuUKA WX TOJKOBAHUS WM TPABHILHOW TMEpeqadd B KOHTEKCTe. [Ipoliecc mepeBojia OKKa3HMOHAIBHOM
JICKCUKH HOCHUT CKOpee CyOBCKTHBHBIM XapakTep, a IMCPEeBOMYHMK BBICTYNMAaeT B IEPBYIO OYepeib
HHTEPHpETaTopoM TekcTa. OCHOBHBIC pE3yIbTATHl HCCIICIOBAaHUS MOTYT OBITh MCIIOJIE30BaHBI HA CEMHUHAPCKUX
3aHATHAX O CTHIMCTUKE (PAHITy3CKOTO S3BIKA, MIEPEBOAY M JHMHIBHCTHUKE TEKCTA B YUPEKICHHUAX BBICIIETO
oOpa3oBaHus. B KkadecTBe OCHOBHBIX METOJOB HCCICIOBAHUS MPUMEHSINCh METOX (HYHKIHOHAIHHOTO
aHaIN3a, METOJ KOHTEKCTHOTO M TIEPEBOISCKOTO aHAJN3a S3BIKOBON CTPYKTYPHI TUCKYPCHUBHBIX ()parMEeHTOB.

Knwuesvie cnoea: OKKa3umoHaNIM3M; aBTOPCKUH HEOJIOTH3M; Ta3€THBI TEKCT; TepeBOaYECcKas
TpaHchopMaIys; KOHTEKCTyaJIbHBII aHaIN3.

METHODS FOR TRANSLATING AUTHOR’S NEOLOGISMS IN A FRENCH
NEWSPAPER ARTICLE

V. A. Kunigel

Belarusian State University,
K.Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, kunigel.viki@gmail.com
scientific adviser — O.V. Lapunova, Phd of Philology, associate professor

The article reveals the specifics of French language author's occasionalisms in a newspaper text,
determines the ways of their translation into Russian, and presents a classification of the frequency of their use.
The novelty of this study lies in the fact that at present there is a need to determine the main directions of
translation of the considered language units, the specifics of their interpretation and correct transmission in the
context. The process of translating occasional vocabulary is rather subjective, and the translator acts primarily
as an interpreter of the text. The main results can be applied in seminars on French Stylistics, Translation and
Text Linguistics at the higher education institutions. The study uses the following research methods: functional
analysis, contextual and translation analysis of the language structure of discursive fragments.

Key words: occasionalism; author's neologism; newspaper text; translation transformation; contextual
analysis.

JIMHIBUCTOB BCETa MHTEPECOBAIM BOMPOCHI, CBA3aHHBIC C MOSIBICHUEM U
(GYHKIIMOHUPOBAaHHEM HOBBIX CJIOB B CHCTEME S3bIKa, NPUHLHUIAMHU HUX
KJaccupuKalunu U (QUKcaluy B cIoBapsx. Yke BO BTOpoi nojoBuHe XX Beka
ObUIM CO3/1aHbl YCIIOBHUS ISl Pa3BUTUSL U CTAHOBJICHHUS HEOJIOTUH — HOBOM
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CaMOCTOSTEIIbHON JIMHTBUCTUYECKON JHUCIMIUIMHBI «CO CBOWM HAayYHBIM
anmapatoM M CBOEH HCTOpHEH, KOTOPYI0O MOXHO OXapaKTepU30BaTh Kak
ucropuro auddepeHnranuyu pa3HbIX TUMOB HOBBIX cioB» [1, c. 5]. HoBeie
0003HAaUECHHUsA BO3HMKAIOT B TeX CilydasX, KOrna y JIOJeil BO3HHKAaeT
HEO0OXOJAMMOCTh Ha3BaThb HOBbIE OOBEKTHI WJIM BBIPA3UTh MHOE OTHOILIEHUE K
YK€ CYIIECTBYIOIIEMY clIOBY. Heonorusm — 3To si3bIKOBasi €IMHULIA, CO3/IaHHAS
JUIsL OoTpeNeseH!s HOBOTO MOHATHS. B 11e710M HeoJoru3smMamu Takke MOTYT
CTaTh 3aMMCTBOBAHUS, HO TOJILKO MPHU YCIOBHH MX YCIIEUTHON aCCUMUIISIIIUU B
KOHTEKCTE OCHOBHBIX IPaMMaTHYECKUX U (POHOJIOTUYECKUX MOJIENIEH 11eJIEBOrO
A3bIKa. DOJIBIIMHCTBO UCCleNOBaTeNell  YTBEPKIAIOT, YTO HEOJOTU3M
onpeensieTcs Kak HE0O0X0IMMOCTh 0003HAUEHHSI HOBBIX IIPEJIMETOB U SIBJIICHUN
B pE3yJbTaTe KaK OdBOJIONWM 3HAHWM, TaK M MEXKIUYHOCTHOTO OOMeHa
uHpopmarmeit. Heonoru3aMpl 4acTo OnMpeAensoT Kak aBTOPCKUE KOHTEKCTHBIC
HOBOOOpPA30BaHMs, BBIJCIAIONIMECS Ha OOIICS3bIKOBOM IPUBBIYHOM (PoHE U
coznarorue 0coObii 3hdexT, GOPMUPYIONINI BOCTIPUATHE YUTATEIIS.

[TosisBnEeHME HOBBIX JICKCUYECKUX €IMHUI] CBHIETEILCTBYET 00 M3MEHEHHSIX
HE TOJIBKO B CTPYKTYPE SI3bIKa U €T0 CIIOBAPHOM COCTaBe, HO U 00 M3MEHEHUSIX
B caMoM obmiectBe. M3ydeHue HOBOMl JIEKCMKH TO3BOJISIET TOBOPUTH 00
M3MEHEHUU KaK KOHIIENTYaJbHON KapTHUHBI MHpa, TaK M JIEKCUYECKOU
(s13BIKOBO#) KapThl MHPa, 00 U3MEHEHUHN KaTErOpU3alliu, O MOSIBICHUH HOBBIX
KOHILIETITOB, HOBBIX KOHIIENTYaJbHbIX c(ep, O TeX HOBBIX (QparMeHTax
OOIIIECTBEHHOTO OIBITa, KOTOPBIE TPEOYIOT IEKCUYECKON (prKcarmm, a TakxKe o
nparMaTuueckux (akTopax, BIUSIOMNX Ha CO3MaHHUE U YIOTPeOICHUE HOBBIX
eaunull [2 c. 49].

OCHOBHBIM BOIIPOCOM HEOJIOTHH SIBJIIETCSI BOIIPOC O TOM, KaKue K€ CIOBa
CUHUTATh JCHCTBUTEIHHO HOBBIMH. JIMHTBUCTHI OOBIYHO BBIJCISIIOT Pa3IUYHbIC
MPU3HAKH, XapPaKTEPU3YIOIIUE HEOJOTU3Mbl BHYTPHU JIEKCUYECKOH CHUCTEMBI
a3bika. [To muenuto P. FO. HaMHUTOKOBOH, «BEIyIIUM PU3HAKOM HEOJIOTM3Ma
JIEUCTBUTEIBLHO SIBIISICTCA TPU3HAK OOBEKTHMBHOW HOBU3HBI CIIOBA, O]
KOTOPBIM TMOJAPa3yMEBAIOT €ro OTCYTCTBHE paHee B JIEKCHUECKOW CHCTEME
s3pIKa (@ HE TOJBKO B JIEKCHMYECKOM 3amace OTIACIbHOTO HHIWBHUIYyyMa) U
BOCTIIPUATHE €r0 HOCUTEISIMH s3bIKa Kak HOBOro cioBa. CyObeKTHBHOE
OIYIICHWE HOBHW3HBI CJIOBA TOJICPKUBACTCS TaKHUMH OOBEKTHUBHBIMU
MOKAa3aTeNISIMH, KaK HEM3BECTHOCTh WIJIH MaJlasi H3BECTHOCTh, TACCUBHOCTH WJIH
pacTymiass aKTHBHOCTh B €ro YIOTPEOJEHWH B JaHHOM  S3BIKOBOM
obmectBe» [3, ¢. 6].

[lonx  okka3WoHanbHBIM  OOpa3oBaHMEeM  (CJIOBOM,  3HAYECHHEM,
CJIOBOCOYETAHHEM, 3ByKOCOUETAHUEM M T.J[.) TOHUMAETCS €IUHUIIA S3bIKA, HE
COOTBETCTBYIOIIAs OOIIECIPUHATOMY YIOTPEOJIEHUIO, XapaKTepU3YIoIacs
WUHAUBUYaIbHBIM BKYCOM, OOYCJIOBJIEHHAs CHEMU(UUYECKUM KOHTEKCTOM
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ynotrpebneruss [1]. B oTimume OT HEOJOTM3MOB OKKA3WOHAIM3MBI HE
«CTaperT» CO BPEMEHEM.

OOBEKTOM HCCIEOBAaHUSI B JIAHHOW CTaThe SIBISIOTCS OKKA3WOHAIHHBIC
EAVHUITHI (PPAHITY3CKOM Ta3€THOM CTaThU M MX PYCCKOS3BIYHBIE COOTBETCTBHUS.
[Ipenmer wuccieqoBaHMWsI COCTOMT B OMNPEICICHUH CIOCOOOB TEpPEBOJa,
WCIIOJIb30BAaHHBIX TMpHU TMepefade OKKa3MOHAIM3MOB Ha PYCCKHH S3BIK.
AKTyaapbHOCTH JaHHOW pabOTBI  ompeaensercs TeM  (aKTOM, dYTO
OKKAa3WOHAIM3MBI  SIBJISTIOTCSI  HOBOOOPA30BaHUSMH, KOTOPHIE HE HWMEIOT
HKBUBAJICHTOB B SI3BIKE MEPEBO/A U €IIIe HE 3apEeTUCTPUPOBAHBI B KAKOM-JIHOO
cioBape. VIMEHHO MOPTOMY OHHU TMPEACTaBISIOT OCOOYI0 TPYAHOCTH IIPH
nepeaade Ha JAPYrou si3bIK. DMIMPUISCKUM MAaTEepPUATIOM IMOCITYKHII KOPITYC
OKKa3MOHAIBHBIX eNHHUIL (56), 0TOOpaHHBIX METOIOM CILIONIHOW BHIOOPKH U3
dpaniy3ckoro sxypHama «Paris Match». llens uccieoBaHus COCTOUT B
BBISIBIICHUU CHENU(UKU TIEPEeBOJIa OKKA3MOHAIM3MOB WA  ABTOPCKUX
HEOJIOTU3MOB BO (DPAHKOS3BIYHOM ra3eTHON CTaThe.

B pesynbrare mpoBeneHHOTO HCClieIoBaHus Oblia BBISIBIICHA CIIEAYIOIIas
YaCTOTHOCTh TEPEBOJYECKUX TMPUEMOB TPH IMepefadye Ha PYCCKUM SA3BIK
(bpaHITy3CKHX OKKa3WOHAJIM3MOB: (YHKIIMOHAJIbHAS 3aMeHa W Moabop
KOHTEKCTyaJbHOro 3KkBUBaieHTa (24 %), ommcarenbHbi niepeBon (17,5 %),
KasnbkupoBanue (16 %), cMemanabie crocoosl nepeBoaa (15,1 %), coznanue
cobcTBeHHOro OKkaszuoHanusma (12 %), tpancoutepauus (7,1 %), runo-
THIIEpOHUMHYECKU TiepeBoy (5,4 %), mepeBo/I C IMOMOIIBIO Y3yaJIbHOTO CJIOBA
(1,8 %) u nmpuem ynomodaeHus (1,1 %).

NMeHHO mpaBWIIBHO MOMO0OpAaHHBIN SKBUBAJICHT OMPEAEIsICT KadeCTBO
nepeBojia. MakcuManbHO TIOJIHAS Mepeada CoIepKaHusl OpUTHHANA SBIISETCS
OJIHOM M3 TJaBHBIX 3aJlay MepeBofuMKa. Pa3nuuust B cucTteMax HCXOIHOTO
s3bIKa W TIEPEBOJHOTO SI3bIKA MOTYT OTPaHWYMBATh BO3MOYKHOCTBH TTOJTHOTO
COXpaHEHUs B TIEPEBOJIE COJepKaHusi opuruHaina. I[losTomy moadop
DKBHUBAJICHTA MOXET OCHOBBIBATHCS HA COXPAaHEHWHU WIIM yTpaTe HEKOTOPBIX
DJIEMEHTOB CMBICIIA, COJIEPXKAINXCA B OpUTHHANE. BBICOKas YacTOTHOCTh
npueMa  (PYHKIIMOHAILHOHW  3aMEHbl TpW  Tepemade  (PpaHIy3CKuxX
OKKa3MOHAIN3MOB 00YCIIOBIEHAa OTCYTCTBHEM SKBUBAJICHTOB JIHOO0 OJIM3KUX IO
3HAYCHHUIO BApUAHTHBIX COOTBETCTBUI (PPAHITYy3CKUX OKKA3WOHAIHHBIX CIIOB B
PYCCKOM SI3BIKE.

Tak, nns nmepeBona okkasuonanusma l'immeédiatisation 6but0 MOTOOpaHO
KOHTEKCTyaJIbHOE COOTBETCTBUE npuopumem: Ainsi, le gouvernement a du mal
a assumer I'immédiatisation de l'espace en ligne — ‘Takum o6pa3zom,
NPaBUTEILCTBY C TPYAOM YyAaeTcs MpU3HABaTh NPHOPHUTET OHJIAKH-
npoctpancTBa’ (371eCh U Aajiee nepeBo Hail — B. K.).
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17,5 % dpaniy3cKuX OKKa3nOHAIM3MOB OBLIO MEPEIaHO Ha PYCCKHM SI3bIK
IyTEM OIHUCATEIBHOTO TMEPEBOJIa, YTO OOBACHSIETCA HAIMYUEM peauii,
OTCYTCTBYIOIIUX B PYCCKOSI3BIYHON MPAKTUKE M HE UMEIOIIUX OOIMIECTIPUHSATHIX
PYCCKOSI3bIYHBIX SKBUBAJICHTOB.

Tak, okka3woHasm3M paparazzade ObUT TepemaH  MOCPEIACTBOM
OINMCATEIBHOIO IEpPeBOJIa KaK Hosocmb O/ dceamoil npeccwvl. Avant le
mariage, il a vendu a un journal une fausse paparazzade — ‘Tlepen cBamp00ii
OH MPOJIaJl )KypHAITY JIO)KHYIO HOBOCTD JIJISl 2KeJITOM Mpecchl’.

[Ipu nepenade aBTOPCKUX HEOJOTU3MOB MEPEBOTUMKHN YACTO MPUOETaIoT K
YHUKQJIbHBIM TIEPEBOJYECKUM PEIICHUSM W HCHOJb3YIOT OpPUTHHAIbHBIC
MePEBOTYECKUE TIPUEMBI, B UKCJIE KOTOPBIX — CMEIIAHHBIE CLIOCOOKI IEPEBOA.

Tak, oxkasuonaam3m doudoumania sisasieTcst mpousBogHbIM oT Doudou
(YMEHBIIUTEIbHO-JIaCKaTeIbHBIN BapuanT umeHn Edouard), a Taxke oT ciioBa
manie (f) — ‘omepxumocts’, ‘Manus’. ITosBIeHHE TaHHOTO OKKa3HMOHAIM3Ma
CBSI3aHO C YaCThIM yIOTpeOicHreM BapuaHTa iMeHn Doudou 1mo oTHOIIEHHIO K
dpaniry3ckoMy noautuky Onyapy Pununmy. Ha pycckuii A3bIK JaHHBINA
ABTOPCKUN HEOJOTU3M ObUT TIepeBEJIeH Kak /la0omarus TyTEM CMEIIaHHOTO
criocoba nepeBoja:

La doudoumanie fait méme des émules a droite — ‘/lanomanus HaObupaet
MONYJIIPHOCTh JIaXKE CPEU MPaBbhIX .

OxkazuoHamuaM Smoltification Ha pycckuii s3bIK  TepemaeTcs Kak
cmonmugurayus. JIaHHBIA ~ aBTOPCKHM  HEOJIOTM3M  YHOTpeOJeH  Jyis
0003HaueHUs CI0XKHOU MOp(HO(DU3NOIOTUYECKONW TEePEeCTPOMKU OpraHu3Ma
JIOCOCEBBIX, B pe3yjbTaTe€ KOTOPOW OPraHW3M CTAHOBHUTCS CIIOCOOHBIM
MEepEeXOAUTh B BOJOEMBI C TIOBBIIICHHOM COJEHOCThIO, (CeMaHTHKa
BBIJICJICHHOTO OKKa3MOHAJIM3Ma MOKET TPAKTOBATHCSA KakK ‘(hHU3HOJOTHYECKas
ajanraiys MOJIOJOro Jococs K Mopckoid Boje’: Lorsque le jeune saumon
atlantique atteint quelques dizaines de grammes, il subit une transformation
physiologique — la smoltification — qui lui permet de s'adapter a la salinité de
I'eau de mer, puis il amorce sa migration — ‘Koraa Mosiofoii aTjaHTHYECKHIA
JIOCOCh JIOCTUTa€T HECKOJbKUX JECATKOB TIpPaMMOB, OH IOJIBEpraercs
dusnonornyeckor TpaHchopMalru — CMOJATH(PUKAIUM — UTO TTO3BOJISIET EMY
aJanTUPOBATBCSI K COJICHOCTH MOPCKOM BOJBI, 3aT€M OH HAUYHUHAET CBOIO
MUTPaIUO’.

Takum 00pa3oM, mpoliiecc nepeBoia OKKa3MOHAIM3MOB B Ta3€THOM TEKCTE
JEIUTCS Ha JIBa H3Tamna: MOHUMAaHHUE TEKCTa MEePEBOAYUKOM (TIOHUMaHHE
SA3BIKOBBIX 3HAKOB M COOTHECEHHE UX C aBTOPCKOM 3alyMKOI ) U IEPEHOC TEKCTa
W3 OJHOW SI3BIKOBOM CPENbl B JAPYTYIO0 C YYETOM OCOOCHHOCTEH BOCTIPHSITHS
TEKCTa  NPEACTAaBUTEIIMM  HMHOM  KynbTypbl. IIpomecc  mepeBoma
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OKKa3MOHAJIbHOM JIEKCUKM HOCUT CKOpee CYObEKTHBHBIH XapakTep, a
IIEPEBOUYMK BBICTYIIA€T B MEPBYK OYEpEAb HHTEPIPETATOPOM TEKCTA.
HoBooOpa3oBaHusi, TMONy4eHHbIE B pe3yjibTaTe IEpeBOfa, SBISIOTCS
MOTEHUUAJIBHBIM CPEJCTBOM 00OTallleHUs] KOMMYHUKATUBHBIX BO3MOXXHOCTEH
A3bIKA IIEPEBOAA.
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CTPATET'AHU PEIPE3EHTAIIMA SMOILIAN B PYCCKOM U ®PAHIIY3CKOM
AYINUOJECKPUIILINU K XYJOXKECTBEHHBIM KUHO®UJIBMAM

0. 10. Jlabkoeuu

Benopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
ya. K. Mapkca, 31, 220030, Munck, Pecnybauxa Benapyce, Labkovich@bsu.by
Hayu. pyk. — M. B. Casxo, k. ¢punon. H., Ooyenm

B pabote paccMOTpeHbI OCHOBHBIE CTPATErHMH PENPE3EHTAMH SMOIMH B ayAMOJECKPHITINN K (HIbMaM
«Intouchables» (matepuan Ha dpaniy3ckoM s3bike) U «PaiiMonz u Paity (MaTepuan Ha GpaHIy3CKOM S3bIKE).
Ilenpto WccCiIeMOBAHUS  SIBISACTCS BBIABICHHE JOMHHAHTHBIX CpPEACTB pENPE3CHTAlMH 3MOLHUH B
ayIUOJECKPUIIIINA Ha MaTeprane HeOIM3KOPOICTBEHHBIX S3BIKOB ((ppaHITy3cKoTo u pycckoro). Hamm Obu10
YCTaHOBIICHO, YTO Ui pyccKoW M (paHIy3ckoil AJl TOMUHHUPYIOMEH cTpaTerneil SIBISIETCS «OMHCAHUE
BHEILIHUX HPOsiBIeHui amouun» (8 % ¢p. u pyc.). B pycckoit Al 4acTo HCIONIB3YIOTCS CTPATETHH HOMUHALIAH
smormit (8 % mpotuB 1 % Bo ¢p.) U «cyObekTHBHBIN KoMMeHTapui» (5 % pyc. u 1 % ¢p.) UccnenoBanue
UMEET TPAaKTUYECKYl0 3HAaUYMMOCTh, TaK KaK HM3YYeHHE ATAllOB CO3JAaHUS ayIWMOAECKPHIINH, aHAIIU3 ee
CTaHJapTOB HYXXCH JJId NOHMMAaHHS NPOLCCCa MHKIIO3MBHOIO MEPEBOAA U IJIA uanLHeﬁmero NPUMCHCHUSA
TEOPETUYECKUX 3HAHUN B IIPAKTUKE ayJUOBU3YaIILHOI'O NIEPEBOAA.

Knrouegwie cnoea: aynnoIeCKpHIILUS; peNpe3eHTalrs SIMOIMNA; CTaHJapT; MHKITIO3US; PELeIHs.

THE STRATEGIES OF THE EMOTION REPRESETATION IN RUSSIAN AND FRENCH
AUDIO DESCRIPTION FOR FEATURE FILMS

O. Y. Labkovich

Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, Labkovich@bsu.by
scientific adviser — M. V. Savko, Phd of Philology, associate professor

The article examines the main strategies of emotion representation in the audio description for the films
«Intouchables» (material in French) and «Raymond and Ray» (material in Russian). The objective of the
research is to identify the dominant means of emotion representation in audio descriptions in distantly related
languages (French and Russian). We found that for Russian and French AD the dominant strategy is
«description of external manifestations of emotion» 88 % in French and Russian. In Russian AD, strategies
«emotion nomination» (8 % vs. 1 % in French) and «subjective commentary» (5 % in Russian and 1 % in
French) are frequently used. The research is of practical significance because the study of the stages of audio
description creation and analysis of its standards is necessary for understanding the inclusive translation process
and for further application of theoretical knowledge in audiovisual translation practice.

Key words: audio description; emotion representation; standard; inclusion; reception.

Aynuoneckpunius (AJl) — 3To BUa nepeBoaa Jisl CIAETbIX U CIa00BUISIIINX
JIOJIEN, KOTOpPBIM 3aKjIOYaeTcsl B OMNMCAHUM PEJEBAHTHBIX JUISI HUX
(BU3yalIbHBIX ) DJIEMEHTOB MEAMANIPOTYKIINN UM IIPOU3BEACHHI HCKyccTBa [1].

OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS SBIISCTCS Ay IUOACCKPUITITUS K XY 10KECTBEHHBIM
KkuHOGUIIbEMaM Ha MaTepuaje (paHIly3CKOro U pyccKoro si3bikoB. [Ipeamer —
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SA3BIKOBBIE CPEACTBA pemnpe3eHTanuu sMouuii B A/l K XyZ0KECTBEHHBIM
KMHO(UIbMaM Ha (PPaHITy3CKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

B kauecTBe 00BeKTa HCchen0BaHUs BEIOpaH SMOIMOHATIBHBIN acleKT, TakK
KaK OH IMPaKTHUYECKU HE MPOMKCAH B CTaHAAPTaX CO3AaHUS ayAHOACCKPHUIILINU.

Hanpumep, Bo ¢ppaniry3ckoM ctanaapte [3] riaBHbIM MPUHITATIOM CO3/IaHUS
ayJIMOJICCKpUIIIMK  siBIisieTcs:  oObekTuBHOCTH (Describe What You See).
Heo06xo1uMo onmuchIBaTh TOJIBKO JKECThI, MUMHUKY U ICUCTBUSA, O€3 HA3bIBAHUS
SMOLIUH.

B pycckom crannaprte [4] roBoputcs, 4TO HEOOXOIMMO J1aBaATh JIAKOHUYHYIO
peMapKy 00 SMOIMOHAIILHOM COCTOSTHHH, HE O3BYYCHHOM B pPEIUIMKaX. 37ECh,
KaK 1 BO (DpaHITy3CKUX CTaHAAPTaX, BaXKCH MPUHIIUI 0ObEKTUBHOCTH.

B mpakTuko-opueHTHpOBaHHOW HayuHoW ctathe M. C. Bopiesckoro [5]
HMOLIUI0 PEKOMEHAYIOT OMHUCHIBATh TPEMs CIIOCOOAMU: KONUCAHHE BHELIHETrO
nposiBiicHUs» (ee enaza pacuupunucy), KHOMHHAIMS dMOIUn» (6 ee enazax —
cmpax), «ONMUCAHUE BHEIIHETO NPOSIBICHHUS SMOIMH» B COYCTAHHH C
KHOMUHAIUEH» (ee enaza pacwupuiucs om cmpaxa).

KoMMyHHKaIMs MeXAy 3pUTENeM M KHHOPUIBMOM MPOUCXOIUT HA Tpex
YPOBHSIX: CEHCOPHBIM, 3MOLUMOHAIBHBIA W pAlMOHANbHBIA. [ cienbix u
CTa0OBUAAIIMX HAa CEHCOPHOM YPOBHE BH3YyalbHBIM KaHaJl MOJHOCTHIO
OTIOCPEI0BaH aynuoaeckpuntTopoM. CiaenoBaTebHO, SMOIIMIO HE Ha3bIBAIOT BO
n30eKaHWe WHIWBUIYATbHBIX MHTEPHPETAlMi SMOIMOHANBHOTO (oHa Yy
ayJIMOIECKPUTITOPA, KOTOPBIE MOTYT MCKa)XaTh CMBICH (huUiabMa Ui IeJIeBOI
ayJTUTOPHUH.

[Ipm ananu3e crparernii penpe3eHTauuy YMOLUKA Mbl OIIMPAIACH HE TOJIBKO
Ha CTaHAapThl, HO ¥ Ha CTWJIM ayJAHOJECKpHUIIIUU, BbiaeneHHbie ®. bapnunu:
[2]: 1. [denoTatuBHBIN (MM KOHBCHIIMOHAIBHBIN) — TeKCT AJ] mumieTcs c
OMOpOM Ha CyHIeCTBYIOIIME CcTaHAapThl. MHpopMaius, KoTopas MOIJIEKHUT
OMHCAHUI0 — Ta, KOTOPYIO MOXHO YBHJIETh Ha SKpaHe (JCHOTATUBHBIN
ypoBeHb). 2. Kunemarorpaduueckuii — 3T0 coueTaHue rnepeBoja KHHOS3bIKa U
JeHOTaTUBHOTO onucaHus. 3. HappaTuBHbIN — AeCKpUMIMS, 1IEdb KOTOPOH —
MHTEpIIpETaMs MOchlla (puibMa M €ro TPAHCISAIUS B CBSI3HON Happalvu.
Happartusnblii 51 KHUHEMaTOrpapuIeCcKuii CTUJIb SABJIAIOTCS
MHTEPIIPETATUBHBIMU, YTO OTJIMYAET HX OT TMEpPBOro, KOTOPHIA HHOTIA
HA3bIBAIOT KOHBEHI[MOHATIHHBIM.

b1 WccnenoBaH TEKCT aymuojeckpuniuu kK ¢uisMam  «Intouchables»
(MaTepuan Ha ¢paHIly3cKOM si3bike) U «Patimona u Paity» (Ha pycCKOM sI3BIKE).
AHanu3 no3BOJIMII YCTAHOBUTH OCHOBHBIE CTPATETUH PENPE3CHTAIIMH SMOIIHH BO
(bpaHIly3CKOM U pyCCKOM KMHOTEKCTE. Pe3ynbTaThl pecTaBiIeHbl B TAOIUIIE.
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CpaBHenue ppanuy3ckoii u pycckoi AJl

CpaBHI/IBaeMLIe ACIICKThI

®paHiy3ckas ayaH0AeCKPUIILINS

Pycckas aynuoneckpumnuus

Onucanue BHENIHUX
nposiBieHui smounn— 174

OmnuncaHne BHEITHUX
nposiBiIeHu# 3Mouuu — 166

(88 %) (70 %)
Homunarust — 2 (1 %) Homunarust — 18 (8 %)
Crpareruu BepOaM3anuu CyOBEKTUBHBIN CyObeKTUBHBIN
AMOIIHIA kommeHTapuii — 2 (1 %) kommenTapuii — 13 (5 %)
XapakTepucTuka XapakTepucTrkKa
nposienenus — 16 (8 %) nposienenus — 30 (13 %)
KocBeHnHoe ykazanue Ha KocBeHnHoe yka3zanue Ha
amoruio — 4 (2 %) amoruio — 5 (2 %)
Vkazanue Ha npuunHy — 0 | VYKazaHue Ha MPUYUHY — 5
(2 %)
Cruns AL JleHoTaTUBHBIN HapparuBnsbrit
OcHoBoI1 siBNSIETCS O603HaueHUE OTHOIIICHUH
JIUTEPATYPHBIN S3BIK. MEePCOHAXKEW IPYT K APYTY:
Crunuctuyecku WX pacrojararT B Y4eTKOM
HEUTpaAJIbHO, 32 BPEMEHU U MECTE.
UCKITIOUeHHeM 1 [IpenmyriecTBeHHO
yHoTpeOICHUS OIICHOYHON XYI0’)KECTBEHHBIN CTUIIb,
Mapxkeps! ctuist ALl nekcuku (foudroyer) u 2 — oOpa3Hble onucanus, 4

pasroBopHoii (rigoler).
['maBHBIN npUHIATT
ITOBECTBOBAHMS —
00BEKTHUBHOCTb.

ynoTpeOeHus
Pa3roBOPHOMU JIEKCUKHU

(nrroxnymocs, yemasumucs,

VXMbIIbHYMbCA,

mapawumscs) u OJHO —
ycTapeBlIuei (o3upaemcsi).
HNutepnperatuBHOE
OIMCAHHUE.

CoOTBETCTBHE CTaHAAPTaM

Ha

Hert

Bo dpanmysckoit 1 pycckoit A/l WCTIONB30BaHBI CTPATETUH, KOTOPHIE HE
MIPEJICTaBJICHBI B CTAHIAPTAX: «XapaKTepUCTHKa MposiBiieHnid» — Driss danse,
le sourire aux levres, les yeux plantés dans ceux de Philippe; Vasioxa
Mednenno ucuezaem ¢ auya Primonda (8% wu 13 % COOTBETCTBEHHO) U
«KOCBEHHOE yKazaHue Ha smorio» — Un rayon de soleil éclaire le visage de
Philippe; B amo epems Paii cuoum na 1aeouke 6 napke no0 RACMYPHbIM HEOOM
(2% Bo dpaniysckoii u 2 % B pycckoii). CieoBareibHO, OHU HE BIIUSIOT Ha
OLICHKY KpUTEepUsI 0OObEKTUBHOCTH OMUCAHUs AMOIHi B TekcTe A/l

OcHOBHBIE OTJIMYKS 00YCIIOBIIEHBI TEM, YTO aBTOPHI A/l BIOUPAIOT pa3Hbie
cTwiM onucaHusi. Bo ¢paHily3ckoM BapuaHTE MCMOJIb30BAH JACHOTATUBHBIN
CTWJIb, KOTOPBIA TOJIpa3yMeBaeT Ha3bIBAHHE MPEIMETOB, IMOSBISIONINXCS B
Kajzpe 0e3 ux oueHku. OCHOBHOM cTpaTerueil pernpe3eHTaui YMOLUHN SIBIISETCS
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«OIUCaHWe BHEIIHUX mposBicHuid smormm» — Philippe hausse les sourcils
(88 %). «HomuHanums» M «CyObEeKTUBHBIA KOMMeHTapuii» — Le conducteur
remonte en voiture, il jette un regard méprisant sur les policiers — mosipistrorcs
TOJIBKO B 3MH30/1aX, B KOTOPBIX SMOIUS MOXET OBITh WHTEPIPETUPOBAHA
0/1H03HA4YHO (2 %). [TprumHbI, BBI3BABIIKE YMOIUH, HE YIIOMUHAIOTCS. B 11emom
JaHHAs ayJIHOACCKPHUIIIHS COOTBETCTBYET (DpaHIly3ckoMy cTaHaapry [3].

[MosiBsieTcst «yKa3zaHWe Ha MPUYMHY 3MOIMm» (2 %): On omkpwisaem eé u
3amupaem_om_moz20, umo_mam_eudum. XoTs B pycckoi A/l Toxke oCHOBHas
CTpaTerusi — «ONHCAaHWE BHENIHUX MPOSABICHUA HMouuW» — Paiimono
npomszueaem ux opamy, a Pail 3akpvieaem 21aza u 0omeopayusaemcs, NoKauueas
eonoesoui (70 %), vacto mosBisieTcss «HOMHHAIMD (8 %) U «CYOBCKTHUBHBIH
KoMMeHTapui» (5 %) — Patimono omeodum 2naza 6 Cmopomy u HePEeHO ep3aem Hd
cmyne. «HomMuHaLK» HE TOMYCTHMA COTJIACHO pyCCKOMY cTanaapTty [4]. OnHako,
kak cumraet W. C. bopmieBckuii [5], aToT mprem Bo3MOXxeH B mnpaktuke AJl.
CrnenoBaTenbHO, TEOPETUUECKUI acnekT co3naHus AJl HEOTHOPOAEH M OH He
COOTBETCTBYET YCTOSIBIICHCS MTPAKTUKE HAPPATUBHOTO CTUJISI OTIUCAHMSL.

Takum o00pa3oM, HaM YJaJOCh ONPEIEIUTh OCHOBHBIE CTpaTEruu
BepOaIM3alui SMOIMN B ayJUOACCKPUIIMU Ha (PAHIy3CKOM M PYCCKOM
a3bpIkax. JlaHHBIM KOpIyc cTpaTeruid TpeOyeT JajdbHEHIIero ucciaeoBaHusl Ha
MaTepuase pa3HOKaHPOBBIX KMHOTEKCTOB, UTO MO3BOJHT B JaJbHEUIIEM, BO-
NEPBBIX, OIPEACIUTh HCYEPITBIBAIOIINNA CIUCOK CTpaTeruii, BO-BTOPHIX,
co3mact 6a3y Ui PElenTUBHOTO MCCIEIOBAHUS MPUEMIIEMOCTH JIJIS IIeJIEBOM
ayIUTOPUH (IIJIs JIIO/ICH ¢ HapyIICHHEM 3PEHHSI) UCIOJIb30BAHUS OMUCAHHBIX
cTpaTeruii BepOaau3aiuy dMOIUH.
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®AHTACTUYECKOE B ITPO3E TOMMA30 JIAH/JOJIb®U
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Ha npoTsikeHnr Bcero TBOpUYECTBA KPYIMHEHITUH UTANBbIHCKUH npo3ank XX Beka Tommazo Jlanmonbdu
obpamancs K ¢aHTacTHIeCKOMY. B ero scTeTHke u XyJ0XKEeCTBEHHOH MPaKTHKE 3TO MOHITHE IpeTepIeBacT
ompenaeneHnyo spomonuio. Ha mepBom stame (1930-40-¢ rT.) 0YEBHOHO TATOTEHHWE K TPAIUI[HOHHBIM
BapHaHTaM (PaHTACTHYECKOTO, CBSI3aHHBIM C JINTEPAaTypPHOH Tpaaumneii, KoTopas, B TO K€ BpeMsl, odoramaercs
Ha YpPOBHE IOBSCTBOBaHMS M S3BIKOBBIX cpeacTB. B 1950-70-e¢ rr. B mpose JlaHmonbhu MPOUCXOAUT
«paHTOMH3ALUA» PEATBHOCTH; (PAHTACTUYECKOE CONMKACTCS W MEPeIUIeTacTCs C PealbHOCTBIO, TpeaBapss
HOBEI 3Tall B Pa3BUTUU 3TOW (HOPMBI XyI0KECTBEHHOTO HApPaTUBA.

Knwouesvie cnosa: wnranbsHckas nureparypa; Tommaso Jlannonbdu; ¢aHTacTuueckoe; QaHTazM;
HUHTEPTEKCTYaIbHOCTb.

THE FANTASTIC IN THE PROSE OF TOMMASO LANDOLFI

S. V. Loguich

Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, belpaese2000@gmail.com

Throughout his work, the greatest Italian prose writer of the 20th century, Tommaso Landolfi, turned to
the fantastic. In his aesthetics and artistic practice, this concept undergoes a certain evolution. At the first stage
(1930-40s) there is an obvious attraction to the traditional versions of the fantastic, associated with the literary
tradition, which, at the same time, is enriched at the level of narration and linguistic means. In the 1950s-70s.
in Landolfi's prose there is a "phantomization” of reality; the fantastic converges and intertwines with reality,
anticipating a new stage in the development of this form of artistic narrative.

Key words: Italian literature; Tommaso Landolfi; fantastic; fantasy; intertextuality.

Tommazo JlaH0nb(pU MOXKHO CUMTATh OAHOW W3 LIEHTPAJIbHBIX (UTYp B
UTAIbSHCKOM JIMTEPATYpE, PA3BUBABIINX TEMATUKY (PAHTACTHUYECKOTO B CBOEM
TBOpPYECTBE, HaApsiAy C TakuMHu aBTOpamu, kak JluHo bymuatu, Ansbepto
Casunmno, Jxopmxo Manranennu, Utano KansBuHo.

Jns monuManusi Toro, kak Jlanmonbhu ucmnosb3oBan (GaHTACTHYECKOE B
Ka4yeCTBE CUCTEMHOI'0 ¥ CTPYKTYPHOTI'O 3JIEMEHTa MTOBECTBOBAHUS, HEOOXOAMMO
o0OpaTUThCA K TEOpPETHUeCKo Oa3e, pa3paOOTaHHOW TaKUMHU YYCHBIMH, Kak
[[Betan TomopoB (mpexe Bcero B ero pabote «BBenenne B (haHTaCTUUECKYIO
autepatypy» (1970) [1], ydecTb HUCTOPUYECKH CIIOKUBIIYIOCS TPAIULIAIO B
JUTEpAType, K KOTOPOH Mucareilh TEM WM HHBIM 00pa3oM amnejuiupyeT, U K
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JNATbHEUIIUM WM3MEHEHUSM B CTUJIMCTUKE, XapaKTEPHBIM JUIsI TO3HErO
nepuoja ero tBopuectna (50-70-e rr.).

daHTacTHKa KaK >KaHpP BBICOKOM JINTEPATyphbl JOCTHUIJIA CBOErO IMOJHOIO
pacusera B XIX Beke, a 3aTeM IpHUILIA B yIag0K, HO AaXXE TOTJa OHA PENKO
OpOSBIISIACh B UTAIbIHCKOW JUTEpaType M HE IMOKa3blBaja 0C000
MpUMeYaTeNIbHbIX pe3ysibTaToB. CUTyalMs cTajia MEHATHCS 10 MEPE TOro, Kak
UTaJIbSHCKHE aBTOPbl yCBaWBalu HOBBIE CIOCOOBI OCBOEHHUS PEaTbHOCTH,
MpUCYIIME MOACPHU3MY U  aBaHTapau3My (OCOOEHHO cCroppeanusmy,
AKCIPECCUOHU3MY, Marmdyeckomy peanusmy). OZHUM M3 HOBBIX aBTOPOB,
CTPEMHMBUIMXCS YBUJIETh HEOOBIYHOE B OOBIIEHHOM, cTan TomMaso
Jlangonsdu, npumenmuii B turepatypy B 1930-e rojsl, B nepuo1 repMeTu3mMa
B Utanmu. Bo MHOTOM OnpeenonmmM KyIbTYPHO-UCTOPHUIECKUM (PaKTOM ISt
yX0Jia B Takyto (hOpMy JIMTEPATyphl CTAIN KECTKUE OTPaHUYEHUS, B KOTOPBIX
okazanach Jo0as ¢opma TBOpuecTBa (HE TOJBKO CIIOBECHAs) B MEPUO]
¢amm3ma B cTpaHe.

B TpamunvoHHO TPUHATOM pa3AeiCHMH TBOPUYECTBA MHUCATENsl Ha JBa
[epuoJia KPYNMHEUIIUMH MTPOU3BEACHUSMH €r0 MEPBOrO IMEpPUOJa SBISIOTCS
noBectn «JIyHHBIH KameHb» («Pietra lunare», 1939), «OceHHsAs TOBECTH»
(«Racconto d’autunno», 1947) u «PakoBas koposeBa» («Cancroregina»,
1950). Bce onu cBs3aHbI ¢ TEMaMH, IMEBIIMMHU HAUOOJIbIIIEE PACTIPOCTPAHCHHE
B «30JI0TYIO» 210Xy panTacTuku B X1 X Beke. IT0 TeMa TUKaHTpOINUU (1 3/1€Ch
ciiyuyail ¢ 000pOTHEM HE B BOTUYbEM 00JIMUbE HE ObLI HOBBIM C KOHIIA 18 Beka —
«JIyHHBI KaMeHb»), HCTOPUS O MPUBUACHUSIX, IOCTPOCHHAs! HA CTEPEOTHUIIE
JoMa ¢ MPUBUJIEHUAMH — «OCEHHSS MMOBECTb», U IYyTEUIECTBUE B HEBEIOMBIE
MUpBI, OTChUIatOMIEE K mpousBeaeHusM Ko Bepaa — «PakoBast koposieBay).
OT1oT HAbOp TeM, KaK OTMEYaeT Hccie10BaTeNnb TBopuecTBa nucatens Credano
Jlagzapun, 1o Bcel BEPOATHOCTH, YK€ MCUEPIIAT CBOW CBEPXBECTECTBEHHBIN
noTteHmmai [2, p. 53]. 3to nepBoe, ¢ YeM NPUXOJAUTCA UMETH JI€JI0 MUCATEIAM-
¢dantactram XX Beka. TeMbl «MUCTHYECKOTO», «HEOOBSICHUMOTO» TEmephb
UCYEpIIaHbl, YMUTATENSIM W3BECTHBI JKU3Hb, CMEPTh U «IIPUKIIOUCHUS
MPU3PAKOB, BAMIIUPOB, 00OPOTHEW U UM MOIOOHBIX UYAOBHIL, YTO U3HAYAILHO
ocnabisieT MEXaHN3M CacIlieHCca MOBECTBOBAHUSI.

B ostor mnepuon Jlanmonbdu eme mpuIepKUBAETCS  JIMHEHHOCTH
MMOBECTBOBAHMS; TPAAUIMOHHBIE TMPHUEMbl M MPEAPACIONIOKEHHOCTh K
«pacckazy» €mie He MOryT OBITh MOJHOCTBIO OTBEPTHYTHI B MOJIb3Y S3BIKOBOU
UTPBI WM METAIUTEPATYPHBIX OTCTyIIIeHU. MoHO(OKaIbHOE TOBECTBOBAHUE
OT MIEPBOTO JIMIIA, YKe ONpoOOBaHHOE aBTOPOM, HaYMHAs C MEPBOrO paccKasa
«Mapusa Jxy3emnmna», OCHOBAaHO Ha KOHKPETHBIX MOJEJSAX, B YaCTHOCTU HA
TekcTax ['orons u JloctoeBckoro («3anucku U3 MOAMNOIbA»), U MOATBEPKIAET
TOT (hakT, uro JIaHa07B(H HE TOJIBKO XOPOIIO 3HAT MEXAHU3MbI, YIIPABJISIOLINE
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(daHTacCTMUECKUM HappaTUBOM, 3a MHOIO JIeT a0 Toro, kKak Tomopos
CXEMAaTHU3UPOBAJI UX, HO TAKXKE U TO, YTO OH HAMEPEBAICA NMPOIOJDKATH UX
ucnonp3oBath. g moaTrBepxkaeHus 3Tod rumnore3sl Credano Jlamzapun
BCIIOMUHAET, 4TO B «PakoBOW KOpoJeBe» W3HAYAIBHO ObUT TPETHH pazfien
TEKCTa, MOSICHIIOWMKA TAUIIOLMHATOPHYIO TPUPOJY BCEU PpaCCKa3blBa€MOU
uctopuu [2, p. 53]. Jlanmonshu, oco3HaBas, 4TO 3TOT pa3jeil Ha cCaMOM JeIie
aHHYJIUpOBal Obl HEONPEEIEHHOCTb, ONPEACNSIONIYI0 (HaHTaCTUYECKYIO
CYLIHOCTb POU3BEICHUS, IPU NEPEU3TAHUHA POMAHA UCKITFOUMII €T0.

Kpome TOro, B 3THX TEKCTaX OYEBHAHO OOJBIIOE KOJUYECTBO
MHTEPTEKCTyaIbHBIX OTCHUIOK K aBTOpaM ¢aHTacTuku XIX Beka, Ha KOTOPBIX
aBTOP MHOTAA Jaxe mpsAMo cceutaercsa. Hampumep, B «PakoBoil koposiese»
HayaJlo UCTOPUM PACCKa3bIBAETCS aHAJIMTUYECKU cieayroumm odpazom: Una
notte (ma quanto tempo fa, in quale remoto passato e ci0 avvenuto?) mentre,
come nel Corvo, ero, weak and weary, immerso nella lettura di un antico libro,
0, secondo verita, tenevo questo stupidamente davanti a me senza leggervi
punto, una notte picchiarono al mio portone [3, p. 13] — ‘Oanax b1 HOUBIO (HO
KAaK JaBHO, B KaKOM JAJIEKOM MPOLUIOM 3TO MPOM300UI0?), KOTraa s, Kak B
«Bopone», weak and weary (cnaOblii U ycTamnblil), IOrPy3UBLUINCh B UYTEHUE
OJIHOM CTapUHHOW KHWIH, WJIH, MO MpaBJe TOBOpPs, JEpKall ee mepen codoil,
HUYEro B HEW HE YMTasl, — OJHAXK bl HOUbIO IOCTYYaJIH B MO0 ABEPH’ (3/1€Ch U
nanee nepesoy Haui — C. J1).

Kpome Darapa [1o, MOKHO BCHOMHUTB U APYTME UMEHA, KOTOPBIE BIIMCAHBI
B TpaJHLHIO (paHTACTUYECKOH Mpo3bl, — npexzae Bcero, J. T. A. 'opmana u
I'. ne Momnaccana.

«OceHHss UCTOPHS TAKXKE TMOKA3aTelIbHA B 3TOM CMBICIIE: TOIOC JOMA C
NPUBUICHUSMU COBEPILIEHHO OYEBMJIEH, OIMUCAHUS IOJHBI MOJAPOOHOCTEH,
MpUYeM B TAaKOW CTEMEHU, 4YTO TpeolranaroT Haja caMoil (aldysoi, u 3TH
MOAPOOHOCTH CIY)KAaT TOJBKO JJIi TOTrO, 4YTOOBI CO3[aTh y YHUTATEJs
BIICYATJICHHE, YTO OHU €MY YK€ 3HAKOMBI; BCE NMPOUCXOAUT UMEHHO TaK, KaK
OH U OKHJIAJL.

HecmoTpst Ha DOCTOSHCTBO NO3TUKH, NPUAAIOIIEH CBI3HOCTH BCEMY
TBOPYECTBY NIMCATENsA, HA HAIl B3IVIAJ, CYLIECTBYET HEKUM pa3phiB,
00pa30oBaBIIMIICS MEXIy NEPBBIM U BTOPHIM IEPUOJAMH TBOPYECTBA
Jlannonwdu. IloBopoTHBIE MOMEHT HacTynuia B 1950-e rompl, korga ObLI
HamucaH W omnyOnuKoBaH mepBblii nHeBHUK «[luBo poibaka, umm I'pob
rpemrnukay («La biere du pecheur») u coopuuk pacckazoB «Term» («Ombre»),
HaIOJIOBUHY COCTOSIBIIMNA W3 3cce Ouorpaduyeckoro xapakrepa. Ilepsbiii
MepHoJl TBOPUYECTBA OTMEUEH a0CONIOTHBIM MpPeoOsialaHieM TPATUIIMOHHBIX
IIOBECTBOBATEIIbHBIX ~MPHEMOB U  CPEACTB, MOJATBEPKIAOIIUX, YTO
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(haHTaCTUYECKUI «IUIACT» B €ro TOJTHUKE WIPAET OUYCHb BAXHYIO (€CIU HE
BEIYLIYIO) POJIb.

PaccmarpuBas mpousBeAeHHs STOrO TMEpPHOJAa, CTOUT BBIACIUTH Kak
MUHHUMYM JIBa YPOBHS aHajM3a: MOBECTBOBATEIbHBIN U JTUHTBUCTHYCCKUU. C
dhopmanbHON TOYKHU 3peHus JIaHA0Ib(pU UCTIONB3YET TPAAUIIMOHHbBIE (DUTYPHI
s3pIKa M BCe OoJiee yBIIEKAETCS €r0 TBOPYECKUM IMOTCHIIMATIOM: C OJHOU
CTOPOHBI, CBSI3b C TPAAUIIMEH HEOOXOAMMa MUCATENIO KaK HeKasi TOUKa OMOPHI
IUIT KOMMYHUKAIIUA C YWTATENeM; C APYroi, — HaOWUpaeT CHUIy «SI3BIKOBOE
TBOPUYECTBO»  (CIIOBOTBOPUECTBO) CaMOT0 aBTOpa, KOTOPOE B CBOMX
OpUTHHAIBHBIX KOMOMHAITUAX JIEJIACT TEKCT COBEPIICHHO WHBIM, OTHAJISS €ro
OT Tpaauiui. B 3TOM TuTaHe B TEKCTaX MOYKHO OOHAPYKHTh KaK (hopMabHBIC
MPUEMBI, ONpPENEICHHbIE KPUTHUKON Kak MOUIMHHO (aHTacTuueckue (yxe
YIOMHUHABIIUICS CacleHC, HWPOHHs, ocobas CTPYKTypa IIOBECTBOBAHUS,
OTHOIIEHUSI MEXJIy PACCKA3UMKOM M PEIUIUEHTOM U T.J.), TaK U aBTOPCKUE
«HOBIIIECTBa» B TMOATHKE (aHTACTUUYECKON Mpo3bl (paboTa HaJ JIEKCHKOM,
CO3/1aHH€ HEU3BECTHOTO U3 YK€ M3BECTHOr0). BBIIENSAIOTCA B 3TOM IJIaHE
parole-viticci (OykB. ‘clioBa-«yCHKW»’, TO €CTh CJIOBA, JHMIICHHbBIC 3HAYCHUS U
MpE/ICTaBJICHHBIE B CBOEH aBTOHOMHH KaK O3HAJalollee), yCTapeBIlas WU
penKkasi JJIeKCHKa, MPEeCTaBIeHHAs KaK HEOJIOTU3MBI, — UX POJIb 3aKJIF0YAETCs B
TOM, YTOOBI TOKAa3aTh HEKYI «TEHb JEHCTBUTEIHHOCTH», HEOOBIYHOE B
OOBIICHHOM, BO3HHUKAIOIIEE HAa YPOBHE S3bIKA; OHU NPEJCTABICHBI Y
Jlangonbhu Kak MOYTH CAMOCTOSITENBHOE, «IEMUYPrHYecKoe» Hayano. Y
qUTATENS pa3pymaeTCs MPEe3yMIIUs 3HAHUS, a MPUBBIYHBIA CMBICT TEPSIET
CBOIO YCTOMUMBOCTH M CTAHOBHUTCSI OTHOCHUTEIBHBIM.

To xe camoe MPOMCXOAUT U C TEMAaTUYECKOW CTOPOHON TEKCTOB: KakK B
dbopmax, Tak U B TeMaxX CYHIECTBYET MOJISIPHOCTh MEXIYy Tpaaullued u
HOBATOPCTBOM, MEXY SI3BIKOM (DaHTACTHUECKOTO W cJoBoM y JlaHmombgwu.
Tawm, rae pabiie poKACHHE HOBBIX CMBICIIOB IIPOMCXOIMIIO 33 CYET U3bICKAHUH
SI3BIKOBBIX JIDEBHOCTEH M 32 CYET HOBBIX KOMOWHATOPHBIX CBSI3CH MEXKITY
CIIOBaMH W BEIIaMH, B «HOBBIX» TeMax (aHTACTHUECKUE KIUIIEC Tereph
NEPEOCMBICTUBAIOTCA M 00OTamalTcs  aBTOPCKUMU  KOHCTaHTaMU
aBroomorpadgusMa u GuIocoPckoit MeAUTAIIIH.

Kax mumet Dnena Kanperra, «Bce TBOopuecTBo Jlanmonb(u HampaBieHo Ha
TO, YTOOBI BBISIBUTH M OyKBaJbHO M300pa3UTh «TEMHYIO M3HAHKY BeUICi», TO
€CTh T€ TEHH CYyIIECTBOBAHUS, KOTOPbIE PEISATHUBU3UPYIOT (JENaroT
OTHOCHUTENIbHOM) WX TMEpPCHEKTUBY, HCKOPEHSIOT WX JOCTOBEPHOCTh H
OOHApPYKUBAIOT «TPEIIMHBY B MOHOJMTHON MpHpOJe peasbHOCTH» [4]. DT
«TeHW» (K HUM aBTOp BepHeTcs B 1950-¢ rT., BO BTOPOM TIEpHO/ie TBOPUECTBA)
BOILJIOIICHBI CHavasa B popmax TpaauiimoHHoi gantactuku XIX Beka, a 3areM

178



B CXKEIHECBHBIX «BHUXPSIX» Cllydas, OECCMBICIHUIILI W CMEpPTH, W BCErAa
IIPOTUBOCTOSAT CBETY, KOTOPBIA UX NPOELUUPYET.

B Ttekcrax mepBoro mnepuojia MCHONB3YIOTCS (DaHTacTHUECKHE (POPMBI
XpOHOTOMA, COJAEpXKalIUe B ce0e AIIEMEHTHI-CUMBOJIBI M3 MPOILIOT0 CaMOro
aBTopa (IMoMecThe W MpOoBUHIMUS — «JIyHHBIH KameHb», «OCEHssI UCTOPUs»,
«Crapbie JIeBbI») H o0mmMe KocMmorpaduueckue wuHTeHINH («PakoBas
KOpoJieBa»). MecTo u BpeMsl He OIpaHUYMBAIOTCS paMKaMH MTOBECTBOBAHMUS, a
CTAaHOBSITCS  LIEHTPOM  CMBICJIOBOM  TSKECTH,  BBIMOJNHSS  (DYHKIUIO
CUMBOJIMYECKOTO COIOCTABJIEHUS IJIACTOB PEAJBbHOCTU: PAIMOHAIBHOIO U
YHOPSAIOYEHHOTO (CBSI3aHHOTO C TOPOJIOM, THEM, COJIHLIEM), C OJTHOM CTOPOHBI,
U UPPAIUOHAIBHOTO, PESITUBHOTO (IIPOBUHIIMS, HOYb, JIyHA), C JPYTOM.
[lepemerieHuss B MpOCTPAHCTBE U BO BPEMEHM IPEACTABISAIOT COOOM HEKue
coJiepkaTeNibHble U (hOpMabHBIE HOBIIECTBA, OTKPHITHE YHUBEPCATHHOCTU
BO3MOXKHOCTEH KOCMOCA, KOTOpbIE€ MOTYT OBITh peaju30BaHbl MpUEMaMu
(haHTacTUYECKOTO MUchMa. J[MHaAMIKa MPOTHUBOIOCTABIICHHUS OLIYIAETCS U TIPU
aHaJn3€e NePCOHAXKEH, BKIIFOUEHHBIX B 3TH XPOHOTOIIBI:

- YEJI0BEYECKOE MPUCYTCTBUE. B JaHHOM XpPOHOTONE MY»KCKHUE MIEPCOHAXKH,
CBSI3aHHBIC C 3aKpBITOM 4eJioBeueCKOol cdepoi, MPOTUBOMOCTABISIOTCS
KEHCKUM (purypam, BbIpazutTensiM (aHTACTUYECKOTO M OTKPBIBAIOLIETOCS
MHOTO u3MepeHus («JIyHHBIN KaMeHby», « OCEHHSISI UICTOPUS»);

- CBEpXYEJIOBEYECKOE MPUCYTCTBUE, KOTOPBIM MHUCATENb YKa3bIBa€T Ha
MPEBOCXOCTBO KUBOTHBIX U (PAaHTACTUUECKHUX CYIIECTB (0COOEHHO 00OPOTHEM
U YXOB) HaJl MUPOM «4esioBeueckoro» («JIyHHbII KaMeHb», «CTapble IEBbD?).

Bo BTOopoM nmepuosme TBOpuecTBa MHcCATENs TEKCTOB COOCTBEHHO
(aHTacTUYECKOM TEMAaTUKU 3HAYUTENbHO MeHblne. Ho B 3TO Bpems B
TBOpuecTBe JlaHmonbpu (M y JAPYrHX aBTOPOB  «(HAHTACTUUYECKOTO»
HaIpaBJeHUs», HanpuMep, y Anb0epTo CaBUHMO) HAYMHAETCS MHOW MPOIIeCC,
kotopbiii  C.JlagzapuH  Ha3biBaeT  «(daHTOMAaTU3alMel  peallbHOCTHY,
IOpeBpallicHHEeM €€ B HEUYTO IpH3pauyHoe, xumepuueckoe [D, p.222]. U B
NEepBOM, U B TMOCJIEAYIOUX «IHEBHUKAX» OYEHb MaJI0 MPUBBIYHOU
«JTHEBHUKOBOI» WH(MOpPMAIMU, KpOME TOTO, YTO TJIaBbl MTOMEYCHBI HEKUMU
XPOHOJIOTHYECKUMU JaTaMu. [lucarens cTupaeT rpaHb MEXy PealbHOCTBIO U
BBIMBICJIOM, TIPY 3TOM UMEHHO PEAIIbHOCTb Yallle BCEro GUrypupyeT Kak HeuTo
HEACHOE W HEYJIOBHUMOE, B TO BpeMs KaK >KaXJy aBTOPCKOIO ITO3HAHMS
yIOBIETBOPSAIOT (panTazmbl. CaM aBTOP-TIEPCOHAXK, BEIYIIUNA THEBHUK, TEPSET
CBOIO YE€JIOBEYECKYIO0 KOHCUCTEHIIUIO U MpeBpaIaeTcs B (haHTa3M, B «4E€TIOBEKa
u3 apiMay (1o onpezenenuio Anpao [Tanarmmeckn): se il gatto mi fosse venuto a
fregare contro le gambe, sarebbe forse penetrato nella mia carne, nelle mie
ossa [6, p. 132] - ‘Eciau Obl KOT mHpuIIea MOTEPEThCSI O MOW HOTH, OH,
HaBEpHOE, MPOHUK Obl B MOIO IJIOTh, B MOU KOCTH . «Jlns Tex, KTo, Kak
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Jlannonbu, yOeKIeH, YTO HE CYIIECTBYET HHUYEro, YTO BEPUTHh B MHP
(eHOMEHOB — ATO camasi HU3IAs CTYNEHb, HA KOTOPYIO MOXET OIYCTHUTHCS
MBIIUIEHHE (CBOETO POJA UCATU3M OTUYASHUSA ), PA3JINUUS MEKIY PEATBHOCTHIO
U TMPU3PAKOM CTAHOBSITCS MEHEE OUYEBHUJHBIMHU U Oojiee HECTaOWIBHBIMHU, YEM
TOTO XOTEJIOCh ObI 30pasomvicaauemy (BoiaeneHo Jlanmonbsdu)» [4, p. 111].

C npyroil cTOopoHbl, JHEBHUKOBas (hopMa MOBECTBOBAHUS IpeANojaraer
MHOU HappaTUB U JaeT 00JIbIle BOZMOXKHOCTEH ISl aBTOPCKOTO Pa3MbIILICHHUS
u camopedurekcuu: Sono anche stanco di questa mia scrittura, giacché stile non
si vuol chiamare, falsamente classicheggiante, falsamente nervosa, falsamente
sostenuta, falsamente abbandonata, e git con tutte le altre falsita; possibile che
i0 non sappia arrivare a una onesta umilta e che le frasi mi nascano gia tronfie
dal cervello come Pallade armata... ecco che ci risiamo? — £ k Tomy *xe ycran
OT JTOW CcBOEW MaHephl MNUCbMa (KOTOPYIO CJIOKHO Ha3BaTh CTUJIEM),
MICEBJIOKJIACCUYECKOM, (aJbIIMBO HEPBO3HOM, (aJbIIMBO CACPKAHHOM,
danpmBO 3a0pOIIEHHOMN, U J1ajiee CO BCEMHU OCTaJbHBIMH (DATBLITUBOCTSIMU;
BO3MOKHO JIM, YTO 1 HE MOTY JIOWTH JIO0 MOJHOIO CMHUPEHUSs, YTOOBl (pasbl,
KOTOPBIE y>KE€ HANBIIIEHHBIMU POXKJIAIOTCS B MOEM MO3TY, KaK BOOPY’KEHHas
[lannaga... Hy, BOT, sl UTO OISATH O TOM K€ CaMOM?’ — 3aMeUaeT OH B THEBHUKE
«ITuBo peibaka» [6, p. 115].

B cOopuuke «Tenm» («Ombre»), B OZHOMMEHHOM pacckase,
(aHTacTUYECKOE MPEBpAIIAeTCs B MAPOANIO, B HACMEIIKY: TPUBUICHUS TEPSIOT
CBOIO 3araJlOYHOCTh, «3alpeIeTbHOCTE» U CTAHOBATCA OOBEKTOM OCMESHUS.
«He wuckmoueHo, 4To BCe roTMYecKue M (PaHTACTUUYECKUE CLIEHAPUH, CTOJIb
yacThle B pacckazax Jlanaonbdu, TOIKHBI TPAKTOBATHCS TAKUM K€ 00pazom»,
— otmeuaet C. JlagzapuH [5, p. 223].

B s3akmrountenbHOM TekcTe cOopHuka «Ilpomranue» (Commiato) odeHb
nokasatenbHa (paza: Non v'é pit meta alle nostre pigre passeggiate, se non la
realta — ‘Jlns HalMX JIGHUBBIX MPOTYJIOK HET OOJIBIIIE IIEIH, €CIH TOJIBKO HE
peansHOCTL’ [7, p. 808]. Tak ObUT HA3BaH W OJMH U3 OYEPEIHBIX COOPHUKOB
Jlanponsdu («Ecnu Toapko He peanmbHOCTH»). OHAKO ATO BCE Takas ke
TyMaHHasi peajbHOCTh JHEBHUKOB, PEATbHOCTh «(PaHTOMH3UPOBAHHAS», B
KOTOPOM MPUBUACHUS U (PAHTACTUUECKOE MPEACTAIOT KAaK HEYTO HMMaHEHTHOE.

Takum 00pa3oM, MOXHO CKa3zaTb, YTO (PAHTACTUUECKUN HAppaTUB U €ro
CTUJIEBBIE MPHUEMBI MPOXOAAT ONPEACIICHHbIA MYTh 3BOJIOLUU B TBOPYECTBE
nucatess: U3HavaabHO onupaschk Ha Tpaguuuio XX B., Tokaiu3ys J1elCTBHE B
TUIIOTETUYECKOM, 4YacTO H30JIMPOBAHHOM IPOCTPAHCTBE, HACENSASl €ro
«HE3JICIIHUMMW», BBIMBIIUICHHBIMH  CYIIECTBAMH, ANCJUIUPYIOIIUMH K
TpaauluK «PaHTACTUUECKOI» JuTepaTypsl, Jlanmnonbhu 3aTeM NPUXOIUT K
OCO3HAHUIO TOTO, 4TO (haHTACTUYECKOE MPUCYTCTBYET B pPeaibHOCTH, a portata
di mano, B Buae «TeHei» MPUBBIYHOTO MUPA, MPEABApsIss TEM CaMbIM HOBOE
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HaIpaBJICHUE B Pa3BUTUU (DAHTACTUUECKOTO HAPPATHBA, MO KOTOPOMY OyAyT
UATH aBTOpbl BTOpoM monoBuHbl XX Beka (Hampumep, . Kanbuno,
C. bennn), nuzobpaxas «anoKaJIUICUC HAIIUX JTHEW».

bubauorpadguyeckne cCblIKU

1. Tomopoe II. Beemenue B ¢anTacTuueckyw nutepatypy. Ilep. ¢ ¢panm. M. : Jlom
MHTEIIEKTyalIbHON KHUTH, 1999.

2. Lazzarin S. Gli scrittori del Novecento italiano e la nozione di ‘fantastico’ // Italianistica:
Rivista di letteratura italiana. 2008. N 2. 37. P. 49-67.

3. Landolfi T. Cancroregina. Milano : Adelphi, 1993. P. 13.

4. Amigoni F. La bestia folgorosa. Il fantasma e il nome in Tommaso Landolfi // Strumenti
critici. 1997. N 1. 12. P. 111.

5. Lazzarin S. Dissipatio Ph.G. Landolfi, o [’anacronismo del fantastico // Studi
Novecenteschi. 2002. N 63/64. 29. P. 208-237.

6. Landolfi T. La biére du pecheur. Milano : Adelphi, 1999. P. 132.

7. Landolfi T. Opere, 1 (1937-1959), a cura di Idolina Landolfi. Milano : Rizzoli, 1991.

181



VK 378.016:811.161.1-0.54.6(075.8)

OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA OPUINYECKUX TEKCTOB
(HA MATEPHAJIE UTAJIBAHCKOT O A3BIKA)
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np. Hezasucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Pecnybnuxa Benapyce, malvict@mail.ru

B crarbe mpeacTaBieHbl OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH IIEpeBOJia FOPHIMUECKHX TEKCTOB B KOHTEKCTE KYJIBTYP
MPUHUMAIOIIETO U MCXOJHOTO S3bIKOB. OCHOBHBIE TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAaeTCA MEPEBOMUYUK MpPU
NepeBoie JJOKYMEHTOB, CBS3aHBI C TEPMHMHOJIOTHEH, JIEKCUUECKHMMH TpaHC(HOPMaIMIMH, MPEOJOJICHUEM B
MIEPEBOAE PACXOXKICHHH B IIPABOBBIX CHCTEMax S3BIKOB OpPUTMHANA M S3bIKa NPUHUMAIOMEH KyJIbTypHI.
IleHHOCTP pPE3yNBTATOB M AKTYAJIBHOCTh JAHHOM PabOTHI COCTOMT B BO3MOXHOCTH €€ IPaKTHYECKOTO
MIPUMEHEHMSI TPETIONaBTEIIMA MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B KypC€ TEOPHM M TIPAKTUKH IIEPEBOJA, a TAKKE
MIEPEBOAYNKAMH.

Kniouegvle cno6a: NCXOTHBIN SI3BIK; IEPEBOSIINN A3bIK; JTHHTBOKYIBTYpHAS OOIIHOCTD; IOPUINIECKUN
IICKYPC; TIEPEBOI.

FEATURES OF THE TRANSLATION OF LEGAL TEXTS
(BY THE MATERIAL OF THE ITALIAN LANGUAGE)

V. V. Maltsev

Belarusian State University,
NiezalieZnasci Avenue, 4, 220030, Minsk, Republic of Belarus, malvict@mail.ru

The article presents the main features of the translation of official law texts in the context of the cultures
of the target and source languages. The main difficulties that a translator faces when translating documents are
related to terminology, lexical transformations, and overcoming differences in the legal systems of the original
languages and the language of the target culture in translation. The value of the results and the relevance of this
work lies in the possibility of its practical application by teachers of foreign languages in the course of the
theory and practice of translation, as well as by translators.

Key words: source language, target language, linguistic and cultural community, discourse of law word;
translation.

B nacrosimiee Bpemst 01HUM U3 HanboJee BOCTPEOOBAHHBIX BUIOB IEPEBOIA
ABIISIETCS TIEPEBOJI IOKYMEHTOB, KOTOPBIE B LIEJIOM MOTYT OBITh pa3/ieficHbl Ha
JIBE€ KaTerOpWH, a MMEHHO: JOKYMEHTbl (DU3MUECKUX U IOPUIWYECKUX JIHII.
JIoroBOpbI, KOHTPAKThI, CTPAXOBbIE JTOKYMEHTBHI MPUHAJIECKAT K KAaTErOpUU
JOKYMEHTOB  IOPUIAMYECKUX  JIMI, MX [EPEBOJ  XapaKTEPHU3yeTCs
ONpeAeNEHHBIMA OCOOEHHOCTAMU U 3a4acTyl0 MPEJACTaBISIET TPYIHOCTH.
Cnenyer OTMETUTb, YTO B TMpOIECCE NEPEeBOAa JIOTOBOPOB U JPYIHX
IOpPUIMYECKUX TOKYMEHTOB SIBJIIETCSI HEOOXOUMBIM IPUHUMATh BO BHUMaHHUE
HEKOTOpPbIE OCOOEHHOCTH KOMITO3ULIUU IOPUINYECKUX TeKCTOB. CoxpaHeHHe
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CUHTaKCUYECKOM LIEJIOCTHOCTH OPUTHHAJIA TEKCTA TAK)KE UMEET HEMAJIOBAXKHOE
3HA4YECHHUE.

['maBHast 0COOCHHOCTH SI3bIKA JICIOBOM KOMMYHUKAITUU COCTOUT B TOUHOM H
YETKOM TPEACTABIICHUM CBEICHUM NOPU OTCYTCTBUU 3MOLMOHAIBHBIX
KOMIIOHEHTOB;, B  HHUX HCKJIKOYAeTCd  BO3MOXHOCTb  IPOU3BOJIBHOM
MHTEPIPETAllM CYIIHOCTH BONpPOCAa. [JIaBHBIMM KPUTEPUSAMH, KOTOPBIM
JIOJDKEH COOTBETCTBOBATH KAYECTBEHHBIM MEPEBOJ, SBJISIOTCA: TOYHOCTb,
KpaTKOCTh, JIAKOHUYHOCTb, JUTEparypHOCTh. [lpu mepeBoae 3ariiaBus
NOKYMEHTA, €CIIM COJEpYKAaHWE 3arjaBus NEPEAAET CyThb BOIPOCA, CIEAYET
CTpEeMUThCSI K HauOosiee OJUM3KOMY K OpUrMHaNy BapuaHTy. Ecnu 3arnaBue
XapaKTEPU3yeTCsl CHKATOCTBIO JIMOO HMMEET PEKIAMHYIO COCTABIISIIOUIYIO,
MEPEeBOJIUMK JOMOJIHIET TmepeBoJl aHHoTanuend. CoKpallleHHs, KOTOpPbIE
BCTPEYAIOTCS B TEKCT€ OpWUTMHAja, CIeAyeT paciiu@poBbIBaTH COTIACHO
OOIIEPUHATHIM U CIICMATBHBIM cokpatieHusiM. CoxpaHstotr opdorpaduio u
OCTarTCA HEU3MEHHBIMU:

- CJIOBA, CJIOBOCOUYETaHUsI, (Ppa3bl HE HA UCXOTHOM SI3BIKE;

- COKpaliéHHbIe HAMMEHOBAHUS OPEHIOB,;

- Ha3BaHUs 3apyO0eKHON MEPUOTUKH.

[lepeBondTcs, Kak IpaBUJIO:

- HA3BaHUS MOJAPA3ACICHUNA KOMIIAHUW U BEJJOMCTB,;

- IOJKHOCTH, 3BaHUSI, YUCHBIE CTEIICHU, TUTYJIbI,

- UMEHa COOCTBEHHbBIC U HA3BaHUSI.

B HacTtosimiee BpeMsi S3bIK pacCMAaTPUBAECTCA CKBO3b NPU3MY TECHOTO
B3aMMOJICUCTBUS C KYJIbTYPOH, W, COOTBETCBEHHO, NEPEBOJ TOXKE CBA3AH C
JIMHTBOKYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM. Takum 00pa3oM, EpeBO/I BHITIOJIHSIET POJIh
MEeIMaTopa B MPOLECCE H3YYEHHS pa3IMYHbIX KYyJIbTYp, B HaJTaXKUBaHUU
KOHTAaKTOB W  MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAlUUU. ACHEKTbl Pa3BUTHUS
MEXBSI3bIKOBOM MPO(PECCHOHATLHON KOMMYHHUKAIUM H3Y4YalOTCs HE TOJIBKO
caMUMU TpoecCHOHAIaMH, HO TakKKe U CICHHAIMCTaMU, HANPSMYIO
YYaCTBYIOIIMMHU B OOECIIEUEHUH YCIICIIHOTO MEXbSI3bIKOBOTO OOIICHUS, TO
€CTh IEPEBOAYMKAMU. be3yClOBHO, IOpUCIIPYACHINSA, CPEAU MPOYEro, TECHO
CBSI3aHA C JIAHHBIM IpOUECcCOM. MIHTEHCUBHBIN POCT BHEHTHEIKOHOMHUYECKHUX
OTHOIIECHUH, B3aUMOJCHCTBUSA B chepe KyIbTyPhl IPUBOIUT K HEOOXOAMMOCTH
MPaBOBOTO PErylIHpOBaHMs, NPOPECCHOHATHHONW TOMOIIM CO CTOPOHBI
CIEIUAINCTOB B O0JacCTH IOPUCTPYIACHIINU, MPUBICYCHUS WX K yYacTHUIO B
MeperoBopax, JMAEJOBBbIX KOHTAKTaX, BeJACHUM AokymeHTauuu. Cremyer
OTMETHUTb, YTO B IOPUAMYECKON cpepe TOUHBIHN, aleKBAaTHO OCYIIECTBIEHHBIN
MIEPEBOJl JIEUCTBUTEIBHO HMEET NEPBOCTEIIEHHOE 3HAYEHHE, MOCKOJIBbKY B
onpeaenEHHbIX CyYasX OT HETrO MOT'YT 3aBUCETh Cy1bObI PAa3JIMYHBIX CTPaAH, HE
TOBOpsI YK€ O H3HU OTIEIbHBIX Jojaei. MHTepnperarus oCOOCHHOCTEM
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mepeBoia KaKoro-IM0O TEKCTa B paMKaX MEXKYJIbTYpPHOTO OOIICHUS
OCYILIECTBIISIETCA C MPUHATHEM BO BHUMAHUE HEKOTOPBIX ACMEKTOB SI3bIKOBOM
KYJIbTYpbI, TUTIOJIOTUU U OCOOCHHOCTEH COIMAIbHOW KOJIUPOBKU POJHOTO U
MHOCTpaHHOro s3bIKOB. [lomoOHOE paccMOoTpeHHe BoONpoca MOMOTaeT
ONPENEIIUTh HOBOE HAIPABICHUE B JOCTH)KCHUM MPAKTUYECKUX LEJIEeH
IepeBO/Ia, HAIpUMeEp, IPUANIECKOTO TUCKypca. BHUMaHue nccnenoBarenei-
JUHTBUCTOB B HACTOSIIEE BPEMs COCPEJOTOUCHO Ha HEKOTPBIX aCIEKTax
MepeBoia  IOPUANYECKUX JOoKymMeHTOB. (Ocolas 3HAa4MMOCTbH BOIIPOCOB
COMOCTAaBUTEJILHOTO aHAJIN3a SI3bIKOB B 00J1aCTH ITpaBa, B TOM YMCJIE METOJOB U
TEXHOJOTUM  TIpoIlecca TepeBoJa HOPUAMYECKUX TEKCTOB, BbI3BaHA
HEKOTOPBIMU TpaHCHOpMaLMSIMU B MOJUTHUKE, YIKOHOMHUKE, MEXTYHAPOIHBIX
oTHouIeHUsAX. FOpuauueckas TEPMHUHOJOTHS XapaKTepU3yeTCsl HaTUyueM
Y3KOHAMPABIICHHON CIEIUAbHON JICKCUKH, OXBAaTHIBAIONICH OOIIMPHBIN
IepeyeHb TMpaBOBBIX pa3lenoB. B mpomecce mnepeBoja HOPUIUUYECKUX
JIOKYMEHTOB OY€Hb Ba)KHO MPUHHUMATh BO BHUMAHHUE UMEIOIIUECS OTIUYMS B
3aKOHOAATEIbHBIX CUCTEMAX FOCYIAPCTB, HEKOTOPBIE aCIEKThI FOPUIUYECKOTO
IUcKypca. B 3Toll CBsA3M y mepeBOJUMKA MOTYT BO3HHUKHYThH 3aTPYAHEHUS B
BOIPOCE  BEPHOTO  TOJIKOBAHUS  IOPUAMYECKUX  JOKYMEHTOB  TIpH
OCYUIECTBJIEHUU IMEpeBOJa C OJHOro s3blka Ha JApyrod. B pesynbrare
MOSIBJISIETCS HEOOXOIMMOCTh BBITIOTHEHHUS MEPEBOTUECKUX MTPEOOpa30BaHUii, a
MMEHHO JIEKCMYECKUX, TaK KaK f3bIK IpaBa XapaKTEpPU3YeTCs HalUyueM
CIEUHUAIU3UPOBAHHBIX JIEKCUYECKUX €IUHMI] U 00JIallaeT ONpeIesICHHBIM
TEPMUHOJIOTUYECKUM  cojepkaHueM.  COOTBETCTBEHHO, B  JIaHHOM
HaIpaBJICHUU HUMEET OOJBINOC 3HAYCHUE HE TOJHKO 3HAHUE IEPEBOIIMKOM
MPaBOBBIX HOPM M TMPaBHJ, OCOOEHHOCTEH IOPUAMYECKOM TEPMHUHOJIOTHH,
BKJIIOYAsl Cy/1e0OHO-TIPOIECCYaNIbHBIE CUCTEMBI, HO K TOMY K€ U JIMYHOCTHBIC
KauecTBa CIEUMAJINCTA, I[IOCKOJbKY B IMpPOLECccEe IMepeBoJa TEKCTa
OCYILECTBIISIETCS B3aMMOCBSI3b HECKOJBKUX SI3BIKOB M HX KYJIbTYPHBIX
KoHIenToB [ 1, c. 183]. OTmMeTuM, 4TO B3aUMOJEHCTBUE KYJIbTYP MPEAIIONATraET
CYIIECTBOBAHME OOMIMX M YaCTHBIX KOMIIOHEHTOB, COBIAJICHUNA U
HECOBIIAJIEHUH, YTO B CBOK O4Yepedb IIOMOTaeT pas3jinyaTb OJHO
JUHTBOKYJIBTYPHOE COOOIIECTBO OT Jpyroro. CHenuaiucTy-nepeBoIIHKy,
KOTOPBIN CTaTKUBAETCA C IOPUIUYECKUM JUCKYPCOM, CIEAYET NPUHUMATH BO
BHHMAaHWE yCIIOBHUS UCIIOIL30BaHUs (y3yca) — IMHTBUCTHUECKHE OCOOEHHOCTH
HOCHUTEJICH SI3bIKa MEpPEeBOjia, — YTOOBI HE MCKA3UTh MPH 3TOM HEOOXOIUMOE
TOJIKOBAaHWE TMPABOBOTO JOKymMeHTa. Hampumep, crmoBo contesto, OykBaibHO
O3HAYarouee ‘KOHTEKCT , MOXKET MEePEeBOJUTHCSA KaK ‘00CTAaHOBKA, CUTYyaIlHs .
Ho xorma oHo ymoTpeOisieTcs BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIE U K TOMY JKe
npuoOperaeT ompeaeiacHue (Hampumep, contesti internazionali), To mpu
IIEPEBO/IE CIEAYET 3AMEHATH CIIOBAPHBIN SKBUBAJIEHT APYTUM CIIOBOM, KOTOPOE
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3ByuyduT OO0Jie€ TPUBBIYHO B PYCCKOM s3bIKe (‘HAIMOHAJBHBIE YCIIOBHS,
cnenuduka  crpaHbl’). BaxHO  OTMETUTh, YTO  OTJIMYAIOLIUECS
JIMHTBOATHUYECKUE AaCIEKThl Y HOCUTENEH WHOCTPAHHOIO SI3bIKAa M SI3bIKA
MepeBojia MOTYT 00JIaIaTh KaK KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUMH, TaK U aKTyaJIbHO-
COOBITUMHBIMH OCOOEHHOCTSIMU. MaKCUMalbHO MHOTOTpPaHHAs: KOMMYHUKALKS
MEXy Pa3HOA3BIUHBIMU COOECETHUKAMU MTPOUCXOIUT MOCPEACTBOM CO3/IAHMUS
Ha sI3bIKE MEPEeBOJIa TEKCTa, SBJISIIOIIETOCS KOMMYHUKATUBHO PaBHO3HAYHBIM
WHOS3BIYHOMY OpHUTHHANy. TepMUH «KOMMYHUKATHBHAs PaBHO3HAYHOCTHY
MpEeACTaBIsieT €000 0coOyr0 3HAYUMOCTh B  MPOLECCE OCO3HAHMS
METO/I0JIOTUHY NIEPEBOJIa TEKCTa HA MHOCTPAHHOM si3bIKe. B mpoliiecce nepesoaa
MPaBOBOTO JIOKYMEHTa IMOJOOHOM aJeKBaTHOCTU MOYHO JOCTHYbL TOJBKO B
Clydae, €Clid TEepPEeBOJYMK 00J1aJlaeT COOTBETCTBYIOIIMMU FOPUIUICCKUMU
KOMITIETECHIIUSIMU KAaK B MHOSI3bIYHOW, TaK U B POJHOM KyJIbType. EcTecTBEHHO,
BJIaJICHHE OCHOBAMM 3aKOHOJATEIbCTBA U, B YACTHOCTH COOTBETCTBYIOUIUMH
IOpUIMYECKUMUA TEPMUHAMH, TPEJCTABISETCS HEOOXOAUMBIM YCIOBHUEM IS
CHeuaIicTa-mepeBOIYNKa, 3aHITOTO B Cpepe MPABOBBIX OTHOIIICHUIA.
MoOXHO POBECTH AHAIIOTUIO IOPUIUYECKOIO SI3bIKA C «TOCYAAPCTBEHHBIM
s3bIkoM». [looOHOE cpaBHEHME MPECTABISACTCS 1OCTATOYHO BaXKHBIM, U €r0
ciaeayetr mnpuaepxkuBarbcs. HauOonbiiedr mnpoOieModt B JaHHOM Ciyyae
SIBJISIETCS OTCYTCTBUE BO3MOXXHOCTH B ONMPEACIEHHBIX CUTYAIUsAX MOJ00paTh
TOYHBIN, BEpHBIN (aJE€KBAaTHBIN) MEPEBOJI C OJHOrO s3biKa Ha Apyroil. Tak,
HaIrpuMep, CIOBY NOIUMUKA HE BCETJIa B UTAIBbIHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET
politica: B BeickaspiBanmsax L’occasione e felice per avviare un discorso
unitario, Da anni questa ¢ la linea ufficiale del partito u La forza di un paese e
la forza degli indirizzi che sa esprimere cioBo indirizzi ciosa discorso, linea u
indirizzi, cooTBeTCTBEHHO, BBICTYMAIOT B KadecTBe CHHOHMMOB Kk politica.
OTMeTuM, YTO pa3HOOOpa3Hble BHUIBI TEPEBOAUECKONW ACSATENBHOCTH Ha
Pa3IMYHBIX YPOBHAX CTPEMSTCS K COXpPAHEHUIO OJM30CTU K MEpPEeBOAY U
UHTEPIPETUPYIOT OPUTHHAN B OOJBIIECH MM MEHbIIEH creneHu. Tak Kak He
Bcerga yaa€Tcs NOCTHYb HUJCATbHOTO TMEpPEeBOJAd, MEPEBOMUYUK BBIHYKIICH
npuberath K pas3au4HbIM KoMipomuccam [2, C. 17]. B kauectBe npumepa
MO>XHO OTMETHUTh, YTO MPABOBOW JOKYMEHT MPEACTaBIsAET COO0N OCOOEHHBIM
NmepeBo, B KOTOPOM S3bIK MPHU3BAH  pPEAM30BaTh  OOIIECTBEHHOE
IpeIHAa3HAYeHUE W COOTBETCTBOBATh HOpPUAMYECKOMY Yy3ycy. B mpouecce
NEepeBOla MPABOBOIO JOKYMEHTAa CIEHHAIMCT-NIEPEBOAYMK B HEKOTOPOM
CTEMEHU CO3HATEJIBbHO OTCTPAHSETCA OT CTPYKTYPHBIX U CMBICIOBBIX
COOTBETCTBUI MEXIy JBYMSI HANpPaBJICHUSMU KOMMYHHUKALUU C LIEJIbIO
JOCTHXKEHUSI UX PABHO3HAYHOCTH B OTHOILIEHUHU BOCHPUATHUA. TakuM o0pa3om,
IOPUINYECKUN JHUCKYpC SBISETCS OJHUM W3 HauOoJiee Ba)KHBIX aCHEKTOB
BbIpakeHUsI mpaBa. COOTBETCTBEHHO, fA3BIK IEPEBOJA IMPABOBOIO TEKCTa
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JOJDKEH XapaKTEPU30BaTbCA TOYHOCTBIO, SICHOCTBIO M JOCTOBEPHOCTBIO.
be3yci10BHO, TEKCT MOAABISAIOMIEIO OOJBIIMHCTBA JOKYMEHTOB JIOJKEH
o0janaTh HEUTPaJTbHBIM O(UIIMATIBHBIM CTUJIEM, KOTOPBIA HE MPOBOLUPYET
HECOOTBETCTBYIOLIMX ACCOLMALMA W HE OTBJIEKAeT OT COAEPKAHUSA U
KOHTEKCTa. [[eMCTBUTENBHO, HEUTPAIbHAS HMHTEPIPETALMSA MPABOBBIX HOPM
CITOCOOCTBYET MOBBIMICHUIO d()PEKTUBHOCTH PETYIUPOBAHUS B HOPUIUIECKON
cdepe. KauecTBeHHO BBITIOJIHECHHBIN IOPUANYECKUN IIEPEBOJ
COOTBETCTBYIOIIUM 00pa3oM OKa3blBa€T BIUsHUE Ha A(OPEKTUBHOCTDH
MPUMEHEHUsT HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTOB, YPOBEHb PEryJIUPOBaHUS
ONPENEIIEHHBIX B3aUMOOTHOLICHH. CllenyeT OTMETHTh, YTO B HEKOTOPBIX
CIIy4asx 3aTpyJAHEHUS B IIPOLIECCE IEPEBOA, CONPSKEHHBIE C UCTIOJIb30BaHUEM
TpaHcopmalmii, MOSBIAIOTCS B PE3yJIbTAaTe JUHIBOKYJIbTYPHBIX OTIMYUN
IBYX TocynapcTB. Pa3nuuHbple 3THHYECKHE COOOIIECTBA XapaKTepU3YIOTCS
HaJM4YHMEM YaCcTO HECOBMAJAOIINX ITOAXOA0B K SIBJICHUSM U IIPEIMETAM.

HccnenoBanue 1€KCUYECKOTO HAIOJHEHUS TPABOBBIX TEKCTOB MOXKET OBIThH
OTPAaHUYEHO BOIIPOCAMU TEPMHUHOJOTMYECKOTO  XapakTepa, IOCKOJIBbKY
TEPMHHOJOTHSI B  00OJacTM  3aKOHOJATENbCTBA  SIBJSIETCS  TJIaBHBIM,
MaKCUMaJlbHO HH(POPMATUBHBIM IJIACTOM JEKCUKH IOPUIUYECKOrO S3bIKa,
KOTOPbIi HECOMHEHHO CHOCOOCTBYET MOJIHOLEHHOMY (POpPMYJIUPOBAHUIO
ITPaBOBBIX NIPEANTUCAHNN. CneoBaresnbHO, BBITIOJIHSAS IIEPEBOJ
3aKOHOJIATEIbHBIX TEKCTOB, HEOOXOAMMO YYHUTHIBATh JIMHTBUCTHYECKHE
O0COOEHHOCTH JAHHOTO MPOLECcca, OCHOBAaHHBIE HA ATHOKYJIBTYPHBIX OTIUYHSIX
IIPABOBBIX CHUCTEM pa3HbIX CTpaH. IIpm 3TOM BaXHO COXPAaHUTh CEMAHTHKO-
CTPYKTYPHYIO OJM30CTh IEPEBOJHOTO 3aKOHOAATEIFHOTO TEKCTA K OPUTHHAITY,
YTO SIBIIAETCS KIIOUEBBIM ACIIEKTOM HOPUANYECKOIO IEPEBOA.
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IMPOCOINYECKHE OCOBEHHOCTH PEYH TIEPCOHAKA KAK OTPA’KEHUE
IMOonud B XYTO’KECTBEHHOM TEKCTE (HA MATEPHUAJIE ®PAHIIY3CKOU
XYAOXKECTBEHHOU JIUTEPATYPBI XX BEKA)

A. U. Ilonesan

Benopycckuil 20cyoapcmeennbiii yruéepcumen,
np. Hezasucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Pecnybnuxa Beaapyco, kellyanna6141350@gmail.com

Cratest mpeacTaBisieT co0OH aHaIM3 MPOCOAWIECKUX OCOOEHHOCTEH peun IMepcoHa)ka Kak CpezcTBa
OTpaKeHUsI SMOIMH B TeKcTax (PaHIy3CKOW XyHOXKECTBEHHOH mmTepaTypsl XX Beka. OOBeKTOM
WCCIIEJOBAaHMS SIBISIETCSI ONMCAHUE 3MOIMOHAIBLHO MapKHPOBAHHBIX MPOCOJMYECKHX OCOOCHHOCTEH pedn
TepcoHaXxa BO (PaHITy3CKOM XyIIOKECTBEHHOM TeKcTe. B pesymbraTe 00paboTKi (pakTHIecKoro MaTepuaa,
cocrasuBiiero 15 npoussenenwuii (6oee 5000 crpanuiy) GpaHIy3cKUX aBTOPOB BTOPOM TOMOBHHEI X X BEKa,
MPOBEJCHHON METOIOM (HKCAllMM BBICKAa3bIBaHMH, cojepikKalinx 00O3HAueHHs HMOIMH, OYEBHIHO, YTO,
BBITIOJIHASA B XYHOXKCCTBCHHOM TCEKCTC (l)yHKLlI/IIO BO3)1€I71CTBI/IH Ha 4YuTaTCIsd, XapaKTCPUCTUKU Bep6aJ'II)HOFO
OTpaXEHUsI  OMOLMOHAJBHBIX  NPOCOJAMYECKUX  OCOOEHHOCTEH  peud  IMepCcoHaka  OOYCIIOBIECHBI
nparMaTu4eCKUMM HaMCPCHUAMU aBTOpa U MapKUPOBAHbI I'CHACPHO U IT€JOHUCTUYCCKUM TOHOM 3MOLINU.

Knwouesvle cnoea: svounsi; 3MOTHBHOCTB; BepOallbHOE M HEBEpOAJIbHOE OTPAXKCHUE OMOLMH,
MIPOCOIMYECKHE OCOOEHHOCTH IPOSIBICHHS DMOLIMY; TeHAEPHAs MAPKUPOBAHHOCTb.

PROSODIC FEATURES OF A CHARACTER'S SPEECH AS A REFLECTION OF
EMOTIONS IN THE BELLETRISTIC TEXT (ON THE EXAMPLE OF THE FRENCH
BELLETRISTIC LITERATURE OF THE 20th CENTURY)

A. I. Polevaya

Belarusian State University,
NiezalieZznasci Avenue, 4, 220030, Minsk, Belarus, kellyanna6141350@gmail.com

Prosodic features of a character's speech as a representation of emotions in the texts of French belles-lettres
in XXth century have been analyzed. The object of the study is the description of emotionally marked prosodic
features of the speech of a character in French belles-lettres. Empirical data consists of 15 art works (more than
5000 pages) by French writers of the second half of the XXth century. The data was identified by the method
of fixing utterances containing the designations of emotions. It has been illustrated that performing the function
of influencing a reader in a belles-lettres text, the characteristics of the verbal representation of the emotional
prosodic features of a character's speech are due to pragmatic intentions of an author that are marked by gender
and hedonistic tone of emotion.

Key words: emotion; emotivity; verbal and non-verbal representation of emotion; prosodic features of a
representation of an emotion; gender marking.

OMOLIMM 4YeJIOBeKa — OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOIIAs YacTh JBYX MHPOB:
peanbHOTO, TJ€ OHU OTPAXKEHBI B CHENU(PUIECKOM TPOTEKAHWH TPOIECCOB,
MPOUCXOJAIINX B Pa3IMYHBIX CHCTEMAx OpraHu3Ma, W MOJIEJIBHOIO,
MPENONAraloniero OCO3HAHHBIE BbIPA3UTENbHBIE KOMIUIEKCHI AMOIMN Kak
BepOAIbHOTO, TaK U HEBEPOATBHOTO XapakTepa.
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OMo1usi HEOCO3HaHHasi, CIIOHTAHHAs SBISET COOOM HENPOU3BOJIBHYIO
PEAKIMI0 OPTaHU3Ma M MOXKET MPOSBISTHCS HEBEPOATBHO MPU MUHUMAITLHOM
y4acTUU CO3HaHMsI 0Oe3 MparMaTudyeckoro HamepeHus. B pamkax ke
XYZ0KECTBEHHOTO TEKCTa, (YHKIMOHHMPYIOIIETO IO 3aKOHY MOJIH(OHHUH,
HEMpeIHAMEPEeHHAasT JIEMOHCTpalus SMOLMHA Ha YpOBHE TMepcoHax 1 —
NEPCOHAX 2 CTAHOBUTCS NMPEAHAMEPEHHOW W TPAHCIUPYET MParMaTHYECKYyIO
YCTaHOBKY aBTOpa MPOU3BECHHUS], CBSI3aHHYIO C BBISIBIEHHEM SMOLUUOHAIBHOTO
COCTOSIHUS TepcoHaxa 1.

Kak mokaspiBaeT aHain3 SMIMPUYECKOrO MaTepuana, BO (PpaHIy3CKOM
XYIO0XKECTBEHHOW MPO3€ BTOPOM IIOJIOBMHBI XX BEKa, BTOPbIM IO
pPacIpoOCTPAaHEHHOCTH CIIOCOOOM OTpa)K€HUsT HEBEpPOAIbHOTO MPOSIBICHUS
AOMOIMHU — TIOCJI€ OMMCAHKS BHEIIHUX MCUXO(PU3UOIOTHIECKUX CHUMIITOMOB —
ABIIIETCS TIepefadya MPOCOJUYECKHMX OCOOCHHOCTEM peun NepcoHa)ka, Ha
KOTOpYto mpuxoautcs 6omuee 23 % oT 001Iero KoIu4ecTBa JMHTBUCTHYECKOTO
OTpaX€HUsI HEeBEpOATbHBIX MPOSBICHUN AMOIMH, 3aduKcupoBaHHOTO B 277
BBICKA3bIBAHUSIX.

[Tpoconuueckne OCOOEHHOCTH BKJIIOYAIOT SMOIIMOHAIBHO OKpAIlIEHHBIE
TeMOp peyu, TPOMKOCTh pEUYH, MEJOJUYECKUE SBJICHUS, OCOOEHHOCTH
IPOU3HOUIEHHUS 3BYKOB PEYH. Y CTAHOBJIEHO, YTO KaXKJasi SMOLUS UMEET CBOU
HA0Op OTJIMYUTENbHBIX aKyCTUUYECKUX MPU3HAKOB roJioca.

AKyCTHYECKMI TMpU3HAK »SMOLMA B Tojoce, OeccropHO, CBA3aH C
(U3UOIOTUYECKUM COCTOSIHUEM TOBOPSAILEIO U CIY>KUT OCHOBOM HE TOJIBKO
€IUHCTBA TOJOCOBBIX CPEICTB BBIPAXKEHHUS 3MOIMN, HO U BOCHPUSATHUA
OMOLMOHAIIBHOTO  KOHTEKcTa  ciaymareineMm. Chaymas  3MOIMOHAIBHO
OKpAIlleHHbIH 3BYK T0J0Ca, Mbl MBICIEHHO IpEACTaBisieM cebe, KakuM
COcOOOM OH MOXET OBIThb pOXJIEH. OTOT TMpolecc, OBICTPhIA U
NOJICO3HATEIbHBIN, YKPEIUICHHBII B HAC MWUIMOHAMH JIET 3BOJIOLMH, IO-
BUIUMOMY, W OOeCIeuYMBacT HaM IOHUMaHHe s3bika smormid [1]. Takum
o0OpazoM, 11e1eco00pa3Ho paccMaTpUBaTh MPOCOAMYECKHE OCOOCHHOCTH pedn
Kak HanOoyiee YHUBEPCAJIbHBIA CIIOCOO HEBEpOATbHOIO MPOSBICHUS YMOILIUH,
KOTOPBIN MOKET ObITh HE TOJILKO PACHO3HAH yYACTHUKAMU KOMMYHHKAIIUU B
paMKax eIMHOMN COIMOKYIBTYPHOUM OOITHOCTH, HO M HOCUT 00Jiee 0000IIIeHHBII
XapaKkTep.

[Ipocoguyeckne OCOOEHHOCTH MPOSIBICHUS HMOIMU 0€3 ONUCaHUs
OTJIETLHBIX XapaKTEPUCTUK TeMOpa royioca, MeJIOIUKU PEYH, TPOMKOCTH PEUH
B MOAABJISIONIEM OOJIBIIMHCTBE TMPEJACTaBICHbl B MPOAHAIU3UPOBAHHBIX
MPOW3BENCHUAX  CISAYIONMMHU  TjarosiamMu. grommeler —  ‘Oprosxath
(Bopuath)’, éructer — ‘umspeirate (pyrarenbctBa)’, Qrogner — ‘pyrarbes
(Bopuatp)’, glapir- ‘BeikpukmBaTh’, beugler rageusement— ‘oparp’, Se
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récrier — ‘sakpuuath (Bockaukuyts)’, hurler de plus en plus fort — ‘opats Bce
rpomue u rpomue’, Crier — ‘kpuyare’, gueuler— ‘opartws’, exploser —
‘B3opBatbcs’. CeMaHTHUKa JAHHBIX IJ1arojoB MOKa3bIBA€T BCE OTTEHKH PEUEBBIX
0COOEHHOCTEU MPOSIBICHUS SMOLIUH.

3HaKM TPENUHAHUS, BBINOJHAIONME HWHTOHAIMOHHO-3KCIIPECCUBHYIO
(GyHKLIMIO, IIMPOKO UCIOJIB3YIOTCS aBTOpaMU B KadyecTBE IOKa3aTelis
MOBBILICHUS] MHTOHALIMU U TPOMKOCTH peuu, 0JHaKo Oosee ueM B 93 % cinyuaeB
aBTOP JIOTMOJIHUTENILHO MPUOETaeT K pa3bsICHEHUIO MPOSBICHUS SMOLIUU Yepes
ONHCaHUE MPOCOAMYECKUX OCOOCHHOCTEH peud MepcoHaxka b0 uepes
OPsIMYI0 HOMUHAIMIO IEPEXKUBAEMOM MEPCOHAKEM IMOLIUHU:

—Je ne vous demande pas de tomber amoureux de moi ou de ma vieille
Alice! explosa Maitre Fleury [2, p. 63].

[IpoBeneHHbBIN aHAIN3 SMIIMPUYECKOTO MaTepHalia CBUIAETEIbCTBYET O TOM,
yto B 100% cayyaeB riarofiibl, ONHUCHIBAIOLIME B IMPOU3BEICHUU
IPOCOANYECKUE OCOOEHHOCTH PEUH MEPCOHAKA-CYObEKTa AIMOLIMHU, YKA3bIBAIOT
Ha TIPOSIBIICHUE SMOLUUHM OTPULATEIBHOIO0 T'E€JOHUCTUYECKOTO TOHA, 4YTO
coctaBisieT 64 BbickasbiBaHusA. bonee yem B 83 % maHHBIMEH 3MOLMSAMHU
ABIISIIOTCS DMOLIMU TPYMIBI THEBa, 6onee 14 % mpuxoauTcst Ha SMOLMH TPYIII
revasny U cTpaxa:

Malgré moi, je me suis mise a hurler. J’avais peur et comme le chauffeur
voulait mettre sa main sur ma bouche, je I’ai mordu. Je hurlais, je griffais et je
mordais [3, p. 48].

Onucanve NPOCOIUYECKHX OCOOEHHOCTEW IMpPU BHEIIHEM MPOSBICHUU
HMOIIMH TAKXKE SBIIAECTCS NOKA3aTEJIbHBIM JIJIsl IEMOHCTPAIUU T'€HJEPHBIX HOPM
MIOBEJICHHUSI.

AHanu3 JUHTBUCTUYECKOTO OTPAKEHUS MPOCOAUYECKUX OCOOEHHOCTEN
NOPOSIBJIICHUS] SMOIMI TPYIIbl THEBA IMOKA3bIBACT, YTO HCKIIOYUTEIBHO 32
MEPCOHAKAMU-MY>KUMHAMHU  3aKPEIUISIOTCS  CIEAYIOIME MPOCOAUYECKHE
ocobenHoctu: grommeler — ‘Oprosxare (Bopuath)’, €ructer — ‘umspeirath
(pyratenbcTBa)’, grogner — ‘Opro3zxkarh (BopuaTh)’, glapir des injures—
‘BBIKPMKHBATL pyrareinbcrBa’, beugler — ‘opats’, gronder — ‘pwlyath’,
exploser — ‘B3opBathcs’ gQueuler — ‘opats’, cracher des malédictions —
‘U3pBITaTh MPOKIIATHS , KaXkAasi U3 KOTOPhIX YKa3bIBa€T HAa TOT (aKT, UTO MPHU
OMMCAaHUM BHEIIHUX MPOSIBICHUN 3MOLIMIA TPYIIbl THEBA aBTOPHI HAAEISIOT
MEPCOHAKEN-MY>)KUMH CBOMX MNPOU3BENCHHUI OOJBIIEH arpecCHBHOCTHIO,
Bpax/1€0HOCTBIO, UMITYJIbCUBHOCTBIO:

Mais Arthuro, qui s’est retourné, beugle rageusement: ““Ah! non, pas de
rouge avec nous! Allez au diablo!”’ [4, p. 20].
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Onucanue NpocoaNYEeCKIMX 0COOEHHOCTEHN MepCcoOHaKeH->KEHIIUH B TAHHOM
OMOITMOHAIBHOM COCTOSTHUM BCTpedaercs npumepHo B 20 % oT o6miero
KOJIMYECTBA JIMHIBUCTUYECKOTO OTPAXKEHUSI MPOCOAUYECKHX OCOOEHHOCTEM
IIPOSIBJICHUSI SMOLIMM TPYIIIBI THEBA Y MEPCOHAXKEN IIPOU3BENACHUM, IIPU 3TOM
oTan4aeTcss OONbIIeH CAEP’KaHHOCTBIO M YKa3bIBA€T MPEUMYIIECTBEHHO Ha
MOBBIIIIEHHYIO TPOMKOCTh PEUH, HEXKEJIM Ha €e 0CcOoObIi TeMOp 1nbo OpaHHOE
conepskanue (hurler de plus en plus fort — ‘oparts Bce rpomue u rpomue’, Crier —
‘KpuJatp’):

Il a peur et de ce dégolt aussi qu’elle a quelquefois de la vie, quand ¢a la
prend, qu’elle pense a sa mere et que subitement elle crie et pleure de colére a
I’idée de ne pas pouvoir changer les choses [5, p. 123].

AHanu3 JIMHTBUCTHYECKOIO OTPAXKEHUS MPOCOAUYECKUX OCOOEHHOCTEU
OpOSIBJICHUST AMOLMK  Tpynnm TMeyaidud MW cTpaxa BO  (paHIly3CKou
XYJI0’)KECTBEHHOM ITPO3€ BTOPOU MOJIOBUHBI X X BEKa ITO3BOJISIET CAETIATh BBIBOJL
00 WX TEHIEepHOM MApPKUPOBAHHOCTU. 3a MEpPCOHAKAMHU-KEHIIMHAMU
3aKpEIUISIOTCA  CIEAYIOUME MPOCOAUMYECKHE XAPAKTEPUCTUKHU  JTaHHBIX
cocrostauii: hurler — “BeiTh’, Une Voix altérée — ‘ npormysmii rosoc’, la voix se
casse — ‘HaATpecHyThIH rooc’, une voix metallique — ‘mertammyeckuii rosoc’,
bégayer — ‘6opmotath (3aukarbcs)’, Crier — ‘kpuyarp’:

J'étais dehors. Elle me regarda et je sus qu'elle était au bord des larmes.
— Pourtant, vous n’avez pas I’air d’un salaud, dit-elle d’une voix brisée et elle
referma la porte. [6, p. 26];

Ta voix se casse. Je crois que tu pleurais...

—J’al peur, Jacques. Je suis tellement heureuse avec toi que... je ne sais
pas... je me sens tout le temps menacee... [7, p. 65].

B menom mpu onucaHuyM B TPOW3BEACHUU HEBEPOATHHBIX IMPOSIBICHUIMA
AMOIMI TPYMIBI CTpaxa aBTOPbI MPOAHAIM3UPOBAHHBIX Npou3BeAeHU B 84 %0
CIydaeB TOBOPIT O TMEPCOHAKAX-KEHIMMUHAX. DUKCHUPOBATh TOMOOHBIC
NEPEKUBAHUSA TIEPCOHAKEU-MYKUYMH aBTOPBI MPOU3BEACHUN MPEANIOYUTAIOT
gyepes MPSAMYI0 HOMUHAITUIO UX COCTOSTHUHN U peakmuid (85 %).

[Ipocoguueckue  OCOOCHHOCTH  SIBISIIOTCS ~ OJHMM U3 BaXKHBIX
MHCTPYMEHTOB, 4YE€pe3 KOTOpPbIC AaBTOPbl JUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUI
ONMUCBHIBAIOT  OMOLMOHAJIBHOE  COCTOSIHUE  IEPCOHAXEW,  HOCUTEIIEH
IparMaTUYECKUX YCTAHOBOK aBTOPA MPOU3BEICHHUS, CBI3aHHBIX C BBIABICHUEM
AMOILMOHAIILHOTO COCTOSIHHMSI TEPCOHAXXa M, KaK CIIEJCTBUE, BOCHPUSITUEM
AMOLMOHAIIBHOTO KOHTEKCTa uuTaTeneM. @DpaHiy3ckas XyHO0KECTBEHHAs
auTeparypa BTOpOM IMOJNOBMHBI XX BE€Ka — IIOKA3aTEIbHBIA NPUMED
UCIIOJIb30BaHUs JAaHHON TEXHUKH.
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CO3JABASI HOBYIO BU3YAJIBHYIO PEAJIBHOCTb: AYAUOJECKPUIIIUA
XYIOXECTBEHHBIX KHHO®UJIBbMOB

M. B. Casxo

Benopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
ya. K. Mapxkca, 31, 220030, 2. Munck, Pecnyonuxa Benapyco, marina.savko@gmail.com

Lenpto nanHOM paboOTHI SIBISIETCS WCCIEIOBaHHWE CTpaTerdil Iepejayd BH3YaJbHOTO KOHTEHTa B
aynuoneckpunuuu (AJ]) ¢puinpMoB Ha pasHbIX ((pPaHIly3CKOM, HEMELKOM, MOJBCKOM M PYCCKOM) SI3bIKax
(MexXBA3bIKOBOIM TOAX0M). AJ] Kak MeKCEMHOTHYECKHI BHJ NEpeBoja IpHU3BaHa OOECIEUYHUTHh AETabHOE
MMOHUMaHHUEe ayJHOBU3YaTFHONW MPOMYKIMK AJIS CIETHIX M claboBUAsHX 3puteneit. s 3Toil kareropun
3pHUTeNeil BU3yalbHOE COAEpXKaHUE (HIbMA OIPEAETICTCS ayAHOAECKPHNTOpPOM. SI3BIK (rmibMa HMeeT
CIIOKHYIO TIPHUpPOXy, codeTasi B ceOc BpeMs, 3BYK M HM300paXCHUs, OH MEPENACT CMBICHI JCHOTATHBHO H
KOHHOTAaTHUBHO. B ciydae ommcaHust 1eHOTAaTHBHOTO 0Opa3a (cyry0o BH3YyalbHOTO COACpKaHMs), Koraa odpa3
COOTBETCTBYET CBOEMY CMbIcTy, AJl, mpeicraBiieHHas Ha Pa3HBIX S3bIKAX, OTHOCHUTEIBHO OJHOPOIHA M
BKJIIOYa€T TOJIBKO OYKBaJbHBIC OMHMCAHMSA TOTO, YTO BHIHO Ha JKpaHE, YTO PACKPHIBAET INIABHYIO 3a/ady
ayJIMOJIECKPUIITOPOB — KaK MOYKHO TOYHEE IepeiaTh BU3yalbHYI0 HHpOopManuio. B ciydae, korna BU3yanbHbIiI
9JIeMEHT (YHKIMOHMPYET KaK KOHHOTaTHBHBIM, NpPOAHAIU3UPOBAHHBIC OIMUCAHHUS JEMOHCTPHPYIOT
SHAUYUTCJIbHBIC pas3indudgd B NPECACTABJICHUU KOHHOTATUBHBIX 06pa3013, 4To 06ycn013neH0 Ppa3IMIHbIM
IIpOYTEHHEM U MHTepIpeTaiuei oopazoB apTopamu AJl, a TakKe LIeJIEBBIMH A3bIKAMH U KyJIbTYPaMU.

Knrwouesvle cnosa: aynnoNecKpHIIIUs; MEKCEMUOTHYECKUN MepeBo]]; TpaHcdopMmanus; JTeHOTaTHBHOE
n3o0pakeHne; KOHHOTaTUBHOE U300paXKeHHe.

CREATING A NEW VISUAL REALITY: AUDIO DESCRIPTION OF FILMS

M. Sauko

Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, marina.savko@gmail.com

The present paper is aimed at investigating the strategies in rendering visual content in audio description
(AD) of films in different (French, German, Polish and Russian) languages, (interlingual approach). AD, as an
intersemiotic type of translation, aims to provide detailed understanding of audiovisual products for blind and
visually impaired audience. For this category of spectators, the visual content of the film is seized by the audio
describer. The film language has a complex nature combining time, sound, and images, it communicates
meaning denotatively and connotatively. In the case of describing the denotative image (purely visual content),
where the image corresponds to its meaning, descriptions presented in different languages are relatively
homogeneous and include only literal descriptions of what is visible on the screen that reveal the intention of
the audio describers to render the visual information as accurately as possible. In the case where a visual element
functions as a connotative one the analysed descriptions display significant differences in the presentation of
connotative images due to different reading and interpreting of the images by audio describers as well as to the
target languages and cultures.

Key words: audio description; intersemiotic translation; transformation; denotative image; connotative
image.

KonruecTBO cllenbIxX JrOACH B MUpe cocTaBiseT (M0 pa3HBIM OICHKaM)
0K0J10 70 MUJUTHOHOB YeJIOBEK, MPH 3ToM, 1o cratuctke BO3 [1], mpumepHo
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eme 800 MWIJIMOHOB YEJIOBEK C TPYJAOM CHPABISIOTCA C 3JIEMEHTapHBIMU
MOBCEIHEBHBIMU JIeJIaMHU M3-32 HEKOMIIEHCUPOBAHHBIX MPOOJIEM CO 3PEHUEM.
Bormpocy o 6e36aprepHoii cpesie Bee elie yaeaseTcss HeJJ0CTaTOYHO BHUMAaHUSI.
W nume TOBBIIEHHE OCBEAOMJICHHOCTH O HYXAaX JIOJed ¢ 0coObIMHU
MOTPEOHOCTSIMU MOKET W3MEHUTh CHUTyaluto. Tak, Ui HE3psS4YuX JrofAe
OJIHUM W3 MHCTPYMEHTOB JIOCTYIIHOCTH U COLMAJIBHOW HHKIIIO3UH SIBIISETCA
aynuoneckpunuus (AJZl). Kouuenuust AJl dopmupyercs B mocienHee
JECATUJIETHE TOJ] BIUSHUEM pa3JIMYHBIX AUCIUIUIMH: OT TMCUXOJOTUU H
COLIMOJIOTUHU 10 CEMUOTUKH U NIEPEBOIOBE/ICHUS (TOYHEE, TEOPUU U MPAKTUKU
ayJMOBU3YAIILHOTO TIEPEBOJIA).

AJl ompenensieTcss Kak THUI MEXKCEMHUOTHYECKOTO TNEPEeBOJIa, TEXHHKA
KOTOPOrO OCHOBaHa Ha BepOajIbHOM ONHCAHUM BU3YAJIbHOTO U 3BYKOBOI'O
CoJIepKaHusl KaKoro-1u0o aylIuOBU3YyalbHOIO NMPOAYKTA, HEJAOCTYIHOTO IS
He3pAunx uinu crnaboBuasmmx joaei. Llens AJ] — oOecrieuuTs nerambHOE
MMOHUMAaHUE U  YJIOBOJBCTBHE  (ICTETUYECKOE  HACHaXIEHUE)  OT
ayMoOBU3yallbHOM  mponaykuuu  (pusbMa, Tenenepenaydd, BUIICOUTPHI,
T€aTpPaJbHOIO MPEICTABICHUS, MY3€MHOW BBICTABKU WM T.[.) IJIA CIEMNbIX U
C1abOBUASIIUX 3pUTENCH.

[Iponecc cozmanust AJl BKIIOUaeT OOBIYHO HECKOJIBKO OOJiee MU MEHee
o0s3aTenbHbIX TanoB. [lepBbiii 3Tan — Hanucanue cueHapust AJl: mpocMoTp u
aHaJIU3 ayJMOBH3yaJIbHOIO MaTepuala, Co3JaHue ONMHMCAHWi, CHHXPOHU3aLUs
onucaHuil ¢ auanoramu. Bropoi stan Bkimodaet 3anuch A/l (ecnu peub He
uner o0 AJ[ TeaTpalibHbIX NOCTAHOBOK), TPeTHl — MuKmupoBanue AJl c
OpUTHMHAIBHOU 3BYKOBOM TOPOKKOW B COOTBETCTBYIOIIEM (popmare.

CymecrByer nenslid psa  cTaHaaproB  co3manuss  AJl, Kotopsle
COJIEPXKATEIIbHO O4YEHb IIOXOXKH: ayJIHOACCKPUNTOP JOJDKEH CJEeN0BaTh
00111eMy MPaBUITy «OMUCKHIBAM TO, YTO BUIUIIIBY, TOITOMY crierranucta mo AJl
4acTO Ha3bIBAIOT «O0OBEKTUBOM BepOaiabHOUW Kamepbl» [2, ¢. 197]. Oxnako,
Hanpumep, B ctanaapre ADLAB [3] noguepkuBaercs, uro AJl «Bcerma Oymer
OTPENEHAThCA KOHKPETHBIM KOHTEKCTOM, B KOTOPOM IIPOUCXOJUT JaHHOE
HappaTUBHOE COOBITHE, W YaCTO CYIIECTBYET HECKOJbKO BapUaHTOB €ro
ormucanus» [3, ¢. 16]. DTo 3amMedaHue CTaBHUT IO COMHEHHE BO3MOXKHOCTH
(GbOpMyITMpPOBKH YHUBEpCalbHBIX TpaBuia AJ[. B maHHOM KOHTEKCTE BakHA
cnenyromas uaes [Munap Opepo: moHUMaHUE A3bIKA DuUIbMOE CTAHET IIATOM
BIIEPE]T B CO3AHUH s3bIKa ayouooeckpunyuu (Kypcus Hamr — M. C.) [4, c. 25].

OOBIYHO «KOMMYHHKAITUSD MEX]Y 3pUTENIEM U KHHOTEKCTOM MPOUCXOIUT
HAa CEHCOPHOM, SMOIIMOHAJILHOM M KOTHUTUBHOM YpOBHSIX. i ciembix u
C1a0OBUIAIIMX 3pUTENIEd HAa CEHCOPHOM YPOBHE BHU3YaJbHBIM KaHal
(LIeHTpaJbHBIN 1J11 BOCHPUATUS (PUIIbMA) 3aMelIaeTcsl 3BYKOBBIM OIUCAHUEM

(ALD).
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S3bIk QuiibMa nepeaaeT CMbICT JEHOTaTUBHO U KOHHOTaTUBHO. Ponan bapt
B «Putopuke o00paza» NOPOBOAUT pazauuve MEXKAy OyKBaJbHBIM U
CUMBOJIMICCKUM H300paxkeHUeM [5, ¢. 42]. Kak pasrpanudeHnne OyKBaJIbHOTO U
CUMBOJINYECKOTO B KMHOTEKCTE MOIJIO Obl OBITH IMOJIE3HO MPU COCTABICHUU
AJl? Tlpu onucaHuu TE€HOTATUBHOI'O M300pa)K€HHUsI, KOrJa BU3YyalbHBIA 00pa3
COOTBETCTBYET CBOEMY 3HAUEHHIO, IPUMEHHUMO IPABUJIO «OIMHUCHIBAK TO, YTO
BUJUIIbY, U3 YETO cieayeT, yTo AJl BU3yallbHOTO 3JIEMEHTA HE MPEACTABIISIET
O0COOBIX CIIOKHOCTEH, MOKa 3TOT 3JIEMEHT BBICTYNAET B CBOEM OYyKBaJIbHOM
3HayeHUU. [[aHHOE MpaBWJIO HE ACHUCTBYET B TOM Clly4yae, €CIU BU3yaJbHbIN
AJIEMEHT BBINOJHAET CHUMBOJMYECKyl0 (QyHkiuto. Ho cymectByer nu B
¢unpMax BooOIIE OyKBaldbHOE M300pakeHHe B 4MCTOM Bujae? BusyanbHas
uHdopmarusi ropazno 0osiee MMIUTMIIMTHA, 4YeM BepOanbHas. BusyanbHoe
BOCHPUATHE SIBIISIETCS TBOPUECKUM U OYEHb M30MPATEIbHBIM, CIIEA0BATEIBHO,
BU3YaJIbHBI KOHTEHT MOXKET OBbITh KJIACCU(PHUIIMPOBAH Mo-pazHoMy. O3HavaeT
JU 3TO, YTO OJWH U TOT K€ BHU3YaJbHBIA DJIEMEHT OYyIeT MO-pazHOMY
WHTEPIPETUPOBAH PA3HBIMU AYJUOIECKPUIITOPAMHU, OCOOEHHO €CJIU ONMHCAHUS
CO3JAI0TCS HA Pa3HbIX A3bIKaX?

Yactuuno OTBET HA  JAHHBIM  BOIPOC  JAET  IPOBEICHHBIN
conocTaBuTenbHbIH aHanmu3 AJl k ¢punbemy «Intouchables» (2011) na pycckom
(AD (R) — pyc. AJl), noasckom (AD (P) — mon. AJl), dpanmysckom (AD (F) —
bp. AJl) u Hemenkom (AD (G) — mem. AJl) s3bikax. B mporecce aHammsa
yAJIOCh COOpaTh KOPIYC MPUMEPOB, UIUTFOCTPUPYIOLIUX PA3THYHbBIE TTOIXO0/IbI
Kk AJl. PaccMoTpum Hanbosee noka3aTeabHble U3 HUX.

['pynmna 1. Penpe3enTaiius 00beKkTOB. B 0JHOM 13 31IM30/10B PriibMa 3pUTEb
MOXKET HaOJ0aTh OBICTPO JBUTAIONIUIICS 1O HOYHOM JOpOTe aBTOMOOWIIb.
Onucanusi NaHHOTO OOBEKTa IMOKa3bIBAIOT, YTO OJHU AayAHOAECCKPUITOPHI
MHTEPIPETUPYIOT €r0 3HAYCHHE KaK OyKBAJIbHOE, IPYTHe — KaK CUMBOJINYECKOE:

AD (F): La voiture de sport noire... — ‘UepHast ciopTHBHAas MaIlIMHA. ..
AD (R): Mawuna...
AD (P): Luksusowy czarny samochod... — ‘Jloporas yepHas MaiiHa. ..’

AD (G): Ein Mazerati... — ‘Masepatyu ...’

O4eBUIHO, YTO 32 KAXKIBIM U3 MPUBOIUMBIX BEpPOATBLHBIX OIMMUCAHUHA CTOST
HE TOJIKO Pa3INYHbIC BU3YaJIbHBIC MPOTOTHUITBI, HO ¥ Pa3IMYHbIC KOHHOTAIIUH:
¢p. AJl — ckopocTb, BbicOKas 1eHa; noy. AJ[ — Beicokas neHa; HeM. AJl —
CKOpPOCTh, II€HA, TPUHAUICKHOCTh, OOJamaTeNsl JaHHOW MAIUHBI K
oTpeeNieHHOMY Kiaccy; pyc. AJl — HaMMEeHOBaHUE TPAHCIIOPTHOTO CPEICTBA
(1eHOTaTUBHOCTH). JleCKpUMNTOPHI TAaKXKE BHIOMPAIOT PA3IUYHbIE CTpaTeTUu
AJl: HomuHanusa oobekta (Mazepamu) unu ero onucanue (uepHas, dopozas,
CROpMUBHASL).
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['pynma 2. Penpe3enTtanusi CyObeKTOB (M MX BHEITHETO BHU/IA, BBIMOTHIEMBIX
JNEUCTBUM, SMOILMOHAIBHBIX COCTOSSHUA W T.A.). Ilpu onmcanum smouuii
UCIIOJIB3YETCSl 2 CTpaTervu: MMIUIMIMTHOE ONucaHue (depe3 JBHXKCHMS,
KECTBI, BBIPAXKEHUS JIMLA U T.JI., HO 3MOLUSA [IPY 3TOM HE HA3bIBAETCSA, TAK KaK
3pUTENh JOHKEH CaM clieJaTh BbIBOJ 00 3MOLMOHAIBHOM COCTOSIHUHU Teposi);
npsiMas HOMHUHALMAg SMOLMHU (CpelcTBa HOMMHALIMM 3JI€Ch CaMble pa3HbIE:
yousneHue — YOUGIEeHHbl — YOueienHo). lIpUBOAMMBIE HUKE TPUMEPHI
MpeAIaraloTCs pa3HbIMU ayIUOAECKPUNITOPAMH VISl ONIUCAHUS YAUBICHUS:

AD (F): Il regarde a I’intérieur. — ‘On cMOTpUT / 3ars1bIBae€T BHYTPh .

AD (R): /lpucc omkpwieaem pom.

AD (P): Otwiera usta ze zdumienia. — ‘OTpbIBacT poT OT YAUBIICHUS .

AD (G): Fasziniert schaut Driss sich um. — ‘/lpucc yauBIECHHO
OCMaTpPUBAETCS .

JletictBus repoeB. B paccMarpuBaeMoM HUXKE MpuUMepe Trepoil ¢uiabma
MO3HO BEYEPOM HaXOUTCS Ha HEOOJIBILION Teppace Ha Kpbllie JoMa. J(aHHyro
clieHy aBTopbl A/l yBUIeIM CclaeayonmM 00pa3oM:

AD (F): Driss est assis dans un coin. — ‘[lpucc cuaur B yriy’.

AD (P): Pod sciang siedzi Driss. — “[lpucc cuaut y CTeHbI .

AD (G): Driss sitzt in der Ecke und isst. — ‘[Ipucc cuaur B yrity u ect’.

AD (R): B pykax [puca waypma.

[Tpumeuatenbha 31ech AJl Ha pycCKOM si3bIKE, TI€ aBTOp, Hapylas oliee
npaBwiio no1o0HbIX onucanuit (Kto? I'ne? Korna? Uro nenaer?), akiieHTUPYeET
BHMMaHHE Ha TOM, YTO IJIABHBIM Tepoil, JMHOOYSICh C KPBILIK JI0Ma BUAAMHU
00oraToro MapmXCKOTO OKpyTa, YKUHAET MIaypMOW (M 3TO BEChbMa BOJIbHAA
WHTEpIpeTanus n300pakeHus, TaK KaK CJIO0XKHO IMOHATH, YTO HA CAaMOM JIeJie OH
nepxut B pykax). Illaypma (a He OyrepOpon, coHABUY, TamMOyprep U T.1.)
HCIIONB3YETCSl B JITAHHOM KOHTEKCTE KaK MapKep MPUHAJJICKHOCTH TJIaBHOTO
reposi K OMNpe/IeSICHHOW COLMAIbHOW TPYINE, a TaKke MPOTUBONOCTABICHUS
JBYX COBEPIICHHO Pa3HbIX COLMAJIBHBIX CJI0EB. AOCOIIOTHO OBITOBAs ClLiEHA
MpU TAaKOM OINHUCAaHUU TPUOOPETACT JOMOJHUTENbHBIA CMBICH. CremyeT
OTMETUTh, YTO AHAJIOTMYHOE «COLMAIBLHOE» MPOTUBOMNOCTABICHUE MOMXHO
OOHapYXUTh U B APYTHX 3MHU30/1aX aHATU3UPYEMOTO (PUIIbMA.

I'pynna 3. Busyanbnbie Tpombl. OcoOblii OJIOK HNPUMEPOB COCTABISIOT
BHU3YyaJIbHBIE TPOIIbI, TO €CTh TaKKe MeTa(Opbl, METOHUMHUH, B KOTOPBIX IIeJIeBast
00J1aCTh 1 00JIACThb-UCTOYHUK MPECTABICHBI IPEUMYIIIECTBEHHO B BU3yaJIbHOU
MoJIabHOCTH [6, ¢. 18] (B oTiMumne, HanpuMep, OT MYJIBTUMOJIATBHBIX TPOTIOB,
KOTOpbIE 3aJICUCTBYIOT HECKOJIBKO MOAalibHOCTEH). B duibmax BuzyanbHas
MeTadopa U METOHUMHS HE SIBIISIOTCS. KAKUM-TO JEKOPATUBHBIM TPUEMOM, OHH
00ecreurBaOT BaXKHY OCHOBY JJISI IOHUMAaHUS aCCOIMATUBHOT'O KMHOSI3bIKA.
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Tpamunionnele pykoBoAcTBa 1o AJl He coaepkar mnpaBuil OMUCAHUS
BU3YaJIbHBIX TPOTIOB. AMEPHKAHCKHE W EBPOICHUCKHE CIEIUATUCTHI OTIAA0T
MPEANoYTeHNEe OOBEKTUBHOMY OMKMCAHUIO, MCKITIOYAIOIIEMY WHTEPIPETAITHIO,
HO Bce OoJbllie HCclenoBaTeNel CTaBAT IOJ COMHEHHE TaKOMl MOAXO:
«HeobOxonumo co3maBath AJl, koTopas sBisuiach OBl pe3ysibTaToM OoJee
riyOOKOro aHanu3a, MOHMMaHUsl U MHTEpIpeTanuu GUIbMOB, a HE CIEI0BaTh
CYILIECTBYIOIIMM PYKOBOJICTBaM, KOTOpPbIE HACTAaWBAaIOT HA IMOBEPXHOCTHOM
npoureHum» [4, c. 25].

B onHom w3 snu3o0n0B (uiibMa KOMUYECKHMH 3PQPEKT CTpouTCs Ha
BU3YQJILHOW METOHUMHH (Heborbuiue npsimoyeoivhvie ycvl — [ umiep).
MeTOHUMUSL CUMTHIBACTCS JMIIb B TOM CJydae, €CIM 3pUTEIb MOXET
PEKOHCTPYUPOBATH 00pa3 MeYaIbHO U3BECTHOTO UCTOPHUUECKOTO IEPCOHAXKA 110
OJIHOM €ro BHENIHEH XapaKTEpUCTUKE: YycaMm MIETOYKoW. ABTOpel Al
BU3YaJIbHYI0O METOHUMHIO BEpOATM3UPYIOT MyTEeM MNPSIMOW HOMUHAIUU («8
cmune ['umnepay), kxpome AJl Ha PyCCKOM SI3BIKE:

AD (F): Driss améne Philippe devant le miroir. Il a une petite moustache a
la Hitler. — ‘/Ipucc moxBo3ut dununma k 3epkany. Y dununma HeOObIINE
ycul B ctuse [ utnepa’.

AD (P): Zosta? prostokgtny wgsik a la Hitler — ‘Ocranuch npsiMoyrojabHbie
ycul B ctuie [ utnepa’.

AD (G): Philippe mit Hitlerbartchen. — *®@wunumm ¢ ycamu ['utiepa’.

Pycckos3pIUHBIN Ay TMOAECKPUTITOP HCIOIB3YET BMECTO HOMHHAINH
ormucanue (AD (R): C kpomkotl wemouxoii ycoé nod Hocom), TO3BOJISAS TAKHM
0o0pa3oM CBOEMY 3PHUTENII0 CAMOCTOSITENIbHO PAcloO3HATh 37€Ch BHU3yaJIbHbBIN
Tpon (JaHHasi CTpaTerusi BIIOJIHE OMNpaBiaHa, TaK KakK COMPOBOXIAOLIUI
BU3YaJIbHBIN PsiJi TUAJIOT BBITIOIHSAET KOMIUIEMEHTAPHYIO (PYHKIIHUIO).

[IpoBeneHHBIN aHaMM3 TO3BOJISIET CHEIaTh HEKOTOpbIe O000O0IICHMUS.
HecMoTpsi Ha OTHOCHUTENbHYIO YHHBEpPCAJIBHOCTb TpaBui AJl, onucanus
KOHKPETHOTO BHU3yaJIbHOTO HJIM 3BYKOBOT'O KOMIIOHEHTa MOTYT OTJIMYaThCH,
Hepeako 3HauuTenbHO. [Ipu co3zmanuum AJl QuiIbMOB ayAaMoJEeCKpUIITOP
OCYLIECTBJISIET pAX TpaHCPopMaluid, KOTOPbIE MOYKHO COOTHOCHTH C
MEePEBOMUECKUMHU  TpaHchopManusiMi  (KOHKpeTH3amus, TeHepaTu3alms,
OITYITIICHUE | T.J.), XOTS U pabOTaET MPH 3TOM C PA3TUIHBIMA CEMUOTHICCKUMU
cuctemamu. Kak crmeacTsue, 3a BepOAIbHBIMU OMTUCAHUSMH OJTHOTO U TOTO K€
00BEKTa WM CYOBEKTa 3a4acTyl0 CTOSIT HE TOJIBKO Pa3IMYHbIC BU3YalIbHbIC
MPOTOTUTIBI, HO W pa3IMYHbIE KOHHOTAIMH. AHAIW3 ONUCaHWA (QribMa
«Intouchables» Ha pycckom, mojbCKOM, (PAHIy3CKOM M HEMEIKOM S3bIKax
MOKa3bIBa€T, YTO BbIOOp cTpareruud AJ] oOyClOBI€H THUIIOM OIKMCHIBAEMOIO
BU3YaJILHOTO 3JIEMEHTa (JICHOTaTUBHOE / KOHHOTATUBHOE H300paXKCHHE), a
TaK)Ke B ONPEICTICHHON MEpPE MOKET 3aBUCETh OT L[EJIEBOTO SI3bIKA U KYJIbTYPHI.
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VK 81.2

OCOBEHHOCTH NEPEBOJA ®PAHIIY3CKOM JUTEPATYPHOM CKA3KH
(HA ITIPUMEPE CKA3KU IIAPJIA ITIEPPO « CUHASA BOPO/JA»)

H. C. Cemamkuna

Beneopodckuil 20cyoapcmeenmblil HAYUOHATbHBLI UCCIEO08AMENbCKULL YHUGEPCUMENI,
ya. [lobeowl, 85, 308015, 2. Beneopod, Poccuiickas @edepayus, Semashkina@bsu.edu.ru

B cratbe paccMaTpuBarOTCs 0COOCHHOCTH IepeBoja (GpaHIly3CKOH JUTEpaTypHOH CKa3Kd Ha MpuMepe
tBOopuectBa Illapnsa Ieppo. OOBEKTOM aHanu3a CTajiM TEKCT OopuruHaia ckasku «Barbe-Bleue» («Cumss
Bopona») Ha ¢panmysckoMm si3bike U ee mepeBogsl Ha pycckuit s3bik (M. TypreneBa m A. demoposa).
[IpuMeHEHHE METONOB CTHIIMCTHYECKOI'O aHadM3a TEKCTOB M CPABHUTEIBHO-COIMOCTABHUTEIILHOTO aHAU3a
croco0OB TMepeBo/ia TPAMMATHUECKUX OCOOCHHOCTEW CKa30YHOI'O MPOM3BEICHHS MOKA3ald HCIOJIb30BAHUC
pa3IMYHBIX BUAOB MEPEBOMYCCKHUX TpaHchHopMaruif. AKTyalbHOCTh TEMbI OIPEICISCTCS HEI0CTATOUHOM
M3y4EHHOCTBIO (PaHIy3CKOM JIUTEpaTypHOW CKa3KHM B MepeBOAYECKOM acrekre. llenecooOpasHeIM U
MEePCIEKTUBHBIM TPEJCTABISETCS TAKXKe HM3yueHHe KOHKpeTHbIX cka3ok Illapns Ileppo Kak YHHKaIbHBIX
NpOM3BE/ICHHIA. Pe3ynbTaThl HCCIENOBAHMS MOTYT OBITh HCIOJNB30BAHBI B TMPAKTUKE MPENOJaBaHUs
(bpaHIly3CcKOro sS3bIKa U O0IIETO SI3bIKO3HAHMS.

Knrouegvie cnoga: nepeBogueckue Tpancopmanny; ppaHiysckas nteparypHas ckaska; [llapmas Ieppo.

FEATURES OF TRANSLATION OF A FRENCH LITERARY TALE
(BY THE EXAMPLE OF CHARLES PERROT'S FAIRY TALE «BLUEBEARD»)

N. S. Semashkina

Belgorod State National Research University,
Pobedy str., 85, 308015, Belgorod, Russian Federation, Semashkina@bsu.edu.ru

The article discusses the features of the translation of a French literary fairy tale by the example of the
works of Charles Perrault. The object of analysis was the text of the original fairy tale "Barbe-Bleue"
(«Bluebeard») in French and its translations into Russian (by I. Turgenev and A. Fedorov). On the basis of the
method of stylistic analysis of texts and comparative analysis of the ways of translating the grammatical features
of a fairy tale work, various types of translation transformations have been traced. The relevance of the topic is
determined by the lack of consistent knowledge about the French literary fairy tale in the translation aspect. It
is also expedient and promising to study specific fairy tales by Charles Perrault as distinctive works. The results
of the study can be used in the practice of teaching French and general linguistics.

Key words: translation transformations; French literary tale; Charles Perrot.

HccnenoBannio mnepeBOAYECKUX TpaHCHOpMalMid TMOCBSIIEHO OOJIbIIOE
KOJMYECTBO HAYYHBIX MyOJUKalMi, OJHAKO MpobdiieMa MEXbI3bIKOBBIX
peoOpa3oBaHUil  TMO-TIPEKHEMY  OCTaeTcsl  akTyallbHOW. TpaauiimoHHO
CUMTAETCA, YTO MEPEBOJI ABISETCA OTPAKEHUEM OPUTHHANA; COOTBETCTBEHHO,
YeM TOYHEE M IEJOCTHEE ATO OTPAKEHHUE — TEM BBIIIE Ka4yeCcTBO nepesoaa. 1o
MHEHHIO A. A. [lomoBuya, «epeBO] IOJDKEH HE TOJIBKO OTPa3uTh, HO H
nepeco3gaTh OPUTHHAN, HE ‘‘CKONMMPOBATH” €ro cojepkanue u Gopmy, a
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BOCCO3J1aTb HX CpCACTBAMMU JApPYyroro A3blka JI APYyroro 4urareiid,
HaxXOJIAILErocs B YCIOBUSAX IPYroi KyJIbTypbl, 30XH, oOmecTBa» [1, c. 15].

B Hacrosmem wHcciegoBaHMM ~HAC IMPEXKAE BCEro  HMHTEPECYET
XYJI0)KE€CTBEHHBIN nepeBoJl. OUEeBUIHO, YTO MPU MEPEBOAE XYI0KECTBEHHBIX
TCKCTOB BaXXHO MAKCHMAJIbHO TOYHO IICPECAaTh CBOGO6paBI/I€ OpuruHala.
CnpaBuTbcsi ¢ 3TOM 3ajadedl MOMOTAOT IEpeBOIYECKHE TpaHChHOpPMAaIIUH.
S. . Peukep (kiaccu@ukalud KOTOPOTO Mbl OylieM MpHUAEPKUBATHCS B
JanbHeIIeM) ornpeaenser TpaHchopMaluu Kak «IPUEMBI JIOTHYECKOTO
MBIIIJICHHA, C IIOMOIIBIO KOTOPLIX IEPEBOJYHUK PACKPBIBACT 3HAYCHHUC
HHOA3BIYHOI'O CJIOBA B KOHTCKCTC M HAXOAUT €MY PYCCKOC COOTBCTCTBHC, HC
COBIAJAIOUIEE CO  CJIOBapHbBIM  (JIEKCHMYECKHE  TpaHcpopMaluH), U
npeoOpa3oBaHus CTPYKTYpPHl TPEMJIOKEHHsI B TIpOllecce TMepeBojia B
COOTBCTCTBUU C HOPpMaMHu IICPCBOAAIICTO A3bIKa (FpaMMaTI/I‘-IeCKI/Ie
Tpanchopmarmn)» [2, ¢. 138].

OcHOBBIBaICHL Ha YK€ paHCC HCCICAOBAHHBIX HaAMH 0C06€HHOCTHX
UCIIOJIb30BaHus TpaHchopmaluii pu nepeBojie HpaHIly3CKoi JTUTepaTypHOM
ckasku [3, c¢. 1055], otMeTuM, 49TO TpaHChOpPMALHS MOXKET OBITH IOJHOM
(3aMeHSIIOTCSl TJIaBHBIC WICHBl MPEIJIOKEHHUs) WIM YacTUYHON (3ameHa
BTOPOCTCIICHHBIX YJICHOB Hp@l[J'IO)I(eHI/IH).

[lpu wu3yuenun nepeBoga ckasku Illapms Ileppo «Barbe-Bleue»,
BbINOJIHEHHOTO WM. TypreHeBbIM, HaMu ObUIH BBISIBJIEHBI TPUMEPHI IPUMEHEHHUSI
MepeBoIYecKuX Tpancpopmaiuii. PaccMoTpum HEKOTOPBIEC U3 HUX.

Vxke B ICPBBIX IBYX a63auax MBI BUJAUM 3HAUUTCIIBHOC KOJIHNYCCTBO
nepeBoIuecKuX npeodpazoBanuil (mpumep 1):

Il était une fois un homme qui avait de belles maisons a la ville et a la
campagne, de la vaisselle d’or et d’argent, des meubles en broderie et des
carrosses tout dorés; mais par malheur cet homme avait la barbe bleue: cela le
rendait si laid et si terrible, qu’il n’était ni femme ni fille qui ne s’enfuit de
devant lui.

<...> Elles n’en voulaient point toutes deux, et se le renvoyaient I’'une a
I’autre, ne pouvant se résoudre a prendre un homme qui eQt la barbe bleue. Ce
qui les dégodtait encore, c’est qu’il avait déja épousé plusieurs femmes, et
gu’on ne savait ce que ces femmes étaient devenues [4, p. 55] -

“Kunn-0b11 OAHAXKABI YETIOBEK, Y KOTOPOTO BOJIUIOCH MHOXECTBO BCSKOTO
noOpa: ObUTH y HETo MPEKpPacHBIE IoMa B TOPOJE U 3a TOPOJIOM, 30JI0Tasi |
cepeOpsiHasi TMOCyda, IIUThIE Kpecia W TIO30J0YCHHBIE KapeThl, HO, K
HECYaCThIO, 6opozla Y 3TOro 4CJIOBCKA ObLIa CHUHA, U OTa 6op0ﬂa nmpuaaBajia
eMy Takoi 0e300pa3HbIii M T'PO3HBIN BHUJ, YTO BCE JICBYIIKH M JKCHIIUHBI,
6I>IBaJIO, KaK TOJIBKO 3aBHIAT €10, TaK ,Z[aBaﬁ oor ITOCKOPECC HOI'U.
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<...>Ho Hu Ta, HU apyTras HE COTIallaIiCh ObITh €r0 KEHOI: OHU HE MOTJIN
PEIINTHCSA BBINTH 3a YENOBEKa, y KOTOPOro 0opoja Obljga CHHSISL, U TOJBKO
MEPEKOPSUTUCHh MEXy CO00I0, OTChUIAS €ro IPYyr Apyxkke. VX cMmymiaio To
O6CTO$IT€JIBCTBO, 4dTO OH MMCJ YK€ HCCKOJIBKO KCH U HUKTO Ha CBCTC HaA 3HAJI,
4TO C HUMH cTanocs’ [5, c¢. 5].

ABTOp nepeBoaa 34€Cb M OAJICC AKTHBHO HMCIOJLB3YCT ITPOCTOPCUHYIO
JIEKCUKY: «JlaBail OO IMOCKOpPEE HOTH», «IEPEKOPSIUCh MEXAy coboro». B
ucxonHoM tekcre . [leppo wuCHONB3yeT CTUIMCTUYECKH HEUTPAIbHYIO
JICKCHUKY, KOPOTKO OTMEYas, 4YTO «HC OBLIIO HU JKCHIIWHBI, HU ACBYIIKH, KOTOPas
He yOeraia Ob1 oT Hero» (S’enfuir — “yOeraTs’). A oNnuChIBask HE)KEJIAHHUE CECTEP
BbIXOJUTDb 3aMYK, aBTOP YKa3bIBACT, YTO OHH 3TOT'O HEC XOTCIIN 00€ ¥ OTChLIAIN
€ro OJIHa K Jpyrow (renvoyer — ‘oTchliaTh, MOCHUIATh CHOBA').

Cnez[yeT BBIICIIMTL TAKXKC IPUCM TI'CHCPAJIN3AlUN W KOHKPCTU3AIHIO: B
MCXOJTHOM TEKCTEe Mo MpekHuX keH Cuneit bopoapl cka3aHo, 4TO «HE OBLIO
M3BECTHO, YTO C J3THMH >KCHIIMHAMHU CTajao» (Savoir — ‘smats’; devenir —
‘craHoBUTHCA ). B mepeBojie 0TMeUaeTcs, 4To 3TOrO HE 3HAJ «HUKTO Ha CBETEY.

B cnenyromem npumepe Habr01aeM IPUEMbI T00aBICHUS U OMYIICHUS, a
TaKX€ WICHEHUE MPEIIOKEHU (MpuMep 2):

Elle fut si pressée de sa curiosité, que sans considéerer qu’il était malhonnéte
de quitter sa compagnie, elle y descendit par un petit escalier dérobe, et avec
tant de précipitation, qu’elle pensa se rompre le cou deux ou trois fois. Etant
arrivée a la porte du cabinet, elle s’y arréta quelque temps, songeant a la
défense que son mari lui avait faite, et considérant qu’il pourrait lui arriver
malheur d’avoir été désobéissante; mais la tentation était si forte qu’elle ne put
la surmonter: elle prit donc la petite clef, et ouvrit en tremblant la porte du
cabinet [4, p. 58] -

‘Tak cunbHO OBLIO €€ JOOOIBITCTBO, 4YTO, HE CO0Opa3suMB TOro, Kak
HEBEXKJIMBO OCTaBJSATh TOCTEH, OHA BAPYr Opocuiach BHU3 MO MOTAHON
JIECTHUIIE, YyTh Ieu cebe He ciomana. [IpubexaB k ABEepsiM KaMOpPKH, OHa,
OJIHAKO, OCTAHOBUJIACh HA MUHYTKY. 3aMpEeIICHUE MYya MPUILJIO €Il B TOJIOBY.
«Hy, — nogymana ona, — Oyzet mHe 6en1a 3a Moe Hernocaymanue!». Ho cob6nasn
OBbLI CJIMIIIKOM CHUJIEH — OHA HUKAK HE MOIJIa C HUM CJIaauTh. B3s1a kimrou H, BCA
Jposka Kak JINCT, oTiepiia kaMmopky’ [5, ¢. 11].

Koporkue @Qpa3pl B HCXOIHOM TEKCTE CKa3KM NPAKTUYECKH HE
BcTpevatorcs. Onnako y M. TypreneBa, HanpoTUB, CHHTaKCUYECKask CTPYKTYypa
MPEAJIOKEHUS] U3 OPUTMHAIBHOIO TEKCTa HEPEAKO Mpeodpasyercs B JBE U
OoJiee MpeTUKaTUBHBIE CTPYKTYPHI B SI3bIKE TIepeBoa. B maHHOM mpumepe u3
JIBYX UCXOJIHBIX (hpa3 MoJryqaeTcs MecTh!

B OPUI'HHAJIBHOM TCKCTC CKA3KHW YTOYUYHACTCA, YTO JKCHINMHA CIIYCTHJIACH
BHU3 110 MaJICHBKON ITOTaHOM JIECCTHHUIIC C TaKou ITOCIICIITHOCTBIO, UTO €1Ba HE
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CBEpHyJia ceOe 1Ie0 /1Ba WM TPU pasza. B mepeBOTHOM TEKCTE OTCYTCTBYET
NMpWIaraTeibHOe «MAJICHBKOW» W  YHCIUTENbHBIC «aBa/ Tpu». Jlaiee
OTMEYAETCs, YTO OHA OCTAHOBUJIACh «HA MUHYTKY», a 3aT€M OTIEpJIa KaMOPKY
BCSI IPOXKA «KaK JUCT». B UCXO/IHOM TEKCTE Takasi KOHKPETUKA OTCYTCTBYET.

B ¢unanbHOM yacTu npousBeAeHUss 0OpaTUM BHUMAHKE HA JIUAJIOT CECTep.
Kena Cuneit bopoabl, KOTOpOH TIpO3UT CMEpPThb, MNPOCHUT CECTPY AHHY
NOJHATHCS Ha OalllHIO, YTOObI MOCMOTPETh, HE €yT JHU UX OpaThs, U JaTh UM
3HaK, YTOOBI MOTOPONUIUCH (MpuMep 3):

La sceur Anne monta sur le haut de la tour, et la pauvre affligée lui criait de
temps en temps: ““Anne, ma sceur Anne, ne vois-tu rien venir?”’, Et la sceur Anne
lui répondait: ““Je ne vois rien que le soleil qui poudroie et I’herbe qui verdoie”
[4, p. 62] -

‘Cectpa AHHa B3omIIa Ha Bepx OamHu, a OCTHSDKKA TOPEMBIYHAs OT
BPEMEHU 10 BpEMEHU KpHUyaja eu:

— AHHa, cecTpa AHHA, Thl HUYETO HE BU/IUIIIb?

A cecTpa AHHa OTBevasa:

— 51 BIKyY, COJHBIIIKO SICHEET M TpaByllIKa 3eneHeer’ [5, c. 18].

B nmaHHOM ciyyae wuMeEeT MECTO LIEeJIOCTHOE IMpeoOpa3oBaHUE: B
OpUTMHAIBHOM TEKCTE CKa3KM Ha BOIPOC «HE BUAMIIbL JIM Tbl, KTO-HUOYIb
ener?» AHHa OTBEYaeT, YTO HE BUJIWUT HHUYET0, KPOME COJIHIA, KOTOPOE
NPOHM3BIBACT YACTHIIBI NMBUTM B BO3ayxe (poudroyer — ‘moJHUMAaTh IbLIb,
MBUIUTE ) U TPaBBI, KOTOpas 3eJICHEeT.

B pesynbrate ananuza nepeBoja, BbinojgHeHHOTo M. TypreHeBbiM, ObLIN
BBISIBJICHBI 3TU U PSII APYTUX OUYEBUIHBIX PA3IUUUN MEXKIY OPUTHHAIBHBIM U
IIepeBOAHBIM TekcTaMHu. Bmecte ¢ tem U. TypreHneBy ynanoce, 1o Hamemy
MHEHUIO, MEePeaTh CPEACTBAMHU PYCCKOTO SI3bIKa AMOIMOHATIBLHO-CMBICIOBBIE
0COOEHHOCTH OpUTHHAJA (HPAHITY3CKOU JTUTEPATYPHOU CKA3KH.

Paccmorpum emie oauu nepeBoxa ckasku Illapns Ileppo «Barbe-Bleuey,
BBITIOJTHEHHBIH A, @eopoBbIM.  37eCh TMEPEBOJl MPUBEICHHOTO  BBIIIE
(dparMeHTa auanora cectep BBIVIAMT CIEAYIONMM 00pa3omM (mpumep 4):

‘Cectpa AHHa MOJHsJIach Ha OalrHIO, a OCAHSKKAa B TOCKE BpPEMs OT
BPEMEHU OKJIMKAJIA €€:

— AHHa, cecTpulla AHHA, HUYETO HE BUJAThH?

A cectpunia AHHa OTBeUasa eu:

— Hudero He BuJaTh, TOJBKO COJHIE MAJUT Jia TpaBa Ha COJHIE OJIECTUT
[6, c. 175].

B 3TOM nprimepe Mbl BHOBb BUIUM HCIIOJIb30BaHUE MIEPEBOIUYMKOM IIPUEMA
1[EJI0OCTHOTO TIpeoOpazoBanus. [IpeoOpa3zoBaHuIo MOABEPTaeTCs KaK OT/IEIBLHOE
CJIOBO (cecmpa — cecmpuya), Tak M 1EN0€ MPEAJIOKEHUE: CONHYe «NAaumy, a
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mpasa — «oaecmumy, Ipx TOM, YTO UCXOTHBINA TEKCT COAEPIKUT COBCEM APYTUE
TJIaroJibl.

B cnepyromem mnpumepe BBIIEIUM NPUEM aHTOHHMHUYECKOTO IMEepeBOja
(mpumep 5):

La pauvre femme était presque aussi morte que son mari, et n’avait pas la
force de se lever pour embrasser ses fréeres [4, p. 64—65] —

‘benHast >KeHIMHA caMa Oblla YyTh JKMBA, U Y HEE JaKe HE XBATUJIO CHII
MOJHATHCS U OOHSTH CBOMX OpatbeB’ [6, ¢. 177].

B ucxogHoM TekcTe oTMeuaeTcs, 94To OeqHas KeHIMHA OblIa «IIOYTH TaK
K€ MEpTBa, Kak ee Myx». B TekcTe mepeBoja 3TO S3BIKOBOE BBIPAKEHUE
3aMEHSETCS Ha «UYyTh KUBA» U OIYCKAETCs YIIOMUHAHUE O MYXKe.

Opurunan ckazku Il Ileppo  3akaHumBaeTcss  HaNMCaHHBIMU B
ctuxotBopHOi popme «Moralité» u «Autre moralité», B KOTOpBIX OCYyXkIaeTCst
I000NBITCTBO [4, P. 65—66]. AHanu3upyeMsblit BapuaHT nmepeBoaa A. denoposa
JIOTIOJTHEH TOJIBKO OJHUM BapuaHtoM «Mopamu» [6, c¢. 177], a B
paccmoTpeHHOM  Bbime  nepeBoje M. TypreneBa  MakpomnpeiokeHue
«Mopaiib» OTCYTCTBYET COBCEM.

B nenom BbimonHeHHbld A. @eopoBbIM MEPEBOJ], MO HAIIEMY MHEHHIO,
JIOBOJIbHO ~ MOJIHO  COOTBETCTBYET  MCXOIHOMY  Tekcty. Mcmonbzyembie
MEPEBOAYECKUE TPAHCPOPMAITUY TIPEICTABIISAIOTCS ONPaBIaHHBIMU, TEKCT BBITJISIUT
LEJIOCTHO Y KAYECTBEHHO MEPEIACT CTUIIMCTUIECKOE CBOe00pa3nue OpUrhHaia.

IIpoBeaeHHBIM CONOCTABUTEIBHBIM AHAIN3 U PACCMOTPEHHBIE NPUMEPHI
YKa3bIBAalOT HAa OCOOYI0 3HAYMMOCTh aJeKBATHOCTH U OSKBHBAJICHTHOCTH
nepeBojia Xy J0’KeCTBEHHOTO TeKCTa. B paMkax mcciieJoBaHHs MbI TIOTIBITATUCH
MOKa3aTh CBOCOOPA3HBIM BHYTPEHHUW MEXaHWU3M IMIE€PEBO/A, BBHISBUTH
npousBefieHHbIe mpeoOpazoBanus. (Ocoboe BHHUMaHUE OBUIO  yNIETIEHO
MEePEBOUYECCKUM TpaHCHOPMALIHUSIM.
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VIAK 821.131.1°

’KAHP THEBHUKA B UTAJIbSIHCKOM JIETCKOM JUTEPATYPE

B. A. ®unamosa

Joneyxutl 2ocyoapcmeentblll neda2o2udecKutl yHusepcumen,
yn. Komcomonvckas, 30, 284626, . 'oproska, /[HP, PO, www.vafilatova@mail.ru

B crartbe mpociexuBaeTcs pa3BUTHE JTHEBHHKA KaK aHpa B HWTAIBSHCKOW JCTCKOW IHUTepaType,
AHATM3UPYIOTCS IPOU3BEICHHUS UTANBSHCKUX NucaTenei: DamMonao e Amuuuca, Jlynmxu bepremnu, Mapuu
xaxo06e, Ilbepmomenuko bakkamapuo, JlaBuae MoOpO3WHOTTO, HamUCaHHbIE B (DOpME JTHCBHHMKA WIIU
Ha3BaHHbBIC JHEBHUKOM. Pa3BUBasCh B pyclic UTANbIHCKON NETCKOM JUTepaTyphl, JHeBHUKHU KoHIa XIX Beka
MPECTABIUINA COOOH OYYUTEIbHBIC HCTOPHH, B KOTOPBIX HAIIUIO OTPAXKCHUE UCTOPUICCKOC U MOTUTUICCKOS
pasButHe cTpanbl. COBPEMECHHBIC THCBHUKH MOTYT OBITh OTHECEHBI K MPUKIIOYCHUYCCKOM IuTeparype. B Hux
OTIMCBHIBAIOTCS MCIIBITAHUS, KOTOPBIE TEPOH YCIIEIIHO MPEOI0JICBAIOT.

Kniwouegvie cnosa: Wranmsi; npeTckas IUTEpaTypa; MAHCBHHK; JKaHp; IIOYYHTEIbHBIE HCTOPHH;
TPUKITIOYCHUS.

DIARIES IN ITALIAN CHILDREN’S LITERATURE

V. A. Filatova

Donetsk State Pedagogical University,
Komsomolskay str., 30, 284626, Gorlovka, DPR, RF, www.vafilatova@mail.ru

The article deals with the development of the diary as a genre in Italian children’s literature. The author
analyzes the works of Italian writers: Edmondo De Amicis, Luigi Bertelli, Maria Giacobbe, Pierdomenico
Baccalario, Davide Morosinotto, written in the form of a diary or called a diary. Developing with Italian
children’s literature, the diaries of the late 19th century were instructive stories that reflected the historical and
political development of the country. Modern diaries can be classified as adventure literature. The characters of
these books successfully overcome all the difficulties.

Key words: Italy; children’s literature; diary; genre; instructive stories; adventures.

WTanpsgHCKYI0 JETCKYK JMTEpaTypy Ha3bIBalOT JIOBOJBHO MOJOJOM.
[TpuHsTO CUUTATh, UTO B TEUEHHUE AJINTENBHOIO BpeMeHU B MTannu usnasanucey
TOJIbKO KHUTY KJIACCUKOB C MOYYUTEIbHBIMH UCTOPUSIMH M BOCTIMTATEIbHBIMU
pacckazaMy, TO3KE CTalId MOSBIATHCS CEPUM KHUT, KOTOpPBIE OTHOCAT K
MPUKITIOYEHYECKON TUTepaType win (HIHTE3H.

[enb cTaThu — pacCCMOTPETH TO, KaK B UTANBSIHCKOM JIMTEPATYPE pa3BUBAIICS
’KaHp JHEBHMKA, KOTOPBIA MIpencTaBisieT co0oil (GopMy MOBECTBOBAaHUS OT
NEPBOro JIMLA B BUJE €XKEAHEBHBIX (YacThIX) 3amuceld. Takue cOBpEeMEHHbIE
OTHCHIBAEMBIM COOBITHSIM TEKCTHI MOXKHO pa3esiuTh Ha aBTOOHOTpaduyecKue
3alHCH PEATTbHBIX JIUIL ¥ XYI0KECTBEHHbBIE MPON3BEICHNUS B (JOpME THEBHUKA.

B konme XIX Beka (B okTsi0Ope 1886 roma B mepBblid JIeHb 3aHATHN
HIKOJIbHUKOB B UTanuu) Obiia onyOiaukoBaHa noBecTh «Cepaie», a UMEHHO
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«3amuCKy IIKOJbHUKA» (OpHTHHANIBHOE Ha3BaHue — «Cuore») Damonmo e
Awmnuuca. Kaura, kotopasi, 10 MHEHUIO aBTOPA, KIIOCBSIIAETCS KOJIbHUKAM B
BO3pacTe OT JACBATH 10 TPUHAMLATH JIET», MpEICTaBisiga coOoi 3amucu
Y4Y€HUKa TPEThEro Kiacca «rOpOJCKOW UTAIbSHCKOM IIKOJBD), KOTOPbIE OH
AeNaJl B TEYCHHWE OMHOro yueOHoro roaa [1l]. B JHEeBHHMKE NPHCYTCTBYET
JBOIHAsl TaTUPOBKA (IIOMECSYHO M €KEHEBHbIE 3aIUCH, KaXAasi U3 KOTOPBIX
o3arnaBieHa). Kpome Toro, B KOHIIE KaxJOro Mecsma MPUBOIUTCS
«eXKEMECSAYHBI  pacckazy, TaK KakK y4uTelb IOO0Oemal Y4eHUKaM
pacckasbiBaTh T€POUUECKUE UCTOPUHU O MAJICHBKOM MajibuuKe, a IETH JIOJKHBI
OBLIN 110 OUepeIn X 3anuchiBaTh. KHura 9amon10 Jle AMudnca, KOTOpyO OH
Hamucajd OT JIMIla CBOETO0 CTaplIero ChlHA ODHPUKO, OBICTPO 3aBOEBaJa
NOMyJsIipHOCTh B MTamuum W B TEYEHHWE HECKOJbKMX MeEcCsIeB Obluia
ormy0irKoBaHa 00jIee YeM B COPOKa UTATBSIHCKUX M3JIaHUSX U MepeBe/icHa Ha
JECATKU S3bIKOB MHPA.

C despans 1907 mo mait 1908 roga B «BockpecHOM KypHaIbUYHKE»,
KOTOPBIA OCHOBAJ WUTAJIbIHCKUM XYPHAJUCT U JICTCKUM mucarenb Jlyumku
beprenmnu, mnwucaBmmii mox 1ceBgoHMMOM Bam6a, BeIuM 55 dacrtei
MOYYUTEIHHON W IOMOPUCTUYECKON KHUTH O JIEBATUJIETHEM ITPOKa3HUKE.
Pycckos3b1uHbIE YNTATENM Y3HAIM O HEM CTOJIETHE CITyCTs, koraa B 2015 rony
kHura «Jlnesnuk J[>xanau Yparanu» Beinuia B nepeoje Kcenun Tumenuunk. B
JIOCJIOBHOM TiepeBojie Ha3BaHue KHMru — <«OKypnHan (wim JlneBHuk) J[>xana
byppackn» (Ixan (Gian) — cokpam€HHBIM BapuaHT UMEHHU J[aHHUHO,
Bbyppacka (Burrasca) — B mepeBojie — ‘byps’).

[TonyuuB B mojiapok Ha JACHb POKIACHUS TETPAIh «B 3€JIEHOM MaTEpPUYaTOM
neperuiére, ¢ OENOCHEKHBIMU CTPAHUIIAMUY», MAIbUYMK MPUHUMAET PEIICHHUE
BECTH JIHEBHMK, O KOTOPOM Tak JaBHO medTan [2, c. 10]. OH He 3HaeT, 4eM ero
3alO0JIHATh, W TEPENUCHIBAECT 3alUCH M3 [IHEBHUKA CECTPbI, H3-3a YEro
MIPOUCXOJIUT TepBasi HeNpUsATHas cutyauus. Heynaun mManpunka, KOTOpbIE OH
ONMUCBHIBAET B JIHEBHUKE, MPUHOCAT OYEHb MHOIO XJIOMOT POAMTENSM, TPEM
céctpam, TéTke. YTOOBI MPOUCXOISIIEE C HUM YUTATEIh HE MOABEPT COMHEHUIO,
JIkaHHU 3a4acTyr0 HAYMHAET ONMCaHUe OOpalleHUEM K THEBHUKY (B MEPEBOJIC
— ‘Moit Myl JHEBHUK [2, €. 12] mim ‘Moit noporoit qaeBHUK’ [2, C. 28]).
HecmoTpst Ha TO 4TO KHWUra MPEACTAaBIAECT COOOM THEBHUK JEBSITUIETHErO
peb&nka, B KOTOpoM 3amucu Bexytcs oT 20 ceHTsOps no 2 mapTa, B HeE
BKJTFOYCHBI CBEJICHUS 00 MCTOPUUECKUX JIMYHOCTSIX U TIOJTUTUICCKUX JICATEIISX.

«/lHEeBHHUK MOJIO/ION yuuTENHHUIIBD (OpUrHHATEHOE Ha3BaHue — «Diario di
una maestrina») — sto aBToOHMOTpaduuecKas MOBECTh, CO3/IaHHAs Ha OCHOBE
BOCIIOMMHAHUK O HENPOCTOM JETCTBE M JTHEBHUKOBBIX 3aIlMCEN, KOTOPBIE
Mapus JI>xako66e Bena ¢ 1956 nmo 1957 roa, HauMHAs CBOIO Kaphepy yUUTEIS
HavyaJgbpHOM mKoJIbl. Pomunack oHa B 1928 roy B 651aronoryyHoN UTaIbTHCKOM
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cembe, oTell (MHXXeHep), MaTh (YUUTeIbHHIIA), TpOoe OpaTheB, 6alyiika. Peskue
U3MEHEHUSI B JKU3HU CEMbU NPOUCXONAT IIOCIE H3MUIPAUUU OTLA, HE
COTJIACHOTO C TOJUTHKOM (Qamm3ma, a Hayajio BONHBI Pa3pyIINIO IUIAHBI
MaTepH, KOTOpasi K TOMY BPEMEHU pa3/ialia BCE UX «3MMHHUE BEIIH, IOYTH BCE
O0enbé M OOMbIIyI0 4YacTh MeOenw» OedHBIM, U OHM HE CMOIVIM yeXaTh B
Awmepuky [3, c. 7]. ITocie okonuanus BoiHbl, Mapus J[»kako00e mpooiKmiia
MpepBaHHOE M3-3a BOMHBI U ¢1a00r0 3I0pOBbsi OOYUEHHUE U, MOIYYUB CTEICHb
MarucTpa, Hayaja padoTaTh yUuTelleM B caMblX OeIHbIX palioHax Cap/IMHUU.

E€ mepBblil cMelIaHHBIA KJIACC BBIHYXKJEH ObUI YYUTHhCS B KOMHATE C
3eMJIIHBIM TI0JIOM, KpPOIIEYHbIM OKOIIKOM M INATKUMHM JOCKaMU BMECTO
CTYJIbEB. Y UEHUKH B KJ1acce ObLIM U3 MHOTOAECTHBIX CEMEU, POJUTENHN KOTOPHIX
KHWIIK 3a cUeT cOopa yposkas WU MPOJakhd OBEYbETO U KO3bEro chipa. JJoma B
OKpyre ObUIM MaJeHbKHE, U JIIOAM 3a4acTyio JACNWIN HPOCTPAHCTBO C
KUBOTHBIMH. Pe3ynbraroM Oblia Tuioxasi rurueHa u Oonesnu. [Ipobiemoit
CTaJi0 W OOIlEHHEe, TaK Kak JCTH, NPUXOAAIIMEe Ha 3aHATHSA, HE 3HAIU
UTAJIbIHCKOIO SI3bIKa, 4 YYUTEIIbHUIA HE BJI/ICNIa B COBEPLICHCTBE AUAJIEKTOM
TOM MECTHOCTHU. [IHEBHUK MpEACTaBIsET COOOW HE TOJIBKO OMHCAHUE KU3HU
Mapuu Jlxako060e. Ha ero crpanuiiax coxpaHeHa capJIMHCKas KyJbTypa ¢
ONMMCAaHUEM TPAJULUNA U 00bIYaeB (HAIpUMEP, MHOTHE CEMbU OTIPABISUIA
JIEBYILIEK Ha CIy>K0y B Oorarbie JoMa B 0OMEH Ha HECKOJIBKO TOpsYMX 00€/10B).
Mapus J[>xako60e onuchiBaeT CBOIO pabOTy W B BEUEPHEH IIKOJE, T/Ie Y Hee
y>Ke OBbLITM B3POCIIbIE YUEHUKHU, KOTOPBIE B MOCT(HAMMCTCKUI IEPUOT TOTYUUITN
BO3MOKHOCTh pabOTaTh JHEM U YUYUTHCSI YUTATh U MUCATh B CBOOOJHOE BpEMsI
BeuepoM. Monojasi yYUTEIbHULIA OTMEYAET, YTO 3TU JIIOJU HE MEPEHOCUIIN
HaMEKOB HAa UX HEBEXKECTBO U MHTEJUIEKTYaIbHYI0 HENOJIHOLEHHOCTD.

[Tocne myGnukammu B 1957 roay xuura Mapum xaxko60e moiyuuia
npemuto Buapemxo 3a 1e610THYI0 KHUTY U 30JI0TYIO MajJbMOBYIO BeTBb Coro3a
UTANbSHCKUX XeHIMH. Ha pycckom si3bike kHure Obuia u3gana B 1959 rony B
nepeoje @. M. [IpuH. CBeieHU O eper3JaHusIX KHUTH, K COKaJICHUIO, HET,
XOTs celvac OHa BOCIIPUHUMAETCS KaK NCTOPUYECKUI, AHTPOIIOJIOTUYECKUN U
OounorpaduyecKkuii TOKyMEHT OTPOMHOTO 3HAuU€HHUs, B KOTOPOM ITOKa3aHO
00111eCTBO, TIEPEKUBAIOIIEE TPAHCHOPMAIIHIO TTOCIIE MOHAPXUH, (HalTUCTCKOTO
peXrMa, MUPOBBIX BOWH 33 «KOHTUHEHT», U TOBOPSIIEE HA SA3BIKE, KOTOPBII
CaMU K€ UTAJIbSHIIBI HE BOCOPUHUMAIIH KaK POJIHOM.

C 2004 r. mo 2015 r. B Utanuu BBIXOAMUT CEpHsl U3 BOCEMHAALATH KHHL
IIeepnomennko bakkamapuo «CekpeTHble AHEBHUKH Yiaucca Mypa». B
nepeBojge M. KOHCTaHTUHOBOW Ha PYCCKHMM A3bIK BbIILIO 16 kHUT. B Hux
OTCYTCTBYET XapaKTepHasi J1Jis JTHEBHUKOB TaTUPOBKA, IOBECTBOBAHUE BEAETCSA
OT TPETHETO JIMLA, UCTOPUU PA3JICIICHbI Ha IJ1aBbl, KaXas U3 KOTOPbIX UMEET
3arojoBoK. O TOM, YTO 3TO «IHEBHHK», TOBOPUTCS TOJBKO B HA3BAaHUU CEPUH,
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a 0 TOM, KTO TakoM Yimcc Myp, CTAHOBUTCS U3BECTHO TOJIBKO U3 NATON KHUTH.
Ho kaxnas ncropus — 310 yepena NpUKIIOYEHUH U yTEIIECTBUM BO BPEMEHHU
U TPOCTPAHCTBE, B KOTOPBIE OTMPABJISAIOTCS OJWHHAALATUICTHUE OJM3HEIbI
Jlxenicon m [xymus co csouMm apyrom Puxom bannepom. Haumnarorcs
COOBITUSI B CTapUHHOM OCOOHsKe B JIOHIOHE, Ky/a MPHUE3KAOT OJIU3HEIbI.
IIpITasgcy pasragaTh CEKpEeTbl MX HOBOIO JIOMa, KOTOPBIM HANOJIHEH
M3BWIMCTBIMUA TYHHEJISIMU M CTPAHHBIMHU apTepakTamMH CO BCErO0 MHpa, OHU
OKYHAIOTCSl B MUP TAMHCTBEHHBIX MTPUKIIFOYEHUN.

B 2017 romy Obul W3AaH HMCTOPUYECKUM, NPUKIIOYEHUYECKUH pPOMaH
COBPEMEHHOI0 HTaJibssHCKOro mnucarens JaBuge Mopo3uHOTTO «/IHEBHUKH
Bukropa w Hamu. Jlenunrpan 1941» (opurunHanbHOe Ha3Banme — «La
sfolgorante luce di due stelle rosse»). ns wanucanuss kuuru JlaBupae
MoOpPO3HMHOTTO, KOTOPBIM HE BIIAAEET PYCCKUM S3BIKOM, YUTal B IEPEBOAAX
XYZ0KECTBEHHO-JOKYMEHTAIbHYI0 pabOTy aMEpUKaHCKOro KypHaJIMCTa
I"appucona Coscbepu «900 nueit. brokana Jlenunrpama» («The 900 Days»,
1969 r.), nuzyuan ucropuueckue Tpyanl Anekcanapa ComxeHuubiHa, Bapnama
[[TanamoBa. B IlocnecnoBun aBTOp U3BHUHAETCS 3a TO, UTO «IOIIYCTHJI MHOTO
OIIMOOK», TaK KAK €ro «MajeHbKas HCTOpPHUS» MNOTpedOBaia OTOUTH «OT
oonpmon Mcropun» [4, c. 354]. Pycckos3bIuHbIN TIEPEBOJT BBIOJIHEH AHHOM
borycnasckoit. [lomumo nepeBoaumIbl, KHUTY K U3JaHUIO TOTOBWIA MuiieHa
TpeTpsiKOBa, UCTOPUK U HAYYHBIN PEAAKTOP.

['maBHBIE repou KHUTU — JBEHaAIaTUIeTHUE Onn3Henbl Bukrtop u Hanst —
KUBYT C poauTensiMu B JIenunrpane. OHM HAYMHAIOT BECTU THEBHUK HAKAHYHE
Benukoit OteuecTBEeHHON BOMHBI (IIepBas 3aluch AatupoBaHa 22 uioHa 1941
roga). [Tockonbky OMu3HELbI HEpa3ay4yHbl, TO U JHEBHUK OHU 3aBOJST BMECTE.
B npenucimoBum cka3zaHo, yto 3anucu Hanm mpencraBiieHbl TEMHO-CUHUM
mpudTomM, a 3anucu Buktopa — kpacHbiM. Bo Bpemst aBakyaiiiu 6par ¢ cectpoi
TEPSAIOT APYT Apyra, Ho BUKTOp, mpeoaoeBas TpyAHOCTH, HAXOIUT CECTPY U
coBepiaet noaABur. Be€ 3To BpeMs OpaT u cecTpa OMUCHIBAIOT TPOUCXOISIIINE
C HUMH COOBITHSI B CBOMX TeTpajasx (MOCHeAHss 3amuch cleiaHa 18 Hosops
1941 rona). B nHeBHHKE TakKe pa3MEIICHbl HAa MOJSAX MOMETKU U 3aIlUCU
odurepa, KOTOpsIid B Aekadpe 1946 rona Benér neno Bukrtopa u Hagu, 94To0n1
ONPENENINTh, COBEPLINIIN JIU AETH IPECTYIUIEHUE IPOTUB COBETCKOU BJIACTH.

D10 abCONIOTHO BBIMBIILICHHAS UCTOPUS, «KBa3UUCTOPHUUECKUN POMaHy,
Kak xapaktepuzyer ero cam nucarenb [4, c.354]. Ho B kxoMMeHTapusx,
KOTOPBIE PACHOJIOKEHBl B HIWKHEH 4YacTH KaXJOW CTPAHULbBI KHWIH,
IPUBOJSITCS OTPBIBKU U3 IHEBHUKOB JETEH (apXUBHBIX, XPAHSILUXCS B My3€sX
Y HEJIaBHO U3JIJaHHBIX) U pAOOTHUKOB DPMUTAKA, KOTOPBIE CTATIN CBUAETENISIMU
IPOUCXOAIIMX B OnokagHOM JleHuHrpaje coObITHH, OTPBIBKU U3 Ta3eT TOTrO
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BPEMEHHU, KOMMEHTApUU O KYJbTYPHO-UCTOPUYECKON CHUTYyallMM BOEHHOIO
nepuoa.

[logBoast WTOr, OTMETHM, 4YTO B HWTAIBSHCKOW JETCKOM JIMTEPATYpPE
MPEACTABICHBl pa3IMyHbie O0paslbl THEBHUKA KakK KaHpa, OO0JaJaroIiue
XapaKTEPHBIMU JJIS1 HETO MPU3HAKAMU WM OTHOCSIIHNECS K HEMY HOMUHAJIBHO.
JlueBHUKH, n3aHHbIe B KOHIE XIX—-Hauane XX Beka, MpeCTaBIsSIIOT COO0H B
OOJIbIIICH CTENEeHU TMOYYHUTENbHBIE UCTOPUHU, B KOTOPBIX HAILJIO OTpPa)XXKEHHUE
HCTOPUYECKOE U  TMOJUTHYEeCKoe  pa3BuTHe cTpaHbl. CoOBpeMEHHBIC
XYyJI0’)KECTBEHHbIE MpOU3BEICHUS B (opMe JHEBHUKA OTHOCITCS K
NPUKIIFOYEHYECKOU JINTEPATYPE.
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V/IK 378.016:811.6

CKA3KA: OT BOJIHIEBHOM K PEAJIBHOM

H. A. I[uioynvckasn

Benopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
yn. K. Mapkca, 31, 220030, e. Munck, Pecnybnuxa Benapycs, tsybulskaya@bsu.by

OOBEKTOM HCCNEOBAaHMA SABISIETCSI COBpEMEHHas (DpaHIfy3cKas XyJOXKECTBEHHas ckaska. JlaHHoOe
HccieJ0BaHKE BIMCHIBAETCS B NAPaIUrMy PEalIbHOTO (YHKIIMOHUPOBAHUS A3bIKa, KOTOPOE B OOJIBILEH CTENeHH
00yCIIOBIIEHO CYOBEKTHO-OLICHOUHBIM BOCHPHSTHEM JEHCTBUTENBHOCTH. B TeopernueckoMm ruiaHe ocoboe
3HauUeHHe HMeeT cOOp W TpoBepKa TeX CBEJCHWH, KOTOphle aaBaiu Obl OOOCHOBaHWE W pPa3BHTHE
TPaJUIMOHHBIM TEOPETUUECKUM IOJ0XKEHUSAM, He BCTylas B IMPOTUBOpPEUME C UX coaepkaHHeM. B mepsoit
YacTU CTAaThU OINMCAHBI OCHOBHBIE XapaKTEpUCTHKHM TPaIUIMOHHON cka3ku. Bo BTOpoH, mpakTHuyecKoi,
PacKpBIBAIOTCSl MPUYMHBI MOSBICHUS HOBOH PAa3HOBHIHOCTH XYIOXKECTBEHHOW CKa3KM, OMPECISIOTCS €e
(GyHKIMH, BIHASHUE CyOBEKTUBHOTO (hakTOpa Ha SI3BIKOBBIE ITOCTPOEHUS, MECTO aBTOPCKMX HEOJOTH3MOB B
CHCTEME HAIlMOHAJIBHOTO SI3BIKA.

Knrouegvie cnoga: nutepaTypHbIil )kaHp; QYHKIINH CKa3KH; KOHTEKCT; UAIOTHUECKast 1 MOHOJIOTHYECKast
peub; MapeMHu; SKCIPECCUBHAS JIEKCHKA Pa3TOBOPHOTO YHOTPEOICHUS.

TALE: FROM MAGIC TO REAL

N. A. Tsybulskaya

Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus,tsybulskaya@bsu.by

The object of the study is a modern French fairy tale. This study fits into the paradigm of the real
functioning of the language, which is largely due to the subject-evaluative perception of reality. In theoretical
terms, it is of particular importance to collect and verify the information that would not only contradict
traditional regulations, but would also give the latter further justification and development. The first part of the
article describes the main characteristics of the traditional fairy tale. In the second, practical one, the reasons
for the emergence of a new kind of artistic fairy tale have been provided, along with its functions, the influence
of the subjective factor on language constructions, and the place of author's neologisms in the system of a
national language have been clarified.

Key words: literary genre; fairy tale functions; context; dialogic and monologic speech; paroemias;
expressive vocabulary of colloquial use.

Cnoxunoch yOexJIeHHe, 4TO CKa3ka aJpecoBaHa JeTsM, MOTOMY 4TO
BOJIIIEOHBI MHUp, NPEICTABICHHBII B CKa3Ke, HE UMEET HUYEro oOuIero ¢
PEaIbHOCTBIO U B3POCIIBIX OHA HE UHTEPECYET.

JIEHCTBUTENBHO, CKA3Ka — 3TO IPEXKAE BCETO NMPOU3BEICHHUE HAPOJHOE B
BUJE  HEOOJBIIOrO  BBIMBIIUIEHHOTO  paccKa3a, CIOKET  KOTOpOro
pa3BOpauMBaETCs BOKPYI OJHOTO OCHOBHOI'O COOBITMSI C  y4acTUEM
MHUHUMAJIBHOIO KOJIMYECTBA MEPCOHAXKEN, KU3Hb KOTOPBIX MPOTEKAET MEKIY
O00pOM UM 37I0M, CIpPaBeVIMBOCTBI0 W HECHPaBEIIMBOCTBIO. B 3TOM
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MPOTUBOCTOSIHUU JOOPO U CIPaBEIUBOCTh TOpKeCTBYIOT. [lepenaBanuce 3tu
pacckaspl U3 YCT B yCTa OT OJTHOTO [TOKOJIEHUS IPYTOMY.

Bo ®pannmu cka3ku 00peTaroT MOMyJISIpHOCTE Oiaroaapsi canonam Marie-
Catherine d’Aulnoy, xoropasi siBisieTcsl OJHMM W3 aBTOPOB (DPAHITY3CKHX
TPaJUIIMOHHBIX CKa30K. B 1691 roay BEIXOIUT COOpHHUK ¢¢ cka3ok «Contes de
fées» — ‘«Bommebuble cka3ku»’. IIOBBINIEHHBI HHTEpEC MMcaTeNeld K
HApOJHBIM CKa3KaM MpOosBIsETCs Mocie myOonukanuii coopHuka ckazok lapiis
ITeppo B 1697 roxy «Histoires ou Contes du temps passé avec Moralités» —
‘«Cka3kd MaTylIKU TYChIHM, WiH VcTopuum M cKa3ku OBLIBIX BpPEMEH C
noyuyeHusiMu» . CIOKETbl CKa30K 3alMMCTBOBAHbI M3 PHIAPCKUX POMAHOB,
YCTHBIX HAPOJHBIX Tpagulnid. YUuThIBasg BKyChl apuctokpartuu, L. Ileppo
NepeeNbIBaeT CKa3KW ISl B3pPOCIBIX TakkuM 00pa3oM, 4TOObBl OHHM ObLIH
MHTEPECHBI TAKXKE JUISI MOJIOJIEHKU.

B XVIII Beke unest o pedeHke Kak 0 MOJHOLIEHHOM JIMYHOCTU JAeT TOTUYOK
Pa3BUTHIO CHELMATIBHOM JUTEPATYpPHI Ui 1eTerd u Mosoaexu. U yxe B 1814
roxy Opathsi 'pumMM myOIMKYIOT JJIs A€Te CKa3KH, MPUHAIJICKAITUE YCTHOM
HEMEIKON Tpaauuuu, Kotopele B 1836 romy OyayTr mnepeBeleHbl Ha
bpanmy3ckuii s3pIk oy HasBanwem «Contes de l'enfance et du foyer» —
‘«CKka3ku U3 IeTCTBA U JoMa»’.

Crnenyer OTMETUTD, YTO CKa3Ka B KAKJIO0M KyJIbTYype, y KaXKI0M HAllUU UMEET
CBOIO crielIU(UKY, CBSI3aHHYIO HE TOJBKO C (DOJIBKIOPHBIMU KOPHSIMU, HO TAK)KE
A C COLMAIbHO-TIOJUTUYECKOW cuTyauuen. M TakuM NOpuMepoM CIyKUAT
W3BECTHas CKaska-mputdya AnTyaHa ae CeHr-Dk3torepu «Le petit prince» —
‘«Manenbkuit npuHI»’. Hecmotps Ha ¢punocodcekyro mpoOaeMaTUKy JaHHOTO
IIPOU3BEJCHUSA, €r0 Ha3bIBAlOT CKA3KOM, TaK KAaK B HEM IPUCYTCTBYIOT
CKa304YHbIE MEPCOHAXKHU, COBeplIarolve npukiatoueHus: Jlue, 3mes, Posa.
SIBnsisicb pOMaHTUKOM, aBTOp oOpaiaercss K (DONBKIOPHBIM TPAIUIMAM, C
MOMOIIBIO KOTOPBIX PACCKa3bIBAET O 3JI000HEBHBIX TPOOIIEMax YeTIOBEUYECTRA.

Ha npoTskeHrnr MHOTHX JIET CKa3Ka Kak JUTepaTypHBIN KaHP UHTEPECYET
Takke uccienopareneil. Cka3ku U3y4yaroTcs, KIACCUUUUPYIOTCA €
KyJbTypHO-UCTOpHYEeCcKUX mno3uiud  (B. ®. Munnep, A. H. Adanacbes,
A. M. CMupHOB, B. 4. Ilponm, C. E. HukutuHa, C. b. Anonnesa).
CTpyKTypaquCTCKU MOAXO0J K U3YUYEHHIO CKAa30K CTajl CEPbE3HBIM 3TAlOM H
MEpPEJIOMHBIM MOMEHTOM B MCCIEIOBaHUM JaHHOrO >kaHpa. W3yuwarorcs
(GyHKUMM JACUCTBYIOIIMX JIML CKa3KW, HMX CTPYKTypa U CEMaHTHKa
(B. 4. IIpormm).

Cka3zka — «pacckas, OTIMYarOIUICS OT BCEX APYTMX BUJIOB IOBECTBOBAHUS
cnenu@UIHOCTRI0 cBoeW modTukm» [1, c. 24]. Cka3ka cymiecTByeT B JBYX
PA3HOBHUIHOCTSIX: HapoHas (YCTHas) U XyJ0’KeCTBEeHHAas! (MMChbMEHHAs).
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Cutyanuu, OnMcaHHbIE B CKa3KaX, COOTHOCSTCS C JKMU3HEHHBIMH c(epamu:
CEMbsl, JIOM, OBIT, OTHOILICHUS MEXIY JIIOJAbMHU, JIIOJABMU M KUBOTHBIMU
(mocnegHUE KUBYT MO 3aKOHAM YEJIOBEYECKOTo ObITHS). KylbMUHAIMOHHBIN
MOMEHT CBSI3aH C 4yJIOM, TOPKECTBOM J100pa Haj 3J70M. 3arjaBus, SBISSICH
CBA3YIOIIMM 3BEHOM MEXAY OOIIMM CMBICIOM TEKCTa U OLEHOYHOCTHIO,
OTIPENICIISIOT CIIOCOO MOBECTBOBAHUS — BOJIIIIEOHOE UM OBITOBOE.

®paniry3ckasi KJIacCMYECKasl CKa3ka — BOJIICOHas. 3a4vH MPAKTUUYECKHU
Bcerga oauH u ToT ke: Il était une fois..., Jadis, quelque part, il y avait une
fois...., Autrefois, vécut..., Il était un jour... — “XKun-6b01".

OO6mmM J1st BCeX KJIIACCUYECKUX CKA30K SIBJISICTCS YHUBEPCYM, KOTOPBI HE
OTIpE/ICJICH HU BpeMeHeM, HU MecToM. OH Marudeckui, Tak Kak 3/1eCh MOXKET
MPOU30UTH BCE UTO YrojHO. CTPYKTypa CKa30K M OCOOBIN S3bIK — KOHCTPYKT
cyOBeKkTUBHOM Mojienn Mupa. [ToCKoIbKy CKa3Ku yKa3bIBaIu YEJIOBEKY MyTh K
n00py U KpacoTe, OHU MPUoOpesH 00IIeUeTOBEYECKUN XapaKTep.

Co BpemMeHEM COLUATLHO-YKOHOMUYECKHUE, HPABCTBEHHBIE, OOIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKHE H3MEHEHUsI B OOIIECTBE W OCOOCHHO ero MH(opMmaTu3aims
MOOY’KJIAFOT THcaTeNIe cCO3/1aBaTh HOBBIC XYI0KECTBEHHBIE (DOPMBI M 00pa3bl.
Ha ceronHsmHuid JeHb OOJIBIION MOMYJISIPHOCTBIO MOJB3YIOTCS peaibHBIE,
€CJIM MOKHO TaK CKa3aTh, CKA3KU JIJIsl IETEN U B3POCIIbIX.

IIpencraBuTeneM HOBOU BOJIHBI aBTOPOB-CKA30YHUKOB SIBJIsieTCST Mumienp
[Tua-boune / Michele Piat-Bonnet. Ipespaiias cpencTBaMu si3bIka peaibHbIH
MHUp B CKa3Ky, aBTOP-CKa30YHMK CTPEMHUTCS TO3HAKOMHUTH JETed C
OKPY’KaIOIIMM MUPOM, TPATUIHIMU U uctopueit Opaniun («Laissez parler les
Occupés 1940-1945») wu papyrux cTpaH, KoTopele OH mocetun («Les
matriochkas», «Dojinki», «Le président et le sapin», «Le bouleau», «La baie
secrete»), MPUBUTH CBOMM FOHBIM YHMTATENISIM JCTCTUYCCKHE, HPABCTBCHHBIC
HOpPMBI TTOBEJICHHS. B oTIMuue oT TpaAMIIMOHHOM CKa3KH, B PEAbHOM CKa3Ke
KyJIbMUHAIMS HE CBs3aHa C COBEPIICHUEM UyJa, KOTOpOe B (PMHAIBHOM YacTu
IPUBOJIUT K TOPKECTBY 100pa Hax 3710M. B peanbHOM Mupe HeT uyzaec. ABTOp
3HAKOMHT JETEH C pEATbHOW JEHUCTBUTEIIBHOCTBIO 4YEpE3 IPU3MY CBOETO
COIMAIBHOTO U TTPO(ECCHOHAIEHOTO OTIBITA.

PeanbHbIe cka3zku 0071a7a10T MOMU(YHKIIMOHATEHOCTEI0. OHY BBITIOJTHSIOT
HECKOJIbKO  (QyHKIWi: scretmueckyro («Musique, harmonie, magie»),
ucropuyeckyro («Un enfant prehistorique»), mpascrBennyro («Le lutin et
Jean»), Bociuratensuyto («Les G. J. S.»).

OTIUYUTENTFHOM YEpTOW pEaJbHBIX CKAa30K SBJSETCS CHHTE3 CTUJICH:
xynoxectBennbiii — Il était une fois, dans un pays lointain, un homme nommé
Goksel, qui révait de faire fortune [2, p. 50]; A peine avait-il fait quelques
enjambées qu’il monta sur un chariot tire par un attelage [3, p. 91];
nyomuructrueckuii — 11 en avait maintes fois fait la demande dans son royaume
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[2, p. 5]; Je vous demande une faveur; veuillez emporter chacun de ces jeunes
et grands nourissons, par petit groupe [2, p. 25]; pasroBopusriii — Prends cela
comme un bonheur! — Pas question. Enfin ou hélas, I’heure des noces arriva [2,
p. 71]; On t’avait dit, quoi? [4, p. 16].

['epou ckazok M. [1ua-bonHe — 11011, KOTOPBIE )KUBYT PsIOM ¢ HaMu: ROSe,
Dominique, Luce, Hotesse, monsieur le Maire, le garde forestier, le Pére Noél,
le médecin, les membres de la philarmonie, a Takke, kak mosnaraeTcs ckaske,
rosopsimue xuBoTHbIC: léchy, I’autruche, le gorille. B ckaske orcyrcTByer
ACCKPUIIOUA HMX XapaKTepa, 3aTO I'€PpOMU IMPHUBJIICKAIOT BHHUMAHUC BHCIIHHUM
BUJIOM, MUMHKOU. SIpKue akceccyapbl 3aroMusTes Aetsam: .1l vit une dame des
plus ravissantes ... Trés élégamment vétue, parée de bijoux sertis de perles fines,
de miniscules coquillages, turritelles ou porcelaine, canne d’ambres, ongles de
corail... [4, p. 36]. CoaepxaHue CKa30K COMpOBOXKmaeTcs (hoTorpadusimu,
PHUCYHKAMH HC TOJIBKO IJIA TOIO, I-ITO6I:»I ACTHU CMOIJIM Y3HAaTb CBOUX 6J'II/13KI/IX
JIIOJIeH, 3HAKOMBIE MECTa, HO M UYTOOBI IT0OKa3aTh, YTO MUP, ONTMCAHHBIM aBTOPOM,
peaJieH.

Cdepnl nesTeTbHOCTH TEPOEB CKAa30K — TE€ CTOPOHBI KHU3HHU, KOTOPHIE
BOJIHYIOT BCCTJa M1 HAXOOAT OTKIIMK Yy BCCX: IOM, CEMbJ, IIIKOJIA. Fepon KUBYT
00BIYHOM XM3HBIO. OHU XOAST B IIKOJY, MOCEHIAIOT MAacCTep-KIacChl, MOIOT
HAaIMOHAJIBHBIA TMMH, OPTraHMU3yIOT CIIOPTUBHBIE HWIPBI, XOIIT B MY3€H C
POOAUTEIIAMU, TAaHOYIOT IIOJIbKY, Ma3ypKy, IMoXT B COIIPOBOXIACHHUHA
HarMoHABHBIX WHCTpyMeHTOB (le tambour de basque, le violon de tsigane,
I’harmonica): ...j’étais dans la classe du Certificat d’Etudes Primaires
[3, p. 93], ... je commencais a étudier le solfege [3, p. 75]; 1l était une fois un
enfant préhistorique qui voulait écouter ...une partita de Bach,un lied de
Schubert, la IX symphonie de Beethoven ... [3, p. 92]; Il était une fois, un beau
pays Hellade, qui avait, sur une de ses presqu’iles, organisé des G. J. S. ou
«Grands Jeux Sportifs» et invité tous les hommes sportifs a y participer
[2, p. 63].

OHM HEe MPOCTO MOJIOJBI, @ UMEIOT KOHKpPETHBIN Bo3pact: Un roi épris de
perfection, voulut grandir sa fille... Oeuvre d’art, elle était en naissant, oeuvre
d’art, elle serait a vingt ans! [2, p. 19].

PeanbHbIil MUp B MUHHATIOPE, IPE/ICTABIIEHHBIN B 00pa3ax MepCOHAXKEH, B
UX OTHOUICHUSIX C APYTUMH JIFOJIbMH, C IPUPOAOH, IPEICTAET B BUJIE COOBITHSI.
ABTOp HE OCTaBIIFET JI€TEH CO CBOMMHU I'€pOsIMU, OH MPUCYTCTBYET B COOBITHH,
YTOOBI nepeaarb ACTAM LHCHHOCTHBIC IMPCACTABJICHUA O YCIOBCKEC, O HOpMaAx
noseneHust, HpascTBeHHocTH: Elle (la princesse) avait compris, qu’éduquer des
enfants n’est pas aisé et que sans art, elle aurait eté en danger [2, p. 11]; Il faut
savoir gque dans ce pays, les générations cohabitent. Les épouses prenaient soin
des personnes ageées... [2, p. 63]. HacraBienus, cOBETHI, COLHUAIBHBIC HU
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HHINBUAYAJIbHBIC OLICHKW IMHCATCIIAA-CKAa30YHMKa aJApCCOBAHbI W ACTAM, H
poautensim: Un bon maitre doit donner un bon exemple... [3, p. 87]; De faux-
cils! A quoi bon? On est comme on est né [2, p. 43]; ...chaque petit gargon s’est
reconnu car un enfant reste un enfant, ici, la, ailleurs, la-bas, depuis toujours
et pour longtemps ... [2, p. 47]; Lorsqu’on est menteur, on soupgonne quiconque
de I’étre aussi... [2, p. 41]; Il (le Pére Noél) se rappela les sages
recommandations qu’il donnait pour protéger les mers et les poissons: “Ne pas
pécher les poissons exotiques par milliers, Ne pas massacrer les bébés
phoques™ ... [4, p. 36]; Un vieux c’est comme un pain bien cuit; ¢a croustille,
¢a nourrit son homme avec tout son savoir. J’adore leur compagnie [3, p. 35];
L’age mdr pour qui que ce soit, ou au quoique ce soit, a quelque chose de
beau! [2, p. 73].

duHanbHas YacTh CKa3KW BKJIFOYAET aBTOPCKYIO (GopmynupoBky: Maitre
d’école! Je crois que c’est un métier d’avenir! [2, p. 85]. Ona moxer
OTCYTCTBOBATh, €CJInu aBTOp BbICKAa3aJl CBOC€ MHCHUE B
tekcte: Malheureusement, le pays non sécurisé, fut dévalisé! [2, p. 63].

I[OMI/IHaHTHI)IMI/I 3JIEMCHTAaMMU, PaCKpPbBIBAOITNMHU CHOKET CKa3KH,
CyOBEKTHBHOE MPEICTABICHNE aBTOPA O COOBITUSIX PEaTbHOI'O MUPA SIBIISFOTCS
JICKCUYECKUC CANHUIIBI. HeGonbmioe KOJINYECTBO IMpruJIaraTCJIbHbIX
CBUACTCIILCTBYET O TOM, 4YTO aBTOP HC XOYCT YBCCTH YHUTATCIIA B MHUP
3araJI0uHbIi, BOJIIEOHBIN U MpEKpacHblil. B ouepenHoil pa3 akleHT Jenaercs
HAa CKa3KE pPeaIbHOM.

Hexortopsie s3bik0oBbIe eauHUIBI B ckazkax M. [Ina-bonne mapkupyrorcs
Pa3bACHUTEILHON IOMETKOW, TAaK KakK HMMEIT JIOKAJIbHOE YHNOTpeOJeHHE.
Hanpuwmep, coeurier (copt Bummau): mot local (Nivernais) pour désigner
certains cerisiers [3, p. 60]. Muorma aBTOpCKHME pEeMapKd MOTYT OBITh
Pa3BCPHYTBIMHU, HO,Z[pO6HI>IMI/I, H TOoraa HWX PpPoOJIb HC OIPaHHYUBACTCA
OTMCaHueM, a IoTnoHseTcs ororpadueit, pucyHkoM. [ 1aBHOE — 3TO ITOKa3aTh
IIPUCYTCTBUE aBTOpPA.

MHoOrouncieHHble pealiuM, KacawIluecs ObITa, Tpaauiui, oObIYaeB,
IMIPpHU3BaHbl ITIO3HAKOMHTD yuTaTeseu ¢ HallMOHAJIBHBIMHA 0COOEHHOCTSIMUA ObITa
Jrofiei, ucTopuel pasHbix HaposoB: léchy, les troubadours, les samovars, les
kilims brodés, les barbounias, les gombons, les papouasses, le pita,
I’accordéon, Baudouin, les pachas, les tsars, les sultans. HeitrpansHas gekcuka
(mammpumep, le zveroboi, le bortsch, babouchka, Tchebourachka) mpuo6peraer
HaIIMOHAJIPHO OKPAIICHHBIN KOJOPUT, MIOTOMY 4YTO pedepeHT 0003HaYaeMOoro
IIpeaMeTa COOTHOCUTCS C KYJbTYPOM KOHKPETHOM CTpaHbl. XOTSA BO
dpaniry3ckoMm si3bike cymiecTByeT ananoru (les riabinas = le sorbier, boulba =
la pomme de terre), aBTop KCIOIB3YET ATH PeaIru, 4TOOBI ITO3HAKOMHTD JeTeH
C KyJBTYpPOM IPYrUX HAPOJOB M HACIAIUTHCA MHOCTPAHHOM peubto. Bmecto
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unTeprpetanuu les baies de kalinka (¢panimy3ckuit ananor — un obier) asrop
HCIIOJNIB3YET 3By4aHUe YK€ 3HAKOMOT0 Ha3BaHUs necHu «Kanunkay.

OKcIpeccHBHAs  JISKCHKA Pa3rOBOPHOTO  ymoTpeOyieHus: jeunet -
‘mMonoaenbkuit’, pleurnichard — ‘rurakca’, pleurnicher — ‘xusikats’. D11 clloBa
HE OTHOCATCS K OOLIEeynoTpeOUTeIbHOMY JIeKCHueckoMy (OHIY, OHH
noMmedeHbl B cioBape fam. OHHM HCHOJB3YIOTCS TPH HENPUHYKICHHOM
B3aMMOJICMCTBUM B TOBCEIHECBHOW CUTYallUHU. S3BIKOBas 3HAYMMOCTb 3TOU
JEKCUKH  OOyCJIOBJIE€HA CEMAaHTUYECKOM  OCOOCHHOCTBIO  KOMIIOHEHTA
«uuteHcuBHOCTE» (bien, d’une maniere affectée), xotopsiii mpuobperaet
KOHHOTATHUBHOE CcOJiep)kKaHue (OTKJIOHEHHE OT HOPMbI IO CPaBHEHHUIO C
OJTHOMMEHHBIMH JIeKceMaMu jeune, pleurer, KoOTopoe COOTHOCHTCS C OICHKOM
roBopsiiero). @opManbHBIMU TOKA3aTENSIMUA KaueCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHOTO
npeCTaBICHHS IpU3HaKa ABisroTes cyddurcer —et, —ard, —nicher. Hampumep,
... Seuls des jouets... ils les utilisaient quand ils étaient jeunets [2, p.10].

3aciy’KUBAKOT OTIAEIBHOIO BHUMAaHHS AaBTOPCKUE HEOJOTH3MbL. IJTO
BCIIOMOTaTelIbHOE CPEACTBO B KOMMYHHUKAallMd, OHHM HCHOJIB3YIOTCA B
KOHKPETHON COLMaNbHON cpene (AETCKOW), MOoJIy4aloT KOHHOTATHBHYIO
Harpy3Ky B CHJIy HEOOBIYHOTO 3BYyYaHHs, TEM CAMBIM PACCMATPUBAIOTCS Kak
WHJIUBUAYAJIbHO-XY/I0)KECTBEHHbIE TMPUEMBI aBTOpa. BbienMM HECKOJBKO
aBTOPCKUX MPHUEMOB!

1. WUrpa cmoB: Mais un jour, sa majesté crapahuti, crapahuta, sur les
marches du palais, tombi, tomba et son nez droit, cassi, cassa... Le prince
sangloti, sanglota... [3, p. 44], ... I’estomac plein chanti, chanta ses trois
chansons en ajoutant une conclusion: I’honnéteté payi, paya et patati et patata!
.. [3, p. 45]. Cnoco0 BBIpak€HHSI HACMCIIKH HaJ KOPOJICBCKUM Ia)KeM
JOCTUTaeTCsl He CTOJILKO JIGKCUKOM pa3sroBOpPHOTo yrnoTpedieHus (Crapahuter,
patati et patata), ckoabko e¢¢ HEOOBIYHBIM YIOTPEOJICHHEM — 3BYKOBBHIM
obpa3zom (mopaxkaHue JTeTCKOW peun).

2. CioBa ¢ mepeHOCHBIM 3HadeHueM: Le probléme est, qu’un tel charivari,
fit venir des déesses et des dieux... [2, p. 75]. Jlekcema charivari (B pasroBopHoii
peun brouhaha — ‘ram, rBant’) accoruupyercs ¢ Charbovari, To ects ‘Ilapib
Bosapu’ (I'. ®nodep «Manam boBapuy). [llapis boBapu nmpon3HOCUT CBOE UMS
[ITapGoBapu, 4TO BBI3BIBAET B3PHIB CMEXa B KJIacce.

3. CyllecTBUTENbHBIE, KOTOpPHIE HE SBISIOTCA HKCIPECCUBHBIMH, HO
BOCIIPUHUMAIOTCSI ~ TAKOBBIMU  JIMIIb B CPaBHEHHMH C  JPYTUMH
cymectBuTenpHbIME: Un bonhomme... pouvait-il avoir besoin d’une lecon
donnée par un enfancon? [4, p. 18]. Hampumep, un enfangon = un garcgon.

4. Apxausmbl. MlHOrma aBTOp COXpaHsieT apXau3Mbl JJIi COOTBETCTBUSA
UCTOpHYECKOMY KOHTEeKcTy: ... Il devienrait page ou damoiseau dans un
chateau voisin [2, p. 79]. Her He0oOXOOUMOCTH IMOSCHATH 3HAYEHHE CIIOBA
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damoiselle: B nanHOM citydae 0HO MaKCHMAaIIbHO MPHUOIMKEHO K 3HAKOMOMY
nousturo demoiselle. Dtumosorus 3TOoro cjaoBa co 3HAYCHHUEM ‘MOJIOIOM
YeJI0OBEK, KOTOPBIM He OBLI eIl phIapeM’ BOCXOJIUT K JIATUHCKOMY SI3BIKY
(dominicellus = maitre de maison).

5. epuBatsl. K gepuBaTaM Mbl OTHOCHM cJioBa ¢ apukcamu, 03Ha4YaeMoe
KOTOPBIX OCO3HaeTcs, a opMa nMmeeT mpu3Hak HeoObraHOCTH: ONn est prét a
danser le cercle circassien [4, p. 24]; Vous devez danser comme les gens du
Caucase, accroupis en levant les jambes tres haut [4, p. 25]. CemanTuka
pHUJIaraTeabHoro Circassien accomuupyercs ¢ IUPKOBBIM MPEACTABICHUEM.

6. IIpomsBommbie mnpuiaratenbHbie: Une auguste statue moderne
apporterait un faste original a une grande cérémonie [2, p. 38]. Takue cioBa
OCO3HAIOTCS KaK COMTOCTABUMBIE C OCPEICTBOM CBsI3U ¢ 3rioxoit FOmus Llezapsi,
B JJATUHCKOM $i3bIKE — Auguste.

7. ®onernueckue cioBa. OHM MOSIBIAIOTCS M0 MNPUHIUNY «KAK CJBIIINM,
Tak ¥ mumemM»: Soudain, un coup de canon, un jet de vapeur, panache étincelant
dans le soleil, lui assurérent qu’au moins un gros cétace était la [2, p. 32].

OTNUYUTENbHBIN MPU3HAK PEAbHOM CKa3KU 3aKJII0YaeTcsi B TOM, YTO OHA
«CTaTU4YHa»: B HEU IMPAKTHYCCKHN OTCYTCTBYIOT I'JIaroJibl ,Z[GI\/'ICTBI/ISI. B03MO}KHO,
3TO 00YCJIOBJICHO TEM, YTO B HMX MBI HE HaXOJUM T€pOsi, KOTOPBIH COBEpIIIal
OBl TIOJIBUT U TIepeMeIaics 0sl Bo BpeMenu u npoctpanctse: |l faut savoir que
dans ce pays, les générations cohabitent. Les épouses prenaient soin des
personnes agées qui prodiguaient de sages conseils, amusaient et surveillaient
les enfants, si bien que la nation vide d’hommes, savaient n’abandonner
personne [4, p. 63]; Le monarque, pere du prince, au comble d’irritation fit
enfermer les jeunes mariés dans un des pigeonniers... [2, p. 10]; Les nobles
riaient, la reine pleurait, le roi fulminait [2, p. 9].

OnHolt U3 0COOCHHOCTEH CKa30K SBISIETCS (PAKTOp aapecHOCTH. ABTOP
OpPUEHTHUPYETCS TIpekJe Bcero Ha Jereil. OTHOIIEHUs ¢ J€TbMHU MOTYT
MpOTeKaTh Kak B 3BYKOBOM, Tak W B rpaduueckor popmax. Hamu BbiieneHbI
CICIYIOIIUE BUJIbI OTHOLICHUW B JUAJOTHYECKOW PEYU: JUIO — JIULO («A la
griaude, la galette!»), ne mumo — wHe muo («Le bonhomme-feuille et le
bonhomme-caillou»), muro — we muo («L’enfant et les fossiles»).

CrnymiaTenb cKa3ku — 3T0 peOeHOK. PeOEHOK MOXKET He BHITOBAPUBAThH CII0OBA
anbo mMmeTh mpoosieMbl ¢ amkimei: Il a pris mon gant, le voiseau! — Quel
oiseau? — Il est pari! Il est pari la-haut, le voiseau! — Ah! 1l est parti I’oiseau!
Jlerckas peunr m3o0mryeT Bornpocamu (les pourquoi, les combien, les quand),
XapaKTepHBIMU JIJIs1 TH0003HATENbHOTO peOeHka. BepOanbHas KOMMYyHUKAIIHS C
peOeHKOM ToJCcTpauBaeTca mojx Hero. Peub B3pocioro ympormiaercs,
BBICKA3bIBAHU A BBICTPANBAKOTCA B JIMHEVMHOU II0CJIEA0BATCIIBHOCTH,
apryMeHTHPYIOTCS, TpepbiBacTes maysamu: C’est un voleur ... D’ou tient-il

214



cette montre de luxe qu’il porte au poignet? Et cette jolie cravate de soie? En
cette chevaliere? Et chaine en or? C’est louche. 1l a tout volé. Pour sdr, il a tout
volé [4, p. 28]; Les enfants ne comprenaient pas...les adultes non plus... mais
tous s’émerveillaient... [5, p. 39]. B3pocmblii 4er0BeK MOJICIIUPYET CBOKO peYb
Tak, 4ToObI JoHecTH 10 AeTeit HopMmbl noenenus: Il (le berger) nous a dit ce
que la nature ne nous a pas donné, il faut se débrouiller pour le fabriquer et
que tous les problémes ont plusieurs solutions [3, p. 29]; La visite s’achevait;
on allait déjeuner. Evidemment, on ne boirait pas comme Messire Robert dans
un corne de vache, on ne mangerait pas sur des tranchoirs et surtout pas avec
nos doigts, la bonne éducation faisant foi ! [2, p. 88].

CroHTaHHBIM XapakTep Oecelbl, yCTaHOBKAa Ha JIAKOHM3M, SKOHOMMUS
PCUCBBIX CpCACTB u MaKCUMaJiIbHas SKCIIPECCUA O6YCJIOBJII/IBaIOT
HCIIOJB30BAHUC IIPAMOI'O IMOPAAKA CJIOB B IIPCATOKCHUAX HAXKC B TCX CIIYyUaAgX,
KOIJla HOpMaTHBHas rpammaTuka TpeOyer uaBepcuu (Et tu as trouvé quoi
d’autre [4, p. 29]); onymenus cioB (Y a qu’a lui poser la question [4, p. 28]).

[MpennoskeHus: B cka3ke pa3HOOOpa3HbI MO cocTaBy: HoMuHaTHBHBIE (NOUS
sommes savants!, Je suis Apothicaire! [2, p. 41]) ; HemoJHBIC MPEIIOKECHUS B
nesasucumoii mosurmu (Le loup saisit et secoua une pierre enneigée. — Pas
assez lisse ! [4, p. 41]); smmunTuueckue (J’attends toujours. — Des quoi?!
[4, p. 30] ; Mais qui les achetera? — Des sultans, des tsars... [2, p. 60]);
KOMMYHHKaTHBBIC (3ByKomoapakareiabHbie MexxaomeTus: Ah!, Penh!, Oh!, Oh
la!, Eh! Ben!; smotuBubie Mexxaomerus. Eh bien! Bravo! Entendu! Bon! Quel
bonheur! Quelle femme!; sxcnpeccuBHBIe MomaIbHBIE 060pOTHL: A quUOi bon ?).

B MOHOIOTMYECKHUX TEKCTAX aIPECAHTOM SBJISIETCS aBTOP, KOTOPBIN CO3AET
CUTyalluu, NpUOJIMKEHHbIE K peabHbIM. Ero npucyrcTBre omrymaercst Bceraa
B BUJI€ KOMMEHTapHUEB, CIOBECHOU UTpbL. /{151 peanu3annn cBoei Leau (BHECTH
IMOACHCHUS, apTryMCHTALIUKO U T.I[.) ABTOP HMCIIOJB3YCT CJIOKHOIIOJYNHCHHBIC
MNpCAJIOKCHUA (OTHOCI/ITCJIBHI)IC, AOIIOJIHUTCIIbHBIC, BPCMCHHBLIC H T.I[.).
CﬂeayeT OTMCTUTL CKIIOHHOCTL daBTOpa K HMCIIOJIB30BAHHUIO 3aBUCHUMBIX
CUHTaKCUYECKUX KOHCTPYKLHM, XapPAKTEPHBIX ISl XYJIOKECTBEHHOIO U
HY6J'H/ILII/ICTI/I‘I€CKOFO TekcToB. Takas TCHACHIINUSA HAIICJICHA HE TOJIBKO MU HE
CTOJILKO Ha Tepenayy nHGOpMalluM, CKOJIbKO Ha YCUJIEHUE €€ JIEUCTBEHHOCTH:
Le soir venu, il ne put échapper a la question [2, p. 55]; Apres avoir réinvesti
leurs montagnes et leurs demeures, les dieux se remirent aussitot a I’oeuvre, en
réalisant ce a quoi ils sont destines [2, p. 68]; Tres affaibli, il se hissa
péniblement hors de sa demeure, emportant avec lui, un canif bien tranchant
[3, p. 55]; En s’intéressant a chacune d’elles, I’angoisse était née [4, p. 18].

HecomMHeHHBIN MHTEpEC MPEACTABISIIOT MAPEMUM, B KOTOPBIX 3aKJIOUYCHA
HapoAHas MYZAPOCTb, >XM3HEHHBbIM ONbIT. X UCHOIb30BaHME B TEKCTE
00yCJIOBJICHO HAJTMUKEM onpe/esieHHo cutyanuu: Qui va a la chasse, perd sa
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place [2, p. 52]; Nul n’échappe a son destin [2, p. 68]; Un malheur n’arrive
jamais seul [4, p. 61]; Chose promise, chose due [4, p. 38]; Il y a toujours une
solution pour vibrer & I’unisson [2, p. 45]. Ynotpebienue mapemuii B CKa3kax
CBUACTCIILCTBYCT, Ha Hall B3I, O JKCJIAHHMM aBTOpa IIPOHU3BECTU
nparmaTudeckuii 3QphexT (HpaBOydUuTEIbHOE BO3ICUCTBIE) Ha CIIyIIATENs, TaK
KaK B MNapEMHuAX 3aJ10KCHbI HOPMBI IIOBCACHHUA, CTCPCOTHUIILI, XKH3HCHHBLIC
SIBJICHUS, XapaKTCPHBIC AJIA COLIMYyMaA.

O6pamiaer Ha ceOsi BHUMaHUE OOJIBIIIOE KOJUYECTBO MOBECTBOBATEIIBHBIX
HpGJIJ'IO)KeHI/Iﬁ C BOCKIIMOATCJIBHBIM 3HAKOM Kd4dK B MOHOJIOFPI‘JCCKOI)'I, TaK U
auanoruueckoi peun: La réponse fut suprenante! [2, p. 25]; Ce sont les doigts
qu’elle téte depuis qu’elle était bébé! [2, p. 17]; Mais, c’est ce que je suis en
train de jouer! [3, p. 60]; Vous étes de bons petits garcons! [4, p. 38]. Tak aBTop
XOUYeT TpPHUBJIEYh BHUMAHHWE K 3BYKOBOW (opMe CKa3zku. DMOIMOHAIBHO-
OKCIIPpCCCUBHAA (I)YHKHI/UI HHTOHAIIMK HAICJICHA Ha BBIPAXCHHUC YYBCTB,
CMBICJIOBBIX OTTCHKOB, CBA3aHHBIX C CHTyaHHeﬁ.

Hapsiny ¢ wuHTOHanmed B  yKa3aHHOM (YHKIMHA  HCIOIB3YIOTCA
CErMEHTHUPOBAHHbIE KOHCTPYKIIMU. B 000COOJIEHHBIN CETMEHT MOTYT OBITH
BBIHECEHBI TOJICKAIIEe, MPEIUKATHB, TOTOJHEeHne, obOcrosTenbcTBa: C’est
elle qui a installé cela ici, j’en suis sOr [3, p. 33]; Reine, elle serait [3, p. 63];
Soulagés mais affamés, les dieux se firent une raison... [2, p. 68]; Le chapeau,
la ceinture, I’écharpe, la canne pliante ... je les ai ramassés! [3, p. 30]; C’est
a moi que tu parles? [4, p. 40]; Avec franchise, il répondit [2, p. 55]; Comme

pour narguer, il en restait sur deux branches seulement bien
alignées...[4, p. 32].
Haubonee pacnpocTpaneHHass MOAEIb — CETMEHT B IMPEMO3UIUU.

[TockonpKy aBTOp OpHUEHTHUPYETCS Ha JETEH, CETMEHTAUs SBISIETCA
CYImCCTBCHHBIM cnocoooM JJIA 00JIerueHust MOHNMAaHUs COACPIKaHMUA.

Henap3ga He YIOOMSAHYTb O POJIM aApTUKIIA JId BBIPAKCHUA CTHUIICBLIX
ocobenHocreit aBTopckoit meiciu: Il fit protéger le mur d’enceinte du chateau
en choisissant des plantes, lianes, ronces, ajoncs, orties, figuiers de Barbarie et
d’autres cactées, dont les branches, les feuilles, les glochides, les épines, les
fleurs, les fruits... griffaient, piquaient... [2, p. 13]. CymecTBurtesbHbIe
HaXoOATCA B THIEPO-TUITIOHNMHUYCCKUX OTHOIIICHUSAX. KOHTpaCTHOC
HaJIn4yue / OTCYTCTBHUC apTUKIIA B JAHHOM KOHTCKCTC HCIIOJIB3YCETCA aBTOPOM
JUISL YCWJICHUS HarIsiAHOCTH. KOMIIO3UITMOHHBIM LIEHTPOM SIBJISIETCSI CJIOBO des
plantes ¢ HeompeaeIeHHBIM apPTHKIIEM, YTO CBHUACTEILCTBYET O IOSBICHUH
HOBOTO, HEOXXHJIAHHOTO. YTOTPEOJICHUE OMPEEICHHOTO apTHKIS MPUIACT
OTTCHOK CTAaTHMYHOCTH, CO3CPUATCIbHOCTH IIPUPOJHOI'O ABJICHUA. OHYIHGHI/IG
aApPTUKJISL 4YaCTO HCIIOJIB3YETCS B S3BIKE XYAOKECTBEHHOW JIMTEPATyphbl s
CO3/IaHUS APXAUYECKOT0 KOJIOPUTA. ITUM K€ TPUEMOM MOJIb3YETCSl aBTOp IS
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MPUIAHUS TIOBECTBOBAHHUKD OTTEHKA pPA3rOBOPHOM HENPUHYKICHHOCTH,
cO3JaBasi UWUIIO3UIO HEITPEPBIBHOCTH.

Takum 06pa3oM, MOKHO CJEJIaTh BBIBOJI O TOM, YTO COBPEMEHHAs CKa3Ka —
3TO BBIMBIIUIEHHOE IIOBECTBOBAHHE O peaNusAX JICUCTBUTEIBHOCTH,
OCHOBAHHOE€ Ha JIMYHOM KHU3HEHHOM OIIbITe aBTOpa. CKa3KM aJIpeCOBaHBbI IETIM
1 B3pOCIBIM. SI3bIK COBPEMEHHOM CKa3Kh OOYCJIOBJIICH aBTOPCKHUM CTHIIEM.
BaxHpIM ocTaercss CpaBHUTENBbHBIA acriekT. HecmoTps Ha Bce HM3MEHEHUs,
KOTOPBIE MPETEPIEBAET CKA3Ka B COBPEMEHHBIX YCJIOBHSX, OHA OCTAETCs
VHTEPECHON U OPUTMHAIBHOM.
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MHO9TUKA MUDA B TBOPUECTBE 4. TABE3E
(HA MATEPHAJIE CBOPHUKA 3CCE «/IMAJIOI'! C JIEBKO»)

E. B. Uecnokosa

Munckuil 20cyoapcmeentpiil MUH2EUCTIUYECKULL YHUSEPCUMEN,
ya. 3axapoea, 21, 220034, 2. Munck, Pecnybnuxa Benapycs, catisnot@gmail.com

TBopuectBo UY. [laBeze HEOOCTATOYHO XOPOIIO M3BECTHO MIMPOKOMY YHTATEIIO IIOCTCOBETCKOTO
MIPOCTPaHCTBAa, HECMOTPSl HAa HAJINYME IEPEBOAOB €ro Haubosiee 3HAYMMBIX IPO3aNYECKUX U MOITHYECKUX
npousBenenuit. CoopHuk scce «nanoru c JleBko» — punocopcko-nosrnueckoe nponsseaeHue Y. [TaBese —
BITEpBEIe OBLI MepeBeeH Ha pycckuil 361K O. KoMkoBeM B 2022 ronmy 1 Ha JaHHBIA MOMEHT MTPAKTUIECKH HE
U3yYeH IPEICTABUTEISIMH OTEYECTBEHHOTO JINTEPATYpOBeIeHU. L{eNbio JaHHON CTAaThU SIBIACTCS H3y4eHHE
nostukH Muda B TBopuectse Y. [laBese, B yacTHOCTH Ha MaTepHaie BEIOPAHHOTO IS HCCIISIOBaHHS COOPHHUKA.
B cTaTbe ONHCHIBAIOTCS W AHAIM3HUPYIOTCS OCHOBHBIC TEMBl M HPOOJIEMBI, KOTOPBIE MOJHUMACT aBTOP
JIAAJIOTOB, MPOXOJAIINE CKBO3b BCE €r0 TBOPUYECTBO, a TAKKE HCCIENYeT MU(PUYSCKYI0 M CHUMBOIMYECKYIO
COCTABIISIIONIYIO COOPHMKA, C MOMOIIBIO KOTOPOM HTalbsSHCKHMI IHCATeNb 3aTpariBacT BEYHBIE BOIPOCHI,
aKTyaJIbHbIe BO BCE BpEMEHa.

Knrwouesvie cnosa: uranbsHckas IuTeparypa; nostuka Muda; mud; mudosnorus; cOOpHUK 3cce; IUAIOTH.

THE POETICS OF MYTH IN C. PAVESE’s WORKS .
(ON THE MATERIAL OF THE ESSAY COLLECTION «DIALOGUES WITH LEUCO»)

E. V. Chesnokova

Minsk State Linguistic University,
Zakharova st., 21, 220034, Minsk, Republic of Belarus, catisnot@gmail.com

The work of C. Pavese is not well known to the general reader of the post-Soviet space, despite the
availability of translations of his most significant prose and poetic works. The essay collection «Dialogues with
Leuco» — a philosophical and poetic work by C. Pavese — was first translated into Russian by O. Komkov in
2022, and at the moment it has practically not been studied by representatives of domestic literary criticism.
The purpose of this article is to study the poetics of myth in the works of C. Pavese, in particular, on the material
of the collection chosen for the research. The article describes and analyzes the main themes and problems
raised by the author of the dialogues that run through all his work, and also explores the mythical and symbolic
component of the essay collection, with the help of which the Italian writer raises eternal questions that are
relevant at all times.

Key words: Italian literature; the poetics of myth; myth; mythology; essay collection; dialogues.

UYezape [1aBe3e — UTABSIHCKUI NTUCATENb, TTOAT, )KYPHAJIUCT U NIEPEBOTYUK,
moOumbiMu TiucarensiMu kotoporo obutH C. JIstouc, T. Hpaiizep, Y. @onkHep,
H. Hedo, A. Hxotic u ap. B Utamuu ero nmepeBon «Mobu Juka» ['epmana
MenBuiuia 10 CUX MOP CYUTAETCSA KIACCUYECKUM.

B pesympTare TBOpYECKHMX TIOMCKOB CBOEOOPA3HBIM OTKPBITUEM IS
UTAJTIBSTHCKOTO TIHCATENS CTAM «MHU(BI JETCTBAY, MHIUBUYTIbHbIC TSI KQKIOTO
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YeJI0BeKa U UTPAIOIIHE B €0 JKU3HH TaKYIO e POJib, KAKyI0 YHUBEPCAbHbIE MU(BI
UTParOT B KICTOPUU BCEX JIFOAEH.

BaxxHoil 11 MOHMMAaHUS JUYHOCTH TIMCATENsd SABJSETCA €ro KHHra
«Dialoghi con Leuco» («/uanoru c JleBkoy») [1], koTopoii cam OH TpuaaBal
Hemanoe 3HaueHue. B 27 smuzomax 3TOro cOOpHUKA COICPKHUTCS MOIBITKA
COBPEMEHHOT0 HMCTOJIKOBaHUSl JIpeBHErpeueckoil Mudonoruu. ABTOp He
Clly4ailHO BbIOMpaeT MH( TJIaBHBIM MPOBOAHMKOM MBICIM B €r0 JalbHEHIeM
TBOpuecTBe. MU} — oueHb BaKHBbIII UCTOYHUK MH(GOPMAIMU O KHU3HU JPEBHUX
LIMBWIA3ALNN, KOTOPBIE CO BPEMEHEM 3aKOHYWIIM CBOE CYLIECTBOBAaHUE. /aHHbIE,
cozeprkaiecss B Mude, SBISIOTCS HE YeM WHBIM, KaK HAaclleIMEM BEpOBAaHUI U
TPaJWLHA, KOTOpbIE OOBETUHSIOT JIIOJEH M YeJIOBEYECKUE JACHCTBUS;, MO3TOMY
MHU(BI SIBISIOTCS OCHOBHBIMH ~CTPYKTypaMH YEJIOBEYECKOrO HMHTEIUIEKTa,
apxetuniamu (tepmuH K. I'. FOHra), Ha KOTOpbIX OCHOBaHa M TOCTpPOEHa
unauBKuyansHocTh Y. ITaBeze. Takum oOpazom, st Y. [laBese mud — 310 He
CPEICTBO yXOAa OT JEHUCTBUTEIBHOCTH, HO YHUBEPCAJIBHBIM KIIOY, KOTOPBIM
MOYHO OTKPBITh XpaHWJIMIIE UCTHH U LIEHHOCTEH, OOIMX AJIsl BCETO YeJIOBEUECTBA
BO BCE BPEMEHA.

B opHoii u3 wyacteil cOopHHMKAa «ABIyCTOBCKHE KaHHUKYJbD» («Feria
d’agosto», 1946 r.), kotopas Ha3piBaeTcs «O Mude, 0 CUMBOJIC U O IPYTOMY,
UYesape [1aBe3e BbipaxkaeT CBOE MHEHHE O MU(E U B YACTHOCTU 00 OTHOIIICHUSIX
Mexay mupoM u modzued [2]. Hns nmucarens mMud — 5TO yHUKaJIbHas
peanbHOCTh, BHE BPEMEHU U MTPOCTPAHCTBA, OPUTHMHAIbHAS W allpUOpHAsi, KaKk
napagurmMa BCEX 3€MHBIX PEaJbHOCTEH, KOTOPHIM OHA MPHUAAET LEHHOCTD.
Onsare xe, cornacHo Y. IlaBe3e, Bce mMpeaMeTbl U SIBIEHUS 3TOTO MHpa
OTKpPBITBI, OHM BOCIPMHUMAIOTCSl BIIEPBBIE TOJIBKO 4Y€pe3 BOCIOMHUHAHMS,
KOTOPBIE €CTh Y CyOBbeKTa BOCTIPUATUS (MHAUBU/A), U TH BOCTIOMUHAHUS CYTh
HE 4TO MHOE, KaK MaMATh 0 Mude, 0 CUMBOJIE.

«dunanoru c JleBko» — 3T0 0co00€ MpOM3BENECHHE, OTMEUYEHHOE CaMUM
aBTOPOM B TPAaru4eCKHil MOMEHT €ro >KM3HH: Ha TUTYJIBHOM JIUCTE AUAJIOTOB
Y. [TaBe3e ocTaBUil MPEACMEPTHYIO 3aMUCKY MEpe]l CaMOyOHIICTBOM B aBIyCTe
1950 ropma. JlaHHast KHuUra SBISIETCA CBOErO pOJAa MTOTOM TBOPYECTBA
Y. [TaBe3e; ona Opl1a omybnmkoBana B 1947 roxmy.

[IpousBeneHne COCTOMT W3 JBaJaLATA ceMu auainoroB. [lannas ¢opma
BbIOpaHa aBTOPOM, BEPOATHO, MJII TOrO YTOOBI, BO-TIEPBBIX, OOJErYUTH
YUTATENI0 BOCIPUATUE CTOJb HEJIErKOro Npou3BeAeHUs, Kak «/luamorm c
JleBko»; BO-BTOpBIX, TMOCKOJbKY Y. IlaBese wucnbITBIBanm HHTEpEC K
JIPEBHETPEYECKON U JPEBHEPUMCKOM KYJIbTYpEe, TO BBIOOD JUATOTHYECKOM
(GbopMbI TIOBECTBOBAaHUSI — 3TO JaHb TPAAMIIMU, MOTOMY UYTO, KaK H3BECTHO,
MHorue nucatenu [pesueit ['pern n Puma B cBonx rstiocodpckux TpakraTax
oOpamaiiich UMEHHO K nuanory (Hampumep, Cokpar, Ilnaron, Apucrorens,
Huuepon u ap.). [loMmuMo ocyliecTBiIeHHs] KOMMYHUKAIMU, JUATIOT MOXET
OBITh HMCHOJB30BAaH B XYJ0XKECTBEHHBIX LESAX (B JMTEpaType, KUHO), IS
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nepenaun umocodckux uaei (Hampumep, muanoru I[lmatona — «Demony,
«ITup»). Cormacio M. M. baxTuHy, auajsor B CBOEM YHHBEpPCAIbHOM
dbumocopckoM 3HAUYCHHH MOXKET OBITh MMOHAT Kak ¢opmaT MO3HAHUS U
CYIIIECTBOBAHMS, B KOTOPOM TOCTHTaeTCs 4eloBeK U ero Obitue [3]. MHbiMH
ClIoBaMH, eciu Tepedpa3upoBaTh HM3BECTHOE H3PEUEHHE, TO «B JIHAJIOTE
POXKIaEeTCSl UCTUHAY.

Hassanue kuuru IlaBese «/luanoru ¢ JIeBKO» — 3TO HE NMPOCTO OTCHUIKA K
HMEHH JIpeBHeTpeueckoil 0oruau JIeBkoTen (B IepeBojie ¢ APEBHETPEUSCKOTO
A3bIKa — «0enast OOrMH»), HO TaKXKE U MEPEBOJ] Ha TOT )K€ I'PEYECKUM S3bIK U
cokpamieHue 10 JIeBKO MMEHM >KCHINMHBI, KoTopyro srooun Y. [laBeze u
KOTOpasi SBJSJIACh €ro My30M BO BpEMsl HAllMCaHUs JTAHHOTO COOpHMKA dCCe.
Peus uger o besake Napydu (Bianca — ut.‘Oenast’).

VYe B Ha3BaHWE KHUTH aBTOP BBOJUT OJHY W3 (YHIAMEHTAIBHBIX TEM
JTMAJIOTUYECKON MBICITH, KOTOpas 3aKJIIo4aeTcs B TOM, 4YTOOBI IOKa3aTh
KCHIIMHY HEOJHO3HAYHOW, JBYCMBICICHHOM W Jaxke oracHou. JKenmunHa
oOnagaeT ABOMCTBEHHOM MPHUPOON: OHA OJHOBPEMEHHO COCAHMHSET B cebe
o0Opa3 100poii u Jto0sIIeld MaTepu U MaTEPH KECTOKOM. JloMUHUpYyOMUMU
XKEHCKUMU 00pa3aMu B KHUIE€ SIBJISIFOTCS KEHIIUHBI, KOTOPHIE BOIUIOLIAIOT B
cebe atot ayanu3m: Llupres B nuanore «Le streghe» («Bempmbin) [1, p. 111],
Apremuna B «La belva» («3Bepp») [1, p.37], Menes B «Gli Argonauti»
(«Apronate») [1, p. 131], Enena B «In famiglia» («B cembe») [1, p. 125] u
Apuaana B «l toro» («bbik») [1, p. 119]. Bce oHu sSBISIOTCS BOIUIOMICHUSIMU
BEJMKON cpenuseMHOMOpckor borunu-Matepu, »eHIIMHBI ¢ TII00POAHBIM
ypeBoM. OJIHAKO BCE OHU CIOCOOHBI HA >KECTOKOCTh IO OTHOUIIECHUIO K
MOPOYHBIM MY’)KUYHMHAM, KOTOPBIE MPOBOIMPYIOT KXEHIUH IMPEBpaIIaThCs U3
CO3UJATENIBHUIL B Pa3pYIIUTEIbHHUIL, U3 MaTepel B IETOYOHUHIL.

B «/lnanorax c JIeBKo» epcoHaKU — 3TO MPEACTABUTENH IPEBHETPEUECKOM
U YaCTUYHO JApeBHEpUMCKON wmudonoruud. Takxke NPUCYTCTBYIOT JBa
UCTOPUYECKUX TepcoHaxa — JpeBHerpedeckue mnodTtel Cando (Cado) u
I'ecnon.

Kaxxaplit muanor Ha Takue TeMbl, KakK JII0OOBb, APyxkOa, CoxKaJIeHUE, CMEPTh,
Tparndeckasi cy/iboa 4ejoBeKa, ero mpeaHa3HaueHue U 00Jb, BEAYT JIHIIH JIBA
reposi. CTOMT OTMETUTh, YTO YMTATENb, KOTOPBIA 3HAKOM Majo C BONpPOCAMHU
MUQOJIOTUY, WUCTOPUM PEIWTMUA M TICUXOAHAINU3a, PUCKYET 3allyTaThCsl U He
pacro3Hath Bcro rryouny «/luamoros ¢ Jlekoy». Kittouom k moHMMaHUIO TaHHOTO
MPOM3BEICHUS CITY)KaT TAKKe KOMMEHTapUH K TAHHOMY COOPHHKY 3CCe.

B nmanorax, Gmarogapsi B3aMMOJCHCTBUIO pa3HbIX TNepcoHaxei!, Y. [laBese
JIEMOHCTPUPYET BCE YKAChl ITOT0 MHpA, BCE €ro IMOPOKH W HEU30EKHOCTH
NPOUCXOMALIEr0. B Kaxa0M OTAETBbHOM JMAJOre IMOCPEACTBOM BCTPEUU JIBYX
NEPCOHAXKEHN pa3pabaThIBAIOTCS TEMbI, KOTOPBIE B3bIBAIOT K BHYTPEHHEH CYIITHOCTH
Kaxaoro uenoBeka. Hampumep, muamor «La strada» («/lopora») otpaxaer
KOHIICTIIIMIO CYBOBI, MPENICTABISIS MPUPOAY coObIThil Gecco3HarensHor. Korma
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Cynbba TpOSBISAETCS B CBOCH HEYAEPKUMOM Cuje, TParu4HOCTb OBbITUS
PAaCKpBIBACTCSA B TIOJIHOM MeEpe.

B mpumeuanusax k «/Iuanoram ¢ JIEBKO» ykazaHO, KAKUE TEMBI COJIEPKATCS
B Kaxx7oM auaniore. Hanpumep, «B nuanore «JIBoe» — BOCHOMHHAHUE O AETCTBE
U I0HOCTH, «MaTb» — Tparuueckoe IeTcTBo, «B cembe» — cyanba cembw,
«AproHaBThl» — cyap0a nosa (mojgoBasi TMCKpUMHUHAIMS), «Mopckast meHa» —
Tpareaus mnoja, «3Bepb» — 00KECTBEHHO-CEKCYalIbHbINA COH, «be3yTentHbriny —
0cBOOOXKAeHHE OT mojia, «My3b» — 00KeCTBEHHBIM dYenoBek, «L[BeTox» —
MOJABJICHHOCTh H T033usl, «Ckama» — TPOTHBOCTOSHUE, «XUMEpa» —
nopaxenue, «O0mako» — oTBara W mopaxeHue, «BeapMby — dYelnoBek
HenpukacaembIi» [1, p. 175].

HranesaHackas uccnenopareibauia TBopuecTBa Y. [1aBese /[annsina BuranbsHo
B pabdore «Le soglie dei Dialoghi con Leuco di Cesare Pavese» («PyOexu
“Jlnanoros c JIerko” Yezape I1aBesze») [4, p. 840] ycinoBHO pazaenuia JUaIOTH Ha
s1Th OJI0KOB, 00BEANHSISI MX B OJIOK MO 00111ei uzee. B mepBbIx gecsaTu quanorax
HaOJII01aeTCsl POXKICHUE M yCTaHOBJIEHUE (B paMKax Muda) HOBOTO JIOroca
(3aKOHa), O KOTOPHIM MOHUMAETCA KOHEYHOCTb OBITHUS, CMEPTB JIFOJIEN OT PYK
OOroB, 4TO MOCMOCOOCTBOBANIO pa3/iesIiCHUI0 Jroje u O0oros (auanor «La
nubey). [laee peub uIeT 0 KOHKPETHBIX MPUMEPAX KECTOKOCTH OJIMMITHHCKUX
O0oroB no otHommeHUIO K oM (auanoru «La Chimeray, «Il fiorey», «Schiuma
d’onda»). [Tomumo 3TOTO, B OECEaax MEPCOHAKEH MOSIBIIACTCS UL O TOM, YTO
Ooru OBUIM CO3MaHBl CAMUMHM JIFOJIbBMH, YTOOBI OOBSCHUTH CBOU CTpaxu U
nepCOHUMUITUPOBATH MX, U TIOITOMY OHH (00TH) 0 HaXKAbI Hcue3HyT («I ciechi»,
«Le cavalley, «Il fiorey).

Tonbko O0rM MOTYT yJIBIOAThCS CYABOE U 3I0MY POKY, TaK KaK OHH KHBYT
BEYHO, B UX BCEJICHHOM HET HACTOSAIIEIO, MPOIIEIIIEro Ui Oyayliero, nepea
HUMHU TIPOCTUPACTCS PaBHWHA BEYHOCTH, HA KOTOPOW BCE COOBITHS BUIHBI U
noustHel (Lascia dire “domani’ agli dei. Solamente per loro quel che e stato
saral [1, p.60]), B To BpemMs Kak IO YYBCTBYIOT cebsi ClIaObIMU U
MOJIaBJICHHBIMU TIEpell JIMKOM OoxkecTBeHHOro. [loaTBepkneHus Tomy
quTaTesb MOXET 0OHapy uTh B auanorax «La belvay, «Schiuma d’onda» u «I
due».

Crenyroriye Tpu auajora mepBoro oyioka («La madre», «| duex, «La strada»)
CXOXH MEXIYy COOOM, TaK KaKk B HUX PacCKa3bIBACTCS O JIFOSMX, Pa3/IaBICHHbIX
cyar0oit. Hampumep, B Tekcte «La madre» roBopurcs, 4To Cyap0a Kaxkaoro
YeJIOBeKa OTMEYAETCS C CaMOTO POXKIEHUS MPUCYTCTBHEM MaTepH, TO €CTh
KEHIMHBI, KOTOPasi MOPOXKJIAaeT €ro, HO TaKKe MOXXET W YHUYTOXKUTh. B

! “TTycts 60ru ToBOPAT «3aBTpay. TOIBKO A/ HUX OHO OBLIO U OyneT’ (37eCh U Janee epeBo ] Hall —
E. B. Yecnokosa).
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nessitToM jauainore mox HazBaHueMm «l due» Y. IlaBese mocpeacTBoM CBOUX
MEPCOHAXKEN PACCYKIAET O KUZHEHHOM ITyTH U TOBOPUT, YTO B )KM3HU KAXKJIOTO
YeJI0BeKa HACTyIaeT BpeMsi, KOTJla OH BAPYT OCO3HAET, UTO 3a €ro IJIe4aMu €CTh
MpOIJIOE |, CJIEIOBAaTEIbHO, HACTAHET M OymyIiee, KOTOpOe HEU30ekKHO
npuBeneT K cmeptu: Verra un giorno che saremo cadaveri! [1, p. 59]. Unes o
CTPEMUTEIILHOM U HUKJIMYECKOM TEYEHUU KU3HU IPUCYTCTBYET B KOHKPETHOM
TEKCTE U BO BCEH KHUTE B IICJIOM, SIBHO WJIH 3aByanupoBanHo: Quel che é stato
sara ancora? [1, p. 61].

B necsitom auanore «La Strada» nMeer MecTo CBO€0Opa3HbIi MepEITOMHbBIM
MOMEHT. DJUIT HAXOAUTCS B KOHIIE CBOETO KU3HEHHOTO ITYyTH U COKAJIEET, YTO
€My HE yaanoch M30exkaTh 3J0T0 pOKa, KOTJa-To mpeackazaHHoro. Ho ero
co0eceTHNK, HUIIUN, KOTOPHIN B KOHEYHOM UTOTE OKaXXETCsl 60TOM, IPUBOIUT
€My TPHU HEOIIPOBEPKUMBIX apryMeHTa. [Ipexie Bcero, OH Mog4epKuBaeT, 4YTo
y 4eJIOBEKa €CTh HEYTO, 4TO O0ramM HEeIOCTYIMHO, — BO3MOKHOCTh BO3BpAICHUS
Ha TOpy JeTCTBa, oOpeTeHue cedst (MOTHB BOCXOXKICHUS HA TOPY MPUCYTCTBYET
B KHUTE B IeioM). Takum oOpazoM, ¢gopMmyna «4To OBLIO, TO U OyaeT»
npuoOpeTaeT APYro CMBICI: WATH Ha3aJ — 3HAYUT UMETh BO3MOXHOCTH
M3MEHUTH CBOIO CYJIbOY. B TakoM ciydae 4esioBeK MpuoOpeTaeT CMEIOCTh ISl
TOro, 4TOOBI TMOMBITATECS BEPHYTHCS B MPOILIOE, YTOOBI MOHSATH €r0 H
HCIIOJIB30BAaTh KaK CPEACTBO MO3HAHUS HACTOSIIEr0 U Oy ayliero. 3aTeM HUIIHMA
00BsICHSIET DUITY, YTO CYJIb0a — 3TO HE HEYTO MHAMBUIyaIbHOE, a BceoOliiee,
TaK KaK KaXKJI0€ YeJIOBEUECKOE ICUCTBUE MOXKET OKa3bIBATh BIUSHUE HA )KU3Hb
TIPYTHX.

Juanoru BTOporo OJo0Ka, MPEANOJIOKUTEIBHO, COOTBETCTBYIOT TOMY
nepuony B xku3Hu Y. [TaBese, kora oH 3a7aBajicsi BONPOCOM O CBOEM CTpaxe
CTOJIKHYTBCS C JIMKOW YEJIOBEYECKOW NPUPOJOH, C CYyEBEpHUEM, KOrjaa OH
OBITAICA TOHATH M BOCHOPHUHATH MHU(}. 31eCh MNPUCYTCTBYET wuaes 00
YTpauy€HHOM OIIYIICHUH (4yBCTBE), KOTOPOE COMPOBOXKIACT HAC B JCTCTBE.
BrlisBiisieTcst HEKOTOpasi CXOKECTh MaBE3HMAHCKOM JIEPeBHU JIETCTBA U MU(]a: B
HUX HaOJIOJaeTCsi CWjia M ampuopHas MPOCTOTa, 3TO MECTO U BpeMs
NepexuBaHui, npuoOpeTeHrne OOJIE3HEHHOTO0 ONbiTa U CcTpagaHuid. B
pe3yJabTare JIEPEeBHS — 3TO BEChMa MPOTUBOPEUYUBBIN MUP.

B cOopuuke acce «[mamorm ¢ JleBko» co3gaHHas ~ aBTOPOM
XYyJI0)KECTBEHHAsT PEaJbHOCTh B OCHOBHOM SIBJISIETCSI CTaTUYHOW U HE
MPEIOJIaracT HUKaKuX U3MEHEHU. Bce To, 4To OgHaXIbl yKe MpOU301LI0,
00s13aTeTLHO CIYYUTCS BHOBB; MH( 3/1€Ch BCETIa CHMBOJIMYCH; PEATbHOCTh U
MU}, KaKk dYeNOBEK M NPHUpOJa, B JEHCTBUTEIBLHOCTU HEPa3[eiUMbl, OHH
MIPU3BaHbI JOMOIHATH APYT APyra, COCTABIsAS LENbHYIO KAPTUHY.

1 ‘IIpuaet AeHs, KOra MBI OyIeM Tpymamu’ .
2 ‘Yro 65110, emme 6yaeT’.
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Wrak, xak yxe OTMEYaloCh, INABHBIMH MEpPCOHAaXKaMH COOpHHUKA 3cce
ABJSIIOTCSA OOTrHM, TUTaHbI, HUM(BI U repou. Jluanoru mpeacTaBisiOT cOOOM
oOlIeHne MeXAy HHUMH, OOCYXIEHHUE HCTOpUN JPEBHETPEYECKOH U
ApeBHepUMCKONH Mudonornu. TauHCTBEHHOCTh M MHOTO3HAYHOCTH TEKCTOB
cBsizaHa c BbIOOpoM mnodTuku: Y. [laBe3e ouepumBaeT CHUMBOJIBI, UCCIEAYET
CMBICI U TNpPUOOPETEHHBIN ONBIT yenoBedecTBa. OCO3HAHHME BCETO 3TOTO
00s13aTeIbHO JOJDKHO OTKPBITH TaiHY OBITHS, TaK KaKk Ha CaMOM JIeJ€ OHO
(ObITHE) NIBYCMBICIIEHHO, IPOTUBOPEUUBO U MPEXOSILIE.

B mpousBeneHun MOXHO OOHapyXUTb TE€Mbl M MOTHBBI, Hauboiee
XapakTepHble Ui Bcero TBopuecTBa Y. [laBese: neTcTBO M B3pocias *KU3Hb,
OMHOYECTBO, JMKas, HeoOy3laHHAas YeJOBEUECKas HaTypa MU YEJIOBEK
COLIMAJIM3UPOBAHHBIN, J1I000OBb M CMEPTh, OOKECTBEHHOE CIIOKOWCTBHUE H
0e3MATEeKHOCTD, IPEeHA3HAYCHNE YeoBeKa. TakuM oOpa3om, Mud mnpeacraer
B IIOCTOSIHHOM M3MEHUYHUBOCTHU U ABUKETCS IO MU(DOIOTUYECKON CXEME, TO ECTh
OT Xaoca K KocMmocy (oT Oecmopsiika K ymopsaoueHHocTd). B amamorax
OMHCAHbI CUTYyalluu OOPHOBI MEXKAY MPEKHUMH M HOBBIMU (OJUMITUHCKHUMHU)
O0oramMu, MHOTOYHUCIIEHHBbIE NMPUKIIOUEHUsI OOTOB, TepoOeB M JIIOACH, KOTOpbIE
B3aMMOJCHUCTBYIOT JIpYI C JPYI'OM, BCTPEYAIOTCS B CO3JaHHOM peajbHOCTH,
JIFO0AT U HEHABUIAT.

I'maBHOE, Ha YeM CTPOUTCS MPOMU3BEACHUE, — 3TO Tema Muda. Mud 3nech
U3JI0KEH B COBPEMEHHOM U Jlaxke (DAaHTACTUUECKOM KIIIOYE, BCE K€ OCTaBasICh
CKPBITOM M BEUHOW CYIIHOCTHIO UesloBedeCKol uctopuu. B TakoMm Buae mud
CTAaHOBUTCA KJIIOYOM K TIOHMMAHHUIO pPEAJIbHOCTH, [JBEPbIO, KOTOpas
OTKpBbIBAaETCA TNepes BceoOlen KyabTypoil denoBeka u obmiectBa. Y. [1aBese
YyepraeT BJOXHOBEHHE HANpsSMYyI0 M3 JpPEBHErpeueckod MHUQOIOTHH U
YaCTUYHO U3 JPEBHEPUMCKOM, TaK KakK, [0 €ro MHEHHIO, MU(OJIOTHUS SABIISETCS
HOCHUTEJIEM YHUBEPCAIbHBIX TIYOUHHBIX CMBICIOB. OHM CIIOCOOHBI OMUCATh U
YBEKOBEUHTD JKEJIaHUs, CTPAXH U YyBCTBA, CKPHIThIE CAMUM IOICO3HAHUEM KaK
COBPEMEHHOTO YeJIOBEKa, TAK U YEJIOBEKa MPOIILIOTO.
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PA3JIEJ 3
JIMHTBOCTPAHOBEJYECKHWIA U COLIMOKYJILTYPHBII
KOMITOHEHTBI B MPAKTUKE OBYUYEHWSI HTHOCTPAHHBIM
SI3BIKAM

VK 81'23:39
0 CO3JIAHUU YYEBHO-METO/AYECKHNX ITIOCOBUIN

H. M. Asoen

Benopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
ya. K. Mapxkca, 31, 220030, 2. Munck, Pecnybnuxa Benapycs, BSUinnaavdei@gmail.com

B cratbe paccMmaTpuBaeTcs mpobiiemMa CO3/IaHusl y4eOHO-METOMUUECKUX MOCOOUi 1 0600IaeTCsl ONbIT
CO3JIaHUS DIIEKTPOHHBIX y4eOHO-METOAUYECKUX MocoOuii aBTopoM. C 3TOM IEIbI0 ONPEAENSIOTCS MOHSTHS
yuebHoe uz0aHue, INEeKMPOHHOe U30aHue, yuebHoe nocobue, Memoouueckoe nocooue, NPAKMUKYM.
YTouHsfoTCS TpeOOBaHMsS, NPEIbSBISIEMble K Y4YeOHBIM H3JAaHUSIM, OIKMCHIBAIOTCS JTalbl CO3IaHUS
ANEKTPOHHBIX IMOCOOWH, JeTaeTcsi BBIBOA O HEOOXOTUMOCTH CO3IaHUS ydeOHO-METOIMYECKUX MOCOOUi ais
IucTATUTHHEL «OCHOBHOM HHOCTPAHHBIN SA3BIK (MTANTBTHCKHH)».

Kniouesvie cnosa: ydeOHOe wu3gaHuWe; ydeOHAs TporpamMma; Yy4eOHO-METOAMYECKoe Iocolue;
JNIEKTPOHHOE M3/IAHUE; PAKTHKYM.

ABOUT CREATING EDUCATIONAL AND METHODOLOGICAL MANUALS

I. M. Avdey

Belarusian State University,
K.Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, BSUinnaavdei@gmail.com

The article deals with the problem of creation of the educational and methodological manuals and
summarizes the experience of creating electronic educational and methodological manuals of the author. For
this purpose, the concepts of educational publication, electronic publication, textbook, methodological manual,
workshop are determined. The requirements for educational publications are clarified, the stages of creating
electronic manuals are described, and a conclusion is concluded about the need to create educational and
methodological manuals for the discipline "The main foreign language (Italian)."

Key words: educational publication; study guide; educational and methodological guide; electronic
publication; workshop.

VYueOHOE W3laHWE — 3TO M3JaHUe, COJAepiKallee CHCTEMAaTU3UPOBAHHBIC
CBEJICHHSI HAYYHOTO HITH TIPUKJIAHOTO XapaKTepa, H3JI0KEHHBIC B YTOOHOU ISt
U3y4eHUs M mpenojaBaHus (opme. YueOHuK, ydueOHOe mocolue, yuyeOHO-
METOIMYECKOe I0CO0HMe, METOANYECKHE PEKOMEHIAlUH, METOJUYECKUe
yKa3aHUs, TMPaKTUKYM, 3aJadqHUK, XpecToMaTHs, YydeOHas mporpamma
SIBJISIFOTCS. OCHOBHBIMH YUeOHBIMU H3aHussMu [1].
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K TpeboBanmsim, MpeabsBAsSIEMbIM K YICOHBIM U3IaHUSIM, MOKHO OTHECTH
CJIeyIOIINE:

1. U3pganme AOMKHO COOTBETCTBOBATH COJEPKAHUIO THUIIOBOW Yy4eOHOMU
MPOTPaMMBI.

2. JlomxeH OBITh yKa3aH BHJ Y4Y€OHOro H3JaHUS B COOTBETCTBUM C
XapakTepoM wu3JlaraeMod uH@opmaruu (y4yeOHUK, MPAKTUKYM, Y4eOHO-
METOJIMYECKOE MOCcoOue U T.1.).

3. ConepkaHue U3IaHUA TOJDKHO OTPaXKaTh aKTyaJbHYI0 HH(OpMALUIO MO
U3J1aracMou Teme.

4. O0beM u3gaHus JOHKEH COOTBETCTBOBATH YUCIY YacOB, OTBOJMMBIX Ha
W3YyYCeHHE JUCIHUILTMHBI, €€ pa3/ieia Ui TeMbl THIIOBBIM YIEOHBIM IIAHOM.

5. YuebHuKM M ydeOHbIe MOCOOUs, HCHOJIb3yeMble B 00pa30BaTEIbHOM
MpOIlECCe€ B HECKOJIbKUX YHUBEPCUTETAX, JIOJDKHBI OBITh yTBEPKIICHBI
MunucrtepctBoM oOpa3zoBanus PeciyOnuku benapych.

YyebHoe mocobue pacKpbIBaeT cojJiepKaHUE Y4eOHOTO Marepuasna IIo
yueOHOM mucnumuimHe. OO0beM M TeMaTHYECKOe pa3HOooOpasue ydeOHOro
MaTtepuaa JI0JKHBI 00€CTIeunBaTh MOJTOTOBKY BBICOKOKBATH(PUITUPOBAHHOTO
CHeNHaNnCTa, CTUMYJIUPOBATh HMHTEpPEC K JalbHEHIIEMYy HW3YYCHHIO
JTUCHUIUIMHBL. Y4YeOHbI MaTepuall JOJDKEH CIOCOOCTBOBATh Pa3BUTHUIO
TBOPUYECKOTO MBIIINIEHUSI CTyAeHTa. [lpu cocTaBiaeHnn mTOCOOMIA Ba)XXHO
YUUTHIBaTh TaKXKe NUJAKTUYECKUE MPUHLHUIIBI: OT MPOCTOTO K CIOXKHOMY, OT
M3BECTHOTO K HEM3BECTHOMY, JIOTUUECKYIO CBSI3b MPEABIAYIIETO MaTepraia ¢
MOCIIEAYIOIUM H T.JI.

JIto6oe yueOHOe mocoOue 0053aTeNbHO JOHKHO COAEPKAaTh HE TOJIBKO
MpEAMETHBIA KOMIIOHEHT, HO U TMeJarorudeckuid (BOCMUTATEIbHBIM U
TUAAKTUYECKU). B JOCTH)XKEHUH BBICOKOTO HAYyYHO-METOJIUYECKOr0 YPOBHS
U3JI0KEHHUS] MaTepuasa TIaBHBIMU KPUTEPUSIMU SIBIISIIOTCS €ro JOCTYIHOCTD,
MOCJIEIOBATEILHOCTh U CUCTEMHOCTb.

B wmeromuueckoM mocobum MmOApPOOHO  UM3NAraeTcsi  ONTUMAaIbHAs
MOCJIEI0BATEILHOCTH TEM B OCBOSHUH OIPEICIEHHOT0 HAYYHOTO WJIH Y4EeOHOTO
MaTepuana. Mertonudyeckoe mocobue Oaszupyercs Ha (PyHIAMEHTAIbHBIX
HAyYHBIX TPyAaX H TMPAKTUYECKUX HCCICNOBAHUSAX IO OMpeIeICHHON
JTUCIUILTAHE.

Cerogusi 0co0yi0 TOMYJSIPHOCTh MPHUOOPETH AJIEKTPOHHBIE W3JAaHUs, a
MMEHHO JOKYMEHTHI, MPOIICANINE PEIaKIMOHHO-U3/IaTeILCKYI0 00padoTKYy,
npelHa3HayYeHHbIE JJI1 PacHpOCTPAHEHUS B HEM3MEHHOM BHUJAEC U HMEIOIINE
BBIXOJIHbIE CBeleHUsA. VX MOXKHO pa3iauyarh 1O HAIMYUIO TE€YaTHOrO
HKBUBAJICHTA (3JIEKTPOHHBIN aHAJIOT EYaTHOTO U3/IaHUS WIIA CAMOCTOSATEIHLHOE
AJIIEKTPOHHOE W3JIaHKE) W 10 1IeJIEBOMY Ha3HAYEHUIO (HampuMep, HayyHOe
AIIEKTPOHHOE W3/IaHKE, HAYYHO-TIOMYJISIPHOE 3JIEKTPOHHOE M3JaHUe, yuyeOHOoe
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ANIEKTPOHHOE M3[aHUE, CIPABOYHOE JJIEKTPOHHOE W3/IaHHUE, PEKIAMHOE
JICKTPOHHOE M3JaHHE).

DNEKTPOHHBIC YU4EOHO-METOJUYECKUE TTOCOOUS — 3TO MPEJCTABICHHBIN B
KOMIBIOTEPHOH  (popMe  TEKCTOBO-TpapUUECKHIl  CHCTeMaTU3UPOBAHHBIN
Marepuan Hay4YHOro WM MPHUKIATHOTO Xapakrepa, IOMOJHSIOMMNA WU
YaCTUYHO (TMOJHOCTHIO) 3aMEHSIOMUN YUYEOHUK, O(DUITUATBLHO YTBEPKICHHBIM
B KayecTBE JIAHHOTO BUJA W3JaHMs. DJIEKTPOHHBIE yuyeOHbIE MOCOOUS MOTYT
JOTOJHATCS ~ aBTOMATU3UPOBAHHBIMU  CEPBUCHBIMH  (QPYHKUUAMH |
MYJIbTUMEUMHBIMA BO3MOXHOCTSIMU (QHHMMAlMsI, BUJIEO, 3BYK), BKJIIOYATh
n300pa3uTeabHble (PENPOAYKIIMU KapTHH, PUCYHKH) U YCIOBHO-Tpaduueckue
(Tabnuupl, cXeMbl, TUarpamMmbl, rpa@uku) cpeactBa HariasgHocT. [locoOue
MOJKET BKJIIOYAaTh HE TOJIbKO anpoOHpOBaHHbIE, OOLIENPU3HAHHBIE 3HAHUS U
MOJIOKEHUS, HO U Pa3HbIe MHEHUS TI0 TOW WJIM UHOU Mpoleme.

DONeKTpOHHBIE  y4eOHBIE TOCOOMSI MOTYT  MPEJCTaBIsATH  COOOM
a/IalITUPOBAHHBIN BapUaHT aHAJIOTMYHOTO MEYAaTHOTO M3/IaHusl JIMOO SBISATHCS
CaMOCTOSITENIbHBIM ~ JIOKYMEHTOM, HM3HAa4aJlbHO OpPUEHTUPOBAaHHBIM  Ha
BO3MOKHOCTh HCITIOJIb30BaHUsI TpaduyecKux W ayauo-rpaguueckux ¢Gopm
MPE/ICTABIICHHUS.

Co3nanue 3JIEKTPOHHOTO YYEOHOro MOCOOMs MPENIoaraeT ClaeAyroliue
ATaIbI:

1. CtpykTypHBIi aHAJIU3 Yy4eOHOro MaTepuara.

2. KadecTBeHHBIN aHAIN3 CONEpKaHUs YIEOHON MUCIUIUIMHBI, H3y4eHUE
y4eOHOH POrpaMMBI.

3. BricTpanBaHne TOTHYECKON CTPYKTYPHI TOCOOHS.

4. CuHTE3 3J€KTPOHHBIX KOMIIOHEHTOB (MYJIbTUMEINA).

5. Crpykrypuzauus y4eOHOrO TIOCOOMSI C YYETOM TEXHUYECKHX,
HPrOHOMHUYECKUX U ICTETUYECKUX TPEOOBAHUM.

Nmes Gonbioit onmbeIT paboThl B cdepe 0Opa3oBaHHMS U 3HAs OCHOBHBIC
OCOOEHHOCTH YYEeOHOro IMpollecca B YHHBEPCHTETE, a TaKKe HW3YyYUB U
MIPOAHATIM3UPOBAB ONBIT CO3/JaHUS YUEOHBIX TTOCOOUH MO UTATBIHCKOMY SI3BIKY
KOJIJIET U3 IPYTUX YHUBEPCUTETOB [2; 3] ¥ IKOJI, HAMU OBLIO IPUHSTO PEIICHUE
O CO3JIaHUU DIIEKTPOHHBIX YYEOHO-METOAMUYECKUX MOCOOHMI MO TrpamMMaTHKe
UTAIBbSHCKOTO sI3bIKa JUIS CTYACHTOB (uionornyeckoro ¢akynbrera
benopycckoro rocy1JapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA CEUaIbHOCTH «OCHOBHOM
WHOCTPAHHBIN SI3bIK (MTATbIHCKH)». CBOM MepBbIE MOCOOUS MBI Ha3bIBaeM
NPAaKTUKyMaMH 110 TpaMMaTHKE UTAIbIHCKOTO si3bIKa [4; 5], MOCKONBKY OHH
UMEIOT TPAKTUYECKYI0 HANpPaBJICHHOCTh Ha (OPMUPOBAHHE U PA3BUTHE Yy
CTYJIEHTOB I'PaMMAaTHUY€CKOW KOMIIETEHIIMH 110 U3y4aeMbIM TEMaM.

K npakTtukymy npeabsaBiasioTcs cleayromme TpeOoBaHus:
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- MPaKTUKyM IMpenHa3HaueH aisi (OpMHUpOBaHHS YMEHUHW W HABBIKOB
MPUMEHEHUS TEOPETUUECKUX 3HaHUN B yUeOHOM IPOIIECCE;

- MPAaKTUKYM BKJIIOYAET IPUMEPHI BBIMOJIHEHUS 33 JaHUI 1 aHAJIN3 HauboJiee
4acTO BCTPEYAIOIIMXCS OIIMOOK B BBHIIIOJHEHHBIX CTYACHTAMU 33/JaHUSX;

- B IIPaKTUKyM€ JIOJDKHBI OBITh NPEICTABJICHBI IOLIATOBBIE PEILICHUS
TUINAYHBIX 337124 U YIIPAKHEHUN.

Hammm nmoco6ust pazpaboTaHbl B COOTBETCTBUU C Y4eOHOM MpOrpaMMoi 1o
mucuIuinHe «OCHOBHOM MHOCTPAHHBIM SA3BIK (MTAJIBSIHCKUN)» U SBISIOTCS
JIOTIOJTHEHUEM K OCHOBHOMY Y4YEOHUKY. YIpaXHEHHs, COJepKalluecs B
MOCOOUAX, MOTYT OBITh MCIIOJB30BAHBI JIJIsl BBEJIEHUSI HOBOTO Marepuaia, ero
OTpa0OTKHU U 3aKPEIUICHUS], IPOBEPKU M KOHTPOJISI 3HAHUHM, CAMOCTOSTENbHON
paboThI, YTIIyOJICHHOTO U3yY€HUE KITFOUEBBIX TEM.

B ocoOUsIX IIPEICTABIICHBI YIPAKHEHHUS, coJiep Kalme
JMHTBOCTPAHOBEAUECKYI0 HH(pOpMaIio. Y4eOHbI MaTepuan OpraHu30BaH
teMatuuecku. [locoOusi  XapakTepusyroTcss  OOJBIIUM  KOJUYECTBOM
YIOPKHEHHUH, pa3HOOOPA3HOM TUTIOJIOTHEN yMpa)KHEHUN, aBTOPCKUM CTUJIEM
OpraHM3alM U CTPYKTypuUpOBaHUsS yudeOHOro Marepuana. B mocoOusix
UCIIONIB3YIOTCS  3a/IaHMsl, MpPEAnojaramine HeoOXOIUMOCTh CIIOHTAaHHOM
A3BIKOBOM PEaKMU CO CTOPOHBI 00YYAIOLIErocs, 4T CocoOCTBYET rTyO0OKOMY
MOHUMAHUIO CTPYKTYpPbl SI3bIKA M CaAMOCTOSITEIBHOMY BOCIPOU3BE/ICHUIO
U3Y4aeMbIX KOHCTPYKLHMI B CTaHIApPTHBIX W HECTaHAAPTHBIX PEUYEBBIX
CUTYaLHSIX.

Yr1oOsl 130€kaTh HEKOTOPO MOHOTOHHOCTH, TUITUYHOW JUIsI TAKOTO poja
yu4eOHBIX  W3JaHWM, W TPUBHECTH DJJIEMEHT 3aHUMATEeIbHOCTH B
oOpa3oBaTeNbHBI  IpOLECC, B  NOCOOMS  BKJIIOYEHBI  KPOCCBOPBI,
WUIFOCTPALIMK, OTPBIBKM W3 JINTEPATYpHBIX IPOU3BEICHUMN, AyTEHTUYHBIC
JUaJIoTH, reorpaduiyeckue CripaBKy, aHEKIOTHI.

[Tocobue «lIpakTukyM mO rpaMMaTHKE HUTalbsSHCKOTO sA3blka. HacTh 1»
cocrouT U3 20 rmaB ¥ uMeeT 1 mNpuiokeHue, B KOTOPOM IIPEICTaBJICHBI
UTAJIbSHCKHUE TJIaroJibl, UMEIOIINEe 0COOEHHOCTH ynpasiieHus. «lIpakTukym mno
rpaMMaTUKE UTAJIbSHCKOTO s3bika. Yacth 2» coctouT u3 13 rmaB u umeer 1
npuioxkeHue ¢ Tecramu. Ilocobue «YmorpeOiaeHHe KOHBIOHKTHBA B
NPUAATOYHBIX NPEIJIOKEHUAX» COCTOMT W3 15 TeMm, Kaxkaas U3 KOTOPBIX
colepkut B cpeaHeM 1o 10 ympaxkHenuii. Bce ynpakHEHUs COCTaBIICHBI C
YU4ETOM JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX OCOOEHHOCTEH HTANbSIHCKOTO SI3bIKa U
OpUEHTHPOBAHbl Ha 3aKpelyieHue y4eOHOro Marepualia, W3y4YeHHOTO Ha
IPEABIIYIINX 3TAIAX.

Kaxxnoe u3 mocobuit uMmeer cBorw ocoOeHHOCTb. Tak, «lIpakTukym mo
IrpaMMaTUKE MWTAIBIHCKOTO A3blKa. Yacte 1» COOEpPKHUT NPHIIOKECHUE
«YTIpaBIlIeHUE IJ1arojaoB B HTAIBIHCKOM S3BIKE», B KOTOPOM pacCMaTpUBACTCA
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yrpapiieHue 0a30BBIX IJIaroJioB MTAIBSIHCKOTO SI3bIKA, YKA3bIBAETCS MEPEBOJ
JaHHBIX TJIarOJIOB Ha PYCCKUH S3bIK M MPHUMEPHl PEUEBBIX CHUTYyallMd HX
HCIIOJIb30BaHUSI.

OTtnuyntensHo 0coOeHHOCTBhIO TocoOust «IIpakTukym 1Mo TpammaTHKe
UTAJbSHCKOrO si3bIka. YacTh 2» dBiISETCS HaIWYUE TPUIIOKEHUS C
rpamMMatuuyeckuMu  Tectamu (8 TectoB 1o 40 BONPOCOB  KaXK[Iblii),
MPEIOJIararoIIMMA MHOKECTBEHHBIN BHIOOD, a TAKXKE KIFOYH K STUM TECTaM.

Oco0eHHOCThIO TToco0us «YTOTpedJieHHe KOHBIOHKTUBA B MPUIATOUYHBIX
MPEAIOKEHUSIX) ABJISETCS rpaMMaTUYECKUI KOMMEHTapuH,
COMPOBOXKIAIOIIMA KOKIYI0 TEMY, U YIPOKHEHUS HAa MEPEBOJ C PYCCKOIo
S3bIKA HAa UTATBSHCKUI 1 HA000POT.

JlanHble y4yeOHO-METOJUYECKHE MOCOOUsI COCTABIIEHBI B COOTBETCTBHH C
yueOHBIM IUIaHOM Kadeapbl POMAHCKOrO S3bIKO3HaHUSA beropycckoro
roCy/lapCTBEHHOIO YHHMBEPCUTETa M KOJIMYECTBOM YacoB, OTBEJACHHBIX Ha
OTNpE/ENIEHHYI0 TEMY B paMKaX COOTBETCTBYIOIIEH y4eOHOW MpOrpaMMBbl.
[locoOust wu3maHbl B DJJIEKTPOHHOM BapuUaHTe, 4YTO OOECHEeYMBaeT MX
JOCTYIHOCTh, M HCIOJIb3YIOTCA IMpenojaBaTesiiMU Kadeapbl POMaHCKOIO
A3BIKO3HAHWA TpPU  OpraHu3aly  00pa3oBaTENbHOrO  Ipoliecca  Ha
(buUI0JI0THYECKOM (bakynbTeTe benopycckoro rocyaapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA, HO MOTYT OBITh MOJIE3HBI U BCEM TEM, KTO N3Y4aeT UTATbSIHCKUAN
A3BIK KaK BTOPYIO CIIEUUAIIbHOCTh I CAMOCTOSITENBHO.
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HCIHOJIb30BAHUE DBPUCTUUYECKHX 3AJIAHUM ITPU OBYYEHUA
AYIUPOBAHHUIO CTYJEHTOB BbICHIEI'O YYEBHOI'O 3ABEJEHUS

H. M. Aeoeii

Benopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
ya. K. Mapxkca, 31, 220030, 2. Munck, Pecnybnuxa Benapycs, BSUinnaavdei@gmail.com

B crarbe paccmartpuBaercs npoOiieMa MCHOJIb30BaHUS 3BPUCTHYECKUX 33/IaHMH Ha 3aHATHH T10
ayJMPOBAHMIO B BHICHIEM Y4Y€OHOM 3aBe/leHHH. B 3TOM KOHTEKCTE ONpPENeINSIOTCs MOHATHUS 98PUCMUYECKUl,
98PUCTNUKA, ISPUCUYECKULL MEMOO, I8pucmuyeckoe 3a0anue. PaCKpbIBaeTCs cOAEpixKaHUEe IBPUCTUUECKOIO
MeTOJa, KOTOpHIA ObLT pa3paborad mkojoi A. B Xyrtopckoro. AHamm3upyercs crenuguka MperogaBaHust
IIyTeM COBEPIUCHUS OTKPBITHS, ONMUCHIBAIOTCS OCHOBHBIC NMPHHIMIIBI 9BPUCTHYESCKUX 3aTaHHMI M STamlbl UX
CO3IaHHs, IPUBOAATCS IIPHUMEPHI SBPUCTHYESCKUX 3aJaHUI I 3aHATHS [0 ayIUpOBaHUI0. JleaeTcs BBIBOA O
HEOOXOJMMOCTH M IIOJIb3€ IBPUCTHYCCKUX 3aJaHUi Uil Pa3BUTHA KPEATHBHOIO, IO3HABATEILHOIO W
pedIIeKCHBHOTO IOTEHIMANA CTYACHTOB.

Knrouesvie cnoesa: 3BpI/ICTI/I‘-IeCKI/II71 MCTOJZ; 3BPUCTHYCCKOC 3aJaHMC, ayJIWpOBAHUC, ayIAHUOTEKCT,
06p330BaTeJ'ILHLII7[ MPOAYKT; TBOPUCCKOC MBIIIJICHHUEC.

THE USE OF HEURISTIC TASKS IN TEACHING LISTENING TO HIGHER
EDUCATIONAL STUDENTS

I. M. Avdey

Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, BSUinnaavdei@gmail.com

The article deals with the issue of using heuristic tasks during a lesson on listening in a higher educational
institution. For this purpose, the concepts of heuristic, heuristics, heuristic method, heuristic task are defined.
The principles of the heuristic method developed by the school of A. V. Khutorsky are summarized, the essence
of teaching through discovery is explained, the basic principles of heuristic tasks, the stages of their creation
are described, examples of heuristic tasks in general and in particular for the listening lesson are given, a
conclusion is made about the need and benefits of heuristic tasks to develop the creative, cognitive and reflective
potential of students.

Key words: heuristic method; heuristic task; listening; audio text; educational product; creative thinking.

B nocnegnue HeCKOIbKO JIeT benmopyccknii rocyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
paboTaeT B paMKax KoHUenuuu «YHusepcuter 3.0», 3agauyaMu KOTOPOH
ABIIIETCA KaK MHTErpauus oOpa3oBaTeNbHON U MpEeANpUHUMATEIbCKON
NEATEIbBHOCTH, TaK W BBIIOJHEHHE  COLMOKYJIBTYPHOHM  MUCCHH,
Mperoiaraloiel  KOMIUIEKCHYIO — peajM3aluio  4YeThlpex (yHKUud —
o0pa3oBaTenbHOM, HCCIIEI0BATEIbCKOM, MPEANPUHUMATEITBCKON 51
BOCITUTATEIbHOM — M MHBECTULIMU B YEJIOBEUECKHI KanmuTai. Bo Bpems yueOsbl
BOCIIMTaHUE KYJIbTYpPbl MO3UTHBHOM OLEHKM CBOMX M YYKHUX JTOCTHKECHHM
MPOUCXOJUT B MPOLECCE CYOBEKT-CyOBEKTHBIX OTHOILIEHUN B3aMMOJEHCTBHUS
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MPENOIABaTEIsl U CTyAEHTA. B HacTosimee BpeMs BaXXHOU 3aJa4ey SIBIISIETCSA
MOJrOTOBKA  KPEAaTHMBHOTO  CHEIHAJIMCTa, OOJAJarolIero  TBOPYECKUM
MBIIIJICHUEM,  CIIOCOOHOTO  YIpaBisATh  CBOEM  MpodecCHOHATBHOU
NEeSATENbHOCThIO, YMEIOWIET0 BHJETh, NPHUHMUMAaTh W  PEAIU30BBIBATH
HECTaHJapTHbBIE PEIlICHUs, TOCKOJIbKY HE BCET/la BHEILIHSA Cpe/ia MpeAiaraeT u
MO3BOJISIET UCTIOIB30BATH 11A0JIOHBI U TOTOBBIE peuenTbl. OJJHUM U3 METOOB,
MO3BOJISIIONIMM Pa3BUTh TBOPYECKOE MBIIUICHHE, SIBISIETCS OOydeHHE 4depes
OTKpPBITUE, O KOTOPOM TOBOPUT PEKTOP benopycckoro rocynapcTBEHHOIO
YHUBEpPCUTETA B CBOEM aBTOPCKOM Kypce IJjsl mpenonasateneid «Meroanka
00y4eHHs Yepe3 OTKPBITHE: KaK 00ydaTh BCEX MO-Pa3HOMY, HO OJTMHAKOBOY [1].

Kak wu3BecTHO, TEPMUHBI 28pUCMUYECKUL, IEPUCMUKA TIPOUCXOASIT OT
rpedeckoro riaroia evpiokw (‘oTeickuBar’, ‘orkpeiBaro’). Eme Cokpat
IIMPOKO HCHOJb30Bal 3BPUCTUYECKYIO CHCTeMy OOydeHHus, TJIaBHON
OCOOEHHOCTBIO KOTOPOU SIBISIETCS TO, YTO YUYUTENIb HE OOBSACHSAET YUEHUKY
OpsIMO, KaK peliath Ty WM MHYIO 3a/a4dy, HE MpeiaraeT roToBble MpUMepbl
pellIeHUs] aHAJIOTWYHBIX 3a/ay, a 3aJaBas YYEHUKY HaBOJSIINE BOIPOCHI,
MOJIBOJIUT €r0 K CAMOCTOSTEIbHOMY pelIeHHUo 3a1aun [2].

Hcnonb30BaHue Ha 3aHITUSAX 3BPUCTUYECKUX METOAOB U YIPAXKHEHUN UMEET
IUIFOCBI  KakK JUIsl TPENoAaBareNel, Tak W s CTyldeHToB. KpeatnBHOMYy wu
TAJaHTJIMBOMY MENArory 3TO JTaeT BO3MOXKHOCTb CO3AaTh CBOM COOCTBEHHBIN
YHHUKAQJIbHBIA YPOK, Ha KOTOPOM y CTY/ICHTOB HE BO3HUKHET OLLYILIEHUS, YTO UM
HaBS3BIBAIOT 3HAHUS W MHEHUs. HOBbIE MPOEKTHI, MHTEPECHBIC HHUIUATUBBI,
HECTaHJAPTHBIE TPOPBIBHBIE PEIICHUS — 3TO TO, YTO CErOAHs BOCTPEOOBAHO KAK
Ha pbIHKE 00pa3oBaTeNbHBIX YCIYT, TaK M B camoil >xu3Hu oOmiectBa. durypa
npenojasaresisi, OO0JaJaONIEr0 TAaKUMHU HaBbIKAMH, HECOMHEHHO, CTaHET
PUMEPOM ISl TOJIPAXKAHUS B CTYACHUYECKOM ayIUTOPUU U BIOXHOBUT CTYICHTOB
Ha MMOMCK HOBBIX KPEATUBHBIX UJICH U CO3/JaHHE CBOUX YHUKAIBHBIX TIPOIYKTOB.

OBpUCTUYECKOE JUAIOroBO€ OOyYEeHHE MOXET OBITh OTHECEHO K
WHHOBAIMOHHBIM 00pa30BaTENbHBIM TEXHOJOTUSM. Ero wucmnosiab3oBaHue
MO3BOJISIET, Kak ObUIO  CKa3aHO  BBIIE, pa3BUBaTh  KPEaTUBHBIM,
MTO3HABATEJIbHBIN U pe()IEKCUBHBIM MOTEHIHA CTYIEHTA, YUYUT €r0 peaabHbIM
HaBbIKAM. ODBPHUCTHYECKOE OOYy4YEHUE HE CBOJUTCA K NPOCTOM mepenaye
CTYJIEHTaM T'OTOBBIX 3HaHUN W IOCJIEAYIOLIEH MPOBEPKE, & OPUEHTUPYET HA
CO3/1aHHE COOCTBEHHBIX IEJIEH, CMBICIIOB, COICPKAHMSI Yepe3 AUATIOT «CBOETO
COOCTBEHHOTO0» C «UYKUM.

OO6pa3oBaHue yepe3 OTKPBITHE MPEAIIOJIATAET, UTO CTYJEHT CaM C MOMOIIbIO
OTKPBITBIX 33aJaHUi M Yy4eOHBIX MOJYJieH Hu3ydaeT OOBEKT, CO3JaeT CBOWU
NEepPBUYHBIA 00pa30BaTeNbHBIA MPOAYKT. 3aTeM OH COMOCTaBIsET €ro ¢
«IYXHUM» (C UMEIOLUMCS KYJIBTYPHO-UCTOPHUUYCCKUM aHAJIIOTOM, HAIpuMep).
[Tocne vero ciemyer oOOOIIEHHE U JIOMOJHEHHE CBOETrO MPOAYKTa. 3ajgaya

230



npenojaBaTesisi B JaHHOM MPOIIECCEe BUIUTCS B TOM, YTOOBI HAYYHUTh CTY/IE€HTA
CTaBUTh LEIM NPU H3yUYEHUU TEMBbI, 3aJaBaTh BOIPOCHI U cebe U JPYrum,
0TOUpaTh HEOOXOIUMBIE METOABI U (POPMBI pabOTHI ISl TOrO, YTOOBI BUIETh
OOBEKT CBOMMH TIJ1a3aMH, HAIOJHATH 3TOT OOBEKT CBOMM COOCTBEHHBIM
COJIEp’)KaHUEM, CpPaBHUBAThb CBOE IOHUMAaHHE TEMBbI C NOHMMAHHUEM JPYTUX
y4acTHUKOB auaiora. [loxanyil, cerogHs npenoaaBaresi MOXKHO CPaBHUTH C
MEHEKEPOM, KOTOPBIN OPraHU30BbIBAET JACSITEIBHOCTh CTYIEHTOB TaK, YTOOBI
OHM MOIJIM CTPOUTH CBOM COOCTBEHHbIE OOpa30BaTEIbHBIE TPACKTOPUH U
JOCTUTaTh CBOMX COOCTBEHHBIX LIEJIEH.

OCHOBHBIMH IPUHIIMIIAMH SBPUCTUYECKUX 3aJaHUM SBISIOTCS CIIEAYIOLIHUE:

- OTKPBITOCTh U OTCYTCTBHE 3apaHee U3BECTHOI'O PE3YJIbTaTa BHINOJIHEHUS
3aJlaHus;

- OII0pa Ha TBOPUYECKUN MOTEHLIUA U CITIOCOOHOCTHU CTY/ICHTA;

- HaJIM4Ke B 3aJJaHUM aKTyalbHOMU I peleHus: IpoOIeMbl, TPOTUBOPEUUS
WIM MOTPEOHOCTH, KOTOpas KacaeTcss HEMOCPEICTBEHHO CaMOro CTYACHTa U
BXOJIUT B MPOOJIEMHOE I10JI€ U3y4aeMOM TEMBbI;

- COYETaHNE YHUBEPCAIBHOMN MPEIMETHON OCHOBBI 3aJjaHUSl M YHUKAJIBHOTO
€ro pacCMOTpPEHHMs], MPU KOTOPOM B 3aJaHMM Mpeajaraercsa mnopadorarb c
oOmuM 1711 BceX OOBEKTOM WJIM NPEIMETOM, HO HCHOJb3YyS MNpPHU 3ITOM
WHJUBUTyaJIbHbIE OCOOEHHOCTH CTYAEHTOB.

A. B. XyTOpcKoil NOpHUBOAUT CIEAYIOIIME NPUMEPHI  3BPUCTUUYECKUX
3aJJaHU Ha YPOKE:

- U300pecTu cBOM OYKBBI, HIU(PBHI, )KUBOTHBIX, reorpa)uuecKuii MaTepuK,
roCy/apCcTBO, IUIAHETY; MPUAYMaTh CUMBOJ WM 3HAK JJIsi 0003HAYEHUS JTHS
HEJIENH, Mecsla, roJ1a, MUpa;

- JlaThb OIpeAeNieHuEe M3y4yaeMOMY MOHATHIO, OOBEKTY, SBJICHHIO;
cpOopMyIUpPOBATh MAaTEMAaTUYECKUI NPUHLUI; OTBICKATh HCTOPUYECKYIO
3aKOHOMEPHOCTh; CKOHCTPYHUPOBATh TEOPUIO IPUPOIbI;

- COYMHUTH CKa3Ky, 3a/layy, IOTOBOPKY, ITOCIOBHUILY, 3arajKy, 3a3bIBaJIKy,
CUMTAJKy, HEOBUIULY, pPU(PMY, CTUXOTBOPEHHE, NECHIO, OUYEpK, TPAKTaT,
COBPEMEHHBIE BHJIbI TEKCTA (MHTEPBBIO, PEKIama, 1€JI0BbIE TUAIOTH);

- COCTaBUTb CJIOBApb, NPOIHUCH, KPOCCBOPA, HWIPY, BUKTOPHUHY,
POJIOCIOBHYIO, NMPUMETY, CLUEHAPUIl CHEKTaKJsl, MPOrpaMMy KOHIIEpTa, CBOE
3a/laHue JUIsl IPYTUX YYEHUKOB, COOPHUK MaTEMaTUUYECKUX 3a/1a4;

- mpuxymarb 00pa3 — pPHCYHOUHBIM, JBUTATENbHBINA, MYy3bIKaJIbHBIH,
CIIOBECHBII; «OKMBUTH» OYKBBI, CIIOBa, 4HCIa, (UTYpPbI, HOTHI, MEPEBECTH
o0Opa3 C OJHOrO sI3bIKa Ha JPYroi: HapuCOBaThb MY3bIKY, ONPEIEIUTH I[BETA
JHEW HeJenu, HapuCcoBaTh KAPTUHY MPUPOIBL;
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- U3FOTOBUTH TNOJENKY, MOJENb, MAaKeT, Tra3eTy, XypHal, MackKy,
MaTeMaTHYeCKyl0 (QUrypy, reoMeTpuYecKuil caj, BBIIMKBKY, (ororpaduto,
BUJCOPUIIEM, OEPECTIHYIO TPAMOTY;

- pa3paboTaTh IIeJIM CBOUX 3aHITHIA IO BCEM MpEAMETaM Ha JIeHb, YETBEPTh,
roja; paspaboTaTh IUIAaH JOMAaIllHEW, KJIACCHOW WM TBOPYECKOM pabOTHI;
HaIlMCaTh CaMOOLIEHKY, PELEH3HI0, NHIUBUYAIBHYIO IIPOrPaMMy 3aHATHH 110
npenmery [2].

[IpuMeHUTENBHO K 3aHATHIO MO ayAUPOBAHMIO B BBICIIEH IIKOJIE 3TH
3aJlaHusI MOTYT OBITh MPE0OPa30BaHbI B CIAEAYIOIINE:

1. IlpouuTtaTh Ha3BaHWEe TEKCTa (Ouajora, MOHOJOTra), KOTOPbIU
npeasiaraeTcs A npociynBanus. [[pokOMMEHTHPOBATH €TO0.

2. IloctaButh 1€1M, KOTOpbIE BBl XOTEIM Obl JOCTHUYb 1O OKOHYAHUU
3aHATUS (HAOpUMEpP, COCTAaBUTh CIIOBAph HOBBIX CJIOB, BBIYYUTH HOBBIC
BBIPAKEHHUSI, MOHATH COJEPKAHUE ayJUOTEKCTa, HAy4YUTHCS IEPECKa3bIBAThH
MPOCITYIIaHHBIN TEKCT, ONUPAasICh Ha COOCTBEHHBIN IJIaH UJTU KJIFOUYEBbIE CIOBA
U T.J.).

3. Onupasich Ha HOBBIE CJIOBA, KPaTKO MepecKa3aTh COJEpKaHue TEKCTa.

4. IlpocaymaTh TEKCT ayJMpPOBaHUS U CPABHHUTh CBOM TEKCT C TEKCTOM
opuruHana. B pesynbrare 1aHHOTO YNPa)XXHEHUs CTYIEHT MEPEOCMBICINBAET
CBOM COOCTBEHHBIN IPOIYKT, TOCTPAUBAET €r0, COBEPILICHCTBYET.

5. CocraButh 1-2 ynpaxHeHHs, KOTOpble Obl Bbl MPEIJIOKUIN CBOUM
OJIHOTPYIITHUKAM JIJIsl pa0OThI C TEKCTOM.

CocraBneHue 3BPUCTUYECKOTO 3aJaHUs IPEAYyCMATPUBACT CIEAYIOLINE
sTamel: 1) BeIOWpaeTcs 0OBEKT (B JAHHOM CITydae — TEKCT); 2) ONMPEACIIIeTCs
BU/J| JACSITEILHOCTH (B IaHHOM CJlydae — ayIUpOBaHME) U IEHCTBUA-3JIEMEHTHI,
KOTOpBIE MOTYT CTaTh OCHOBOM 3a7aHusl; 3) onpenensercsa (opMa BO3MOKHOTO
0o0pa30BaTeNbHOr0 MPOAYKTAa, KOTOPBIA OyAEeT Cco3daH ydYallUMHCS MpH
BBIIIOJIHEHUH JBPUCTUYECKOTO 3anaHus. IIpm »TOoM mnoapasymeBaeTcsi, 4TO
CTyAeHT OyAeT co3JaBaTh CBOM NPOAYKT II0 OTHOIICHHWIO K OJIHOMY W3
oOpa3oBaTeNbHbIX OOBEKTOB, KOTOpPHIE OIpENeNeHbl B MyHKTE 1, U C
UCIIOJIb30BAaHUEM OJIHOTO U3 TE€X BUAOB JAEATEIbHOCTH, KOTOPbIe 0003HAYEHBI B
NyHKTE 2; 4) ONpenensitoTcsl 3BPUCTUYECKAE METOMbI, C MOMOIIBIO KOTOPBIX
MPEANOJIAraeTCs BHIIOTHEHUE YUAIIUMUCS 3aJaHu.

A. B. XyTOpCKOW BBIAEISET CIAEAYIOIIHE 3BPUCTUYECKHE METOABL: METOH
B)KMBAHMS, METOJl CMBICIOBOIO BUAECHHS, METOJ CHUMBOJMWYECKOIO BHUJICHHS,
METOJlT 0Opa3HOTO BUIEHHS, METOJ NpuayMbiBaHus, Meron «Ecmu Obl...»,
METOJlT OBPUCTHYECKHMX  BOINPOCOB, METOJ  THNEpOOIU3aLUU, METOJ
arrIlOTUHALKMKA, METOJ MO3TOBOTO INTypMa, METOJ CHHEKTHUKH, METOJ
MOP(]OIIOTHYECKOTO SAIUKa, MeToA nHBepcHH [3].
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3aBepHIalONIMM 3TallOM YpOKa BBICTYIMAET TBOpdYeckas pediekcus, mpu
KOTOPOM CTYJEHTHI OCMBICIMBAIOT U MEPEOCMBICIUBAIOT MOTYYECHHBIA OIIBIT.
NMenHno TBOpUeckas pedieKcus SBISIETCS HEOOXOIUMOM MPEIMTOChUTKON IS
BO3HUKHOBEHUS HHHOBAIIMOHHOTO MPOYKTA.

BaxxHO OTMETUTBH, YTO B KPEaTHMBHOW MOJENM OOy4YeHHS BaXKHOE MECTO
3aHUMAEeT AHAIOr — 3TO U METOJOJOTWYECKUM TNPUHLUIN, U HHCTPYMEHT
TBOPYECKON camopean3aluu CTyJeHTa OJHOBpeMeHHO. [loaToMy B KauecTBe
TBOPYECKO-PE(IECKCUBHOTO 3aJjaHus IMOCJE€ pabdOoThl C ayJJUOTEKCTOM MOKHO
MPEUIOKUTh CTYAEHTaM COCTaBUTh JUAJIOT O TOM, KaK OHM TOBEJ Obl ceOsl B
AQHAJIOTUYHOU CUTYalWH.

Croutr noGaButh, uTo B «HOBOM croBape METOIUYECKUX TEPMHUHOB U
nouatui» noxa pepakuuen 3. I. AsumoBa u A. H. lllykuHa 3BpHCTHYECKHIA
MeTO/1 00yUYEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM PACCMATPUBACTCS KaK HCTOJIb30BAHHE
VUHUTENIEM CHEIUATbHO MOJO0OPAaHHBIX BOMPOCOB, MOABOAIIUX 00y4aeMBbIX K
CaMOCTOSITEIbHOMY OTKPBITUIO HOBOIO Ha OCHOBE aHaiu3a $3bIKa, K
HeoOxoaumbiM BbiBogaM [4, c. 350]. B mpoiecce oOydeHHs CTYyACHTOB
ayIMpOBAHUIO  MPENOJaBaTEIb  MOXET MPEIJI0XKUTh TPYIINE  Takoe
ABPUCTUYECKOE 3aJaHKE, KaK 3all0IHEHUE TaOIUIbI ¢ TpadaMu, COAepKAIMMU
ABPUCTUYECKHE BOMPOCKIL: KTO? UTO? 3aueM? rae? yeM? kak? korga?

OO0y4deHue ayIupOBaHUIO — OJIHA U3 CaMbIX TPYAHBIX 3aj]a4 NMPU U3yUECHUU
HMHOCTPAHHOTO si3bIKa. [103TOMY aKkTyaabHBIM SBJISIETCS MOMCK HOBBIX MPHUEMOB
U TEXHOJOTMW, MO3BOJSIOLIMX CHAENaTh Ipolecc 00y4YeHUs ayaupOBaHUIO
MakcuMaibHO 3(Q(PEKTUBHBIM M yBIekarenbHbIM. OcTtaHoBHUMCS Oosee
NoJPOOHO Ha IBPUCTUYECKUX 3aJaHHSIX JJISI TEKCTOBOTO 3Tama padoOThI C
ayIMOTEKCTOM, TaK Kak, 110 HAllleMy MHEHUIO, UMEHHO 3TOT 3Tall ayIUPOBaHUs
JIMIIEH, HA NIEPBbINA B3MJIS, BO3MOKHOCTEHN 711 TBOPUECTBA CTYAECHTOB.

[enp TeKcTOBOrO »JTama ayJupOBaHHsS BKIIOYAET B CeOs MPOBEPKY
MOHUMAaHUS, MPOTHO3UPOBAHUE CMBICIIOBOTO COJEPKAHUSI TEKCTa, Pa3BUTHE
JIOTUKH, MaMATH, BHUMaHUs. [IOCKONBKY TJIaBHBIM 3JE€MEHTOM OOy4YeHUs B
JAHHOM TEXHOJOTUHU SIBIIAETCS JBPUCTHYECKAs CUTyalusi, HUTOT KOTOPOM
COCTOUT B CO3JIaHUHM OOYyYarOUIMMUCS JIMYHOIO 0Opa30BaTEIbHOTO MPOAYKTA
(wmen, mMpoOIEeMBI, TUTIOTE3bI, BEPCUH, CXEMBI, TEKCTA), TO ¥ 33aJIaHUS JOJHKHBI
OBITH HAIPABJICHBI HA CO3JaHKUE CTYACHTAMU CBOETO COOCTBEHHOTO MPOAYKTA.
[Tpumepamu TakuX 3BPUCTHUECKUX 3aJaHUA MOTYT OBITh CIICAYFOIIIHE:

- ucnoJib3yst Metouky «Mind-Map» (kapTa mamMsTH) 3alHIIITE KITFOYCBHIC
CJIOBa, TMEPEAAOIINE CIOKET MPOCIYIIMBAEMOTrO TeKcTa (MO0 HE3HAKOMBIE
CJIOBA, JTMOO CJI0BA, OMUCHIBAIOIINE KOHKPETHOIO YEJIOBEKA, CUTYAIUIO U T.11.);

- HCIoNb3ys MeToauky «5-W» (who, what, when, where, why), 3amonuure
Ta0JIuILYy;
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- HUCIOJIb3yS METOJUKY CHUHKBEHiHa (0COOBIH BHJ CHCTEMaTH3alluu
uH(pOpMallMM B KPAaTKUX BBIPAXKEHMSIX), COCTaBbTE IUIAH JUIA MEpeckas3a
IIPOCIIYIIMBAEMOTO TEKCTA;

- ciyuiasi pparMeHT, 3aOJIHUTE MPOITYCKU B TEKCTE;

- YCTAHOBHUTE NPABWIBHYIO IIOCIIEI0BATENBHOCTh ()PAarMEHTOB TEKCTA,
MPEIOKEHUN WK COOBITHH;

- IpUayMaiiTe cBoe 3arjaBue Juist ad3aleB, GparMeHTOB UM BCErO TEKCTA,

- nepedpazupyiiTe BbICKa3bIBAHKE,

- HCIIOJIB3YSl METO]T BXKUBAHMUS, IIPEACTABLTE CeOsl HA MECTE TJIABHOTO I'epost
Y OMUIINUTE CBOU YYBCTBA, MOTHUBBI JEHCTBUM U T.J.;

- MCMOJb3Ysl METOJ CMBICIIOBOTO BHUJICHUS, MONPOOYITE CPOPMYIHPOBATH
OCHOBHYIO HUJICHO IIPOCIIYILIMBAEMOTO TEKCTA.

[TonBong wTOrM, CIEAYyET OTMETHTH, YTO HCIIOJIB30BAHUE HA YpPOKE
ayJIMpOBaHUs B BBICUIEH IIKOJIE IBPUCTUYECKUX 3aJaHUI MO3BOJIAET JOCTHYD
CIIEAYIOIIUX PE3yJIbTATOB:

- Ha 3aHATUAX cOo3JaeTcsi KoM(popTHas aTMocdepa, KOTopasi CTUMYIUPYET
CaMOCTOATENILHOE YCBOCHUE 3HAHUM U JAET BO3MOXKHOCTh CTYJI€HTaM IIPOSIBUTH
ce0sl U1 CBOM KpeaTHUBHBIE CIIOCOOHOCTH;

- Pa3BUBAETCS TBOPYECKOE MBINUIEHUE, CTYAEHTHl Y4aTCsS HCIIOJIb30BaTh
CBOM 3HAHUS U YMEHUS B HOBBIX CUTYallUsX;

- CaMOCTOSITENBHO BBIOMpPAETCSl HANpPABICHHE COOCTBEHHOI'O pPa3BHUTHS,
CTaBATCSA UHJIWBHIyaJIbHbIC LIETIH,;

- CO3J1a€TCsl HOBBIM MaTepUalbHBIA MPOIYKT OOYyYEHHs, KOTOPbIA MOKET
UCIIONIb30BaThCs B ydeOHOM mporecce (00pas3ipl JIydIIuX —JHAJIOTOB,
COYHMHEHHH, IJIAHOB IS TIepeckasa, neprdpa3oB u npodee);

- TNPOUCXOAUT YCIELIHAas COoUuaIu3alus oOydarolMUXcsi B IpoLecce
oOcyXeHHs MpoOJIeM U MyTeH UX pelIeHHUs;

- HaOIroaeTcs y0BIETBOPEHHOCTh CTYAEHTOB KakK MPOLIECCOM O0yuYeHus,
TaK U JOCTUTHYTBIMH pE3yJIbTaTaMHU.
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CITIOCOBBI UCITOJIB30OBAHUSA UTHO®OPMAILIMOHHBIX "
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOT W B JOIIKOJbHBIX
OBPA3OBATEJIBHBIX YYPEXIEHUAX

Auzron Henam koizot Ucmaunosa

Muneeuesupcxuii 2ocyoapcmeennbvlll yHugepcumen,
ya. JI. Anuesa, 21, 2. Munzeuesup, Azepoatiosican, aygun.ismayilova.87@inbox.ru

B nanHoii cTathe paccMaTpuBaeTcs MpodiemMa UCIoIb30BaHHUsI HHPOPMAIIMOHHBIX M KOMMYHHKAIIHOHHBIX
TEXHOJIOTUH, YTO MO3BOJIAET CAENATh YPOK IPHUBIEKATEIbHBIM U COBPEMEHHBIM, PEIIATh ITO3HABATENBHBIE U
TBOPYECKHE 3a/1a91 HAa OCHOBE HarmsggHOCTH. OCHOBA MEAArornIecKoro MacTepCcTBa — YMEHHE aHAIN3UPOBATh
Hay4YHO-METOIUYECKYIO JTUTEPATypy U NMPUMEHATH MOJyYEHHbIE 3HAHUS Ha MPAKTHKE, OBBIIIAs TBOPYECKUN
noTeHIan. JlaHHbIe TEXHOJIOTHH TPeOyIOT HE TONBKO INEAAarorHYecKOr0 MacTepCTBa, HO M MaTepHANIbHO-
TEXHHYECKOTO OOECTIedeHNs CO CTOPOHBI IOIIKOJBHBIX 00pa30BaTeNbHBIX yupexaeHuil. KommprorepHsie
TEXHOJIOTUU SBJISIOTCS HHCTPYMEHTOM pealld3allud Leled M 3a1ad, IIOCTABJICHHBIX IIPEINOJaBaTEIIEM.
HarysaiHoCTh aKTUBU3UPYET IIPOLECC YCBOECHUS MaTepHalla, TaK KaK IOJKI0Yar0TCs BCE KAHAJbl BOCIIPUATHS
— 3pUTEJIbHBIA, MOTOPHBIH, CIIyXOBOW M CEHCOpPHBIH. YNpaKHEHUs C HCIOJb30BaHHEM HH(OPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTUM HE TOJIBKO 3aKPEIUISIOT I[OJYYEHHBIE 3HAHMSA, HO M 3HAYUTEIIHO IMOBBIIAIOT TBOPYECKUHA U
HHTEJUICKTYaJIbHBIM OTEHIMAI YYaIllUXCsl.

Knwuesvie cnosa: KOMIBIOTEPHBIC TCXHOJIOTUU; YPOK; MCAArOTrHYCCKOC MACTCPCTBO, SI3BIKOBOM KOz,
YUuUTCI/b; YUCHHK.

WAYS OF USING INFORMATION AND COMMUNICATIONS TECHNOLOGIES IN
PRESCHOOL EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Aygun Islam kyzy Ismayilova

Mingachevir State University,
D. Aliev str., 21, Mingachevir, Azerbaijan, aygun.ismayilova.87@inbox.ru

This article deals with the problem of using information and communications technologies in order to make
a lesson engaging and modern, to solve cognitive and creative tasks based on their visibility. The basis of
pedagogical skills is the ability to analyze scientific and methodological literature and apply the knowledge
gained in practice, to increase creativity. These technologies require not only pedagogical skills, but also on
provision from preschool educational institutions. Information and communications technologies are a tool for
realizing the goals and objectives set by the teacher. Visualization activates the process of assimilation of the
material, since all channels of perception are connected — visual, motor, auditory and sensory ones. Exercises
using information and communications technologies not only consolidate the acquired knowledge, but also
significantly increase creative and intellectual potential of pupils.

Key words: computer technologies; lesson; pedagogical skill; language code; teacher; pupil.

UKT — uHTepakTUBHBIA HWHCTPYMEHT OOy4Y€HHUs, [O3BOJIAIOIINN
JOLIKOJIbHUKAM CTHUMYJIMPOBATh YMCTBEHHYIO JIEATEIBHOCTh U y4acTBOBATh B
OCBOGHMHM HOBBIX 3HaHUHU. Mcnonp3oBaHue MH(GOPMALMOHHBIX CPEACTB U
AJIEKTPOHHBIX YYEOHBIX KOMIUIEKCOB UMEET psJ MPEUMYIIECTB: OOBEAUHSET
ayJMOBU3yaJIbHYI0 HMH(QOPMAIMIO, pPa3BUBAET MBICIUTEIBHOE BOCIPUATHUE,
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MMO3BOJBICT MOACIIMPOBATL HCOXKUJAAHHLIC CHUTYyaAllUW, HCXAPAKTCPHBLIC [JIA

IIOBCEIHEBHOM  JKW3HM,  AKTUBU3MPYET  BHUMAaHHWE  JI€TeW  4epes
WUTIOCTPAaTUBHBIA MaTepual, pa3BUBAET HABBIKK PabOThl C KOMIIBIOTEPOM U
MYJIbTUMEINA.

Ncnons3oBanue MKT npuBiekaer neTckoe BHUMAHHUE, YTO CIIOCOOCTBYET
MOBBIIICHUIO MX HWHTEpeca K HM3ydyaeMoOMy Marepuany. Bblcokuii uHTEpec
CIIOCOOCTBYET JydllleMy TOHUMAHHIO M YCBOSHUIO MaTepuaa. Mcrnonb30Banue
MHDOPMAIIMOHHBIX  TEXHOJOTMH  MOOykJaer JeTed K  MOUCKOBO-
UCCJIEIOBATENIbCKOM  JIEATENIbHOCTH  CaMOCTOSATENIbHO HWJIM  BMECTE C
POAUTEISIMHU.

KomnbioTepsl U MyJbTUMEIUA SIBISIOTCS HEOOXOAMMBIMH, MOITHBIMH,
o0pa3oBaTeNbHBIMU W KOMMYHHKAaTUBHBIMHU  CpPEJCTBAMHU  COBMECTHOU
NEATEIIbHOCTH BOCHUTATENEH, pOAUTENEH U JOUIKOJIbHUKOB. COBPEMEHHBIN
ONBIT TOKAa3bIBAET, YTO MPEACTABICHUE MPE3CHTALMOHHBIX MaTEpPUAIOB B
Tpynme yiaydiiaeT BoCHpusitie uHpopManuu AeTbMU. JleTn ¢ Ooabimm
UHTEPECOM  BBINOJIHSIOT  yOPaXHEHUs, KOTOPbIE  COMPOBOXKIAKOTCA
PE3CHTAIUSAMU.

OcHoBHas 1enp ucnonab3oBanus MKT B AomikoybHBIX 00pa3zoBaTelbHBIX
VUPESKICHUSX — pa3BUTUE MBIIUIEHUS U (HOPMUpPOBAHUE CIOCOOOB
MBICTUTEIBLHON JEATEbHOCTU, YTO CO3AET MPEATOCHLIKY JIJIS:

- pacumiupeHuss BO3MOXKHOCTEM  JOIIKOJIBHOTO  00pa30BaTeIbHOTO
VUPEKACHUS JJIsI HAWTY4IIed U HamOoJiee YCIEIIHONW peanu3ali pa3BUTH
CIOCOOHOCTEN peOeHKa;

- pa3BUTUSI UHTEJUICKTYaJIbHBIX, TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH M yMEHHI
CaMOCTOSITENIHO TOJy4aTh HOBBIE 3HAHUS, YTO OYE€Hb BAKHO B JIOLIKOJBHOM
BO3pACTE;

- co3/1aHus 0OTaTOro MOTEHIIMAJIa Pa3BUTHUS IUYHOCTH pederka [ 1, c. 105].

[Tpu ucnonwzoBanuu UKT crnenyer yuutsiBaTh 0COOCHHOCTH CIIETYIOITNX
TUIIOB BHUMAHMUSI:

1) cocpenoToueHHOE BHUMaHKE — yJep KaHhe BHUMaHUs Ha oObekTe. [lpu
aKTUBHOM paboTe AETAM HAJI0 COCPEAOTOUUTHCS, @ 3aTEM UM HYXKEH OTABIX JJIs
MEPEKIIIOYEHUS Ha IPYTrOd BUJI JIESITEILHOCTH,

2) mepekIIoueHre BHUMAHHS C OJHOTO 00BhEeKTa Ha APyroi. TexHuueckue
CpelcTBa TO3BOJISIIOT J1aBaTh WH(OPMAITUIO B HY)KHOU TOCIEA0BATEIIBHOCTH U
B HY)KHOU TIPOTIOPITNH, YTOOKI yICTTUTh BHUMaHUE TOW WH(OpPMAIUHU, KOTOpast
B JJAHHBII MOMEHT SIBJISIETCS] IPeIMETOM 00Cyx aeHus. Takoe OpraHn30BaHHOE
yNpaBJIeHWE BHUMAaHUEM JIOUIKOJIbHUKA CIOCOOCTBYET pa3BUTHIO y HETO
Ba)kKHEHIIIero o0I1e00pa30BaTeIbHOr0 YMEHHUS — YMEHHS Ha0moaath [2].

DddeKkTUBHOE UCTIOJIB30BAaHUE MYJIbTUMEANNHBIX MPE3CHTAINI BIUsSET HA
KauecTBO 00yueHus1. 3alaHusl Ha SKpaHe MHTEPAKTUBHBI, TOOYX/Ial0T peOeHKa
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KOOPAMUHUPOBATH CBOM PEAKLUU U NEUCTBUs. MylIbTUMENIHBIE IPE3ECHTALIN
pa3BUBAIOT y JAETe CHOCOOHOCTh IUUIAHMPOBATh CBOIO JIEATEIBHOCTh WU
IIPUHAMATh OTBETCTBEHHBIE PEIICHMUS.

[Tpumenenre HHOPMALMOHHBIX M KOMMYHHMKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHI B
JOLIKOJIBHOM o0Opa3oBaHUU CILYKUT ITOBBILICHUIO KauecTBa
IpOo(heCCHOHATIBEHOTO TPYIOBOTO OIBITA.

NudopmanmoHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUU MOXKHO Pa3/IeuTh Ha

TEXHOJIOTMM,  HWCHOJb3yloue  uHGOpMAlMOHHBIE W oOydarouiue
KOMIIBIOTEPHBIE MPOTPAMMBI, W TEXHOJIOTMH, MCIIOJIb3YIOIINE TECTOBBIE
mporpaMmbl. MyJIbTUMEAUNHBIE NPE3EHTAUMU — OTO TE BU3YAIM3ALINH,

KOTOpbIE€ MO3BOJISIOT MPENoAaBaTEN0 MOJACIUPOBATh IMpolecC OOyUEHHUs C
MOMOINBbIO  BUJIEOKYOOB. MHpOpMaMoHHO-00y4Yaomue MNporpaMmbl s
JOLIKOJIBHUKOB MOJEIHUPYIOT M HArJISAHO JEMOHCTPHUPYIOT COJEp KaHHUE
u3y4aeMbIX TeM. TecToBble MporpamMmbl MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHbBI IS
IICUXOJIOTO-TIEAATOTMYECKON OLIEHKH Pa3BUTHS AETEN JTOIIKOJIBHOIO BO3pPACTa.

NudopmarimonHpie TEXHOJOTHH MPEACTABISIIOT COOOM COBOKYIMHOCTH
METOJIOB U CPEJICTB, HANPABJICHHBIX HA MOBbIIIEHHE 3PPEKTUBHOCTH Ipoliecca
oOy4eHus1, 00ecreunBaoINX XpaHeHue, 00padoTKy, nepeaady 1 0oToOpakeHue
uH(popmanuu.

Jnst >@pekTuBHOro MCHoJab30BaHUs MHGOPMAIMKM B 00pa3oBaTE€IbHOM
npolecce HeoOXoAuMO coOoAaTh psan TpedoBanuil. Mudopmanus nomkHa
ObITh OOBEKTHUBHOM, aJI€KBATHON, TOYHOU, CTPYKTYPHUPOBAHHON M JOCTYITHOM.
VY4eOHblil pouece NpeanoiaraeT He TOJIbKO Nepeiayy uH(opMaluu, HO U, Kak
MPaBUJIO, MHTEPIPETALIMIO €€ COJIEPKaHUs IIEAaroroM U ONpeIeJICHHbIE 3TaIlbl
KoAupoBaHUs HHPoOpManuu. MOXXHO YTBEp)KJIaTh, YTO BHEIPEHHUE HOBBIX
MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI IOMOTraeT:

- UHIUBUIYaJIU3UPOBaTh yUeOHBIN MIPOLECC C YIETOM YPOBHS IOJATOTOBKH,
CIIOCOOHOCTEM, MHANBUAYATbHO-TUIIOJIOTMYECKUX OCOOCHHOCTEN JeTel;

- U3MEHUTD CYIIHOCTb MPEABSABIAEMON HH(pOpMaLIH;

- CTUMYJIMPOBATh CTPEMJICHUE PEOEHKA K IOCTOSTHHOMY CaMOPa3BUTHIO;

- YCHJIUTh MEXIpPEIMETHBIE CBSI3W B OOyYEHUH IS KOMILIEKCHOTO
M3YYEHHUS IPEAMETOB U SIBICHUI;

- IOBBICUTH THOKOCTHh M MOOMIIBHOCTH 00Pa30BaTEIHHOTO MPOIlecca.

KOMMyHUKaIIMOHHBIE TEXHOJIOTMM ONPEIEISI0T CHOCOOBI M CpencTBa
B3aMMOJICHCTBHS 4YEJIOBEKa € BHeEHHe cpenoi. Crnenyer OTMETHTh, YTO
[JIaBHOW 3a7auyeil meparora sBISETCA aJanTalys YYallerocss K >KU3HU B
nH(pOpMaIIMOHHOM OOIIIEeCTRE.

NH(popMalinoHHbIE TEXHOJIOTUN HEOOXOAMMBI COBPEMEHHOMY YEJIOBEKY BO
Bcex cepax ero nesrenbHocTd. MHpopmaruszanust oOLecTBa CTaBUT IEPEN
BOCIMTATEISIMH JIOIIKOJIBHBIX YUPEKICHUN 3a1a4u:
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- UJITU B HOT'Y CO BPEMEHEM;

- IO3HAKOMUTH PeOCHKA C MUPOM HOBBIX TEXHOJIOTHIA;

- OCBOUTH COBPEMEHHBIE MPUOOPHI U METOINKU;

- OBITH KOHCYJIBTAHTOM B IT0JI00pPE KOMIIBIOTEPHBIX MPOrPaMM;

- MPOUH(POPMHUPOBATH O HaNOOJIee JOCTYMHBIX MTPOTpaMmax;

- copMupoBaTh OCHOBBI HH(GOPMAIIMOHHON KYJIbTYPhI IMYHOCTH;

- IOBBICUTH npodeccuoHaNbHbIN YPOBEHb BOCIUTATEIIEH 51
KOMITETEHTHOCTh poauTeneit [3].
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®UECTA KAK DJIEMEHT, CHOCOBCTBYIOIIUM PAZBUTHIO MEXKKYJIbTYPHOM
KOMIIETEHIIUN (HA MATEPHUAJIE HCITAHCKOI'O SA3BbIKA)

E. B. benoseposa

Benopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
np. Hezasucumocmu, 4, 220030, e. Munck, Pecnybnuxa Benapycw, elenabeloziorova@mail.ru

B o6xacty npenogaBaHus HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CETOHS O0IIEN3BECTHO, YTO SI3BIK MOXKET OBITh OHATEH
TOJIBKO B KYJIBTYPHOM KOHTEKCTE, B KOTOPOM OH BOCTpOM3BeACH. [IOHATHS A3biK W Kyibmypa SBIAIOTCA
HEpPa3JICIMMBIMU U B3aUMOOOYCIIOBJICHHBIMH. B 3TOW CBSI3U MOXXHO YTBEPKIATh, YTO MPA3IHUK «puecTtar
SIBIIICTCS 3HAYMMBIM 3JICMEHTOM, CITIOCOOCTBYIOIIUM Pa3BUTUIO MEKKYIBTYPHOIH KommereHIH. COBMECTHAS
MOATOTOBKA U MPOBEACHUE MPA3IHUKOB CO CTYJICHTaMH COAECUCTBYET YCBOCHUIO KYJIBTYPhI KaK POJTHOTO, TaK U
n3ydaeMoro s3pika. O3HAKOMIICHHUE C TIOHITHEM puecma TMO3BOIUIO MPUOOIIUTE OCIOPYCCKUX CTYICHTOB K
JIATUHOAMEPHUKAHCKUM U UCTIAHCKUM MPa3THUKaM U TPATULIHSIM.

Kniouesvie cnosa: huecta; KynbTypHBIE 0COOCHHOCTH; KYyJIbTYpPHOE pa3Ho0o0pasue; 00ydeHrne CTYACHTOB.

FIESTA AS AN ELEMENT PROMOTING THE DEVELOPMENT OF INTERCULTURAL
COMPETENCE (BY THE MATERIAL OF THE SPANISH LANGUAGE)

E. V. Beloziorova

Belarusian State University,
Niezalieznasci Avenue, 4, 220030, Minsk, Republic of Belarus, elenabeloziorova@mail.ru

It is common knowledge in the field of foreign language teaching today that a language can only be
understood in the cultural context in which it is produced. The concepts of language and culture are inseparable
and interdependent. In this regard, it can be argued that the fiesta holiday is a significant element that contributes
to the development of intercultural competence. Joint preparation and holding of holidays with students
contribute to the assimilation of the culture of both the native and the language being studied. Acquaintance
with the concept of fiesta allowed to introduce Belarusian students to Latin American and Spanish holidays and
traditions.

Keywords: fiesta; cultural characteristics; cultural diversity; students’ training.

Omnpenenenns noHsATUa «puecta» comepxarcsa B cioape KoponeBckoit
axkanemuu Mcnannu (RAE) [1] u npuBeneHbl HUXE:

Dia en que, por disposicion legal, no se trabaja. Hoy es fiesta, pero tengo
guardia.

Dia que una religién celebra con especial solemnidad dedicandolo a Dios
o conmemorando un hecho o figura religiosos. La fiesta del cordero, de la
Pascua.

Seguido de un complemento especificador, jornada en que se celebra algo
0 que se dedica a alguien o algo. Mafiana se celebra la Fiesta del Trabajo.
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Acto o conjunto de actos organizados para la diversion o disfrute de una
colectividad.

Reunidn de gente para celebrar algo o divertirse. Voy a organizar una
fiesta en casa.

Diversidn o regocijo. A los jovenes les gusta demasiado la fiesta.

colog. Descanso laboral que se hace en un dia que no es festivo. En el
trabajo hoy nos han dado fiesta.

pl. Sucesion de varios dias de fiesta en que se celebra una solemnidad.
Pasare las fiestas navidefias en el pueblo.

Ucxons w3 omnpeneneHus, MpeCcTaBICHHOT0 B clioBape KopolsieBckoi
akagemun Hcmanuu, «duecrta — 370 Mpa3aHUK WU 0CO00E MEpPONpPUsTHE,
3aIUIAHMPOBAHHOE  3apaHee MW HOCSIIEE  COLMAJIbHBIA,  YaCTHBIM,
XyIOKECTBEHHBI WJIM HHOW XapakTep, KOTOPOE CBSA3aHO C OTABIXOM H
paszBieueHusIMu» [1].

®duecrta — TPAAUIUOHHBIA HAPOJHBIN Tpa3aHUK B Mcnanuu, JIaTuHCKOM
AMepUKe W MHOTHX CPEIU3EeMHOMOPCKHUX CTpaHaX (0OelopyCCKOSI3bIYHbIE
AHAJIOTH. «CBATA», KMEPAMPBIEMCTBAY, «iMIIpa3an) [2].

Ha 3amstusx 1o HMHOCTPAaHHOMY (3BIKY B KaHYH IIPa3JHUKOB 4YacCTO
oOcyXJIaercss TeMaThKa OpraHu3aludyd MNpa3JHUYHBIX MEPONPUSATUNH B
Pecnyonuke benapych, Mcnanuu, Jlatunckoir Amepuke u T.1. CoBmecTHas
NOoATrOTOBKa W TIMPOBCACHUC IIPA3JHUKOB CO CTYACHTaAMHU COHeﬁCTByeT
YCBOCHHUIO KYJBTYPhl KaK POJHOIO, TaK M U3y4aE€MOTO S3bIKa. JTO XOpoIIas
BO3MOXHOCTb IJIs1 M3YUCHHA JICKCHMKHM M I'PaMMATHUKH, IMOCKOJIBKY ITPOICCCHI
OBJIAACHUA JIMHTBUCTUYECKOH H MC)KKy.TIBTypHOﬁ KOMIICTCHIIUAMU TECHO
B3aMMOCBSI3aHBlI.

KommynukatuHbiii kypce «Typusm 1» [3] HampaBiieH Ha pa3BUTHE Y
y4aluxcsi NparMaTU4eCKUX, JIMHTBUCTUYECKUX W COLMOJMHIBUCTUYECKUX
KOMITETEHIIUM B COOTBETCTBHUM C MpUHIMNAMHU «OOIeeBpONEHCKON CUCTEMBI
YpOBHEM BIIAJeHHs HHOCTpPaHHBIM si3bikoM» (Marco Comuan Europeo de
Referencia para las lenguas MCER) [4]. dauHublii yueOHUK pa3paboTaH s
CTYJIGHTOB M TpodeccHOoHaoB B cdepe TrocTenpuuMcTBA U TYypU3Ma,
U3YyYarolIMX UCIAHCKUM SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIN, U BKJIIOYaeT ypoBHU A1-A2
B COOTBETCTBUH ¢ yueOHbIM ImaHoM Muctutyta CepBanteca (Plan curricular
del Instituto Cervantes PCIC) [5]. JlanHbI# y4eOHHK COCTOUT M3 JBEHAI[ATH
MOJYJIEH U CIIEYIOIINX PA3/IEIIOB:

e Hauunaem (Empezamos): BBOJHbIC MOTHBHPYIOIIUEC YIPAKHCHHS
(rpaMMaTHKa+IeKCHKa).

o [Ipaxmuxyem (Practicamos): TeKCThI ¥ 3aJIaHUs JIJIS 3aKPETICHHSI HOBBIX
KOMMYHUKATUBHBIX U ()OpPMAJIbHBIX ACTIEKTOB pa3ea.
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o Jlenaem (Hacemos): pcanu3anus KOMMYHHKATHBHBIX U
npodeccHoHaNbHBIX 3a/ad.

o Pacwupsiem (AMpliamos): nzydyeHue KyabTYpPHBIX aCeKTOB, CBI3aHHBIX
C MUPOM TypU3Ma, COLUAILHBIMU U TPYAOBBIMU OTHOILICHUSIMH.

B onHOM KHUTE MpeCTaBICHBI yYSOHUK JJIS CTYICHTOB M paboyast TeTpab,
NPWIOKEHHWE C TaOJMIaMU TJIaroJIOB M TJIOCCAPUN MO KaXJAOMY pasledny,
CTPYKTYPUPOBAHHBIN 1O JIEKCHUECKUM TOJIsIM. Pabouas TeTpajs COAep>KUT HE
TOJIBKO JIGKCMYECKHME M TpaMMAaTUYECKHE YIPaXKHEHHS, HO W 3aJaHus IO
dbonetuke u opdorpadun. B KoHIIE KHUTH TPUBEJEHBI KIIIOUX U TPAHCKPHUIIIINS
TEeKCTOB aynuomarepuana. OtnenbHo u3naHa «KHura s mpemnomaBaTeris.
Nmeercss Takke SJICKTPOHHAS BEpCHUsl YYCOHHMKA, UTO SIBISETCS OOJBIINM
MPEUMYIIECTBOM Il UCIOJB30BAaHUS JAHHOTO Y4YeOHUKAa B ayJIUTOPHH,
MOCKOJIbKY ayIMPOBAHKE YKe MPEICTABICHO B AJIEKTPOHHOU BEpCHHU yUeOHUKA,
YTO CYIIECTBEHHO SKOHOMHUT BPEMS HaA 3aHSITHH.

Monayne Ne 6 nazeiBaeTcst «B ropome». OCHOBHOW JIEKCMYECKON TEMOM
SBJISICTCSI OMMCAaHUE TOpoja, B KAYECTBE COIYTCTBYIOIIEH TEMBI BBICTYIAET
tema «Pacnopsinok nHs». ['pammaTryeckuil MaTepuain BKIIOYAET MPABUIIA U
3aanus 1Mo TeMe «HemnpaBuiibHBIE 1 MECTOMMEHHBIE TI1aroIbI».

3aganne «bnor OtraBuo» mpencTtaBieHO B pasuene [Ipakmuxyem
(Practicamos). /1y BBINOJHEHHS 3TOTO 3aJaHus MPEAYCMOTPEHO 25 MHUHYT,
ydaiuecs paboTaroT WHIUWBUIYAIbHO. 3aJaHUe BKIIOYAET IMOHUMAHHE
MPOYUTAHHOTO W MOATOTOBKY YCTHOTO M MHCBMEHHOTO cooOmieHus. [lnan
paboThl COCTOMT B TOM, YTOOBI MPEMJIOKHUTH CTYACHTaM IMO3HAKOMUTHCSA C
6imorom OTTaBHO, B KOTOPOM OH OMHUCHIBAET, YTO OOBIYHO JIETAET BO BpeMs
npa3gHoBaHusi  ¢uecthl. llenp 3amanuss —  yramatb, TrI€ HMEHHO
npoxoaut / otMedaercsi uecta. 3aTeM CTYIEHTHI MOBTOPHO YHTAIOT TEKCT,
9TOOBI BBIOpPATh TJIATOJIBI, CTOSIIME B HEOMpeneieHHOW (opme, a Takxke
pa3aeNuTh TIIarojibl Ha JABE KaTErOPHH: MECTOMMEHHBIE M HEMECTOMMEHHBIE.
3ateM CTYJIEHTHI OMHCHIBAIOT OPTaHMU3AIMIO OJHOTO W3 MPa3AHUKOB CBOEH
CTpaHBbI.

B kaudectBe moMamiHero 3ajaHus OOydYalOIIMMCA MpejaraeTcss HauTu
uH(OpMAITHIO 0 APYTUX (PUEcTax B UCMIAHOS3BIYHOM MHUPE W Ha OCHOBE TEKCTa
0Jiora MOArOTOBUTH MPE3CHTALIMU Ha CIEAYIONIYI0 TEMATHKY:

e Jlenb mepTBBIX (Mekcuka);

e Spmapxka upetoB (Komymous);

e [Ipuxox BonxBoB (Mcnauus);

e QDuecta cOopa BuHOrpaaa (ApreHTuHa).

Jlnst aHanmu3a TEKCTOB M ynpakHeHuit ydeOHuka «Typusm 1» Oblna
UCII0JIb30BaHa KaTeropu3anus, npeaioxennas J{anb-Mukkenbcen Uurpus [6].
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B pesynpraTe [naHHOW KaTeropuzalud OBUIM  TOJYYEHBI CIEAYIOIINE
pe3yIbTaThlI.

TexcTrl, npemioxeHHble B « Typusm 1», mpeacTaBisioT coOoi CpeacTBO
OoOydeHHUsI MEXKYJIbTYpHOM KOMIIETEHIIMH, TIIOCKOJBbKY JEMOHCTPUPYIOT
KyJIbTypHOE pa3HooOpa3ue uepe3 omnucaHue (UEeCTbl B HCHAHOS3BIYHBIX
cTpaHax (B COOTBETCTBHUH C YpoBHeM Al), Hanpumep:

 tekct o duecte (c. 177) mpencraBiasieT MHTEPEC C TOYKH 3PECHUS
OMMUCAHUSI OTHOIICHUM «4YeJOBEK-OOIIECTBO» B cdepe MexKIyHAPOIHOTO
Typu3Ma: OpraHu3aIus exerogHoro mpasanuka Jla-TomaTnHa B KOHTEKCTE
OTHCaHUs KyJIbTYPHBIX SBICHUH, TPAAUIINNA U O0bIUALB;

e Ha c. 54 OrraBuo B cBoeM OJIOKE OT MEPBOTrO JHIA OMHUCHIBAET
MOJATOTOBKY M Mpa3JHOBaHKE KapHaBaia B Kamguce.

[IpemynoxeHnpie B ydeOHUKE YOpaXKHEHUS TPEOYIOT OT YyYalluxcs
UCIIOJIb30BAaHUS YMEHUW W HaBBIKOB CpPAaBHEHHS U WCCJIEIOBAaHUS, YTO
CHOCOOCTBYET Pa3BUTHI0 UX MEXKKYJIbTYpHOH KoMmeTeHIHH. CHoCOOHOCTh
YCTaHABJIMBATh CBSI3U C COOCTBEHHOH KyJbTYpOH SIBISIETCS HEOOXOIUMBIM
YCIIOBHEM JIJIsl Pa3BUTHS MEXKYJIBTYPHOU KOMIETEHITMU. B kaduecTBe nmpumepa
npuBeneM cleayromee ynpaxHenue. «Pacckaxure o ¢uecrte, mpa3IHUKE B
BallleM rOpOJIe WM CTPaHE, a TAK)KE OMUIIUTE TO, YTO BHI JIEIA€Te B 3TOT JICHb.
Ucnonwiyiite 6110r OTTaBHO B KauecTBe oOpasma» (c. 54).

Crenyer OTMETUTh, YTO y4YE€OHHK HE TMO3BOJISIET pa3BUBaTh CIIOCOOHOCTHU
oOMEHa MHEHHUSMH O KYyJbTYPHO 3HAUYUMBIX IIEHHOCTSX B KOHTEKCTE
M3y4eHHOro marepuana. [lo3tromy mocse BBINOJHEHHs 3aJaHuil yuyeOHHKa
OBLIM MIPEAIOKEHBI CISAYIOINE BUIbI KOMMYHUKATUBHOM /1€ TEIbHOCTH:

* YCTHOE B3aWMOJCHCTBHE: 3aJaTh BOMPOCHI TMOCIE MPOCMOTpa
Mpe3eHTalUi U BbICKa3aTh CBOE MHEHHUE OTHOCUTENLHO (PUECTHI;

* BOCHpUATHE pEYM Ha CIyX: MOCIYyIIaTh BBICTYIUICHHS B TpYIIIE,
BBIJICIUTh BaXHYI HMH(GOPMAIIMI0O B TMPOCMOTPEHHBIX B  ayJIUTOPHH
BHjIeoMaTepuanax o puecrax;

* YTEHME: IPOCMOTP Pa3IMUYHBIX CCHIJIOK HAa BEO-CTPAHUIIbl, YTEHUE CBOUX
TEKCTOB,

* MHUCbMEHHAs PEUb: HAMMMCAHKUE MUCEM-TIPUTIIAIICHUN Ha TIPa3HUK.

[Ipezentanuu o ¢uecrax Mcnanuu, JlatTuHckol AMepuku U Mpa3IHUKAX
benapycu o0braHO HocTynHbI Ha iatdopme Moodle.

TakuM 00pa3oM, KyJabTypHBIE IIEHHOCTH paccMaTpUBalOTCA B y4eOHUKE
«Typusm 1» m3marensctBa SGEL mocpeacTBoM mHTErpamuu B coiepKaHUe
TEKCTOB U ynpaxHeHu. O3HaKOMIIEHUE C MOHATHEM «(uectay MO3BOJIUIO
MPHOOIINUTE OEMOPYCCKUX CTYJAEHTOB K JATHHOAMEPHKAHCKUM M HCIAHCKUM
npa3gHukaM W TpaaurusaM. OBiajieHue CTYJIEHTaMU MEXKKYJIbTYPHBIMU
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KOMIETEHIIUSMH J1a€T BO3MOXKHOCTb 3(P(PEKTHBHO OOLIaThCSI B PA3IUYHBIX
KYJIETYPHBIX KOHTEKCTaX, a TaK:Ke TIO3HAKOMUTH C OCIIOPYCCKHMHU «CBSITaMi»
TYpPUCTOB U3 UCIIAHOTOBOPAILIUX CTPAH.
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VIIK 37.02

W3YYEHUE UHOA3BIYHOMN IOPUIAYECKOM TEPMHUHOJIOT A
C UCITOJIb3OBAHUEM TECTOB B CUCTEME MOODLE HA ITIPUMEPE
INPEIIOJABAHUSA ®PAHITY3CKOI'O A3bIKA B BEJIOPYCCKOM
TroCYJAPCTBEHHOM YHUBEPCUTETE

M. B. bepecmoeckasn

Benopycckuii 2ocyoapcmeennutii ynueepcumemn,
np. Hezasucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Pecnybnuxa Berapyce, berestmouse@rambler.ru

B craTtee paccmarpuBaercss mpoOieMa IpernogaBaHus IOPUINYECKON JIEKCHKHA WHOCTPAHHOTO SI3BIKA C
Y4eTOM Pa3HHUIIBI TOCYAapCTBEHHO-TIPABOBBIX CHCTEM, BBISIBIIEHB OCOOCHHOCTH HCIIOTF30BAHUS TECTHPOBAHUS
B cucreme Moodle B koHTekcTe npenogaBanus (PaHIly3CKOTO S3bIKA CTYJACHTAM IOPHIMYECKOTO (paKybTeTa
Benopycckoro TocyqapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETa, a TAaKXKe aHAIU3UPYIOTCS CIIOCOOBI METOIUYECKHA U
MeJarorMyeck rpaMOTHOTO TIPHUBIICYEHUS] CTYIEHTOB K COCTABJIEHUIO TECTOB JIsl OCBOCHHUS IOPHUIUYECKOM
TEPMUHOJIOTUU U3y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Kntouesvre cnosa: xoutpoinp 3Hanuii; cuctema Moodle; Tectsl; (paHIy3CKuid SI3bIK; FOpUANYECKAS
TEPMUHOJIOTHSL.

TEACHING LAW VOICABULARY WITH MOODLE SYSTEM TEST INVOLVEMENT
AT THE EXAMPLE OF TEACHING THE FRENCH LANGUAGE AT BELARUSIAN
STATE UNIVERSITY

M. V. Berastouskaya

Belarusian State University,
NiezalieZznasci Avenue, 4, 220030, Minsk, Republic of Belarus, berestmouse@rambler.ru

This article tackles the problem of teaching a foreign language legal terminology with attention of the
difference between the state legal systems as well as the use of tests in Moodle system at the example of teaching
the French language to the students of the Law Faculty of the Belarusian State University. In addition, the article
deals with the aspects of methodically and pedagogically correct use of students in preparation of tests to study
the legal terminology of the foreign language they learn.

Key words: knowledge control; Moodle system; tests; the French language; legal terminology.

FOpunuyeckuid sI3bIK YHUKaJEH B JIOOBIX S3bIKaX, WMHOINA €ro Jaxe
HAa3bIBAIOT <GI3bIKOM B S3BIKE». DOJBIIMHCTBO TEPMHUHOB NPOHHUKAET B
IOPUMYECKUN SI3bIK U3 00IICYNOTPEOUTEIBbHON JEKCUKH, OJTHAKO CMBICI 3TUX
CJIOB TIPETEPIEBAET 3HAYMTEIBHBIE M3MEHEHHs. Tak, TONBKO FOpHUINYECKAs
KOMIIETEHIIMSI TIO3BOJISIET TPAMOTHO MCIIOJB30BaTh CJIOBA «KOHTPAKT,
«COTJIAIIEHUE», «JIOTOBOP», «3aKOH», «CY/» CO BCEMH HIOAHCAMU 3HAYEHUU U
B MpPaBWIBHOM KOHTeKcTe. Kpome TOoro, ropuauyeckas TEPMHUHOJIOTHA,
MPUCYILIAsi KOHKPETHOMY SI3bIKY, MOXKET OTJIMYAThCS B Pa3HBIX CTpPaHaxX, 4TO
OOBSCHSIETCS pa3HUIIEd TMPABOBBIX CHUCTEM OTUX TOCYAapcTB. XOTH
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IOpUANYECKas TEPMUHOJIOTHS CTPEMHUTCA K YHHU(PUKAIMU Ha MEXITYHAPOIHOM
YpOBHE, BO MHOTHX CIIy4asX HOPUINYECKUE TEPMHUHBI MOTYT OBITh MOHSATHBI
IIOJIHOCTBIO TOJIBKO C YYE€TOM OCOOEHHOCTEW KOHKPETHOM IPABOBOW CHUCTEMBI
KOHKPETHOTO rocyapcTsa. Tak, Hanpumep, B PyCCKOM S3bIKE HET TEPMUHOB,
KOTOpbIe MOTJM Obl B TMOJIHOM MEpe COOTBETCTBOBATH TAaKUM CIIOBaM, Kak
tribunal d’instance, tribunal de grande instance, tribunal judiciaire, tribunal de
police, reglement u ap. Takum 06pa3om, Bce 3TH 0COOEHHOCTH MOTYT CO3/1aBaTh
CJIOKHOCTh TIPH NEPEBOAE HAa MHOCTPAHHBIM A3BIK. 3ajaya IPEnoaaBaTels
MHOCTPAHHOIO fA3bIKa Ha HOPUAMYECKOM (aKylbTeTe — MOMOYb CTYIEHTY
OCBOUTBH KJIFOUEBBIE IOPUIMYECKUE TEPMHUHBI HA W3Yy4Ya€MOM HWHOCTPAaHHOM
A3BIKE, & TAKXKE MPABWIBHO YHNOTPEOISATh UX C Y4ETOM IMPABOBOM CHUCTEMBI
KOHKPETHOTO I'OCY1apCTBa.

OCHOBHOW TpPYJHOCTHIO TPHU OBJAJCHUH HOPUAUYECKON JIEKCUKOU
(bpaHIly3CcKOrO s3bIKa SBISETCS HAJTMYHUE CIOXKHOW TEPMHUHOJIOTUH, TOHATHOM
Majo KakK T[pernojaBaTeio, KOTOpPbIM HE SBIAETCA CHEUHUAJIUCTOM B
IOPUCIIPYICHIIMM M OCBaMBAET JAHHYIO TEPMHUHOJIOTMIO KaK COBEPILIEHHO
HOBYIO J1J151 c€051, TaK U CTYI€HTY IIEPBOI0 UJIU BTOPOTO Kypca, KOTOPbIil TOJIBKO
HAYMHAET 3HAKOMUTHCA CO CIEUUATBbHBIMU JUCUUILIMHAMU. B HEKoTOopbIx
CIy4asX CTYIEHTBI U3Y4alOT IOPHUINYECKYI0 TEPMUHOJIOTHUIO HA 3aHATHUSAX I10
(bpaHIy3CKOMY $3bIKYy, HE 3Has PYCCKOA3BIYHBIX 3KBHUBAJIEHTOB JIaHHBIX
TEPMUHOB.

Kak ormewaror A.E. IlpeBpiiko m A. H. MaiiopoB, «rectupoBaHue
CTAHOBHTCS OJHUM M3 TJIABHBIX 3JIEMEHTOB KOHTPOJISI B CHCTEME COBPEMEHHOTO
0Oy4eHHs] MTHOCTPAHHOMY SI3bIKY... [Ipy mpaBuiIbHOM MOATOTOBKE U BHEAPEHUN
TECTUPOBAHUE, HECOMHEHHO, CTAHOBUTCS BaXKHBIM HHCTPYMEHTOM, CIYKalUM
s poBepku 3(H(HEKTUBHOCTH KaXIOro 3Tama mpoiecca ooydenus» [1; 2].
[loaTomy mnpu pabore C OPUAMYECKUMH TEPMHUHAMH IPENOAaBaTeNb
HCIIOJIB3YET Pa3JINYHbIE BUbI 3aJJaHUIM: COCTABICHUE CIOBApEl, MMChMEHHBIN
U YCTHBIU NEPEBOJI, YIIPAXKHECHUS HA 3aKPEILUICHUE JEKCHYECKOTO MaTepuaa,
ycTHas O6ecena mo teme u T.4. [lpu 3TOoM ocoboe BHMMaHME MpenofaBaTeib
yaenseT 3aJaHusM B TECTOBOM (opMe, KOTOPBIE CTYJAEHTHI BBHIMOJIHSIOT B
cucreMe Moodle. JlanHast cuctema MO3BOJISIET MPEMOJABATEIIO 32 KOPOTKOE
BpEMs IIPOBEPUTH 3HAHUS CTYAEHTOB II0 TEME, YTO 3HAYMTENIBHO YJIy4IlaeT
YPOBEHb YCBOCHUS FOPUINYECKON TEPMUHOJIOTHH CTYIEHTAMH. JTO CBSI3aHO C
TEM, YTO CHUCTEMa OILEHUBACT 3HAHHS JTOCTATOYHO OOBEKTHBHO, BCE OLIEHKU
COXPAHSIOTCS B CHCTEME, CTYJCHT BUJAMWT CBOM TEKYyIIMH YPOBEHb 3HAHUU,
MPUMEPHBIA  peWTHHT. Bce 3TM mapaMeTpbl MOTHBUPYIOT —CTYJEHTA
OCHOBATEJIbHO TOTOBUTHCS K BBIIIOJIHEHUIO TAHHBIX 3aIaHUM.

Cucrema Moodle mo3Bosiser co3naBaTh pas3IUYHBIC BHIbBI 3aJaHU B
TECTOBOM (opme: 3amaHusi Ha COOTBETCTBHUS, Ha BBIOOp OJHOTO WJIHU
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HCCKOJIBKUX IIPABHUJIBHBIX OTBCTOB, 4 TAKKC 3a/laHHA OTKPBITOI'O THUIIA Ha ITIOUCK
HYXHOTO ciioBa. Harmpumep, uist ciioBa un amendement (‘“nonpaBka B 3aKoHe’)
HE00X0IMMO BBIOPATh OJIMH U3 BAPUAHTOB OIPEACICHUS:

- un projet de loi qui n'a pas été adopté;

- une modification dans un texte de loi;

- une punition adressée a un sénateur;

- un plat servi spécialement au restaurant du Sénat.

Crnenatb TecTUpoBaHHE 00Jiee MHTEPECHBIM U CO3/aTh JOMOJHUTEIbHYIO
MOTHBAIIUIO IIPHU 06yquI/II/I CJIOXHBIM IIOHATUSAM MU CJIOBAM MOKET HAJINUYUC
HECTAaHJApTHOrO BapuaHTa oTBeTa. [IpuBenem npumepsl 3a1aHuil OTKPHITOIO
THIIA 10 MOMCKY cioBa: Tout projet de loi doit étre examiné et voté dans les
mémes t ... (termes). Les parties du contrat de travail temporaire sont:
I’entreprise utilisatrice, agence i....( intérim) et le salarié. B HexoTopbIx
ClIyJasiX YMECTHO yKa3aTh MEpPBYIO0 OYKBY HY>KHOTO CJIOBA, TaK KaK BO3ZMOHBI
Pa3HbIC BaApHUAHTBI CHHOHUMHXYCCKOI'O psaa.

3aI[aHI/I$I Ha YCTAHOBJICHHC COOTBETCTBUM TakKXe OYCHb HHTCPCCHLI
CTyJIeHTaM, OCOOCHHO B Te€X Ciy4asX, Korja HeoOXOJMMO pa3rpaHUYUTb
HECKOJIBKO CMEXHBIX MOHATHI miu cutyaruii: Choisissez le contrat pour les
situations suivantes:

1). Ne peut pas étre conclu pour effectuer des travaux dangereux.

2). Un contrat utilisé en cas d'accroissement temporaire de I'activité de
I'entreprise.

3). Avec ce contrat, le salarié est embauché a long terme.

4). Si ce contrat est rompu avant son terme par un salarié, il n'y a pas de
versement d’indemnité de précarité (un contrat saisonnier, un CDI, un CDD).

OcobenHo yao0HBIM TpeacTaBisgercs Haaudue B cucreme Moodle Ganka
BOIIPOCOB, TdK KaK €CTb BO3MOJXHOCTHL XPAdHUTL BCC BOIIPOCHI U 3adaHUA B
OJHOM MCCTC IIOA pPa3HbIMU py6pI/IKaMI/I, a IIpu HGO6XOI[I/IMOCTI/I cOo34aThb
UTOTOBBIN TECT U3 CAMbIX BaKHBIX BOIIPOCOB HCCKOJIBKUX TCM.

Kpome koHTpomupyromeit (GyHKIHH, TECThl BBITOJHSIOT U O0YYarOIIyIO
¢yHKIMI0. 3aKOHYUB TECTHPOBAHUE, CTYJACHT BUIUT CBOU pe3ynbTathl. [Ipu
3TOM €My, 0€3yCIIOBHO, UHTEPECHO Y3HATh, YTO OBLJIO HEMPaBUIbHO. 11 3TOro
IpEenoAaBaTesib MOKET MCIOJIB30BaTh (DYHKIMIO IEMOHCTPAIMHN MPAaBUIBHBIX
OTBETOB M ToOscHeHUH. Takoil cmoco® ropa3no Oosee MPOAYKTUBEH, 4YEM
IPOCTOE TECTUPOBAaHUE HAa OyMaKHBIX HocuTeNsX. [IpenonaBarens He ycreBaeT
IPOBEPUTH MUChbMEHHBIE PA0OTHI cpa3y MOCJe UX HAMKCAHUs, a Yepe3 HelleIro
uHpopMaIus yxe TepseT NpeKHIOK aKTyalbHOCTh 11 cTyaeHTa. Kpome Toro,
IIpHu IMMOATOTOBKC Sa,ZIaHI/Iﬁ MMpenoaaBaTC/Ib MOKCT daKTUBU3UPOBATH TBOp‘ICCKI/Iﬁ
MOTEHIIUAJI CTyAeHTOB. KakmoMy CTyIeHTy mpeiiaraercs pa3padborarh
HECKOJIPKO 3aJJaHUi B TE€CTOBOW (hopMe pa3HOro THUIIA, JYUIIWE W3 KOTOPBIX
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MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbl B MTOTOBOM TecTe mnpenojaBaTens. OObIYHO
JTAHHOE 3a/laHu€ OYE€Hb MOTUBHPYET CTYAEHTOB: 3TO HOBBIA [JIi HUX BH]
y4eOHOH NIeATeTbHOCTH, TaK KaK COCTaBJICHUE KOHTPOJIbHBIX TECTOB SIBISICTCS
npeporatuBoil mpenogaBatrens. [lo3HaBaTelnbHYI0 AKTUBHOCTb CTYJIEHTOB
CTUMYJIUPYET U TOT (PaKT, YTO MPHU XOPOIIEH MOATOTOBKE KAKOE-TO KOJIMYECTBO
BOIIPOCOB OYJIET YK€ U3BECTHO CTYAEHTY, €CJIM €ro 3aJlaHus MONaAyT B TECT.
Bo BpeMst paboThI CTYJICHT TOHUMAET, YTO COCTAaBUTh HHTEPECHOE U IPAaMOTHOE
3a/laHUEe HE TaK MPOCTO, JJIs 3TOr0 HAJ0 MCCIEN0BaTh OOJIBIIOE KOJIMYECTBO
Marepuasnia. Takum o0O0pa3oMm, CTYIEHTBl PA3HOCTOPOHHE AaHAIU3UPYIOT
y4eOHBIM MaTepuas, 4TO OJHOBPEMEHHO MTOMOTAeT UM HE TOJBKO MPUIYMAaTh
3a/IaHus JJIsl CBOMX OJTHOTPYIIITHUKOB, HO M MOJTOTOBUTHCSI K BBITTOJHEHUIO
tecta. [loMmuMO 3TOrO, CTYJAEHT OCBaMBaeT HOBYIO IJisi ceOs poib — POJb
MpenoaaBaTelia: OH YUYUTCS COCTABJISITh 3aJaHUs C LIEJbI0 KOHTPOJS 3HAHUM,
CUCTEMATU3UPOBATh M aHAJIU3UPOBATH MH(POPMAIIUIO, YTO SIBISETCS BaKHBIM
HAaBBIKOM ISl CIICMAIMCTa B OOJACTH IOPUCTIPYACHIMH. B03MOXKHO,
HEKOTOpBIE CTYJICHTHI IJIAHUPYIOT MPENOAaBaTh HOPUANYECKUE TUCIUIIINHBI
MOCJIE OKOHYAHUSI MarucTpaTypbl WK aclIMPaHTYphl U JaHHBIA HaBBIK OYIET
UM OYEHb HEOOXOIUM.

Cucrema Moodle wmeer W CcBOM HEIOCTaTKM 110 CPaBHCHHIO C
TPaIUIIMOHHBIM TECTUPOBAaHMEM Ha OyMaXHbIX HocuTelsX. Tak, Bcerjaa
HEO00XO0JIMMO HAJIMYKE YCTPOMCTBA C JOCTYIIOM B MHTEPHET JIJIsl pabOTHI C ATOM
nmnatdopMoii. Bece onucaHHbIe 3JIEMEHTHI U MIPUEMBI SIBJISIIOTCS JIMIIb YaCcThIO
npoiecca 00y4eHUs MHOCTPAHHOMY S3bIKY B BBICHIECH IIKoJie. TeM He MeHee
Hajimyue 0aHKa BOMPOCOB, MO3BOJISIONIETO OBICTPO COCTABUTH UTOTOBBIN TECT,
BOBJICUCHHE CTYJEHTOB B COCTAaBIICHHE TECTOB, KOTOPBIE WM MPHUIETCS
BBITIOJIHSTH, HMCHOJIb30BaHUE 3(dexTa HOBU3HBI B TECTOBBIX 3aaHUSX H
BO3MO>XHOCTb 3KOHOMHTBH BpEMS IPENOJABATENs 3a CUET ABTOMATUUYECKOU
npoBepku cucrtemori Moodle BBIMOSHEHHBIX CTYJIEHTAMHU 3aJlaHHi — BCE ITH
MapaMeTphl 3aCiy>KUBAalOT BHUMAaHUs MIPENOAABaTEINsl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
COBPEMEHHOMW BBICIIIEH IIKOJIE.
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MEHE/ZKMEHT OBPA30OBAHUSA: TIOYEMY CTYJAEHTBI BBIBUPAIOT
®UITOJIOTUUYECKHUA ®AKYJIBTET?

H. H. bpyuxas

Benopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
yn. K. Mapkea, 31, 220030, e. Munck, Pecny6nuxa Benapycoe, brutskaya@yandex.ru

B naHHOI1 cTaThe MPUBOASTCS PE3yNbTATHI HCCIEAOBAHNUS HA TeMY BEIOOpa Mpo(riIbHO#M criennaabHOCTH.
PecriornenTaM ObITH 3a7aHbl BOIIPOCHI O MPUYKMHAX MOCTYIUIEHHS Ha (rutosorndeckuii GpakymbpTeT, MpuanHax
BBIOOpE SI3bIKA JUIS M3Y4YCHUs, UCTOYHMKAX WMH(opManuy o crenuanbHOCTH. JlaHHAs CTaThsl HANKCaHa 110
pe3ynbTaTaM omnpoca, IpOBEAEHHOTO CPEH CTyICHTOB-0aKanaBpoB (Gpuioorudeckoro (pakyabTeTa OJHOTO U3
YHUBEPCHUTETOB Topoja MuHcka. Llenb orpoca — BBISICHUTb, TI0YEMY y4allHecsl BBIOMPAIOT (DUIIOIOTNYECKUH
(baxynbTeT (B YACTHOCTH, UTANBSIHCKHUHN SI3BIK).

Knrwouesvie cnosa: obpazoBanue; 3pPEeKTUBHOCT; 00yUCHHE; MPOLEHT; (haKyIbTET; UTATbSHCKHH S3BIK.

EDUCATION MANAGEMENT: WHY DO STUDENTS CHOOSE PHILOLOGICAL
FACULTY?

N. I. Brutskaya

Belarusian State University,
K.Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, brutskaya@yandex.ru

The current article is devoted to the discussion of results of the survey on the choice of a major professional
field. The respondents were interviewed about the reasons for entering a philological faculty, their choice of a
foreign language to study, sources of information about the professional field. This article is based on the results
of a survey conducted among bachelor students of the philological faculty of one of the universities in Minsk.
The purpose of the survey is to find out why students choose the Faculty of Philology (ltalian language, in
particular).

Key words: education; efficiency; training; percentage; faculty; Italian language.

B mHacrosimee BpeMsi TpeIIOKEHHs CHCTEMbl 00pa30BaHUS OYEHb
pa3HooOpa3Hbl. CyliecTByeT MHOXKECTBO YHHBEPCUTETOB U (DaKyJIbTETOB,
dbopM u BuIOB 00ydeHHs. Mosoble JIOAU UMEIOT BO3MOKHOCTh MOJIy4aTh
npoduabHOEe 00pa3oBaHUE Kak B CBOCH cTpaHe, Tak U 3a pPyOeKOM, B OYHOM,
3a04YHOM WJIM IUCTAaHIIMOHHOM (opMax. Bce 3To co3aeT KOHKYpEHIUIO cpein
By30B, (akynbTeToB M Kadenp. IlpemonmaBarenn 3aMHTEpecOBaHbl B
MOJITOTOBJICHHBIX A0WTYpPHEHTaX, KOTOpble WMEIOT 0a30Bble 3HAHUA U
YBJICYEHBI MPOPUIBHOM NUCHMIUIMHON, 4TO CcrocoOcTByeT 3(h(PEeKTUBHOCTU
nporiecca OO0y4eHHsT M TapaHTUPyeT BOCIUTaHHE MPOo(hecCHOHATBHO
MOJITOTOBJICHHBIX crienuaancToB [1].
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JlanHast cTaThsl HamUcaHa MO pe3yJbTaTaM OINpPOCAa, MPOBEACHHOTO CpEeau
CTYJCHTOB-0aKaiaBpoB  (UIOJOTHYECKOro  (pakynapTeTa  OJHOTO U3
YHUBEPCUTETOB roposia Muncka. Llens onpoca — BBIAICHUTH, IOYEMY YJallluecs
BBIOMPAIOT (PUIOTOTHIECKUM (PaKyIbTeT (B YACTHOCTU, UTATBSTHCKHM SI3bIK).

Bcero B ankeTupoBaHUU MPUHSIN yuacTe 47 CTyJEHTOB. Y4dalumcs Obliia
MpEAJIOKEHA AaHKETA C MePEYHEM HUKECIIEIYIOIUX OTKPBITHIX BOIPOCOB:

1. Tlouemy BBl BbIOpanmu ¢uonoruueckuii (axynperer? Kakue emie ObLIn

BapUaHTHI?

2. TlouemMy BBI BEIOpaM UTANBSTHCKUH s13bIK? Kakue erie ObLTH BapUaHTHI?

3. Kto mnum 4to mosiusi (-0) Ha Baml BEIOOP?

4. Otkyga BBl y3HaJl O BO3MOXHOCTH H3y4aTh WTAIbSHCKUN S3BIK Ha
dunonornueckoM (axkynprere?

5. IlocoBeroBanu 5 Obl BBl JPYy3bsIM MOCTyHaTh Ha (UIOJOTHYECKHI
dakynbTeT? [louemy?

Bormpocsl Obuti  chOpMyITHUpOBaHBl TaKUM 00pa3oM, YTOOBI TOJYYHUTh
MCYEPIBIBAIONIYI0 HWH(OpMaAIMI0O O TNpHYMHAX BBIOOpa  dakysbTeTa,
CHEMAIbHOCTH, a TaKXe O BbIABICHUHM MOTEHIMAIbHBIX HCTOYHHKOB
uH(pOpMaui. AHKETHPOBaHHUE MPOBOAMIOCH aHOHIMHO M BKIJTFOUAJIO BOTIPOCHI
0 TOM, HACKOJIbKO CTY/ICHTHI IOBOJIbHBI O0YYEeHHEM M MEHSETCS JIM UX MHEHHE
C TEUEHUEM BPEMEHHU.

B wummrocTpaTUBHBIX WLEISIX HIDKE MPHUBEACH MaTepHall, OTPaKarolIui
MOJTy4E€HHOE pacrpe/ielieHne OTBETOB PECIIOHICHTOB.

Kypc/ [Mouemy ¢rmon. TToweMy UTaITBSIHCKHI Kto mosmsin Ortkyna yssan | Ilocoseryere m
K-BO axyssTer
1k -HPaBSTCS -TIPUBJICKACT 6 | -pomurenm 4 | -caiirBI'Y 6 | -nma 11
14 SBBIKU 9 | -HpaBuTCS KyJbTYpa 3 | -camocrositenbHO 3 | -rocodwe i | [Mowemy:
JmTeparypa 4 | -poncreenHyKy B Mtamm 2 | -nmcaresi/KHury, TIOCTYTAIOIX 2 | -HpaBSITCS
-3aTPY/HSIOCh - IPOCTOH SI3bIK My3bIKa, KHHO 3 | -CTYIEHTHI TIPETo/1aBaTes
OTBETUTH - e311a peOeHKOM - CITy4aifHo (Kyparopsl) -IPENoJaBaHue
-He XBAaTWIO OaJUIOB | - HE OCTYNWIA TY/Ia, Ky/ia | - BBITYCKHUKA - CITy4aiHO Ha UTATBSHCKOM
Jpyrue xoTena CKazaIH -BBIITyCKHUKH - EOTHast
BapHAHTBL: Jlpyrue BapuaHTbI: - B ILIKOJIE (porcTBeHHyKM) | armochepa
-MIJTY 3 | -aHDIMICKII 4 | mocoBeTOBAN TIOCOBETOBAN - HeT
-skoHOMpak (BI'Y) 2 | -¢ppanigy3crmii 3 | - comHEBamach B -He 3HAI0
-BIMY -BOCTOUHBIC S3BIKM 2 | BBIOOpE (CTpax He
-mapkernar (BIY) | -Hemerkwit MOCTYITh  TY[Ia,
-BeOmu3aiiH (BI'Y) KyJIa XOTesa)
-BI'AU
2K - HPaBSITCA S3bIKK 9 | -ITyIlIa JIeXKUT, HpaBUTCst 6 | -HUKTO/CaM 6 | -cairbI'Y 5 | -na 8
16 - pPa3sHOCTOpOHHEE | -HpaBUTCA KyabTypa 3 | -Oamisl LT 3 | -unreprer 4
pa3BUTHE TMYHOCTH | - HpaBuTcs Utamis 2 | -mepeBOIUHIK, -3HaKOMBIe 2 | - HeT 5
-POITENM CKa3IM | - €37uJ1a peOSHKOM B KoTopas Bo3wia B | - cailt «Kyma
- KpacHBOE MECTO Hramio Hramato yuuniack Ha | IOCTyIaTh
- 4 royia 0OyueHust - IPOCTOH SI3bIK ¢unon. akyssrere
- B IAIUIOME BE | - CKa3aJlk, YTo camast - 0bu1a B UTarmm
CIICLATIBHOCTH Tydruas Kadenpa - pormTen
- He XBaTWJIO OA/UIoB - 001mecTBO
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Kkype/ INouemy ¢uon. [Nouemy UTanbsTHCKII Ko normisin Ortxyna y3Ha1 IMocoseryere 11
K-BO akymsTer
Jpyrne - HE IIPOILUIA HA AHTJL. - peneTuTop
BApHAHTHI: S3BIK -POJICTBEHHHKH
-MIJY 7 | - ObUIa BOBMOYKHOCTb -OHOKJIACCHUKH
- ®CK (bI'Y) 4 | yuurecs B Utamm 3/1eCh ydarcs
-OMO (BI'Y) 2 -CTpax nepen
-BIOY Bapuantbt CIIO)KHOCTBIO
-BHTY -QHTJIHACKIN 4 | OBJAmCHMS IPYTHMU
- noronemyst (BI'Y) | - kuTaickuit 2 | sBpIKaMu
-typmsm (BI'Y) - HEMETIKUI 3 | -3HaKOMas yaIach
- NCTIAHCKHI - mo6oBb K MTamm
- (ppanIy3cKmit
3k - HpaBsITCs s3bIKK 4 | -(He)nporen o 6aywam 3 | - poaurenn 3 | -cairBI'Y 5| -ma 5
7 - poauTent 2 | - HpaBHTCH SI3bIK 2 | -O6awm LT - CIIPaBOYHHK Iouemy:
-3AI1ACHOM BAPHAHT 2 | - U3y4eHHUE C HyIIst -POJICTBEHHHUKH -Xoporime
Bapuanrsi - Obuta B Utamm 3HAIOT SI3bIK TIPEero/iaBaTesu
-MIJY 3 | -Hayran -Ipy3bst
- maii (BIY) 3 TIOCOBETOBATIA
- BIMY Bapuanrtsi
- xypdak (bI'Y) -QHTJIHACKIN 3
- OCK (BI'Y) -(hpaHITy3CKIit 2
-bIrAu - KUTaHCKni 2
- HEMELIKHI
4k - HPABSITCS S3BIKK 6 | - KPAaCHBBIi SI3bIK 4 | - pomuremn 5| -cairBI'Y 3 | -ma 8
10 - ¥B3AJMIEparypsl 2 | - IOHPaBUJICA 2 | -cama 2 | -uHTepHeT 3 | -Her 2
- IOCOBETOBAJIN - mpoten 1o Gamiam/ He | - II0 COBeTy Apy3ed | -Tonpyra
- TIPOLLIEJI 110 NpoIlel  Ha  JPYryIO | - PW MOCTYIUIEHMH | Y4Wiach U
Gayutam CIIEIUATBHOCTD 3 | Hemporen Ha TI0COBETOBAJIA 2
- HpaBHTCS - PEIKHI SI3BIK JPYTYIO
(uonoryst - CITy4aifHo CIIEIUATBHOCTD
Bapuantsi BapuaHTtbI
-MIJTY 6 | -aHnIHiiCKIit 5
-OCK (bI'Y) 2 | - dpanmy3ckmit 4
-Ipl'y - KUTACKUiA 2
- 1opdax (BI'Y)

I1o utoram AHKCTUPOBAHUS MOKHO CJACJIaTh CICAYIOIINEC BBIBO/bI.

BoNbIIMHCTBO CTYACHTOB y4YHTCS Ha (puojgormueckoM (axyiabTeTe M3-3a
JTF00BH K sI3bIKaM W JuTeparype. VHBIMU CIIOBaMH, OHH 3aHHTEPECOBAHBI B
u3y4eHuu npodmibHbIX aucuuiuivH (1 kype — 93 %, 2 xkypc — 56 %, 3 xypc —
57 %, 4 xkypc — 80 %).

OCHOBHBIM KOHKYPEHTOM  (DWJIOJIOTUYECKOTO  (paKysibTeTa  SIBISETCS

MuHCKMIl ~ TOCylapCTBEHHbIM  JUHTBUCTHYecKuM  yHuBepcuteT: 40 %
OMPOIICHHBIX PACCMATPUBAJIM €r0 B KAUe€CTBE alIbTEPHATUBHOTO BapuaHTa Mpu
nocrymennn. Ha  Bropom  mecte  (15%) okaszancs  dakynbreT

COLIMOKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKanui bI'Y. EcTe u apyrue BapuaHTbl, HO OHU
€AVHUYHBIC.
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BonpmrHCTBO aOUTYPUEHTOB BBIOpaAIM UTABSIHCKHUM S3bIK TOTOMY, YTO UM
HpaBuUTCA A3bIK U KysbTypa Utamuu (60 %). Cpeau CTyIEHTOB TPETHETO Kypca
camMbIM PacIpOCTPAaHEHHBIM OTBETOM ObLT 0TBET: «He npomen (-na) mo 6amnam
Ha JIPYTYIO CIeUUaTbHOCThY. CllydaiiHO MOCTYNUBILIUX CTYAEHTOB ObLIO BCEro
IIBOE.

[Io wToram aHKETUpPOBAHUS aNbTEPHATHUBOM UTAIBIHCKOMY  SI3BIKY
BBICTYITAIOT CJICAYIOINE A3bIKU: aHTIIMHCKUH s13bIK (64 %), (hpaHIly3CKU SI3BbIK
(21 %), xwraiickuii s3eik (17 %), Hemeukwii s3bik (10 %). Hwmenno
UTAbIHCKUM  s3bIK  XoTenu wu3ydath 80 % pecnonaentoB, a 20 %
PECTIOHACHTOB HE MPOIILIH 10 OajlaM Ha APyTrye CIEeIHaTIbHOCTH.

Haubonbiiee BiusHME TpU MOCTYIJICHHH Ha aOWTYPHEHTOB OKAa3bIBAIOT
ponutenu (28 %) wnu 3Hakombie (13 %). CaMOCTOSATENHHO OCYIIECTBISIOT
BBIOOD criennaibHOCTH 23 % pecnionieHToB. Takum oOpa3oM, 4TOOI TPUBIIEYD
a0UTYPUEHTOB K TOCTYIUICHUIO Ha (QUIOIOTHYEeCKUi (aKyIbTET, CIEayeT
MH(GOPMHUPOBATh KaK CAMUX yYalIUXCs, TaK U UX POAUTENCH 0 MperuMyIIecTBax
BBIOOpA TOM UITM MHOM CTICIIMAILHOCTH.

BrisBiieno, uto 55 % onpoIiieHHbIX TOTy4niu HHGHOPMAITUIO O BRIOpaHHOM
CIEeUAIBHOCTH Onarojapsi cailty yHuBepcureta. Tosnbko 4 % ywamuxcs
MOJIb30BATNCH IEYATHBIMH U3JaHUSIMH (COOPHUK, CIIPABOYHUK ) JIJIsI TOTyYEHUS
uHGOpMAIlMM O BBIOPAHHOW CHEIUAIBHOCTH. MOXHO 3aKIIOYUTh, YTO
HauOoJiee JIEMCTBEHHBIM MCTOYHUK HHPOpMALMH i1 aOUTYypUEHTOB —
o(UIIUATIBHBINA SJIEKTPOHHBINA PECYpC YHUBEPCUTETA.

CoBeTyroT nocTynarth Ha (pusoorudeckuil pakynbTeT 47 % ONpOILIECHHBIX,
199% pecnioHZEHTOB HE pPEKOMEHIYIOT TOCTyHaTh TyAa, a OCTalbHBIC
BO3JIEpKaIMCh OT OTBeTa. Bce 0€3 MCKIIOYEHHs] PECIOHAECHTHI OTMEYaoT
BBICOKMHM Tpo¢ecCHOHaNM3M MpenojaBareneil  Kadeapbl, BHUMATEIbHOE
OTHOIIEHUE K CTyI€HTaM U JOOpOKeNaTeIbHyI0 aTMoCchepy Ha 3aHITHUSIX.

MOXHO OTMETHTh, YTO €CTh CTYACHTBI, KOTOPbIE BHIOMpAIOT OYyIyIIYIO
npodeccuio U3 cTpaxa He MOCTYIUTh Ha IPYTYIO crieluaibHOCTh. [Ipu aTom y
MHOTHX PECHOHJICHTOB, BBIOMPAIONIMX Ty WIM HWHYI CIHEHUATbHOCTD,
abTepHATUBY (DUIIOJOTHUU COCTABIISIIOT JIaJ€KO HE CMEKHBIE CIIEeUaIbHOCTH.
Bce ompomieHHbIe CTyIEHThl ONAarompusTHO OT3BIBAIOTCS O Kadenpe u
npodeccuoHanu3Me mpenogaBaTesnei.

Jlpyrue oTBeThl pECIIOHICHTOB MPE/CTaBICHbI BhIlIe. Pe3ynbTarsl onpoca,
KaK HaM  BHUJUTCS, MOTYT T[IOMOYb B  TPOBEACHUHM  YCIEIIHON
npo(OpUEHTAIMOHHON NeATEIbHOCTH Kadeaphl.

bubauorpadguyeckne cCblIKU
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OCOBEHHOCTHU INPEITIOJABAHUA NTAJBAHCKOI'O A3BIKA HA HAYAJIBHOM
ITAIIE OBYYEHUSA

H. H. bpyuxas

Benopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
yn. K. Mapkea, 31, 220030, e. Munck, Pecny6nuxa Benapycoe, brutskaya@yandex.ru

B nanHOI cTaThe peyb UAET 0 KPUTEPUAX YPPEKTHBHOCTH IPOBEICHUS 3aHATHS TI0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
(uTanbIHCKOMY) Ha HadaJbHOM J3Tame oO0ydeHHs. PaccmaTpmBaroTcst oOmruie NpHHOWTBEL 3P (GEKTHBHOCTH
MIPOBEJICHUSI 3aHATHS 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY (MTaJIbTHCKOMY) W TIpE/IaraloTcst CrocoObl ee TOBBIIICHHUS, a
MMEHHO METO/bl, CHOCOOCTBYIOIIME YIIYUIIEHHIO pe3yjibTaToB Ipolecca oOydeHus. Ormedaercs, 4TO
3G PEKTUBHOCTD 3aHATHS IO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY 3aBUCHT OT MHOTHX (paKTOPOB, KOTOPBIE HAZ0 YYUTHIBATH
Kak TpernojiaBaTesio, TaKk M CTyJIeHTy KOMMEHTHPYIOTCSI OCHOBHBIE CHOCOOBI MOBBIIICHUS MOTHBALUH
oOyyaromuxcsi: KomQpopTHast aTMocdepa Ha 3aHATHH, 3aMHTEPECOBAHHOCTD B Ipoliecce 00yUYeHusl, pear3anus
pe4eBOil KOMIIETEHIIMH, TMYHOCTHBIN POCT.

Knroueewie cnosa: obpazosanne; 3h(HheKTHBHOCTB; 00YUCHNE; YIUTEINb; YUCHHK.

FEATURES OF TEACHING ITALIAN LANGUAGE AT THE INITIAL STAGE OF
LEARNING

N. I. Brutskaya

Belarusian State University,
K.Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, brutskaya@yandex.ru

This article deals with the criteria for the effectiveness of teaching a foreign language (Italian) at the initial
stage of learning. The general principles of the effectiveness of conducting a lesson in a foreign language
(Italian) are considered and ways to improve it are proposed, namely, methods that contribute to improving the
results of the learning process. The article points out that the effectiveness of a foreign language class depends
on many factors that should be considered by both the teacher and the student. The main ways to increase the
motivation of students are observed: a comfortable atmosphere in the classroom, interest in the learning process,
the implementation of speech competence, personal growth.

Key words: education; efficiency; training; teacher; student.

3aHATHE MO OOYYEHMIO MHOCTPAHHOMY SI3bIKY HMEET CBOIO CHELU(DUKY.
IIpenogaBarens HE MOKET OTPAaHUYMBATBCSA TOJIBKO IIPENOJABAHUEM, OH
JNOJDKEH YUYHTBIBAaTh MEKKYJIBTYpHBIM acnekr. lIpenomaBaremro cnemyer
OpraHU30BaTh KOMMYHHKALMK) HE TOJBKO Ha S3BIKOBOM YPOBHE, HO H
MEXKYJIbTYPHYI0 KOMMYHUKALUIO. DTOT (DakTOp HajaraeT Ha ImpernojaBaTess
OO0JIBIITYI0 OTBETCTBEHHOCTH [1].

B nanHOM cTrathe peyb MAET O NPENOAABAHWM MHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha
HayaJbHOM 3Tare (Ha MepBOM Kypce yHuBepcuTeTa). Ha 3ToM 3Tane cTyIeHThI
(bU3MYECKH yKEe HaXOIATCS B By3€, @ MEHTAIBHO €II€ SBJISIOTCS IKOJIbHUKAMH.

252


mailto:brutskaya@yandex.ru
mailto:brutskaya@yandex.ru

[loaTomMy mnpemnonaBarenio CileIyeT YYUTHIBATH (PAKTOP MCHUXOJIOTHYECKON
aJlanTanuy, 4Toobl mporecc 00y4eHUs IPOXOANII MAaKCUMAIBbHO () (PEKTUBHO U
0e30051e3HEHHO 17151 00enX cTOpoH. M, KOHEYHO ke, IEPBOCTETIEHHOE 3HAUCHHE
Oyzaetr uMeTh 00ydeHHe caMoil KOMMYHHKAIINH, TaK KaK YMEHHUE U3bSICHATHCS
Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE SBJIIETCS OCHOBOIIOJIAralolle IIeJIbl0 OO0yudeHus
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Mo>kHO OBITH OZJapPEHHBIM MIPETIOAaBaTENIEM, UMETh B CBOEM PaCTIOPSHKCHUH
HOBEHIIIMe MaTepuaibl U TEXHUYECKHE CPEICTBA, HO €CIM YYCHUKH HE OyIayT
MOTHBHPOBAaHBl B M3Y4YEHHH S3bIKa, CBOEM CaMOCOBEPIIECHCTBOBAHHH, TO
pe3ynbTaT OyneT Mmia4eBHBIM. TakuM 0O0pa3oM, MOTHBAILIMIO MOXKHO HAa3BaTh
KpaeyroJbHBIM KaMHEeM O0yUYeHHsI, TaK KaKk MOTHBUPOBAHHBIC yUaIirecs OyayT
HE TOJIBKO aKTUBHBI HA 3aHATUAX, HO U 3aHUMAThCS] CAMOCTOSTEIbHON paboTOM.

PaccMoTpuM OCHOBHBIE CITIOCOOBI TOBBILIICHHUSI MOTUBALIMHU YUaIIUXCSI:

1. KomdoptHas armocdepa Ha 3aHATHH.

Ectb MHOro MHEHMM IO MOBOAY TOrO, KakK JIy4ll€ OTHOCHUTBCA K
oOydaromuMcsi, HO HEOCHOPUMO TO, 4YTO JHOOOMY YEJIOBEKY HPHUATHO
NPUXOJNUTh, HAXOJUTHCS WM pabOTaTh TaM, I€ €ro JH0ST, yBaKatoT, LIEHAT,
NPUHUMAIOT. BHE 3aBUCMMOCTH OT BO3pacTa Mbl CTPEMHUMCS YyBCTBOBATh ce0s
3aIMIIEHHBIMU OT KPUTUKH, OCKOpOJieHud, oOecueHuBaHus. Teopus o
«O0sI3HU MEPEXBATUTHY JaBHO MOTeprena (hracko, U3BECTHB MHOTOUMCIICHHBIE
MCCJIETOBAHMS O TOM, YTO TIOJIOKUTENbHAS OI[EHKA 3HAYUTEIFHO CTUMYIIUPYET
POJYKTUBHOCTH Tpoiiecca ooydenus [1].

YyBcTBO KOM(pOpTa U 3AMMIIEHHOCTH OCOOEHHO Ba)XHO JUISI CTYACHTOB
MEPBOTo Kypca, KOTOphIE BIEPBBIE B )KU3HU yEeXaIH U3 POAHOTO JI0MA H eIIle He
UMEIOT TBEpPAOW BHYTPEHHEH OMOpBL. DTy ONOpY Uil HUX MPEACTaBIsSET
JUYHOCTh MpEIojiaBareisi, KOTOPbI CBOMM O€pEeKHbIM M BHHMMATEIbHBIM
OTHOIIIEHHEM HE€ TOJIbKO MOJAJIEPKUT, HO M aKTUBU3HMPYET MOTPEOHOCTH B
00y4YeHUH.

Jia co3maHusg KOMGOPTHOW OOCTAHOBKM Ha 3aHSATUHM IPENOJaBaTellb
JIOJDKEH OBITh CHOKOWHBIM M J00OpoXkenaTelnbHbIM. OTHOIIEHHS MEXAY
00y4aroIMMUCS TAaK)KE OKa3bIBAIOT BIMAHUE Ha aTMOC(HEPY MEXKIUYHOCTHOTO
B3aNMOJICUCTBU. MoxHO IIPEIIOI0KUTD, 4yTO COBMECTHOE
BPEMSIIPETIPOBOXKACHUE BHE 3aHATUI (HAampUMep, MPOBEICHNE MEPONPUATHUH,
CBSI3aHHBIX C paboToOl KypaTropa) 3HAYUTENbHO CONMM3UT CTyaeHToB. Ha
3aHATUAX MOXXHO HCIIOJIb30BaTh JIMYHOCTHBIM monaxon. BapuanToB 31ech
MOXXET OBITh MHOTO. Bce OHM 3aBUCAT OT BO3MOXHOCTEH U IKelaHUs
IperoaaBaress ObITh BOBIICYEHHBIM B YCTAHOBJIEHUE KOHTAKTa C FPYIIION.

2. 3aMHTEPECOBAHHOCTD B IIpoLiecce 00yUYeHusl.
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Kputepuii  3aMHTEpECOBAaHHOCTH TpENOAaBaTeNsi U  CTYACHTOB B
s dexTuBHOCTH TIporiecca OOydeHUs HAmpaBieH HAa (POPMaNbHBIA aCIEKT
OpraHU3alMH 3aHIATHS MIPETI0JaBATEIIEM.

Kak roBopuiock paHee, 0CBOGHHE HHOCTPAHHOTO A3bIKa BO3MOXHO TOJIBKO
IIPY aKTUBHOM y4YacCTUH 00yYaroUIMXcs, HO3TOMY 3aHHTEPECOBAHHOCTh MOKHO
CUMUTATh OJHUM U3 KIIFOYEBBIX ACTIEKTOB. Beib NMEHHO MOTHBALIMSL U KPUTEPHIA
3aMHTEPECOBAHHOCTU TMpErnojiaBareyii M CTYJEHTOB B 3(P(EKTUBHOCTH
mporecca 00y4eHHs 3aImyCKaroT MPOIeCC CaMOCTOSATEIBHOTO 00yUeHHSI.

3agava mnpemnojaBatesisi — cienaTh NPoLecC OOYyYEeHUST HHTEPECHBIM,
3alIOMUHAIONIMMCS, MaKCUMaldbHO HMH(DOPMATHBHBIM H  MHUHUMAJIBHO
YTOMUTENBHBIM. DTO 0COOCHHO Ba)KHO JIJISl CTYICHTOB TIEPBOTO TOAa 00y4IeHUs
B YHUBEPCUTETE, TaK KaK MEHTaJbHas IMEepecTporMKa IMOCiIe OKOHYAHUS
HIKOJILHOTO 00Y4YEeHHMsI JOJHKHA IPOXOAUTH MOCTETIEHHO. Y YeHUKH MEPEXOJIAT K
OpraHu3aluu ydeOHOro Ipolecca B BbICHIEH MIKOJE€ TO3TamHO, a
npenoaaBaTesib OCYUIECTBIIET MOHUTOPUHT TOTO, HACKOJIBKO KOM(MOPTHO OHU
ceOsl YyBCTBYIOT, HAONIOAAETCA JM MPOTPECC M COXPAHSACTCS JIU TPEKHSI
3aUHTEPECOBAHHOCTb.

B kadecTBe MpaKTUYECKUX PEKOMEHIAIMA MOXXHO TPEIJIOKHUTH
auBepcuuUKauioo (GopM OpraHU3alUU 3aHATHA (pa3HOIUIAHOBBIE 3aJaHMS,
BHEJJPCHUE DPAa3HBIX TUIIOB YMPa)XHCHUW, TBOPUYECKUE 3aJaHUA W T.N.) HIU
BHEJJPEHUE KYJIbTYpPOJIOTUYECKOTO aCleKTa B Mpoliecc 00yueHus (pa3yuynBaHue
MECEH CTPaHbl M3Y4aeMOro f3bIKa, M3YYCHHE TPAAULMNA W OObIUaeB U T.II.).
Mo>kHO OpraHu30BaTh COBMECTHBIN IMOXO B T€AaTP Ha MOCTAHOBKY aBTOpa WU
pexxuccepa CTpaHbl U3y4aeMOTO SI3bIKa, a TAK)KE CAMHM OPTraHU30BaTh MHUHH-
MIOCTAaHOBKY, IPEUIOKUTh 3aHIThCS H3YYEHHEM CIEeUU(UKH 3apyOe’KHOTO
KUHeMartorpadga W JIUTEepaTypbl, U3YUUTh TPAJULUU U CTEPEOTHUIIBI CTPaHbI
U3y4aeMOro SI3bIKa.

3. Peanuzanus peueBoil KOMIETEHIIUH.

JlaHHBI acHEeKT BKJIIOYAaeT B ce0s OpraHU3alUio0 aTtMoc(epbl WIH
IPOCTPAHCTBA ISl YCIEIIHOW KOMMYyHUKauuu. Peub maer o0 OTCYTCTBUU
KPUTHKHU CO CTOPOHBI IIPETIOAABATENSA, YPE3MEPHOM CTPOTOCTH, BHICMEUBAHUS,
HEJOBEPHsI K CIOCOOHOCTAM oOydaronierocs W T.1. MHbIMH cioBamu, 00
OTCYTCTBHHM TOKCHYHOTO MOBEACHUSA, YHIKAIOUIETO JOCTOMHCTBO JAPYroro
yenoBeka. CTyJIEHTY CI0KHO OBITh OTKPOBEHHBIM U PacCKa3bIBaTh, HAIIPUMED,
0 CBOCH CEeMbE MPEINoaaBaTeNi0 B HEKOM(MOPTHOIM aTMochepe.

OTKpBITOCTh HACTABHUKA TIOPOXKIAET OTKPBITOCTh €r0 yueHHKa. Peus uaer
HE 00 OTKPOBEHMSAX C yYEHHUKaMM, a 00 opraHu3auuu (opMbl OTKPHITOTO U
JOBEPUTENIBHOTO JAMAora, Kak C IPEenojaBareasiMH, TaK M C JAPYTUMHU
CTYJACHTaMH.
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VY crynenTta nomkHa ObITh BHYTPEHHSISI MOTPEOHOCTh B BBICKA3bIBAHUU
COOCTBEHHOTO MHEHHS KaK Ha 3aHiATHM, TaK W 3a NpeaenaMu y4eOHOit
aynuropun. IlpenonmaBareslb MOXET CTUMYJIHPOBATH PEUYEMBICIUTEIBHYIO
AKTUBHOCTh CTYAEHTOB. Ha 3aHATMM MOYKHO HMCHOJIB30BaTh OIPEACICHHYIO
TEXHUKY MEXKIMYHOCTHOIO B3aUMOJEHCTBUS, 4YTOOBI y CTYAEHTOB OBLIO
KEJIaHuEe y4JacTBOBaTh B IIpolecce OOydeHHs, a HE INACCUBHOE OXHJIaHUE
npurjameHuss K jauanory. Jlns sToro cieayer HCHoONb30BaTh (opmar
JTUCKYCCUM, 00CYKIE€HUI HA 3aHSATUSAX, BHEAPATH CUCTEMY TOOLIPEHUIA.

['1aBHBIM &€ CTUMYJIOM JJIsl CTYJIE€HTA, U3Y4alolUIero HHOCTPAHHBIN SI3bIK,
Oynet, 0e3yclOBHO, BO3MOXXHOCTh PEaIM30BaTh CBOM 3HAHMS Ha MPAKTHKE, B
KUBOM o0OmIeHuu. B Xxome o00pa3oBaTenbHOro Mpolecca CTYACHT MOXKET
CaMOCTOATENIBHO OTCIIEKUBATh CBOW MpOIrpecc B H3ydyeHHUH s3bIKa. s
OCYILIECTBJICHUS 3TOM LIETHM MOXHO HCHOJIb30BaTh (oOpMaT TUCTAHIIMOHHOTO
oOmeHus. OTOT MeToJ OOIIEHUS TO3BOJSIET Pa3BUTh HE  TOJBKO
JUHTBUCTUYECKYI0 ~ KOMIETEHLIMIO,  CTUMYJIUpOBaThb  3()(PEKTUBHOCTH
JaJibHeNIero o0y4eHus, HO U pacIIUpUTh (POHOBBIE 3HAHUSI CTYIeHTOB. Kpome
ATOr0, Y YYE€HUKa JOJKHO OBITh YETKOE MPEJCTaBICHUE O TOM, KaKk OH Oyner
MPUMEHSATH CBOU 3HAHMS nocie yueObl. CTyIeHTY K LN UITH Topasio Jerye,
€CIM OH TMpPEJCTaBIsET OCOOCHHOCTU c(epbl MPUMEHEHUS CBOMX 3HAHMI.
Takum oOpa3om, Korjaa CTyAEHT NPEACTaBIsAET, IA€ OH OyAeT padoTaTh, eEMy
ropas/io UHTEpECHee U Mpoule OyJeT ocBauBaTh Marepuai. Tak, BO3MOXHOCTb
MPOXOXKJICHUSI MPOU3BOACTBEHHON MPAKTUKM HMMEHHO Ha IOTEHUUAJIbHOM
paboueM MecTe MOXKET CTaThb ONpPEACISAIOIHMM (AKTOpOM B YIy4YUIEHUU
pe3yJabTaTOB OOYUYCHUS.

4. JINYHOCTHBIN POCT.

VYemex, Xxopomue — pe3yslbTaTbl  MOTYT  ONPENENsATh  MOTHBALHIO
sp¢pexktuBHOro oOyueHus. Korga cryaeHT 3ameuaeT mporpecc B Ipolecce
oOyueHus, eMy XOueTcsl yCUIuTh ero. Korga oH BUIUT, UTO BCE MOIYy4aeTcs
JIETKO, OH 3aHUMAETCsI UHTEHCUBHEE. XOPOIINE PE3YIbTAThl IPYTUX CTYIECHTOB
MOTUBUPYIOT K CaMOCOBEPIICHCTBOBAHMI0O U K OKa3aHUI IOMOUIH
orcratoM. Hammm mobenbl HaC MOTUBHPYIOT, MOPAXKEHUS 3aKAJSIOT, SIBISISICH
OECCTIOPHBIM OITBITOM.

JIMYHOCTHBIM POCT 3aBUCUT KakK OT IPENOJABATEINs, TAK U OT CTYACHTA.
[IpenonaBatens HampaBieT, a CTyIAeHT pearupyeT. CHOpHBIM BONPOCOM
MOXET OKa3aTbCAd KPUTEPUN OLEHKH 3TOro pocrta. B cucreme obOpazoBaHus —
ATO OIIEHKA, KOTOpasi, K COXKaJICHHUIO, HE BCEr/la 0ObEKTUBHA U YaCTO SIBJISAETCS
camMoLENbIo s cTyeHTa. CTyAEHT CTPEMUTCS HE K MOJYyYEHHUIO 3HaHUi, a K
Haubosee BpIcOKkOMY Oamuty. Ha mpakTuke jke MMEHHO 3HaHMs, a HE OLICHKA
ABJIAIOTCS UCTOYHUKOM JIMYHOCTHOTO U IpodeccuoHanbHoro pocta. Iloaromy
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TaK B&XKHO OPUEHTHUPOBATH YUYEHUKA HA JIMYHOCTHBIA POCT, MPEATIOIAraronuit
dbopMupoBaHNEe 3HAHUHN, YMEHUIA, TPOPECCHOHATIEHON KOMITETEHIINN.

5. JIMYHOCTHBIN TOAXO.

JItopsM BayKHO BHUMaHUE — B JTI0OOM BO3pacTe, B JIIDOOM CTaTyce, B JTI000M
cutyau. Mbl Bcernga KOMQOPTHO YyBCTByeM ceOsi ¢ BHHMAaTEJIbHBIMU
moapmMu. B yueOHOM mporiecce paboTaer TOT K€ NPUHIUIL. YUYEHHK OyAeT
JyBCTBOBATh CeOsI ropa3no KoM(opTHEe ¢ TeM MperojaBareiieM, KOTOPBIH
OyJleT BHUMATEJICH K HEMY.

SI3BIKOBBIE TPYNIIBI COCTOSAT B cpeHeM u3 12—15 yenosek. [IpenogaBaremnto
CIIEIyeT YYNUTHIBATh KaK YPOBEHB MOJATOTOBKH, TaK M CIICIU(PUKY JTUIHOCTHBIX
ocoOeHHOCTeH cTyaeHTOB. [Ipodeccuonanusm npenogaBaTess NPOSBISETCS B
TOM, 4TOOBI OBICTPO OMPEEIUTH CHIIbHBIE U CJIA0bIE CTOPOHBI CTYACHTA, Jeiast
aKIICHT Ha CHJIbHBIX, @ TAKXXE B TOM, YTOOBI BBISIBUTH IICUXOTHI YYaIIErOCs U
€ro TMCUXOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTU U YK€ C YUETOM ITUX 3HAHUU MOATAITHO
BBICTPANBATh 3aHITHE U MOAOUPATH 3a/IaHUS.

B rpyrine MoxxeT mpucyTcTBOBaTh CTYACHT C TPOOIeMaMu CllyXa Ui PeyH,
C OCOOEHHOCTSIMHU TICUXHUYECKOTO Pa3BUTHS WJIM HAPYIICHHEM (CHIKCHHEM )
YpOBHSI KOMMYHHKATUBHON KoMIeTeHITU. K TaHHBIM CTyIeHTaM HEe0OXOauM
OCOOBIA TMOAXOA, IOTOMY 4YTO WHA4Ye OHHU HE CMOTYT TapMOHUYHO
B3aMMO/ICUCTBOBATh C JAPYTUMHU CTYyJACHTAaMU B y4€OHOW rpymme B mpolecce
o0yueHusl.

MOoKHO cienath BBIBO, 9TO 3(PPEKTUBHOCTD 3aHATHS 3aBUCUT OT MHOTHX
(hakTOpOB, KOTOPBIC HAJO YYMUTHIBATH KaK IMPEMOJABATENI0, TaK U CTYJCHTY.
VIMEeHHO KOMIUIEKCHBIN MOAX0A U 0000HOE TOHMMaHUE MPOOJIEMBI, a TAKXKE
TBOPYECKUHU MOAXOJ MPEnoaaBaTelisi B MpoIecce oOOy4eHHs CAENAI0T 3aHsITHE
0 WHOCTPAHHOMY S$3bIKY Ha HAYaJbHOM 3Tane OOYy4YEeHHs] MaKCHUMaJbHO
pE3yIbTaTUBHBIM.

bubauorpaguyeckne ccblIKU

1. ITaccoB E. U., Ky3osneBa H. E. Ypok unoctpanuoro si3eika. M. : I'mocca-IIpecc, 2010.
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COBPEMEHHBIE IIEJAI'OI'MYECKHUE TEXHOJIOI'NN
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JaHHas cTaThsl MOCBAIIEHa NPOOJeMe HMCIIOIb30BaHMS COBPEMEHHBIX IEIarOTMUECKHX TEXHOJOTHH B
oOpazoBarenbHOM TIpoliecce. PaccmarpuBaercst mpobiieMa pa3BHTHS MHHOBalMH B cepe oOpazoBaHHS U
nH(pOpPMaMOHHO-KOMMYHHKAI[HOHHBIX TEXHOJIOTHH B MPO(GOPHUEHTAIIMOHHOHN AESTEILHOCTH. AHAIN3UPYIOTCS
OCHOBHBIE PUHIIUIIBI IPOEKTHOTO 00y4eHus1. [ndhepeHnnpoBaHHbIH T0IX0 — 3TO HOAX0 K 00y4YEeHUI0, TIPH
KOTOPOM YYaIlMecsi YCBAaWBAIOT YYEOHBIH MaTepHanl B 3aBUCHMOCTH OT CBOUX WHAWBUAYAIbHBIX
BO3MOXKHOCTEH, B KOTOPOM OOJIBIIOE 3HAUCHHE YACIACTCS UTPOBBIM TEXHOJIOTHSM, 3 IMEHHO HCIIOJIb30BAHHIO
Pa3IMYHBIX UTP ¥ CUMYJIATOPOB Ha MPAKTUYECKHX 3aHATHX. Ilearornyeckuii KOy4qrHT — COBPEMEHHBIN METO
paboTHI MeAaroroB. ABTOPHI JIENIAIOT BBIBOJI, YTO JIMYHOCTHO OPHEHTHPOBAHHOE B3aMMOJICHCTBHE YUHUTEIS U
YUEHHKa 3aKJII0YAeTCs B YCIIEIIHOM NMPUMEHEHHH HOBBIX MOAXO0A0B K 00YUYEHHUIO MTOPACTAIOIIETO MOKOJICHHUS.

Knrwouegvle cnoga: meqarorndeckue TEXHOIOTHH; METOABI OOYYEHHs; MOAXOA K ydeOe; COBPEMEHHOE
o0pa3oBaHue; yUUTellb; YYEHHUK; 00pa30BaTeIbHbII IpOLecc.

MODERN PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES

S. 1. Vlasenko Y, S. 1. Kucherova ?

D Kuban State Technological University
Moscow str., 2, 350042, Krasnodar, Russian Federation, ofiuris@yandex.ru
2 Kuban State Technological University,
Moscow str., 2, 350042, Krasnodar, Russian Federation, si_kucherova@bk.ru

This article is devoted to the problem of using modern pedagogical technologies in the educational process.
The article discusses the development of innovations in the field of education and information and
communications technologies in career guidance. The basic principles of project-based learning have been
analyzed. A differentiated approach is an approach to learning in which students learn educational material
depending on their own individual abilities, in which great importance is given to gaming technologies, namely
the use of various games and simulations in practical classes. Pedagogical coaching is a modern method of work
for teachers. The authors conclude that the student-centered interaction between a teacher and a student lies in
the successful application of new approaches to teaching the younger generation.

Key words: pedagogical technologies; teaching methods; approach to learning; modern education; teacher;
student; educational process.

B nepuon akTuBHOrO mpeoOpazoBaHUsl POCCHUIICKOro OOIIECTBAa OJMH M3
HauOoJiee aKTyallbHbIX BOIPOCOB B COBPEMEHHOM O00pa3oBaHMM — 3TO
BHEJPEHNE MHHOBALIMK U HOBBIX TEXHOJIOTHH B mpouecc o0yuenusi. Kommanuun
CO3JA0T CaMbl€ COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTUU, aKTUBHO PAcTyT U Pa3BUBAIOTCH.
Takum oOpraHM3anusiM HYXXEH HE IPOCTO HWCIOJHUTENb, a HACTOSAIIUN
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CIEIMAIUCT, KOTOPBIM OyJeT dYyBCTBOBaTh ceOsi KOMMOPTHO B OBICTPO
MEHSoIUXCcs yenoBuax. Hacrosmmii mpogeccronan 10KeH BUACTH LENb U
UATH TI0 HApPaBJICHUIO K HEH, eMy He00X0JuMa rHOKOCTh B KOMMYHHUKALIUU U
OpUHATUU penleHui. BaxkHo ymeTrs pabotath B KOMaHzie U OpaTh Ha cels
OTBETCTBEHHOCTb. VIMEHHO BHEAPEHHE HOBBIX TEXHOJOTMW W WHHOBALMU
OMOKET OOHOBUTH CHUCTEMY OO0pa30BaHUs, OCHOBAHHYIO Ha MPHUHIMIAX
I'YMaHHOM  IENarorukKu, OTBEYAIOIIEW  3ampocam dbopMupoBaHus
Pa3HOCTOPOHHE PAa3BUTON, TPAMOTHOW, TBOPUYECKON, HHULIUATUBHOMN JIMYHOCTH,
CIIOCOOHOHM pellaTh HECTaHIApTHBIE HHTEJUICKTyajlbHble M HPaBCTBEHHBIC
3aJlayy, akTUBHO y4aCTBOBATh B COLIMAJILHOM KM3HU 0OIIECTBA.

CoBpeMEeHHbIE NMENArorH4ecKue TEXHOJOTHMH — 3TO METOAbl M MOJXOJbI,
OpUMEHsSeMble TMeJaroraMu JUisl  yJIydlleHUus mporecca oOydeHus u
BocruTaHus. OHM OTIMYAKOTCA OT KIACCHYECKUX METOJOB TEM, YTO
YYHUTBIBAIOT NOTPEOHOCTH COBPEMEHHBIX YUYEHHKOB U COOTBETCTBYIOT HOBBIM
TpeboBaHUsIM 00IIeCTBA.

JUis  TUTaHUpOBaHMS  COBPEMEHHOTO  00pa3oBaTeIbHOrO  Mpollecca
MIPENoAaBaTelib JOJKEH UCITOIb30BaTh HHHOBALIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, KOTOPBIE
MOMOT'YT JOHECTH UH(OPMALIMIO B 3alIOMUHAIOLIEHCs M mHTepecHoi ¢opme [1].

B Hacrosiiiee Bpems B mporiecce 00y4eHHs IPUMEHSETCS IIUPOKUI CIIEKTP
COBPEMEHHBIX TNENArorMYeCKuX TEXHONOrui. IIpoekTHBIE TEXHOIOTHH
CUMTAIOTCS TIOMYJIAPHBIMU WHHOBAalMOHHBIMM TeXHOJOrusMH. CTylIeHTam
IOpeajiaraeTcsi CamMoOCTOSATENIbHO pa3padaThiBaTh MPOEKTbl, B  KOTOPBIX
pelarTCs peabHbIe MPOOIEMBI.

OCHOBHBIE MPUHIMIBI METO/A MPOEKTHOTO OOY4YEHHUS! — JIMaJOTUYHOCTb,
pOOJIEMHOCTh, HHTETPATUBHOCTh U KOHTEKCTHOCTh. OCOOCHHOCTH JINYHOCTHU
pacKpbIBalOTCS B Ipolecce obmeHus. [Juanor npeanonaraeT B3auMoAecTBHE
y4alerocsi ¢ COOCTBEHHBIM MHEHHEM M C MHEHMSIMH JIPYTUX YYaCTHUKOB
npoekta. [IpoOreMHOCTh 3HAMEHYeT Haydajo HHEPrUYHON MBICIUTEIHHON
paboThl, CBSI3aHHOM C HEOOXOAUMOCTBIO PEIICHUS ONPECICHHON 3aaauu.
NHTerpatuBHOCTh ~ OMpEAeNsieTCs]  HAaWwIydlled  KOMOWHAIMed  JaBHO
c(OPMHUPOBABIIUXCA CUCTEM YCBOCHUSI 3HAHUU M MpaBuUil OOy4YEHHS.
KonTekcTHOCTh TOApa3syMeBaeT pa3pabOTKy MNPOEKTOB, ONM3KUX K KU3HU
VYAIMUXCSA, M OCO3HAHUE HUX BAXKHOCTU IJs oOmiecTBa. OTH METOJbI
CTUMYJIUPYIOT aKTUBHOCTb U CAMOCTOSITEJIbHOCTh YUEHUKOB, PA3BUBAIOT Y HUX
KpEaTUBHOCTh U KPUTUYECKOE MBILIJIEHUE.

NHTepakTUBHBIE TEXHOJOTMH — 3TO MCIOJIb30BaHUE KOMIBIOTEPHBIX
[IporpaMM M MYJIbTUMEIUWHBIX NPUIOKEHHM Ha ypokax. OHM IMO3BOJIAIOT

258



ydamuMmcsi  ObicTpo M 3((eKTHBHO oOcBauBaThb HOBBIM  MaTepuanl
CaMOCTOSITENIbHO WM B KOMaHJIE.

HNuTtepakTiBHOE 00ydeHUE MMOIpa3yMeBaeT aKTUBHOCTh U B3aUMO/ICICTBHE,
Omarozaps KOTOPBIM IMEJaror U YYEHUKH BOBJICUYEHbI B 00pa30BaTEIbHBIN
MPOLECC W COBMECTHO HINYT pelleHus. PaBHOMpaBHe MOMOTaeT OTKPHITO
00CyX/1aTb BO3MOXKHBIE CHOCOOBI peIIeHus MpPoOJIEeMBbl, MPOTHO3UPOBATH
MEePCIEKTUBBI pa3BUTUA. B m000i1 cOBMeCTHOM paboTe BayKHBI SKCIIEPUMEHTHI
Y TBOPYECKHH MOJIXO.

JuddepeHunpoBaHHbIN MOAXO0] — 3TO MOAX0A K 00yYEHHIO, TP KOTOPOM
yyamuyecss TOoJy4aroT Y4eOHbId MaTepual B 3aBHCHUMOCTH OT CBOHUX
UHAVBUAYAIbHBIX IMOTPEOHOCTEH U  BO3MOXKHOCTEH. DTO  MO3BOJISET
npenojaBaTesisiM yIedsATh OoOJibllle BHUMAHMUS TEM Y4YEHUKaM, KOTOPbHIE
HYXKJAIOTCS B JIOTIOJIHUTENILHOW TIOMOIIM, a Takxke OoJjee CIOCOOHBIM
YUEHHUKAaM.

WrpoBble TEXHOIOTUH — 3TO MPUMEHEHHUE PA3TUYHbIX UTP U CUMYJISATOPOB
Ha 3aHATUAX. Mcronb30Bane MIPOBBIX TEXHOJIOTMH BHOCUT pazHooOpasue B
o0Opa3oBaTeNIbHBIA ~ TpOIlecC, MOMOTaeT  y4yalluMCS  Pa3HOCTOPOHHE
pa3BUBATHCA.

Takass  mpakTHKa  aKTyaJM3UpyeT  KOMMYHUKATUBHYIO  (DYHKIHUIO
MOCPE/ICTBOM JTHAJIEKTUKU OOIIeHus: U yHKIMU camopeanu3anuu. He crout
3a0bIBaTh, YTO OCHOBHAas (YHKIMS UIp — OJTO paspiedyeHue. Urpsl
IpeIHa3HaYeHBI )11 TOT0, YTOOBI 3aMHTEpecoBaTh oOyJaromerocs [2].

Texunonoruss «Blended Learning» coueraeT TpaauIUOHHYIO (GOpMy
oOydeHHs] W WCTOJh30BAHUE WHTEPAKTHBHBIX TEXHOJIOTH, YTO TO3BOJISET
YUHUTEIAM TI0100paTh Hanbosee Y PEeKTUBHBIC METOIBI, @ TAKXKE MPEIOCTABUTH
JOTIOJIHUTEIbHBIE MaTepUajbl M HMHCTPYMEHTHI JJISi CaMOCTOSITEIbHOIO
00Oy4eHHs] YYEHUKOB.

Texuonorust «Flipped Classroom» mnpegycmarpuBaeT HHBEPTUPOBAHHE
nporiecca OOyYeHHs: YYCHUKH 3aHHUMAIOTCS CaMOCTOSITENIBHO OTPabOTKOMN
Marepuana, a Ha YpPOKe OCYIIECTBISETCs Oosiee Tiyookoe U 3(P(HEeKTUBHOE
3aKperyieHHe 3HaHUA. ITOT METO/1 IOMOTAET MOBBICUTh MOTHBAIUIO YYEHUKOB
Y YBEJIUYUTH BpeMsi aKTUBHOTO B3aUMOIEUCTBUS C NIEAATOTOM.

[lenarornyeckuii KOYYHMHI — 93TO METOJl pabOThl IeIarora-koyda ¢
YUUTEJIEeM: TENaror MmoMOTaeT YYUTENI0 Pa3BUBAThCS U COBEPIICHCTBOBATH
CBOM TIeIarOrMYECKUe HaBbIKH [3].

Takum 00pa3oM, COBpEMEHHBIE MEIArOrMUeCKUe TEXHOJIOTUH TO3BOJISIOT
JOCTUTHYTh BBICOKHMX PE3YJIbTaTOB B 00YUEHHH U BOCIUTAHUM YYE€HUKOB. OHU
MPEACTABISIIOT CO00M pa3zHOOOpa3Hble MHCTPYMEHTBI M METOJIbI OOy4YEHMS,

259



KOTOpBbIE TIOMOTAIOT YUYUTENSIM CJeNaTh YPOKH Oojieeé HHTEPECHBIMU |
7 (PEeKTUBHBIMU, a YYEHUKAM — YCTICIIHEE U OBICTPEE TOCTUTATh CBOUX IEJIeH
B yueOe U B TOBCETHEBHOM JKU3HH.
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CIIOCOBbI CEMAHTU3AIMU DKOHOMMNYECKUX TEPMUIHOB
B KOHTEKCTE PA3BUTHUA TEPMAUHOJOTMYECKOM KYJIbTYPBI
Y CTYJIEHTOB HESI3BIKOBBIX CIIEIUAJTBHOCTEN
(HA TIPUMEPE ®PAHIIY3CKOI'O SA3bIKA)

A. A. I'ynezosa

Benopycckuii 2ocyoapcmeennuiii ynueepcumem,
ya. K. Mapkca, 31, 220030, 2. Munck, Pecnyonuxa Benapycw, goulezova@mail.ru

B craTtphe paccmaTpuBarOTCS COCOOBI CEMAaHTH3AIMHA YKOHOMHYECKHX TEPMHHOB B IIporiecce 00ydeHHS
PO eCCHOHATIBHO OPHEHTHPOBAHHOMY SI3BIKY CTYIEHTOB HES3BIKOBBIX cIleruaipbHOCTeH. Llens paboTer —
PACKpPBITh BO3MOXKHOCTH HCIOJB30BAHUS CYIIECTBYIONIUX TMEPEBOJIHBIX M OECIIEPEBOJHBIX CIIOCOOOB
CEMaHTHU3AI[MH HOBBIX JICKCHYCCKHX CIUHHIl B chepe IKOHOMHKH Ha 3Tare PaCKPBITUS 3HAUCHHS TCPMUHOB.
OO0OCHOBBIBAETCSl BBIBOJ] O HEOOXOJAMMOCTH HCIONB30BaHUS PA3JIUYHBIX CHOCOOOB CEMaHTH3allUH, BHIOOP
KOTOPBIX ONpEAeNseTCs MPHUPOJIONW TEpMHUHA M KOHKPETHOH curyanueidl oOydenus. [IpuBomsTcs mpuMepb
CeMaHTU3aIuK (PpaHIly3CKAX IKOHOMHUYECKHAX TEPMHUHOB KaK OECIEpeBOIHBIMU (JIEMOHCTPAIHS, TOJKOBaHUE,
Ne(UHULUS, CHHOHMMM3ALMS, AaHTOHUMH3AIMsA, KOHKPCTH3alWs, CJIOBOOPAa30BAaTCIbHBIA  aHAIU3,
KOHTEKCTYaJIH3alus U 1p.), TaK U ePEBOIHBIMHE (TIEPEBOI, OMTHCATENBHBIN MTEPEBOJT) CIIOCOOAMHL.

Knwuesvie cnosa: cemantmsanusi; OecliepeBOIHBIE CITIOCOOBI CEMaHTH3AIWH; IIEPEBOJHBIC CIIOCOOBI
CEeMaHTHU3AINH;, TEPMUHOIOT S, TEPMUHOIOTHIECKAs KYJIbTypa; MPo(hecCHOHaTFHO OPHEHTHPOBAHHBIN S3bIK.

WAYS OF SEMANTIZATION OF ECONOMIC TERMS
IN THE CONTEXT OF DEVELOPMENT OF TERMINOLOGICAL CULTURE
FOR STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALTIES
(BY THE EXAMPLE OF THE FRENCH LANGUAGE)

A. A. Hulezava

Belarusian State University,
K. Marx str., 31, 220030, Minsk, Republic of Belarus, goulezova@mail.ru

The article deals with the discussion of the ways of semantization of economic terms in the process of
teaching a professional language to students of non-linguistic specialties. The aim of the work is to reveal the
possibilities of using the existing translational and non-translational methods of semantization of new lexical
units in the field of economics at the stage of revealing the meaning of terms. The author substantiates the
conclusion on the necessity of using different ways of semantization chosen according to the nature of a term
and a specific learning situation. Examples of the semantization of French economic terms both non-
translational (demonstration, interpretation, definition, synonymization, antonymization, concretization, word-
formation analysis, contextualization, etc.) and translational (translation, descriptive translation) methods are
given.

Key words: semantization; non-translational methods of semantization; translational methods of
semantization; terminology; terminological culture; professionally oriented language.

Pa3ButHe TEPMHUHOJOTUYECKOM KYJIbTYpPhl CTYIEHTOB HSKOHOMHYECKHUX
crenuagbHOCTe B Xo0/€ OOydeHHs] MPO(PEecCHOHANBHO OPUEHTHUPOBAHHOMY
A3bIKy MPHUBOJUT HUX K OBJIQJICHUIO MOHATHHHO-TEPMHUHOJIOTHYECKUM
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amnmapaToM BEIOPAHHOMW CHEIUATBHOCTH, YTO 3aKJIFOYAETCS B «yMEHUU TOYHO U
cBOOOIHO yNMOTPeOISITh TEPMUHBI B chepe HaydHOro, MPo(HecCHOHATLHOTO U
nmoBceHeBHOTO oOmenus» [1, €. 215]. MMeHHO m03TOMYy B OCHOBE
(bopMHUPOBAHUS U PA3BUTHS TEPMHUHOJIOTUYECKON KYIbTYPHI JIGKUT OBJIAJICHUE
TEPMUHOJIOTHEH, TO €CTh «COBOKYIHOCTBIO TEPMHUHOB, YNOTPEOJIIEMBIX B
KaKoW-1100 00JIaCTH HAYKH, TSXHUKH, HCKycCTBa U T.1» [2, €. 309].

Ha srame o3HaKOMIJICHHSI C HOBBIM CJIOBOM TEPMHH, KaK M JIF00asi apyras
JIEKCUYeCKasi €AMHUIIA, TOJDKEH OBITh cCeMaHTH3UpoBaH. M3-3a 0coOeHHOCTEH
TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIUHUIl UX CEMAHTH3allds OTIMYACTCS OT PaCKPBITHSI
3Ha4YeHUsI 001IeYNOTPpeOUTENbHBIX CI0B. Harpumep, mocKoabKy OOJBIIMHCTBO
AKOHOMHUYECKHUX TEPMUHOB BBIpa)kaeT aOCTPaKTHBIC MMOHSATHUS, OTO YaCTO JIeTacT
HEBO3MOXKHBIM  HCIIOJIb30BAHUE CEMAHTH3AIMK C TOMOIIBIO  CPEJICTB
HaTJISTHOCTH.

ABnsisich 0cO00M JEKCHYECKOW TIOJICUCTEMOM sI3bIKa M HMEsl CBOU
0COOEHHOCTH, YKOHOMHUYECKasi TEPMHUHOJOTUS (PAHITY3CKOTO S3bIKa BCE K€
MO3BOJISIET HMCIOJIb30BaTh TMPAKTUYECKH BCE CYIIECTBYIONIUE CIOCOOBI
CceMaHTHU3aIuK (Kak OeCIiepeBOHOM, TaK U TIEPEBOHOM).

[Ton OecnepeBOgHON CeMaHTH3alME, KOTOPOW CErOAHS  OTAAIOT
IPEeAnoYTeHUE B TIpolecce OOYYEeHHS S3BIKY CICIUATBLHOCTH, OOBIYHO
MOHUMAIOT PACKPBITHE 3HAYCHUS H3y4aeMOU JICKCUYECKOW EIWHHUIIBI Yepes
IPUEMBI, HE TPEOYIONINE UCTIOJIB30BAHUS POTHOTO S3bIKA.

JleMoHCTpamnusl, KaKk crocod OecrepeBOTHON CeMaHTH3AIINN, PEATU3YETCS C
MIOMOIIIBIO CPEJICTB HATJISAHOCTUA. Hampumep, mis ceMaHTH3aIluu TEpMHHA
organigramme (M) MOKHO HCHOJIB30BaTh CXEMATHYCCKYIO HArSAHOCTh M
IPEeabIBUTH U300pakeHUE rpaduuecKoi CXeMbl OPraHU3aIMOHHON CTPYKTYPBI
npeanpustus. Jns  oObscHeHuss 3HavyeHus TepmuHa CV (M)  MokHO
IPOJEMOHCTPUPOBATh  MPUMEPHl  AyTEHTHYHBIX  pPE3IOME,  aHAIU3UPYS
CTPYKTYPY U COJIpaHUE KOTOPBIX, CTYJIEHTHI CMOTYT IOHATH 3HAYE€HHE
HOBOro cjoBa. WM3o00paxkeHuss JHHEHHOro Trpaduka WM CTOJIOYATON
JUarpaMMmbl IIOMOT'YT B CEMaHTH3allMM TepMHHOB graphique (m) en courbes
(‘muneitabiii rpaduk’), graphique (m) en batons (‘crombuartas guarpamma’),
graphique (m) en secteurs (‘kpyrosas quarpamma’).

[Tox ToTKOBaHMEM TOHUMAIOT PACKPBITHE 3HAYEHUS CJIOBA HA HHOCTPAHHOM
SI3BIKE MTYTEM KPATKOTO OOBSICHEHHSI €T0 3HAUYCHUS C TIOMOIIBIO YK€ U3BECTHBIX
cnoB. C 3TOW 1ETBI0 MOXHO HCIOJB30BaTh CIOBOCOUYETAHUE, TPEIIOKCHHE
WM KOMMEHTApUid, KOTOPBI MOXET OTPakaTh IOMOJHUTEIbHBIC (DOHOBBIC
3HAHUS O MPEAMETE WU SBJICHUU.

TonkoBanue, Oyayyu CcHocoOOM  CEMaHTU3AIMM  HKOHOMHYECKHUX
JEKCUYECKHUX €AUHUI], MOXKET UCIO0JIb30BaThCsl, HAPUMED, IPU MPEAbSIBICHUU
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tepmuHa producteur (m) (‘npowmsBoautens’): Producteur est celui qui produit
— ‘IPOU3BOAUTEINb — 3TO TOT, KTO MPOMU3BOIUT, U3rOTaBIMBAET uTo-1100’ [3].

JleuHUIHS — 3TO CIIOBapHOE WJIM HAYYIHOE OIpEIelicHUE Ha HHOCTPAHHOM
S3BIKE, OTpaKarolllee CYIICCTBCHHBIC NMPU3HAKHM IpeaMeTa WU SBICHHS. B
OTJIMYUE OT TOJIKOBAHMS NCPUHHUIINSA XapaKTEPU3yeTCsi OOJIBIICH CTPOTOCTHIO
MIOCTPOCHHSI.

Hampumep, tepmun recrutement (m), KOTOpbIi Ha PYCCKHHA S3bIK
MEePEBOAMUTCS KaK ‘moa0op mepcoHana’, TpeOyeT pacKphITHsI CBOETO 3HAUYCHHUS
npu nomoru Aepuaunmu. OnnaiH-cnoBapp linternaute.fr naer cnemyromee
ompeeeHne 3ToMy TepMmuHy. ‘action de choisir et de sélectionner une
personne pour intégrer une association, une entreprise’ [4]. Tepmun
contribuable (m), koTopelii mepeBOANTCSA KaK ‘HAIOTOILIATEIBIINK , TOT XKE
CIIOBaph ompeessieT kak ‘personne qui doit contribuer aux depenses publiques,
qui paie des impots’.

[lon  cUHOHMMH3AIMEN  TOHMMAETCA  IPUBEACHHE  CJIOB  OJHOIO
TEMATUYECKOTO Psi/ia, TO €CTh CJIOB OJU3KKX 110 3HAYCHUIO.

Hanpumep, ¢ 11e1pio ceMaHTH3aluy 3HaUYeHuUs ri1aroja gerer (“ympaBisaTh’)
MOJKHO 110100paTh psia cuHoHUMOB. administrer, diriger, manager. O0bsSCHUTH
3HaYeHHE cymecTBuTeNbHOro dirigeant (m), koTopoe Ha PYCCKHH S3bIK
MIEPEBOJIUTCS KaK ‘pYKOBOJIUTEIL’, MOXKHO IyTeM MOAOOpa CJIOB C TOXOXHUM
3HaYeHHeM, Takux Kak Supérieur (m), chef (m), directeur (m), patron (m),
cadre (m). lns nepeaaun Ha GpaHIly3CKUI S3bIK TEPMHUHA OU3HEC-NIAH MOKHO
UCIIOJIb30BaTh HE TOJILKO (paHnity3ckuii tepmun plan d’affaires (m), Ho u
MOMyJIsIpHOE 3auMCTBOBaHKe business plan (m), mpuineiiee U3 aHTIMHACKOTO
si3pika. CHHOHMMOM K cJtoBy businessman (m) MoskeT BBICTyIaTh (paHIly3CKHUit
tepmun homme d'affaires (m). IIpoctopeunoe boulot (M) B pa3roBopHOM s3bIKE
SIBJISICTCSI CMHOHMMOM TepMuHy travail (M), KOTOopbIii mepeBOAUTCS Kak
‘pabora’.

PackpbiTHie 3HA4YeHHs HOBOTO TEPMHHA BO3MOXKHO TaKXke depes
AHTOHMMHM3AIIMIO, KOTOpas 3aKJIYaeTcsi B MOAOOpE CJIOB, HMECHOIINX
IPOTUBOIIOJIOXKHOE 3HadYeHHWe. Hampumep, a1 5KOHOMHYECKOrO TEpMHHA
demande (f) (‘cmpoc’) anToHmmoM Oymer sBisAThes TepmuH  Offre (f)
(‘npemnoxenue’), mis riaarona licencier (‘yBoauTs’) — rmaron embaucher
(‘npunsTe Ha paboty’), I BeIpakenus contrat (m) a durée déterminée
(‘cpounslii TpymOBOM JIOrOoBOp’) aHTOHMMOM cTaHeT contrat(m) a durée
indéterminée (‘6eccpounblii TPy IOBOM JOrOBOP’).

KonkpeTu3zamus 3Ha4eHUs CJIOBA MPH MTOMOIIM TOJ00pa TUIIEPOHUMOB U
TUTIOHMMOB ~ TaKk)Xe SBIACTCS OJHUM U3 OEClepeBOJHBIX CIOCOOOB
ceMaHTH3aIuK. [10/1 THIIEPOHUMOM MOHUMAIOT CJIOBO (WJIM CIIOBOCOUYCTAHHE),
KoTopoe 0003Ha4yaeT pojoBoe MoHsATHE. | MImoHUM 0003HaYaeT CiIoBO (WK
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CJIOBOCOYETAHME), OOO3HAUAIOIIEE BHJIOBOE IOHSTHE [0 OTHOLIEHUIO K
U3ydaeMoMy CJIOBY (cioBocodetannio) [5, €. 37]. [Ilpumepom mcmonb30BaHMS
JAHHOTO CIoco0a Ui OBJAJACHHS SKOHOMHYECKOH TEPMHUHOJIOTHEH MOXKET
nocayxuth TepmuH salarié (m) (‘HaéMmublii pabOTHHK), KOTOPBIH 0003HAYAET
pOJIOBOE TIOHATHE (TO €CTh SBISACTCS TUIEPOHUMOM) TIO OTHOIICHHUIO K
tepmuHam ouvrier (m) (‘pabounii’), employé (m) (‘cayxammii’), cadre (m)
(‘amMuHUCTpaTUBHBIA  paOOTHUK’), KOTOpBIC SBISIFOTCS  THIIOHMMaMHU
(BUIOBBIMU MOHSATUSIMH).

Xoporiee 3HaHUE CTYJACHTAMH OCHOBHBIX CITIOCOOOB CIIOBOOOPA30BaHUS BO
(b paHIy3CKOM SI3bIKE MO3BOJISIET MCIIOIB30BATh CIIOBOOPA30BATEIIbHBIN aHAIN3
TEPMHHA, [IETBI0 KOTOPOTO SBIISIETCS OIpeieJieHHe criocoda ero oOpa3oBaHusI.

JIJI 5)KOHOMUYECKOW TEPMUHOJIOTHH BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE XapaKTEPHO
npeobnaganue cmocoba cydpduxcarmmu. Hawmbomee  mpoayKTUBHBIMHU
cydukcamu 1511 06pa3oBaHUs CYIIECTBUTEIBHBIX ABISIOTCSA CyPUKCHI -eur,
-ité, -age, -iste, -isme, -ment u ap. Hanpumep,
entreprendre — entrepreneur (m) (‘mpenmpuHUMaTENH’);
fournir — fournisseur (m) (‘mocTaBuuK’); employer — employeur (m)
(‘nanumarens’); recruter — recruteur (m) (‘cmenuanuct, 3aHUMAIOIIMKACS
0100pOM nepcoHana’); compétitif — compétitivité (f)
(‘koHKYpeHTOCIIOCOOHOCTh MPOAYKIMK’); pourcent (m) — pourcentage (m)
(‘mpouienTHOE  OTHOIIEHHME’); recruter — recrutement (m) (‘pexpyrtunr’);
absent — absentéisme (m) (‘abcenrensm’, TO eCTh OTCYTCTBUE Ha pabodyeM Ha
MECTe); fonction (f) — fonctionnaire (m) (‘urHOBHUK);
greve (f) — gréviste (m) (‘3abacToBmmk’).

Cpenn Hambosee TPOAYKTUBHBIX CcybhdukcoB mis  oOpa3oBaHUA
NpUIaraTeJIbHbIX clenyeT BoelaenuTh cyddurc -al : patron (m) — patronal
(‘mpeanpUHUMATENbCKHI’, ‘XO3sHCKMIA’); Uit 0Opa30BaHHs TIJIarojioB —
cybduxc -is : légal — légaliser (‘meramusmpoBath’, ‘y3aKOHHUTB’); IS
Hapeuuit — cypduke -ment: temporaire — temporairement (‘BpemenHo’).

Cpenn mpeuKCOB BBIAEHSAIOT TPehUKC co-, 0003HAUYAIOIMUN TOHSATHE
copmectHocTH: existence (f) — coexistence (f) (‘cocymecTBoBanue’); npedukc
IN- 11 BBIpaKEeHUs OTpuLaHus wian orcyrctBus: emploi (m) — inemploi (m)
(‘He3ansTocTh  HaceneHus’, ‘Oespabormma’);  déterminé — indéterminé
(‘neonpenenéuuniii’, ‘Oeccpounsiii’); mpedukc -im: import (m) — importer
(‘umnoptupoBats’);  mpedukc  trans-:  continental — transcontinental
(‘“TpaHCKOHTHHEHTAJIbHBIH); npedukc ex-: export (m) — exporter
(“axcmopTUpOBaTH’).

B pesynpraTe kOHBepcuu (CyOCTAaHTHMBAIMH) TOSBHJIMCH TEPMUHBI
employe (m) (‘pabotamk’), gérant (m) (‘ympasisromuii, 3aBeAyIOIIHA’),
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bleu (m) (‘cnemnoBka’), bien (m) (‘umymecTBo’, ‘codcTBeHHOCTH’), devoir (m)
(‘o0s13aHHOCTD ) U JIp.

Tepmunst PDG  wmm  Président-directeur genéral  (‘renepanbHblit
nupekrop’), CDD wunu Contrat a Durée Déterminée (‘cpouHslii TpymaoBOi
norosop’), CDI wumu Contrat a Durée Indéterminée (‘6Geccpounslii TpyH0BOii
70roBop’) 00pa30BaHbI MYTEM COCTMHCHHS aJI(DaBUTHBIX HA3BaHUN HAYAJIbHBIX
OyKkB cJi0B (OyKBeHHas a00OpeBUAIINS TEPMUHOB).

SMIC wumm Salaire Minimum Interprofessionnel de Croissance
(‘“MexnpodeccnoHaNbHbIT MUHUMYM 3apaboTHoW miatel’), ASSEDIC wm
Assistance pour I’Emploi Dans I’Industrie et le Commerce (‘®paniy3ckuii
(GOHJ 3aHATOCTH’) MOSBUIMCH B PE3yJIbTaTe COCJAMHEHUS HAYalbHBIX 3BYKOB
COCTABJISIFOIINX CJIOB (3ByKOBasi a0OpeBHaIus).

AOOpeBHaIus IOCTYKHJIA CJIOBOOOPA3yIOIMIe OCHOBOM ISI TEPMHUHOB
cégetiste (m) (“wren Beeobeii kondenepanuu tpyaa’) or CGT (Confédération
Génerale du Travail) u smicard (m) (‘paGoTHHK, MOTYYAOIINNA MUHUMATHHYIO
3aprutaty’) or SMIC (Salaire Minimum Interprofessionnel de Croissance).

Tepmun stagflation (f) (‘crardnsmus’), oOo3HaYarOIUK CHUTyaIi0 B
HPKOHOMUKE, KOTJIa SKOHOMUYECKHH CIaj] COYeTaeTCsl C POCTOM IIeH, 00pa3oBaH
ot caos stagnation (f) (‘crarmamms’, ‘sxonomudeckuit cman’) u inflation (f)
(‘undstiyst’, ‘pocT 1ieH’) B pe3ysibTaTe CIMSHHS JBYX CJIOB, Ha3bIBACMOIO
TEJIECKOIIUEHN.

Jlis ceMaHTH3alMKd KCTONB3YeTCS TaKKe JTUMOJIOTH3AIMs (PacKphITHE
3HAYCHHUSI HOBOT'O CJIOBA C ONIOPOM Ha €ro MPOMCXOXKICHUE): TepMHUH argent (m)
(‘menpru’)  mpowmsomrea  oT  JatuHckoro  argentum  (‘cepedpo’).
DTUMOJIOTUYECKUH KOMMEHTApPUI O TPOMCXOXKICHUU JTaHHOTO TEPMHUHA OT
JATHHCKOTO  CJIOBa JIeJIaeT TPO3pAavyHbIM  3HAYCHHE INPEIBABISICMOTO
TepmuHa [6].

BaxHpIM ~ CITOCOOOM  CEMaHTH3alldd  TEPMUHA  SBISIETCS  €T0
KOHTEKCTyallu3allisi, TO €CTh WCIOJIh30BAHUE BBOJUMOW JIGKCHYECKON
SIMHUIIBI B KOHTEKCTE. [10/1 KOHTEKCTOM OOBIYHO MMOHUMAIOT «3aKOHUYEHHYIO B
CMBICJIOBOM OTHOIIICHHH YacTh TEKCTa WM PEYM, OO CMBICT KOTOPOii
M03BOJIICT YTOYHUTD 3HAYCHHUE OT/ICIbHBIX BXOISIINX B HEE CJIOB, BBIPAKEHUIH
u Ty [7].

Hcnonb3yss KOHTEKCTyallM3aliio, MOKHO CEMaHTH3MPOBATh, HAmpuMED,
tepmuH chef comptable (m) (‘rmaBubiii OyxranTep’). B KoHTekcTe 3HAUYCHHE
HOBOTO TEPMHHA PACKPBIBACTCS depe3 cojaepkanue Bceil ¢pasel: Le chef
comptable, responsable du service comptabilité d’une entreprise a pour
missions de manager les différents comptables de son service — ‘B 00s13anHOCTH
rJIaBHOTO OyXrajaTepa, OTBETCTBEHHOTO 3a paboTy oTaena OyxrainTepuw,
BXOJUT PYKOBOJICTBO pabOTOM OyXTranaTepoB CBOETO OTAena’ .
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[lon mepeBOIHOM CEMAHTHU3ALNUEN TIOHUMAIOT PACKPBITHE 3HAYEHUE HOBBIX
CJIOB ITyTE€M UCIOJIB30BaHUs POAHOIO S3bIKA.

B nepByro ouepenp, Kk crnocobamM NEpeBOJHONW CEMAHTHU3ALUUA OTHOCST
MEPEeBOJ] CJIOBa COOTBETCTBYIOUIMM €My 5SKBUBAJECHTOM POJHOTO S3bIKA.
[lepeBoa wyarie Bcero MCMOJIb3YETCS MPU BBEIACHUM AOCTPAKTHOM JIEKCHUKH,
HaIpuMep, IS CEMaHTHU3allMKd TepMHHA Virement (m), KoTopbeiii 0003HaYaeT
‘mepeBoJ1 ¢ ogHOTO cuéTa Ha Apyroit’. [lepeBoa He3aMeHUM MpY CEMaHTU3AINN
«JIOKHBIX Jpy3ed MepeBOIYNKa», TO €CTh CIIOB M3Y4aeMOro s3bIKa, KOTOpPHIE
MIOXO0KH TI0 3BYYaHHUIO WJIM HAMKMCAHWIO HA CJIIOBAa POJHOTO S3bIKA, HO UMEIOT
apyroe 3nadenue. K npumepy, tepmun stage (m), koTopelid Ha GpaHILy3CKUit
SI3bIK TIEPEBOJUTCS KaK ‘TPaKTUKA WM ‘CTaXXUPOBKA', CTYACHTHI Yallle BCETO
aCCOLIMUPYIOT C PYCCKUM CIIOBOM «CTa)k», O3HA4yaloUIMM ‘TPYyAOBOH CTax,
BBICITyTa JIET .

Okcrnukanus (WM ONHMCAaTeNbHBIM MEPEeBOJA) TaKXKe OTHOCUTCS K
NEPeBOJHOM CEeMaHTH3allud ¥ 3aKII0YaeTcs B TOJKOBAHUM 3HAYCHUSA
M3y4aeMOr0 CJI0Ba Ha POJHOM f3bIKE. DTOT YHUBEPCAIBHBIN MPUEM Yallle BCETO
UCIIOJIb3YETCsI, €CIM B POJAHOM S3bIKE OTCYTCTBYET SKBHBAJIEHT BBOJMMOTO
CJIOBa WJIM PeYb UACT O PEeaMsixX CTPaHbl M3y4yaeMOTo s3bIKa (O SIBICHMSX,
KOTOPBIE HE CYIIECTBYIOT B CTPaHE POJIHOTO s3bIKa). AHTIUIm3M Start up (m),
KOTOPBI 0003HAYaeT HEJJAaBHO CO3JIaHHYIO KOMITAHUIO, KOTOpasi CTPOUT CBOMU
Ou3HEC HA OCHOBE MHHOBAIIMKA M UMEET OTpaHMUYEHHBI HaOOp pecypcoB, Ha
PYCCKUU S3bIK MEPEBOJUTCS KAK ‘CTapTal’ M, BO3MOXKHO, TPEOYeT MOSACHEHH.

[ToxBoms UTOTH, CIIEAyEeT OTMETUTH, YTO, KaK U TIPH PACKPBITHHA 3HAYCHUS
a000W  Ipyrod  JIEKCUYECKOW eAWHUIBI  (PAHIy3CKOTO  SI3bIKa, TpHU
CEMaHTHU3allMM SKOHOMHUYECKUX TEPMHHOB MOKHO HCIOJB30BaTh BCE
CYILIECTBYIOIIME CIOCOOBI, MO3BOJSIONMUE APHEKTUBHO CEMaHTU3UPOBATH
HOBOE cJIoBO. Ha ycMoTpenue npernogaBaTesisi MOKHO NPUOETHYTh K OJTHOMY
U3 Croco00B, a MOKHO UCITOJIB30BATh Cpa3y HECKOJIbKO. HO HY>KHO TOMHUTH O
TOM, YTO HE CYIECTBYET €UHOTO MPaBUIBHOTO criocoba cemaHTu3anuu. Hu
OJIUH U3 BBIIIENEPEUUCIECHHBIX CIIOCOOOB HE MOXKET paccMaTpuBaThCs Kak
YHUBEPCAIbHBIN, MO0 KaXIwlid crocod OyaeT sddextuBeH mpu padote ¢
OTpeieIEHHBIM TEPMUHOM H B ONPEICTICHHON CUTYaIUH.

OaHO3HAYHO, YTO JUIsl AOCTHXKEHUs: Oosblied 3(h(EeKTUBHOCTH Tpoliecca
oOy4eHHs, COXpaHEHUS OOCTAHOBKM MHOS3BIYHOTO OOIICHHUS HA 3aHITHH U
MOTPYKEHUSI B SI3BIKOBYIO CpENly, MPEANOYTUTEIbHBIMU SIBISIOTCS CHOCOOBI
OecriepeBojiHOM  ceMaHTH3anMu. Ho, HecMoTps Ha  METOJMYECKYIO
3¢ (PEeKTUBHOCTH OECTIEPEBOTHON CEMAaHTH3AIIMN, HHOT/Ia HY>KHO TTPUOETaTh U K
nepeBogHbIM criocobam. [Ipu 3ToM HE0OX0IMMO TOMHHTD, YTO UCIIOJIb30BAHNE
B MPOIECCE CEMAHTHU3AIMU TOJIbKO MEPEBOAHBIX CIOCOOOB HE CIOCOOCTBYET
MOTHBAllMM OOYYaIOIIMXCS M HE MPUYYaeT HMX K CaMOCTOSITENBHOCTH B
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MpoLecCe M3YyYeHHUs fA3bIKa, a HA00OPOT MUHUMHU3UPYET WX YCWUJIMS s
MOJIy4Y€HHUsI HOBBIX 3HaHUH. TeM He MeHee HE CTOUT HEJOOLEHUBATH POJIb
POJHOTO sI3bIKa B MPOIIECCE CEMaHTHU3allMU, €CIM B KOHKPETHOM Cllydae
OecriepeBO/IHbIE CIIOCOOBI SBISAIOTCA MEHEe 3(PPEKTUBHBIMH.

CymectByeT psiai (akTOpoB, KOTOpbIe OOYCIaBIMBAIOT BBIOOp crocoba
CEMaHTH3AIMK TpernoiaBaTeieM Mpu paboTe ¢ KOHKPETHBIM TepMUHOM. [Ipu
BBIOOpE crioco0a It pacKpHITHS 3HAUCHHUS CJIOBA CIIEYeT PYKOBOICTBOBATHCS
HE TOJBKO METOJWYCCKUMHU WM JIMHIBUCTHYCCKUMHU (DaKTOpamMu, HO U
ncuxonornueckumu. K metogmdeckuM (akTopam OTHOCAT 3Tal OO0ydeHwus,
BBIOpaHHBIA METOJi OOYYCHHsS, YPOBECHb BJIAJICHUS HHOCTPAHHBIM S3BIKOM,
KOJIMUECTBEHHBIN COCTaB ayJUTOPUH, BPEMsI, OTBEICHHOE Ha BBEJCHHE JaHHON
JICKCUKH, TEXHUYECCKHE BO3MOXHOCTH W OCHANICHHOCTh ayJWTOPHH; K
JUHTBHCTUYCCKUM — XapaKTCPUCTHKH CJIOBA, HAIpPUMEpP, €ro JICKCHYECKOE
3HAaYeHUE, €T0 MPUHAIIC)KHOCTh K aKTUBHOMY WJIH TIACCHBHOMY JICKCHICCKOMY
MUHUMYMY;, K TICHXOJIOTHUYECKHM — BO3pAcT OOYYArOIIUXCS, WX SI3BIKOBBIC
CIIOCOOHOCTH U T.7. Takum 00pa3oM, BEIOOp criocoda ceMaHTU3AIMNH (M TaKe
HECKOJIbKMX CIOCOOOB) BCErAa OINpeAeNseTcss KOHKPETHOM cHuTyanuel, a
npernofaBaTeNlto ClaeayeT MOMHUTh, YTO HYXHO H30eraTh €InHOOOpa3us B
WCIIOJIb30BAaHWM  CIOCOOOB  CEMaHTH3allud W CTapaTtbCs  BBHIOMPATH
ONITUMAJILHBINA CLIOCO0 JUTSI K¥KI0TO KOHKPETHOTO CTyyvasl.
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HNCITIOJBb30OBAHUE NVIAT®OPMbBI KAHOOT KAK HHCTPYMEHTA
NHTEPAKTUBHOI'O OBYYEHUA

C. A. /laevroosa

Benopycckuii 2ocyoapcmeennutii ynueepcumemn,
ya. Kypuamoea, 5, 220030, 2. Munck, Pecnybnuxa Benapycsw, davydovasa@bsu.by

Craresi mocCBsAlIEHa aHaMU3y (OPM HHTEPAKTHMBHOIO OOYYEHMs, KOTOpbIE IOMOTAIOT IIeAarory
3aMHTEpecOBaTh YYEHHWKOB, MOTHBHPOBAaTh HMX K AKTHBHOMY YYacTHIO B 00pa30oBaTeJbHOM Hpolecce.
PaccmaTpuBaeTcs ucnonb3oBanue urposoii mardopmsl Kahoot B mporiecce 00y4eHUsI HHOCTPaHHBIM SI3bIKAM
B LEJISIX PA3BUTHS KPUTUYECKOTO MBIIIICHUS U HABBIKOB OOIICHUS Y CTYACHTOB, () ()EKTUBHOIO YCBOCHUS UMU
MaTtepHaa, a TAaKkKe PaCIIMPEHUS UX O3HABATEILHBIX i TBOPUSCKUX BOSMOXKHOCTEH. AHATN3UPYIOTCS (HOPMBI
OPOBEACHMSI 3aHSTHH IyTeM Hcmoib3oBaHms wiatdopmel Kahoot kak WHCTpyMeHTa WHTEPAKTHBHOTO
o0yueHus (MHTEpaKTHBHbIEC BeOMHAPHI, 1e0aThl, MOSTOBOH IITYPM, IPOCKTHI  T.1I.).

Knroueevie cnosa: natepakTuBHOE 0o0ydeHHe; oOpa3oBarenbHas miatdhopma; Kahoot; mHTEpakTHBHBIC
(hOpMBI; MOTHBAIIHS.

USING THE KAHOOT PLATFORM AS A TOOL FOR INTERACTIVE LEARNING

S. A. Davydova

Belarusian State University,
Kurchatov str., 5, 220030, Minsk, Republic of Belarus, davydovasa@bsu.by

The article considers the use of forms of interactive learning that help the teacher to interest students,
motivate them to actively participate in the educational process. The use of the Kahoot gaming platform in the
process of teaching foreign languages to develop critical thinking and communication skills among students, to
effectively assimilate the material, as well as to expand their cognitive and creative capabilities is considered.
The forms of conducting classes by using the Kahoot platform as an interactive learning tool (interactive
webinars, debates, brainstorming, projects, etc.) are analyzed.

Key words: interactive learning; educational platform; Kahoot; interactive forms; motivation.

Ceroguss Ha pblHKE 0O0pa30BaTENBbHBIX YCIYr TMpeajiaraercs TaKon
pa3HoO0Opa3HbIi BHIOOP, UYTO MPUXOIUTCS TMOCTOSIHHO HCIOJB30BaTh pa3HBIC
METOJUKA W TEXHUKH OOy4YeHUs, 4YTOOBI TMOBBICUTH MOTHBHPOBAHHOCTH
oOyuatomuxcss. CoBpeMeHHBI TMpemojaBaTellb, UMes Oe3rpaHUYHbIC
BO3MOYKHOCTH HCIIOJIb30BAaHUSI BBICOKMX TEXHOJOTHH, CTaJIKHWBACTCS C
OTPOMHBIM  KOJIMYCCTBOM  BapHaHTOB HKCIOJB30BAaHHWS TCXHOJOTHH B
00pa3oBaHUH.

CoBpeMeHHbIE TEPEAOBbIC TEXHOJOTHMH MPEACTABISIOT MHOXKECTBO
BapUaHTOB THUOKOTO nudhepeHITMPOBAHHOTO OOYYEHHS C HCIOJIb30BaAHHEM
Pa3HBIX MOOWJIBHBIX YCTPOMCTB, KOTOPBHIE CTald HEOTHEMJIEMOW YacThIO
cTyJneH4YecKor *u3Hu. COBpEeMEHHbIC TEXHOJIOTHUH U MOOMJIBHBIE YCTPOUCTBA
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MPEIOCTABIIAIOT MHOTOYPOBHEBBIN yUe€OHBIN OHJIAITH-pECYPC Uuepe3 pa3IndHbIe
npuioxkeHus 1 wiatgopmsl [1, c. 262]. CoBpeMeHHOE 00pa30BaHKE B KAUECTBE
OJTHOM M3 aKTyaJbHBIX 3a7lad paccMaTpPUBAET MOBbIMICHHE 3(P(HEKTUBHOCTH
0o0pa30BaTeNbHOrO IMpolecca, TO €CTh MAaKCHUMAaJIbHYI0 HMHTEHCU(UKALUIO
oOyueHus. s IOCTMKEHUS NaHHOM 3ajay NMPEnoJaBaTeNl0 HEOOXOIUMO
NOBBILIATh LEJICHANPABICHHOCTh OOYYEHMs; NPUMEHATh pa3HOOOpa3HbIE
COBPEMEHHBIE METOJIbI U TEXHOJIOTMH OOYy4YEeHHS [JIsl YCUJICHHS MOTHBALUU
oOy4Jaronuxcsi, a TakxKe JIJIs1 ONTUMHU3ALMK 00pa30BaTENbHOTO Mpoliecca, Aeas
ero 0OoJjiee HWHTEPECHBIM M HamoJHEHHbIM. OJIHUM M3 HWHCTPYMEHTOB
MOBBIIICHUS] MOTUBALMU OOYYEHUs SIBIISIIOTCS paslidyHble 00Opa3oBaTelbHBIE
1aTGOPMbI, KOTOPBIE HE TOIBKO MO3BOJISIFOT CAENIATh YPOKH HACBHIIEHHBIMH U
MHTEPECHBIMH, HO TAaK)K€ MPEIOaraloT MHTEPaKTUBHBIN (popMaT MPOBEACHUS
3aHATHUH.

HNuTepakTuBHOE O0yY€HUE — 3TO Pa3HOBUAHOCTh AKTHUBHOTO OOY4YEHHS,
KOTOpasi MOAM(UIMpoBaiach B OTAENHbHBIM MeTon. [lpu MHTEpakTHUBHOM
OOyYeHUHU B3aUMOJECHCTBUE MNPOUCXOAUT HE TOJBKO MEXKAYy YUUTEIEeM MU
YYEHUKaMH, HO U MEXIY rpynnamu WIH OTJIEIbHBIMU
oOyuaronumucs. MHTepakTHBHbBIE bopmbl MOMOT 0T neaarory
3aMHTEPECOBAaTh YYEHUKOB, MOTHBUPOBATb HX K aKTUBHOMY Y4acTHIO,
JOCTH)KEHUIO  pEe3yJbTaTOB M  KOJUIEKTUBHOM  pabote. IHTepaKTUBHOE
o0yueHue MoJpa3zyMeBaeT:

- AKTUBHOCTh W B3aUMOJIECTBHE, Ojarogapsi KOTOPbIM W NeAaror, u
YYEHHKHU BOBJICUEHBI B MIPOLIECC U UILYT PELICHUS;

- pPaBEHCTBO B OOIIEHWH, KOTOPOE IIOMOTaeT OTKPBITO OOCYXIaTh
BO3MOYHBIE HCXOJIBI;

- DKCTIEPUMEHTBHI, TBOPUECKUIA oaxox [2].

[Tpu mnpoBeaeHMM MNOAOOHBIX 3aHATUH MPENOJABATENIO HEOOXOJUMO
IpOSIBUTH OOJbIIE aKTUBHOCTM U TBOPYECTBA, YEM IPH APYTUX BapUaHTax
IIpoBeeHMs 3aHATHIA. [Ipy 5TOM NpH MOATOTOBKE K KAKJI0M KOHKPETHOU TEMe
WIM TIPEIMETY MOKHO HCIOJIB30BaTh pas3Hble (POPMBI WM MX KOMOWHAIUIO,

HaIpumep:

1. MWurepakTuBHBIE BEOWHAaphl — TpaJAWLMOHHAs JIEKIUS BMECTE
C TUCKyCCHel, pa300poM, JEMOHCTPALUEH CIai0B I (DHITEMOB.

2. Mo3roBoil mTypM — COBMECTHOE T€HEpUPOBAHHWE HUACH U TMOHUCK

HECTAHJAAPTHBIX TBOPUYECKUX PEIICHUHN.

3. [IpoexTsl — camocTosATEbHAS pad0Ta HAJ IOCTABJICHHON 3a/1a4ueii.

4. JlebaThl — 0OOCHOBAHHBIE U APTYMEHTHPOBAHHBIE BBICKA3bIBAHUS JIBYX
ctopos [3].

Bo BpeMs momoOHBIX 3aHATHUI MpenojiaBaresib 3aJeUCTBYET B Yy4eOHOM
Mpollecce pa3jIuvHble CpeICTBa OOYYEHHMS U TPE3EHTAllMd MaTepHUalioB.
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Cnenyer ckazaTb O TOM, YTO OCHOBA HMHTEPAKTUBHOTO OOY4YEHHUS — 3TO
HarsigHOCTh, Tak Kak 80 % wuH(OpMammMu BOCHPUHUMAETCS YYallUMUCS
uMeHHoO HarysaaHo. K cpenctBam 00ydeHHst OTHOCST:

- HIHTEPAKTUBHBIE TOCKU;

- UHTEPAKTUBHBIE MPUCTABKH, POEKTOPHI, TUCILICH;

- UHTEPAKTUBHBINA CTOJI;

- O€CTIPOBOIHOM TIJIAHIIIET;

- KOMIIBIOTEPBI, OPTTEXHUKY | T.1 [2].

OTaenbHO CTOUT OTMETHUTH JJIEKTPOHHOE OOyYeHHE C TPOBEICHUEM
MHTEPAKTUBHBIX BEOMHAPOB U OHJIANH-KOH(PEPEHIIHIA.

VYueOnas miargpopma Kahoot sBiusercs OAHMM U3 HHCTPYMECHTOB
MHTEpaKTUBHOro o0ydenus. Kahoot— 31o urpoas oOyudaromas miatdopma,
UCIIOJIb3yeMas B IIKOJAaX M JAPYTuX Y4eOHbIX 3aBeleHUsX. IHbIMU cloBaMHu,
Kahoot — 3to cepBuc mist co3manusi BUKTOPUH, TECTOB U JTUIAKTUICCKHUX UTP.
Hcnonb30BaHne 3TOTO CepBUCa MOXET ObITh XOPOIIMM CIIOCOOOM MOJIy4EHUs
oOpaTHO¥H CBsi3M OT ydanuxcs [3].

Ota margopma Oblna pa3zpaboTaHa Al TPYNNOBBIX 3aHATHHA. MrpoBoit
HpOIIeCC MPOCTOM: ydaluecs COOUparoTCcsi BOKPYT 00IIero skpana (Harmpumep,
MHTEPAKTUBHOM JOCKHU, IPOEKTOPA, MOHUTOPA) U OJJHOBPEMEHHO OTBEUAIOT HA
BOITPOCHI HA CBOUX YCTpoicTBaxX. Bompockl BEIBOASTCS yUeHUKAM Ha SKpaH Mo
OJIHOMY. YYaCTHUKH HaOUPAIOT OUKH 3a KaX bl MpaBUILHBIN OTBET. B KOHIIE
BUKTOPUHBI Ha JKpaH BBIBOJUTCS KOJMYECTBO OYKOB, HAOpPaHHBIX BCEMHU
YYaCTHHKaMHU BO BpeMs OTBETa Ha BOMPOCHL. JIjis yuacTusi B urpe He TpeOyeTcs
00s3aTeNIbHON perucTpauuu. BUKTOpUHBI MOXHO BbIOpaTh M3 KaTajora Ha
carte. MOXHO cO37aBaTh U HOBbIE BUKTOPUHBI. BpeMs oTBeTa Ha KaXIbld
BOIPOC orpanuyeHo npuMepHo 30-60 cexyHaaMu.

Kahoot orpaxkxaer  cnenmuduky cucrtemsl BYOD (korma  cmaptdoHs
CTAaHOBSITCS MHCTPYMEHTOM, a HE IMomMexod Ha 3aHiaThH). CTyIeHThl B
ayJUTOPUN HUCHOJB3YIOT CBOM CMapT(OHBl MM IUIAHIIETHl B KayeCcTBE
«mynbTay Uit orBeroB. Kahoot MoxHO co37aBaTh MO TpaMMaTHKE, JEKCUKE,
HCTOPUH, CTPAHOBEJCHUIO WM JIIOOBIM JAPYTUM IpeaAMeTaM U HaykaM. Urpathb
B Kahoot ouens npocto. IlpernoaaBarenio cieayeT co3aaTh CBOM aKKayHT Ha
miatdopme. B aynuropun yvaiuecs mpocTo A0HKHBI aKTUBU3UPOBATH CEPBUC
n BBectd PIN-kox, KOTOpBIM IpernojaBaTenb MPEAOCTABISET CO CBOETO
KoMIibtoTepa. UrpaTh MOKHO pa3HbIMH CIIOCOOAMU, @ UMEHHO:

1) Kaxablid CTYJIEHT UrpaeT 3a ceds (B ’TOM Ciyyae BCE MMEHA CTYJIEHTOB
BBIBOJSITCS HA DKpaH);

2) CTYJIEHTBI JETSATCS HAa KOMaH/IbI (B 3TOM Clly4ae CTyAeHTaM MPUXOAUTCS
oOCyXIaTh WIM AUCKYTUPOBAaTh Ha TEMY, KaKOW OTBET OHHM JaayT OT CBOEil
KOMaH/1bl);
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3) MOXHO NpPEIIOKHUTH CTyIEHTaM CO3JaHuE€ JaHHOW TMIaTGopmbl B
Ka4yeCcTBE JIOMAIIIHETrO 3aJaHusl.

B Kahoot MoxHO wrpate Ha pa3HBIX S3bIKaX, YTO MPUBJICKAECT OOJBIIOE
KOJIMYECTBO MoJib30Bateneil. Ha Ty mnaTdopMy MOKHO NPUKPEIUIATH BUAEO,
doto, 3arpyxarh pasHbie KapTHHKHU. [IpemmyrectBoM miatdopmbl Kahoot
SIBIISICTCS. MCIIOJIb30BAaHUE JTAHHOTO WHTEPAKTUBHOTO CPENICTBA OOyUYCHMS IS
OIICHKH 3HaHWH CTY/ICHTOB.

Takum o0Opa3zom, wucnoibs3oBanue Iiarpopmel Kahoot B kadecTBe
WHTEPAKTUBHOTO CPEJCTBA O0YUYEHHS CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO KPUTHUECKOTO
MBIIJICHHS 1 HABBIKOB OOIIEHUS Y CTYJIEHTOB, ITO3BOJISIET UM JIETKO YCBAaUBATh
MaTepuana, a TaKXKe pacHmpseT HX T03HaBaTeIbHbBIE W TBOPYECKUE
BO3MO>KHOCTH.
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Hacrosiiasi crathsi MOCBSIIEHA PACCMOTPEHUIO KITFOUEBBIX MPEHMYIIECTB UCTIOIb30BAHHS CHUMYIISIIUI C
LENbI0 Pa3BUTHUSI COLIMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMH CTYACHTOB-0AKajIaBpOB Ha 3aHATHUSIX IO HTAIBIHCKOMY
s3bIKy. Llenb HacTosIiel cTaThi 3aKiro4YaeTcs B 0OOCHOBAHMM BHIOOpA CHMYISIUI Kak OJHOTO M3 CaMbIX
3¢ (GEKTUBHBIX KOMMYHUKATHBHBIX YIPAKHCHUHA C LEIbK Pa3BUTHS COIHMOKYJIbTYPHOW KOMIICTCHIIHH.
Tekymee WCCIIeIOBAaHUE pAcCMATPUBACT TCOPCTUYCCKHE IMMOJOXKCHUS CHMYJSAIUUA U MPEIOCTaBISICT
MPEMOIaBaTeIIIM HTATBbSHCKOTO S3bIKa WH(POPMALHUIO O BO3MOXXHOCTSIX HCIOJIB30BAaHUS CHUMYJSIIMH Ha
3aHATHUSX [0 HMTAJBSHCKOMY SI3BIKY C LEJIBI0O PA3BUTHUSI COIMOKYJIBTYPHONH KOMIIETCHIIMU. ABTOPBI CTaThU
YTBEPKIAOT, YTO CHMYJISIUS CHOCOOCTBYET PAa3BUTHIO PEYCBBIX HABBIKOB CTYJCHTOB M pPa3BHBACT
CIOCOOHOCTH KPUTHUYECKU U TBOPUYECKU MBICTUTh. MEKKYJIBTYPHBIH KOHTEKCT SIBJISIETCS OCHOBOIOJIAraroIei
XapaKTePUCTUKOW Ha 3aHATHIX C HUCIOJb30BAHUEM CHUMYISIMNA. SIBISIACH MPOOJIEMHO-OPUEHTHPOBAHHBIM
YIpaKHEHUEM, CUMYIISLHs O0NafaeT CYHIECTBEHHBIM 3HA4YEHHEM [Uiss (OPMUPOBAHUSI COLUOKYIbTYPHOMR
KOMIIETCHIIMH, TaK KaK OTPakKaeT pealibHbIe JKU3HCHHBIC CUTyalluH. B paMKkax HACTOSIIEH CTaTbU aBTOPHI
AHATM3UPYIOT KIIFOYEBBIC XaPAKTEPUCTUKU CHUMYJISAIHH, apTyMEHTUPOBAHHO OKa3bIBaOT 3()(EKTHBHOCTD
CUMYIISILIMM ISl PAa3BUTHS HA3BaHHOW KOMIETCHIWH. B TeKyllleM HCCIEOBaHUM TPEICTABICH PUMEP
CUMYIISILIMM, HAICJICHHON Ha Pa3BUTHE COLMOKYJIBTYPHOW KOMIETECHIMK. B 3aBepIICHUH JeIaeTcsi BHIBOJ O
TOM, YTO HCIIOJH30BAHUE CUMYJISIIMUA CIIOCOOHO Pa3BHBATH COIHOKYJIHTYPHYIO KOMICTCHIIUIO CTYJCHTOB, HX
KYJIbTYPHYIO OCBEIOMJICHHOCTh, MOBBIINIATh WX MOTHBAIMIO M CHOCOOCTBOBaTh 0Oojice 3PPEKTHBHOMY
OOILEHNIO HA UTATBLIHCKOM SI3BIKE.

Knrouesvie cnosa: cumynsiuusi; COUMOKYJIbTYPHAs KOMIIETEHIHMS; HMTATbSHCKUA S3BIK; CTYICHTHI-
OakayaBphbl.
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This article is devoted to the consideration of the key advantages of using simulation in order to
develop sociocultural competence of undergraduate students in Italian language classes. The purpose of this
article is to substantiate the choice of simulation as one of the most effective communicative exercises in
developing sociocultural competence. The research investigates the theoretical provisions of simulation, and
provides Italian language teachers with the insights about the implementation of simulation while developing
the sociocultural competence. The authors state that simulation provides students with the opportunity to foster
their communication skills, enhance their ability to think critically and creatively. In a simulation-based
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classroom, intercultural contexts are a cornerstone. Simulation, belonging to problem-driven activities, is
crucial for developing students' sociocultural competence because it mirrors real-life situations. The authors
analyse the key characteristics of simulation, clarify its specifics, and present argumentation to prove the
efficiency of its implementation in developing the above-mentioned competence. An example of simulation
aimed at developing students' sociocultural competence is presented. The authors conclude that the application
of simulation can develop students' sociocultural competence, their cultural awareness, their motivation and
encourage them to communicate in Italian efficiently.

Key words: simulation; sociocultural competence; Italian language; undergraduate students.

B ycnoBusiX COBPEMEHHOIO MHOSI3BIYHOIO O0Opa30BaHUSl C  IIEJIbIO
peanu3aluyd COIMAlIbHOTO 3aka3a oOIlIecTBa HaOII0JAeTCs yCTOWYMBOE
MOBBIIIIEHUE TPEOOBAHUM K IMOJTOTOBKE CIEIIMAIMCTOB B 00JACTH OOYUYEHHUS
MHOCTPaHHBIM si3bIkaM. CoriacHo TpeOoBaHUsIM, 3a(UKCHUPOBAHHBIM B
JIOKyMEHTaxX (peepaibHOTO YPOBHS, Y COBPEMEHHOTO CHEIMaInuCTa, ITOMUMO
MpoEeCCUOHAILHON KOMIIETEHTHOCTH, JOJKHBI OBITh CHOPMHPOBAHBI U
YHUBEpPCAJIbHBIE KOMIIETCHIIMHU, MPEANOJaraliliie pa3BUTHE KPUTUUYECKOTO
MbinuieHus (YK-1) u peunienue 3a1a4 MEXJIMYHOCTHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO
xapakrepa (YK-5) [1]. Kpome 3Tor0, B pyciie IPUOPUTETHOTO HA CETOHSAIIHUMI
JIeHb KOMMYHHKAaTUBHO-KOTHUTUBHOTO MOJIX0/1a TOJKHA OBITH pean30BaHa He
TOJIKO peYeBasi, HO U COLMOKYJIbTYpHas HaNpPaBICHHOCTh OOYYECHHS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, npeaycMaTpuBaroIias c(hOpMHUPOBAHHOCTH
COILIMOKYJIbTYPHOM KOMIIETEHIIMM CTYJEHTOB, o0ecreunBaroiei 3ppekTuBHoe
MEXKYJIBTYpHOE OOIIICHUE HAa MHOCTPAHHOM si3bIKe [2].

HecomueHHO, 4TO peanu3aivsi Ha3BaHHBIX TPEOOBAaHUI MPE/ICTABIAETCS
BO3MOXHOM TOCPEACTBOM yueOHO-MeToauyeckux KomiuiekcoB (YMK),
UCIIOJIb3YEMbIX B OOYYEHUHU UTAIBSHCKOMY S3bIKY, COJAEPAIIMX HE TOJIBKO
COLIMOKYJBTYpHbIE CcBelleHus 00 Wraiuu, HO W KOMMYHUKATHBHbBIC
YIpaXHEHUsI, HAIIEJICHHbIE HA Pa3BUTUE PEUEBBIX YMEHHI, aKTUBU3UPYIOIINE
KPUTUYECKOE MBIITUICHHE O0YYAIOIINXCS U CTUMYJIHPYIONTUE UX COOCTBEHHBIC
TBOpUYECKHUE BbICKAa3biBaHUs. JletanbHbil anHanu3 YMK, wucnons3yembix B
oOyueHnn wurajgbsHckoMy s3biky (I come Italia), BeisiBmi, uro B YMK
JOCTaTOYHO IIUPOKO TMpeACTaBieHa WHGOPMAIUS  COIMOKYJIBLTYPHOTO
xapaktepa. OmHako HaOMOMAaeTCs HEAOCTATOYHOE KOJWYECTBO YCIOBHO-
pEUYEeBBIX W KOMMYHUKATHUBHBIX  YIPaXHEHWH, [O3TOMY OBJaJCHUE
COLIMOKYJBTYPHOM KOMIIETEHIIMEH 3a4acTyl0 OrPAHUYMBAETCS  TOJBKO
dbopMHpOBaHUEM U  Pa3BUTHEM 3HAHMEBOTO KOMIIOHEHTa HMCKOMOW
KOMIIETEHIINH.

[Ipoananu3upoBaHHbIE HCTOYHUKKA B OOJACTH METOAUKUA OOy4YeHHUs
MHOCTPAHHBIM $13bIKaM TMO3BOJISIIOT KOHCTAaTUPOBATh TOT (PaKT, YTO OAHUM U3
3G ()EKTUBHBIX TPUEMOB, CIIOCOOHBIX YIOBJICTBOPUTH BBINIEIIEPEUUCICHHBIC
TpeboBaHusl, SIBJISIETCS CUMYJISIUS (BooOpakaemast CUTYAaIUs).
[IpumeuarenbHO, YTO, COTJIACHO pe3yJibTaTaM MPOBEIECHHOTO aHKETUPOBAHUS
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cpenu cTyaeHToB 3—4 KypcoB Hamnpasienus «llemarornueckoe oOpa3zoBaHue,
MIPUEM «CUMYJISIUW» HWCIONB3YETCS PEAKO WIM HE HCIOJb3YeTCs BOOOIIE
(91%). CnenoBatenbHO, HA 3aHIATHUAX HE XBATACT MOTPYKEHHS B CHTYAaIlWH,
YVYHUTHIBAIOIINE PEATTUU UTATBSTHCKON KYJIBTYPHI.

Ha3Bannblil npuem ObL1 npeuioxkeH B KoHIE 1970-X rooB ¢hpaHIly3CKUM
nuareuctom @. Jledbuse (Francis Debyser), KOTOpbIN ONpeaeana CUMYIISIIUIO
KaK BBIIYMaHHOE€ U Pa3bIlPAHHOE MOAPAKAHWE MEKIUYHOCTHBIM KOHTaKTaM,
CBSI3aHHBIM C pelieHueM MnpoOiaeMHbIX cutTyarui [3; 4]. Cumynsiuu,
IpenCTaBlisAsl cCOOOW yCIIOKHEHHBIE U Pa3BEPHYTHIE CIEHAPUH BOOOPaKaeMbIX
CUTyallMil, TpeaycCMaTpuBalOT OoJiblliee, MO CPABHEHUIO C TaKuUM
KOMMYHUKATUBHBIM YIPaXHEHUEM, KakK ClieHapui (scenario), KOJIMYECTBO
YYaCTHUKOB, COJEPKAT MPEANUCAaHKUE, JUHUIO MOBEJICHUS €€ YYACTHUKOB U
BKJIIOYAIOT B ceOs JOCTAaTOYHO IMHPOKOE OOCYKICHHE ONIPEICICHHOM
MPOOJIEMBI, a TAKXKE TPUMEHSIOTCS Ha MPOJABUHYTOM dTare oOy4eHusl.

B kadecTBe OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK CHUMYJISIIUU BBIJCISIOT: CBS3b C
JENUCTBUTEIHLHOCTHIO, HAIMYWE 3aJlaHHON CTPYKTYpPbHI, YE€TKO MPOMHCAHHOTO
MJIaHa ¥ poJied ¢ JIMHUSMH TOBEACHUS, IPOOIEMHOCTh, HATMYNE KOH(DIUKTA
WIM  TPOTUBOPEUUs, HENPEeICKa3yeMoCTb, OTKpBITHIA  (uHam  [5].
BooOpaxkaemble cuTyaliuu CoCOOCTBYIOT aKTHUBU3AIMM U CTUMYJIHUPOBAHUIO
PEUYEMBICIUTEIBHON IEATEIbHOCTH O0y4YalOMINXCs, MOTYYEHUI0 UMH OIbITa B
pelIeHny TOo3HaBaTeNbHBIX M MPOOJIeMHBIX 3amad [5; 6]. OTMeTum, 4To Ha
COBPEMEHHOM BHUTKE PAa3BUTUSI METOAMYECKON HAYKH CUMYJISILUS MPU3HAETCA
3O PEeKTUBHBIM MPUEMOM HHTCHCU(DUKAIIMK HWHOS3BIYHOTO 00pa3oBaHUs,
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KPEATUBHOCTH, MPEOJOJEHUIO TMCUXOJIOTUYECKOIrO
Oapbepa y CTYIEHTOB TPH OCYIIECTBICHUU PEUEBOM MEITEILHOCTH Ha
UTAIBSTHCKOM s13bIKE [7].

[TpounrocTpupyeM CKa3aHHOE MPUMEPOM CUMYJISIINH, pa3paboTaHHOM IS
CTYJICHTOB, U3YUaIOIINX UTATBIHCKHAM S3bIK HA TPOJIBUHYTOM ypoBHE. C IEJIhI0
YCHENTHON pean3aIiuy IpeIIMCaHHbIX POJIeH, Y 00yJaronuXcs T0JKHBI OBITh
pa3BuThl (OHOBBIC 3HAHUA KYJIbTYPHBIX IIeHHOCTeW WTanmm, KoTopbie
OKa3bIBAIOT BIMAHKUE HA (OPMYIHPOBKY PA3IMUHBIX PEUEBBIX aKTOB, IIpaBUiIa
pPEUYEBOr0 ATUKETA, BEPHYIO MHTEPIPETALMI0 KOMMYHUKATUBHOTO MOBEACHUS
co0€CEeTHUKOB M OCYIIECTBJICHHE PEUYEBOM ACSATENBHOCTH B COOTBETCTBUU C
HOpMaMH KyJbTypbl UTanuu.

La simulazione: «ll Lavoro urgente»

Studente A. Il coordinatore accademico di una rete di scuole e di lingue
straniere che é alla ricerca di un insegnante di lingua italiana per stranieri. La
ricerca dei candidati e dovuta alla dimissione improvvisa di un docente in corso
di anno accademico. La sede centrale si trova in un vicolo pittoresco vicino al
centro storico di Firenze. In sei mesi la rete delle scuole intende a organizzare
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corsi di lingue straniere all’estero. La scuola offre corsi di gruppo per adulti e
per bambini, corsi aziendali e individuali. Ci vuole un docente che sappia
lavorare con persone di culture diverse e che sia capace di lavorare con
bambini e adolescenti di diversi livelli della lingua italiana. Svolge il colloquio
di lavoro insieme con il responsabile delle risorse umane. Vuole avere
un’immagine dettagliata del candidato e prendere familiarita con la carriera
passata. Prende in considerazione che la ricerca dei candidati durante I’anno
accademico é una sfida, per questo e pronto a considerare un candidato senza
esperienza lavorativa precedente, pero laureato o diplomato. L’esperienza
internazionale rappresenta un vantaggio immediato. Il candidato dovra
lavorare prima a Vinci, poi, quando la rete delle scuole avra cominciato a
organizzare corsi all’estero, si dovra trasferire Ii.

Studente B. Il responsabile delle risorse umane. E molto energico, fa
attenzione ai risultati sia accademici sia professionali, ha capacita analitiche e
di problem solving. In passato ha lavorato presso una societa di consulenza.
Da un lato, ha tantissima esperienza, dall’altro lato questa esperienza non e
legata al settore dell’istruzione. Sa perfettamente quali qualita fondamentali
dovrebbe avere un candidato. Crede che la reputazione forte di ogni societa
sia la cosa piu importante. Sono gia passati piu di dodici colloqui, si sente
stanco, si comporta abbastanza severamente. Fa le domande seguenti: Quali
sono i Suoi punti di forza e di debolezza? Quali sono i Suoi maggiori risultati
professionali e individuali? Perché Lei merita questo posto?

Studente C. Ha lavorato sia con bambini sia con adolescenti, pero non ha
mai insegnato agli adulti. Conosce gli interessi e le preferenze dei ragazzi.
Comprende i problemi degli adolescenti. Il livello della lingua italiana e
impeccabile. Parla non solo I'italiano, ma anche il cinese, e lo parla benissimo.
E molto modesto. Non & in grado di motivare gli studenti ad imparare. Non sa
dare un feedback efficace. Adesso lavora presso un‘agenzia di traduzioni da
remoto. Non ha mai lavorato all'estero. Le piace disegnare diverse attivita sia
per bambini che per ragazzi. Cerchi di capire chi dei due interlocutori scegliera
la persona giusta e lo convinca che Lei merita questo posto.

Studente D. Ha lavorato all’estero tantissimo. Ha un’esperienza lavorativa
internazionale di piu di sette anni. E manager in una societa faentina che vende
le ceramiche artistiche contemporanee. Collabora con tutto il mondo. E molto
socievole. Conosce moltissime diversita culturali e peculiarita di
comportamento di diverse nazioni. E pronto per un eventuale trasferimento.
Adesso lavora presso una scuola di lingue straniere con contratto a tempo
parziale. Non ha mai lavorato con ragazzi. In futuro vorrebbe lasciare il Suo
lavoro presente e cominciare a insegnare a tempo pieno. Lei € in ritardo per lo
sciopero. Il cellulare si e scaricato e non puo utilizzare I’applicazione Google
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Maps. Ha fretta, non riesce a raggiungere la scuola in tempo. Chieda ai
passanti I’informazione sul percorso. Chieda scusa per il ritardo. Cerchi di
capire chi dei due interlocutori scegliera la persona giusta e la convinca che
lei merita questo posto.

Bce BrInmensinoxxeHHoe YKa3blBA€T HAa TO, 4YTO CHMYJISALHA o6naﬂaeT
HCOCIIOPHUMBIM IIOTCHIHAJIOM AJISI Pa3BUTHA COIII/IOKyijTypHOfI KOMIICTCHIIU
CTYyACHTOB, CHOCO6CTByCT Pa3BUTHIO HWHOA3ZBIYHBIX PCUYCBLIX yMeHI/Ifl,
KPUTHUYCCKOI'O MBIIIJICHUS, IIOBBIIICHUIO MOTHBAIIUHU, COHHOKYHBTypHOﬁ
OCBEJIOMJIEHHOCTH U OCYIICCTBIEHUIO OoJiee 3(P(HEKTUBHOTrO OOIIECHUS Ha
HUTAJIBAHCKOM S3BIKEC.
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CraTesi IIOCBSIIEHa BONpPOCAaM MPUMEHEHMS TEXHOJIOTHM TNPOOJEMHOro oOydeHHMs Ha JTame
(hOopMHPOBAHUSI MOHOJIOTUYECKIX YMEHUH CTYAEHTOB-OaKaJIaBpOB HA 3aHATHSX IO MTAIBIHCKOMY S3BIKY Ha
HavaJlbHOM »3Tame oOydeHus. B craTbe pacKpbhIBalOTCSI CYIIHOCTHBIC XapaKTEPHCTHKH TEXHOJIOTUH
npoOJieMHOro 00y4eHHs, YTOYHEeHa crielM(puKa Ha3BaHHOW TEXHOJOTMH NpU (HOPMHUPOBAHMM HA3BAaHHBIX
ymenuid. [lenb craTbu 3akiroyaercst B 000cHOBaHUH (P PEKTUBHOCTH IPUMEHEHHSI TEXHOIOTUH MPOOIEMHOTO
o0yd4enust B nporecce pOpMUPOBaHHST YMEHUH MOHOJIOTHYECKON PedH CTYJICHTOB-0aKalaBpOB Ha HAYaJIbHOM
sTane oOy4yeHus. B Tekymieil crarbe momuepkuBaercss TOoT (akt, 4ro, 6Iarogapst TEXHOJIOTHH MPOOIEMHOTO
00y4enust, 00yJaroIuecs Morpy>KaroTcsi B YCIIOBHS IOAJIMHHON HCCIIEA0BATEILCKON AEATEIBHOCTH. B cTarhe
oOparaercsi BHUMaHHE Ha MOTEHIIMAJI TEXHOJIOTHUH MPOOJIEMHOT0 00y4eHHs B pa3BUTHH MOTHBAIIMH CTY/ICHTOB
W YMEHHH pemats pasiaudHble 3amadd. Ha3BaHHAs TEXHOJIOTHS NPEZTONaracT HE NMAacCHBHOE BOCIPHATHE
nH(popmanuy, a aKTUBHOE U TBOPUYECKOE N3yUCHNE MaTepHala, Pa3BUBACT HABBIKM KPUTHIECKOTO MBIIITICHUS
U HccIeNoBaTeNnbckue yMeHus. IIpencraBieH mnpuMep NpoOIeMHO-OpPUEHTHPOBAHHOM pOJEBOH HIPHI,
HanpasJIeHHOH Ha (JOpPMHUPOBaHNE YMEHUI MOHOJIOTHYECKON pedH CTYICHTOB Ha4aJIbHOTO 3Tana ooydeHus. B
3aKIIOYCHUH aBTOpaMM JIEJaeTCs BBIBOA O TOM, 4YTO TEXHOJOTHS HPOOJIEMHOro oOydeHHs crocoOHa
MHTEHCH(HUINPOBATH U ONTHMHU3UPOBATH Mponecc (OPMUPOBAHUS HHOSZBIYHBIX MOHOJIOTHYECKUX YMEHHUH.

Knwouesvie cnosa: mpodiemHoe o00ydeHHE;, CTYICHTHI-0aKajlaBpbl; HTAIbSHCKHH S3BIK; YMCHHS
MOHOJIOTHYECKON peuy; posieBasi urpa NpoOJIEMHOM HAIIPaBIEHHOCTH.
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E. D. Emelianova?, V. V. Gorbaneva?

DHerzen State Pedagogical University of Russia,

48 Moika Embankment, 191186, Saint Petersburg, Russian Federation, lisaemelianova@mail.ru
AHerzen State Pedagogical University of Russia,

48 Moika Embankment, 191186,Saint Petersburg, Russian Federation, victoria3105@gmail.com

The article is devoted to the application of problem-based learning in building transactional skills of
undergraduate students in elementary Italian classes. The article reveals the key characteristics of problem-
based methodology and clarifies the specifics of problem-based learning in building above mentioned skills. It
is well-proved that problem-based learning promotes a special environment for active and interdisciplinary
learning. The purpose of the article is to substantiate the effectiveness of applying problem-based learning in
the building undergraduate students' transactional skills in elementary Italian classes. The article highlights the
fact, that Italian language learners are engaged into real intellectual inquiry through problem-based learning.
The study stresses further the importance that problem-based learning enhances students’ motivation and
problem-solving skills. It encourages active and creative learning concepts instead of absorbing facts, it
develops critical thinking skills and researching skills. An example of problem-oriented role play aimed at
building learners’ transactional skills in elementary Italian classes is presented. The article concludes by stating
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that the application of problem-based learning can intensify and optimize the building foreign transactional
skills.

Key words: problem-based learning; undergraduate students; Italian language; transactional skills;
problem-based role play.

OnHOM U3 KJIIOUEBBIX XapaKTEPUCTUK TEKYILETO COCTOSHUS COBPEMEHHOTO
oOmiecTBa  fABJIAETCS  YCTOMYMBOE CTPEMIJIGHHE  YJIY4YIIMTh  KauecTBO
oOpa3oBaHHMsl B LIEJIOM UM HMHOSA3BIYHOTO, B uacTHOCTU. Mccrmemgosaremnu
POCCHUHCKON Hay4YHOM IIKOJBI M 3apyOeHOW HaydHOW MBICIH MPHU3HAIOT
HEOOXOUMOCTh MOJATOTOBKM TaKUX CIELHUAIUCTOB B 0OJACTH MHOS3BIYHOTO
o0Opa3oBaHMsI, KOTOPbIE HE TOJBKO 00J1a/1al0T BEHICOKUM YPOBHEM OOYYEHHOCTH
MHOCTPAaHHOMY $I3bIKY, HO M CIOCOOHBI pelaTh pa3inyHble MEKKYJIbTYPHbBIC
3ajayd,  OpenjaraTb  HECTaHJIApPTHBIE  pEHIeHHsT B CUTYyalMsX
MpOQECCUOHATILHOTO OOIIEHUS; TPaMOTHO (DOPMYyIMPOBATh W W3JIaraTh CBOU
MBICTA Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE, ApPTyMEHTHPOBAHHO BBICKA3bIBATh CBOIO
MO3ULIMI0 M 3KCTPANoJUpoBaTh paHee CPOPMUPOBAHHBIE 3HAHUSA, HABBIKU U
YMEHUs Ha HOBBIE cuTyanuu [1; 2].

O4eBUHO, YTO Mepe] yYaCTHUKaMU 00pa30BaTENIbHOTO Ipoliecca CTOST
OINpe/eIeHHbIE MEeJarOTHYECKUEe BbI30Bbl. BajKHO, UTO MOUCK PE3yIbTATUBHBIX
nyTeil 00y4yeHUs HMHOS3bIYHOMY TOBOPEHHMIO BCE €lIE MPOAOKAET
CTUMYJIMPOBATh MCCIEAOBAaHUS yUEHBIX, a 00y4eHHE MOHOJOTHYECKON peyu
ABJIIETCS TPEIMETOM MHOTOUYMCICHHBIX MCCIEA0BATEIbCKUX padoT Kak
POCCHUHCKHUX, TaK U 3apyOeXHbIX YYE€HBIX, YTO CBUICTEIBCTBYET O
HeocnabeBarolleM MHTEpece HCCe0BaTele K JAaHHOMY acleKTy OOydeHHs.
[TonuepkHeM, 4TO MOHOJOTMYECKas peyb, SBJSSCH MPOIYKTUBHBIM BHUIOM
peueBOM AESITENBbHOCTH, NPEIIoJiaraeT pa3BepHYTHI BUA pedYd OT OJHOIO
JUIa, BBIPAXKAIOIIETO CBOU pPa3MBIIUICHUS, HJIEU U OLEHKY COOBITHH, U
XapaKTEepU3yeTcsl  LEJNCHANpPaBICHHOCTbIO,  IOCIEAOBATEIIbHOCTBIO U
CMBICJIOBOM 3aBepiieHHOCThIO [3]. Ha momoporoBoM ypoBHE BiajacHHS
UTaJIbSIHCKUM SI3IKOM OOydYarouiuecs: TOJKHBI YMETh pacCKa3blBaTh O CBOEH
ceMbe, APYTUX TIOJAX, YCIOBHIX >KM3HH, 00pa30BaHUM, CTPaHE H3y4aeMOTO
s3bIKa U TTPO(HECCHOHAIILHOM JIeATeTbHOCTH [4].

CpaBHUTENBHO-COMIOCTABUTEIbHBIN AHAIN3 POCCUICKUX U 3apyOexHBIX
UCCIIEIOBAaHUN YOEIUTEIbHO JEMOHCTPUPYET TOT (PAaKT, YTO OJIHUM U3
JNEUCTBEHHBIX  CPEICTB  OOY4YeHHS,  MO3BOJSIIOIIMM  OCYIIECTBISAThH
pe3yJIbTaTUBHOE OOyYEHHE HMHOA3BIYHOW  MOHOJOTMYECKOW peun Ha
JOIIOPOTOBOM YPOBHE M YUYUTHIBATh BBILICIIEPEUUCICHHBIE TpeOOBaHUs,
ABJIAETCA ~ TEXHOJOIMs  NIpoOJieMHOro  OOydeHus,  OTIUYMTEIbHOU
0COOEHHOCTBIO KOTOPOI BhICTYNaeT ()OpMHUPOBAHNUE 3HAHUM U YMEHUN B XOZ€
pElICHUsT pa3IMYHbIX MPOOJIEMHBIX CHUTyallud M 3agad CTyJAeHTamu. B
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KOHTEKCTE CKa3aHHOTO 3TO 03HAYAET, YTO OOYUAIOLIUIICS SBISETCS aKTUBHBIM
YYaCTHHKOM 00pa3oBaTelbHOTO mporiecca [5].

3aMeTuM, YTO Ha COBPEMEHHOM 3Talle pa3BUTUS METOINYECKON HAYKHU MO
npo0JieMHBIM OOy4eHHEM IMOHUMAIOT TAaKOM THUIl pa3BUBAIOIIETO OOyuYeHUS,
KOTOpBIM TpennoiaraeT MOACIUPOBAHUE CUTYalMM, BKIIOYAIOUIUX CKPBITHIE
WM SIBHBbIE MPOTHUBOPEUHS, a UMEHHO MPOOJEMBI, B IMPOILECCE Pa3pelICHHUs
KOTOPBIX POUCXOJAUT OCBOCHHE YUYEOHOTO MaTeprasa U pa3BUTUE TBOPUECKHIX
MOWCKOBBIX YMEHUH. MojenupyeMble CHTyallii MpeArnojaraloT aKTHBHOE
BOBJICUECHHE OOYYAIONIMXCS B MO3HABATEIBHBIA TPOIECC Yepe3 TBOPUECKUE
3a/laHusl, aKTUBU3HUPYIOIINE u CTUMYJIUPYIOIIHIE aAKTUBHYIO
PCUEMBICITUTEBHYIO IEATEIILHOCTS [6].

[maBHBIM YW HECOMHEHHBIM IPEUMYIIECTBOM MPOOJIEMHOr0o OOydeHHUs
ABJIIETCS  CaMOCTOATEIbHAsl IOMCKOBas JesTeNbHOCTh. OOydaromuecs
MOMAJIAl0T B CJIOKHBIE CUTYalldd W HAYMHAIOT HMCKaTh CHOCOOBI pelleHUs
po0JIEMBI, IPH 3TOM TOIy4asi HOBbIE 3HAHMUSL.

[IpoGnemHoe oOydeHHEe MO3BOJIAET Pa3BUBATHh U TBOPUYECKUN MOTEHITUAT
JUYHOCTH, BKJIIOYAIOIUNA B CeO0s: TMOCTOSHHOE CTPEMJICHHE K HOBOMY
MO3HAHUIO, JFOOO3HATETHPHOCTh, PA3BUTHE ACCOIIMATHBHOTO MBIIIUICHUS,
CMEJIOCTh B MPUHSATUH PEIICHH, CKIIOHHOCTh K TIOCTOSIHHOW CMEHE BapUaHTOB
Y TIOMCKY aHAJIOTUIA MPpH MOUCKe penieHns. Heo6xoanuMo Takke OTMETHTD U TOT
(akT, 4To MPOOJEMHOCTH MOBBIIIAET 3aMHTEPECOBAHHOCTH OOyUaromuxcs. [Ipu
dbopMyIHpOBKE COOCTBEHHOTO  pPEUEBOr0  COOOIIECHUS  MPOOIEMHOCTH
MpernoyiaraeT CMEIIEHHWEe C S3bIKOBOTO AacleKkTa Ha IJIaH COJepKaHus,
COCpPEIOTOUEHHE Ha PEHICHWH 3asBICHHON NpPOOJIeMbl, MPUMEHEHHE paHee
YCBOCHHBIX 3HAHUM, HABBIKOB U YMEHUH, a TaKKe CTUMYJIUPOBAHUE aKTUBHOMN
M03HABATEJIbHOM 1€ATEIbHOCTH.

3HauUMBIM SIBJISIETCS U TOT (PakT, 4yTo, pemiasi NpoOJEMHYIO CHUTYallUIo,
y4Jalmecss COBEPIICHCTBYIOT CIEAYIOIIME «TruOKue HaBblku» (soft skills):
YMEHHUE CIyIIaTh COOECeTHNKA, OTCTauBAaTh CBOIO TOUKY 3PEHHUS, 32 KOPOTKUHI
BPEMEHHON TNEpHOJ] HaXOAUTh MPABWIbHBIA BBIXOJ U3 CUTyallud, a TaKxKe
HABBIKM KPUTHYECKOTO MBILIUICHUS.

HecoMHEHHBIM TNpPEMMYIIECTBOM HAa3BaHHOM TEXHOJOTHH  SIBISAETCA
aKTUBU3ALUS W  CTUMYJIUPOBAHUE PEUYEMBICIUTEIBHON  JIEATEIbHOCTH
0OyJarouxcsi, MOBBIIICHHE UX MO3HABATENFHOTO HHTEpECa U MOTPEOHOCTH B
UCCIIEIOBATEeNbCKON niedaTenbHoCcTH. bonee Toro, mpoOnemHoe oOyueHue
MO3BOJIACT MOJACPKUBATh OJAronpUATHYI0 OOCTAaHOBKY B ayIWTOpPUH, MPHU
3TOM OOydalIlihecss HE HCHBITHIBAIOT OOJIBIIOTO JAaBJICHUS, pelas
npobiieMHyr0 cuTyanuio. Ilpu Hamuuuum yCTOMYMBON  TOJOKUTEIHHOM
MOTHUBALIMU K YYEOHOU AEATEIBHOCTU CTYICHThl aKTUBHEE YCBAMBAIOT HOBBIC
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HaBBIKM W YMEHUSA, a dMOIMOHAJbHAS BOBJICUCHHOCTH CIIOCOOCTBYyeT OoJee
3¢ (HeKTHBHOMY 00YUICHHUIO HHOS3BIYHBIM MOHOJIOTHUESCKUM YMECHHSIM [8].

BaxxHo moguYepkHyTh, UYTO  TCHUXOJHUHIBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH
MOHOJIOTHYECKON peuH, MPEAroiaraloume akTuBU3alMI0 TBOPUYECKUX (opM
MBIIJICHUA, MO6I/IJII/IBaIII/IIO HHTCJUICKTYAJIbHOI'O IMMOTCHIMAIA JJIA IMTOHMMaHHA
KOMMYHUKATUBHOM 33/1a4¥ U apTYMEHTALUU NPABUIBHOCTH CBOUX CYXKJICHHUM,
ITIOJJTHOCTBIO OTBECYAKOT OCHOBHBIM ITOJIOKCHUSAM HpO6J’IeMHOFO O6y'IICHI/I$I.

3HauUMBIM SIBIISIETCA TO, 4YTO 3(P(HEKTUBHOCTH (POPMUPOBAHUS YMEHHM
MHOSI3bIYHOM MOHOJIOTMYECKUN PEYH BO3PACTAET IPU MOTPYKEHUU ydalIAXCS
B SI3BIKOBYIO CpPElly U CUTYallMH, CXOXKHUE C PEAJIbHOU KU3HBIO, OTPaXKarolue
crietup UKy )KU3HU CTPAH U3Yy4aeMOro s3bIKa, 0COOCHHOCTH 00pa3a MBIIIICHUS,
KYJIbTYpHBIE ~ pPEYEBBICE  HOPMBI,  XapaKTEPU3YIOLIME  ONPEACICHHBIN
KOMMYHI/IKaTI/IBHHﬁ OTHOCTHUJIb.

[IpousmrocTpupyeM peanu3alrio 3asBICHHOM TEXHOJIOTUH Ha IPUMEPE
POJIEBOM UTPBI TPOOJIEMHOM HAMTPABICHHOCTU. Y POBEHb MTPOOJIEMHOCTH CBS3aH
C coaepXaHueM Ha3BaHHOM wurpel. OTMETHM, 4YTO Takas poJeBas Hrpa
[OJpa3yMeBAET B3aUMOJICUCTBUE YUACTHUKOB UTPBI B ONIPEICIICHHON CUTYallUH
C HENbI0 JEMOHCTpPAllMd B UTPOBOM (PopMe pa3HBIX BO3MOXKHBIX CHOCOOOB
pelieHus mpoOIeMbl 1 BO3MOXKHBIX MOCIEACTBHUM Takoro pemenus [9]. Llens
urpsl (Le mete ideali per le vacanze estive) coctouT B TOM, 4TOOBI COOOLTUTH O
BBIOpAaHHOM PErMOHE ¢ 00OCHOBAHUEM BBIOOpA U YUETOM BCEX YCJIOBHIA.

Tema: Viaggi.

PoseBoit cTaryc: COTpyJIHUK TYPUCTUUECKON KOMITAHUH.

Ycnosus: Ferie di agosto in arrivo. Un agente di viaggi riceve una richieta
da due amici che vorrebbero a passare le vacanze estive insieme. L’ impiegato
dell’agenzia di viaggi sa individuare le preferenze e le esigenze dei clienti.
Riceve una richiesta dagli amici. Loro non dispongono di molto tempo.
Un'amico ama la natura, le passeggiate lunghe nei boschi, visitare laghetti e
laghi. Gli piace svolgere qualsiasi attivita fisica e / o diverse attivita all’aria
aperta. In merito all’alloggio — preferisce alberghi di lusso. Vogliono passare
qualche giorno non solo al capoluogo, ma anche ai borghi e citta di frontiera.
L'altro amico preferisce alberghi di prima categoria, vorrebbe visitare una
regione italiana che confine con diversi Stati. Gli piace tradizioni differenti,
assaggiare piatti di tradizione contadina. Gli piace visitare musei, castelli, caffe
storici. Non ha mai passato le vacanze estive in montagna.

Studente: L’ impiegato dell’agenzia di viaggi. Aiuta a pianificare il viaggio.
Consiglia le migliori destinazioni, le localita di montagna, la regione da
visitare. Come si puo prendere nella considerazione tutte le preferenze degli
amici? Quale regione scegliereste? Perché?
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[lonBoast WTOT  BBHIMIEU3IOKEHHOMY, OTMETHM, YTO TEXHOJIOTHUSA
npo0JIeMHOTO O0y4YeHUsi criocoOHa MHTEHCHU(PUIMPOBATh U ONTHUMHU3UPOBATH
oOydyeHHE MHOSA3BIYHBIM YMEHHSM B IIPOLECCE COBEPILICHCTBOBAHUS
MOHOJIOTHYECKON peur CTYACHTOB-0aKalIaBpOB U MOXET ObITh PACCMOTPEHA B
KadyecTBe 3(QPEKTUBHOTO U ONTUMAIHLHOTO CPEACTBA O0YUCHHUS.
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CHAT GPT NELL'INSEGNAMENTO DELLA LINGUA:
UNO SGUARDO AL MONDO DELL'IA

T. V. Karachun

Universita Statale di Baranovichi,
via Parkovaya., 62, 225401, Baranavichi, la Repubblica di Belarus, tatyana.karachun@inbox.ru

Questo articolo approfondisce l'impatto dell'intelligenza artificiale (Al) sul processo educativo, in
particolare il ruolo della ChatGPT. L'integrazione dell'lA e della ChatGPT nel processo educativo puo
aumentare I'efficienza dell'apprendimento degli studenti, migliorare la distribuzione delle risorse educative e il
controllo della qualita dell'istruzione. Si presume che la priorita del sistema educativo debba essere lo sviluppo
delle capacita creative e di pensiero critico degli studenti per risolvere i vari problemi dell'ambiente,
dell'economia, della politica, ecc. L'uso delle tecnologie di intelligenza artificiale, in particolare della ChatGPT,
ha portato nuove opportunita e ampliato il potenziale dei metodi di insegnamento tradizionali.

Parole chiave: intelligenza artificiale; ChatGPT; educazione; insegnamento; tecnologia.

CHAT GPT IN LANGUAGE TEACHING:
A LOOK AT THE WORLD OF Al

T. V. Karachun

Baranavichy State University,
Parkovaya str., 62, 225401, Baranavichy, Republic of Belarus, tatyana.karachun@inbox.ru

This article examines the impact of artificial intelligence (Al) on the educational process, in particular the
role of ChatGPT. The integration of Al and ChatGPT into the educational process can increase the efficiency
of student learning, improve the distribution of educational resources and quality control of education. It is
assumed that the priority of the education system should be the development of creative abilities and critical
thinking skills of students to solve various problems of the environment, economics, politics, etc. The use of
artificial intelligence technologies, especially ChatGPT, has brought new opportunities and expanded the
potential of traditional teaching methods.

Key words: artificial intelligence; ChatGPT; education; teaching; technology.

Oggi viviamo nell'era dei “big data”, un'epoca in cui abbiamo la capacita di
raccogliere enormi quantita di informazioni, troppo ingombranti per essere
elaborate da una persona. L'applicazione dell'intelligenza artificiale in questo
senso si € gia rivelata piuttosto fruttuosa in diversi settori come la tecnologia, le
banche, il marketing, l'intrattenimento e, inoltre, l'istruzione.

Quando pensiamo per la prima volta a un robot, lo consideriamo
semplicemente una macchina. Tendiamo a pensare che possa essere manovrato
a distanza da un uomo o che possa essere controllato da un semplice programma
informatico.
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Ma un computer puo pensare? Noam Chomsky suggerisce che il dibattito su
questa domanda é inutile, perché € una decisione essenzialmente arbitraria
quella di estendere I'uso comune della parola pensare alle macchine. Chomsky
sostiene che non c'é alcuna questione di fatto se tale decisione sia giusta o
sbagliata, cosi come non c'é alcuna guestione se la nostra decisione di dire che
gli aeroplani volano sia giusta o se la nostra decisione di non dire che le navi
nuotano sia sbagliata [1]. Tuttavia, questo sembra semplificare eccessivamente
le cose. La domanda importante e: potrebbe mai essere appropriato dire che i
computer pensano e, in tal caso, quali condizioni deve soddisfare un computer
per essere cosi descritto?

Alcuni autori propongono il test di Turing come definizione di intelligenza.
Tuttavia, lo stesso Turing ha sottolineato che un computer che dovrebbe essere
definito intelligente potrebbe comunque fallire il suo test se fosse incapace di
Imitare con successo un essere umano. Ad esempio, perché un robot intelligente
progettato per supervisionare l'estrazione mineraria sulla Luna dovrebbe
necessariamente essere in grado di spacciarsi per un essere umano durante una
conversazione? Se un'entita intelligente puo fallire il test, allora il test non puo
funzionare come definizione di intelligenza. E persino discutibile che il
superamento del test dimostri effettivamente che un computer € intelligente,
come hanno sottolineato nel 1956 il teorico dell'informazione Claude Shannon
e il pioniere dell'intelligenza artificiale John McCarthy. Shannon e McCarthy
sostennero che é possibile, in linea di principio, progettare una macchina che
contenga una serie completa di risposte nella tabella a tutte le domande che un
interrogatore potrebbe porre durante il periodo di tempo stabilito del test. Come
Parry, questa macchina produrrebbe le risposte alle domande dell'intervistatore
cercando le risposte appropriate in una tabella gigante. Questa obiezione sembra
dimostrare che in linea di principio un sistema privo di intelligenza potrebbe
superare il test di Turing [1].

Nella societa moderna, I'educazione serve a coltivare cittadini che siano in
grado di adattarsi allo sviluppo futuro, plasmando la loro vita, la loro carriera,
il loro pensiero e le loro emozioni. Gli obiettivi educativi sono stabiliti in base
alle esigenze sociali e devono anticipare e preparare i futuri cittadini
[2, p. 1045]. Con l'avvento della tecnologia Al e di applicazioni come la
ChatGPT, la tecnologia intelligente € sempre piu integrata in tutti gli aspetti
della societa. Pertanto, la coltivazione di futuri cittadini che siano in grado di
adattarsi al futuro sviluppo sociale e che siano competenti nella comprensione
e nell'utilizzo della tecnologia Al e diventata una questione urgente che
I'istruzione deve affrontare e risolvere.

In ogni caso, I'ambiente futuro richiede agli studenti di possedere creativita
e capacita di pensiero critico. Con I'ascesa della tecnologia Al, I'apprendimento
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delle conoscenze e delle abilita di base che un tempo erano centrali
nell'istruzione tradizionale, come la scrittura, vengono gradualmente sostituite
da macchine intelligenti. I computer sono in grado di eseguire testi di alta
qualita, rispondere a domande tecniche, scrivere programmi e cosi via, in un
breve lasso di tempo. A causa della crescente potenza delle funzioni di 1A dei
computer, gli obiettivi educativi stanno subendo trasformazioni fondamentali
per adattarsi meglio alle esigenze di sviluppo sociale. Inoltre, la tecnologia Al
non é in grado di sostituire il complesso processo decisionale umano, soprattutto
in situazioni che richiedono l'integrazione di emozioni, esperienza e conoscenze
scientifiche. L'istruzione dovrebbe dare priorita alla coltivazione della creativita
e delle capacita di pensiero critico degli studenti, in modo che possano
affrontare e risolvere diversi problemi in vari campi della vita.

L'integrazione delle tecnologie Al nelle classi di lingue, in particolare
ChatGPT, ha portato nuove opportunita e vitalita ai processi e ai metodi di
insegnamento tradizionali. In quanto strumento di elaborazione del linguaggio
naturale, la capacita di ChatGPT di comprendere e generare tale linguaggio,
unita alle sue forti capacita di interazione conversazionale, ha portato alla
creazione di contenuti e servizi di apprendimento personalizzati e di alta qualita
per gli studenti. Questo ha trasformato notevolmente i processi e le attivita di
apprendimento.

Le tecnologie Al come ChatGPT possono assistere gli insegnanti nella
gestione degli studenti e nell'analisi dell'apprendimento [3], consentendo loro
di concentrarsi maggiormente sull'insegnamento di questa tecnologia,
funzionando come assistente intelligente all'apprendimento, € utile per
promuovere l'apprendimento basato su progetti, che trasforma il tradizionale
apprendimento passivo. Il modello di insegnamento tradizionale segue spesso
un approccio "unico”, in cui gli insegnanti forniscono conoscenze e gli studenti
le ricevono passivamente, trascurando cosi gli interessi e i bisogni degli
studenti. Tuttavia, I'istruzione del futuro dovrebbe concentrarsi maggiormente
sull'applicazione delle conoscenze e delle competenze per la creazione, la
generazione e l'interpretazione, con il metodo di apprendimento migliore che é
quello basato su progetti. A questo proposito, ChatGPT pu0 aiutare gli studenti
del progetto a recuperare e organizzare rapidamente i punti di conoscenza
rilevanti. Inserendo parole chiave o domande, questa applicazione puo cercare
in modo intelligente la letteratura e | materiali pertinenti e riassumere il
contenuto, fornendo agli studenti riferimenti e basi di apprendimento. ChatGPT
pud anche servire come strumento di aiuto all'apprendimento, offrendo agli
studenti risposte e servizi di risoluzione dei problemi attraverso l'interazione,
migliorando cosi I'efficacia dell'apprendimento [4, p. 119-134]. Nonostante le
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funzionalita appena descritte, € essenziale non dimenticare che il plagio e fuori
discussione e 1A non fornisce un approccio creativo, soprattutto nella scrittura.

Quindi, sfruttare le tecnologie di intelligenza artificiale come ChatGPT puo
rendere listruzione piu intelligente, personalizzata e internazionale,
permettendo agli studenti di imparare, comunicare e svilupparsi in modo piu
efficiente ed efficace, promuovendo al contempo l'integrazione culturale.
Inoltre, aiutera gli insegnanti a comprendere meglio le situazioni di
apprendimento degli studenti, a fornire indicazioni mirate in base alle loro
esigenze e a migliorare la qualita dell'insegnamento. Per questo motivo,
I'applicazione dell'lA nell'istruzione sara una tendenza e una direzione
importante in futuro. L'obiettivo degli utenti non é quello di perdersi nelle sue
enormi varieta, ma di essere consapevolmente coinvolti.
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B nanHOI cTaThe MpenCTaBIIEH OIBIT COCTABJICHUS 3alaHUIl ¥ YPOKOB IIEPBOT0 U BTOPOTO MHOCTPAHHOTO
SI3BIKOB, HEIIOCPEACTBEHHO CBSI3aHHBIX ¢ UcTOopHel ponHoro kpas (TBepckoit obxactu). BaxkHbiM acriekTom
SIBISIETCSL  MCTIOJIb30BAHUE COBPEMEHHBIX IUIATGOPM W HMHTEPAKTUBHBIX 33JaHHM, JENAIOIUX YPOKH
JuHAMIIHBIMA. Oco00e BHUIMaHUE yIEIsIeTCsl TECHON CBSA3M HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C APYTHMH AUCIMIUINHAMH
(ucTopusi, KpacBeACHHE), a TAKXKEC BOCIUTAHUIO YBAKCHHS K CBOEMY IPOILIOMY, OCO3HAHHIO ceOs Kak
rpakAaHWHA CTpaHBl ¢ OOraToil McTOpuel M OEpeXKHOMY OTHOLICHHIO K KyIbTypHOMY HACIEAHIO CBOETO
peruoHa.

Knrouegvie cnoea: THOCTPAHHBIH S3BIK; MICTOPHS; KpacBeACHUE; BTOPOH MHOCTPAHHBIH S3BIK; MOTHBAIIHS.

LOCAL HISTORY’S ASPECT
IN THE CONTEXT OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING
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Z. Konoplyannikova str., 22A, 170041, Tver, Russian Federation, anastasia.paula@mail.ru

This article discusses the experience of developing tasks and lessons of first and second foreign languages
directly connected with the history of the home region (Tver region). The important aspect is the usage of
modern platforms and interactive tasks which make the lessons dynamic. The special attention is paid to the
close connection of foreign languages with other disciplines (history, local history) and the building in a student
respectful attitude to the past, the self-awareness of himself / herself as a citizen of the country with rich history
and care to the cultural heritage of the region.

Key words: foreign language; history; local history; second foreign language; motivation.

BonpmuucTBO 00mIE00pa3oBarenbHbix ImKod Poccuiickoit denepauun
npejyiaraeT AJig U3y4eHusl OJUH UHOCTPAHHBIN S3bIK (Yallle BCEro aHTJIMMUCKUM
win  HeMeukuil). CormacHo HoBbIM DenepanibHbIM  TOCYAAPCTBEHHBIM
obmeoOpazoBarenbHbiM  cTangaptam  (DPI'OC), wu3ydeHue  BTOPOTO
MHOCTPAHHOTIO SI3bIKa OcTaeTcs QpakynbTaTUBHBIM. 10 3adBieHUsIM poauTeneit
(3aKOHHBIX ITPEACTABUTEIICH ) BTOPOM HHOCTPAHHBIN MOXKET IIPENo1aBaThCs Kak
JOTIOJTHUTENbHAS JIUCLUUIUIMHA WJIM K€ OCTaBaTbCsl  (PaKyJIbTaTUBHBIM
BHEYPOUHBIM 3aHsiTHEM. Ho nake B TaKOW CUTyalluu JJIsl YYUTENS BaXKHBIMU
CTaHOBSITCS CJIEAYIOIINE BOMPOCHI: KaK MOMOYb yY€HUKaM OCBOUThH MaTepua,
KaK MOTHBUPOBATH X HA U3yUYEHHE HOBOTO SI3bIKA, KaK CENIaTh 3aHATHUS Oojee
MPOAYKTUBHBIMU U UHTEPECHBIMU ?
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B nanHo# cTraTthe XOTENnoCh OBl MOAEIUTHCS CBOMM OIBITOM NPOBEACHUS
YPOKOB ¥ BHEYPOUHBIX 3aHATHUI MO aHIJUICKOMY, (paHIy3CKOMY U
MCIIAHCKOMY SI3bIKaM. Ydallyecsi pa3HOro Bo3pacTa u3ydyaiu U (ppaHIly3CKui,
Y UCHAHCKUWA KaK BTOPOW WHOCTPAHHBIA S3bIK. A AHTJMUCKHUNA SIBIIAECTCS Y
NAHHBIX YYEHHKOB TIIEPBBIM HWHOCTPaHHbIM s3bIKOM. KpaitHe BakHa
Hepa3pbIBHAS CBSA3b MHOCTPAHHOTO SI3bIKA (IIEPBOTO WJIM BTOPOI0) C APYTHUMHU
y4eOHbIMU AUCIHUIUIMHAMM: HCTOPUEH, JIUTEpaTypoil, 0OIIEeCTBO3HAHUEM,
pycckuM si3pikoM. Ho oco0oe BHUMaHMe yIeseTCsl CBSI3U HHOCTPAHHOT O A3bIKa
C KpaeBEIACHUEM.

TBeppr — 3TO OAUMH M3 CTaperIIuX ropoaoB Poccuu, HM3BECTHBIX CBOEH
OoraToil MCTOpUEH, KyJIbTYpOHl W apXUTEKTYpHbIM Hacieauem. KM 4toOsbl
cZenaTh YPOKM HHOCTPAHHOIO sI3bIKa MHTEPECHBIMU IS y4aIlUXCsl, BOCIIUTATh
B HUX NaTPUOTU3M M YBaXKEHUE K POJHOMY Kparo, yPOKHU ObLIM JTONOJHEHBI HE
TOJIbKO (paKTaMH W3 E€BPOIMEUCKON WM OTEYECTBEHHOW HCTOPUHU, HO U U3
nucropuu TBEpCKOro Kpas.

Hanpumep, 94To0BI 3aKpenuTh 3HAHUS yYalIUXCs MO0 (PPaHIy3CKOMY S3BIKY
no Teme «I"'opoa» u «IIpeanoru MecTononoxKeHus», yueHuKam ObLI IPEAI0KEH
KpaeBenueckuil ypok «l'opoga-nodpatumel TBepu», U M03%Ke 3TOT YPOK ObLI
MpPEACTABICH Ha MyHUUMNAIbHOM ypoBHe [1]. Ypok mnpencrasisn coOoif
YHUKAJIbHYIO TOAOOPKY MaTepHasia, 4acTb U3 KOTOPOTO HE BCEr/1a BO3MOKHO
OTBICKAaTh B UHTEPHETE B OTKPBITOM JOCTYIIE.

YT0 NOCHYKHJI0 MOTUBOM K CO3JIAHUIO 3TOTO ypoka? Heckonbko et Ha3a
Mexay Oenopycckum ropogom Opimieit u  poccuiickoil TBepbio ObuIH
yCTaHOBJIEHBI MoOparuMckue oTHomeHus. B 2021 roay HECKOJIBKO IIKOJ
Teepu u opmanckas mkona Ne 12 mposenu TenemocT B yecTh AHs [loGenb.
VY4eHnukn mkosel ropoga OpuiM pacckazald O CBOEM KpaeBEIUYECKOM My3ee,
JeKIaMupoBaiu ctuxu o Benukoit OteduecTBeHHOM BOWHE [2].

Ha ypoke ywammecs y3Hainu o ropojax, KOTOpblE HMEIOT UCTOPUYECKHUE U
KYJIbTypHBIE CBSI3U C TBEphIO, O AEATENAX UCKYCCTBA, KOTOPHIE POAUINCH UIIN
J0JITO€ BpeMs MPOXKMBAIM B OITHX TOpoJiax: Hampumep, O (UHCKOM
komrno3utope Sne Cubenuyce, o ropoxae besancone, poauHe mnucaTens
Buxropa I'toro, u 06 OcHabproke, pogHoMm roponae Dpuxa Mapuu Pemapka.
JIaHHBI ypOK CBITpaj Ba)XHYIO POJIb HE TOJIBKO B 3aKPEIUICHUU S3BIKOBOTO
MaTepuasna, HO ¥ MOMOT TIOBTOPUTH (DaKThI, U3yUCHHBIEC HA YPOKAX UCTOPHH.

Heckonpko Henenp Ha3al yYeHUKH 3aKOHUYWIIA U3ydYeHue ncropuu Pyccko-
Typeukoil BoilHbl 1877-1878 roma, m mo3TOMy UIsi HUX OBUIO BayKHO
BCIIOMHUTH Hamiero 3emisika Mocuda Braaumuposuua ['ypko u ero posb B
ocBoOokaeHnn bankanckoro mnomyoctpoBa. Jlo cux mnop B bonrapuu
N. B. I'ypko oco00 mounTaeTcsi Kak PyCCKHM MOJIKOBOACI-OCBOOOMTENL. B
2007 rony B TBepu Obuta OTKphITA MUIONIAAL Benmko TreipHOBO [3].
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Becnomaunu  takxe ropox  KamomBap, ¢ koTOpRIM  emie B
COLIMAJIMCTUYECKYIO JMOXY OBUIM 3aKIIOYEHBbl TMEPBBIE JPY>KECTBEHHBIC
otHouenus. I B 1967 rony B TBepu (Toraa ropoa Hocui Ha3BaHue KannHuH)
OJIHA W3 LEHTPAJIBHBIX IUIOIIAJEH MOJIyYHiIa UMs 3TOro ropoaa. Marepuan o
bezancone ObUT IPOUILTIOCTPUPOBAH JTUYHBIMH (poTOrpadusiMu, KOTOPBIE ObLTH
CIeNaHbl Ha MEPOIIPUITUU IO OTKPBITHIO TaM ILTONIAAN B YECTh TBEpH.

JInst 3aKperuieHusi MaTepuaia UCToIb30Baauch miardopmel LearningApps
n Wordwall, mpemnararoniue BO3MOXHOCTH Ui CO3JaHUST BUKTOPHUH, HUTP.
VY4yeHuku chirpaid B BHUKTOPUHY TeCTOBOro (opmara, i€ OHU CMOIJIH
MOJIBECTH MTOTU M 3aKPENUTh MOJydeHHble 3HaHusA [4]. Eme ogHo 3agaHue
OBLJIO HANpPABJIICHO Ha 3aKpeIvieHue JEeKCUKU mo Teme «l'opoay». Ydammecs
C/IeJIaJId BBIBOJ O TOM, YTO HEMAJIO JIEKCEM UMEIOT 00IHe KOPHH CO CIIOBaMH
AHIJIMIICKOTO $13bIKA, W IO3TOMY OHHU JOCTYHHBI JUIsi TOHUMAaHUS U
3aroMHUHaHus [S].

OauH U3 yyammxcs, Mocemarmuid (aKyIbTaTUB M0 UCHAHCKOMY SI3BIKY,
pu MOJAroToBKe K MexayHapogHomy sk3ameny DELE (Diploma de Espaiol
como Lengua Extranjera) cTOJKHYJCS C TeM, YTO B MHHUCHBMEHHON YacTu
BCTpEYAIOTCS 3aJlaHusd, Tie TpeOyeTcsl onucaTb CBOW POJHON ropoj WK AaTh
COBETBl TYPHUCTY, KOTOPBIM mocemaer TBepb. B yCTHOM YacTM Takke
BCTpEYarOTCs NOJOOHbBIE 3aaHusl, U MOATOMY YYEHHUKaM HEOOXOAUMbI 3HAHHUS
HE TOJIBKO O CTOJIMIIE CTPaHbl U €€ JOCTONPHUMEYATEIBbHOCTAX, HO U O CBOEM
POJIHOM TOpO/IE.

[To3TOMy y4YE€HHMK COCTaBUJI IMEPBOHAYAIBHBIN IJIaH OTBETA IO-PYCCKH,
nopaboTaB ¢ pa3IUYHbBIMU UCTOYHUKAMU: CTAThIMHU B UHTEPHETE, YICOHUKOM
no ucrtopur u kpaesenenuto «Mcropusi TBepckoro kpas» [6], KHUTaMHU U
razeTamu. 3aTem yyaluics onucan camble U3BECTHBIE
JOCTONPUMEYATENBHOCTH TOpOJa. YUYUTEIh B TaKOM CIIy4a€ MOXET caM IO
CBOEMY YCMOTpPEHHIO MoA00paTh yueHHKaM MaTepuai. B kauecTBe nmoacnopes
K COCTaBJICHHIO IuiaHa BbIcTynusl yuyeOHuK «Cultura B1-B2», rae muoro
CTpaHOBeIYECKON MH(GOPMAIIMH U OTIMCAHUM Pa3TUYHBIX TOPOIOB, C TOMOIIBIO
KOTOPBIX YUYEHUKY CTaJIO OHITHEE, KAK COCTAaBJIATh CBOM pacckas [7].

Yyanmiica OTpasui B CBOEH TEME, YTO TBEPCKOM MAMATHHUK Kymy W
MoperiaBaTento Adanacuto Hukutuny, OTKphIBIIeMy myTh B WHauio,
SBJISIETCA €IMHCTBEHHBbIM B cTpaHe. HeManmoBakHbIM OBLIO YIIOMHUHAHHUE O
Crapom Mocte uepe3 Boiry, KOTOpbI CcTal CUMBOJOM BepXHEBOJIKbS.
l'opmoctero TBepr W OAHOM W3 BAXHEUIIMX JIOCTONPUMEUYATEIIBHOCTEN
apisierca  IlyreBoil ABOpeEn, NOCTPOCHHBIM MO MPHUKA3y HMMIIEPATPULBI
Exkarepunsl II, rne oHa ocraHaBiaMBaiach BO BpPEMsSI CBOErO IYTEIIECTBUS U3
[lerepbypra B MockBy. M, KOHEYHO, OTACIBHOIO YIIOMUHAHUS 3aCTy>KUBAET
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Ob6enuck [loGenpl kak maMaTh O Mpeakax, 3amMiaBmMX PoauHy BO Bpems
Benukoit OTedecTBEeHHON BOMHEL.

3amanust mo100HOTO (hopMaTa BCTPEYAIOTCS HE TOJIBKO B MEXTYHAPOIHBIX
’K3aMeHax, HO W B EaumHoMm rocynmapctBeHHOM »3k3ameHe (EI'D) mo
MHOCTPAHHOMY (QHTJIMUCKOMY, (PpaHITy3CKOMY, a TAK)KE UCITAHCKOMY ) SI3bIKaM.
Takum 00pa3om, BaXKHO 3aKPEIUIATh U MMOBTOPSTH 3HAHUS 110 UCTOPUH POTHOTO
Kpast Ha ypOKax HUHOCTPAHHOI'O SI3bIKA.

XoTtenock Obl NPUBECTH TPUMEPDI 3aJjaHUI U3 ucbMeHHoU yactu EI'D, rae
TpeOyeTcsi paccka3aTb O pPOJHOM Topojae. Hwuke mnpeacrtaBieHbl JBa
IMNCBbMCHHBIX 3aJlaHHd HM3 3K3aMCHa 110 HCIIAHCKOMY S3BIKY KW 3aJJaHHUC U3
HK3aMeHa Mo (PPaHILy3CKOMY:

1)Echo de menos nuestros viajes en familia que podiamos hacer antes. ¢ Qué
ciudades de Rusia me recomendarias visitar en verano? ;Qué tipo de viajes te
gustan? Si pudieras viajar a cualquier lugar del mundo, ¢a donde irias y por qué?
[8].

2) Este afio voy de viaje con mi familia por tu pais y vamos a pasar tres o
cuatro dias en tu ciudad. ¢Quieres pasar unos dias con nosotros? ¢Cuales son
los mejores lugares para visitar en tu ciudad? ¢Ddnde puedo comprar el mapa
de la ciudad? [9].

3) J’adore regarder les documentaires sur les voyages a la télé et sur Internet.
Mais cette année, avec mes parents, nous voudrions voyager en Russie. Et toi,
quelles régions en Russie as-tu déja visitées? Ou voudrais-tu encore aller?
Qu’est-ce que tu peux nous conseiller pour notre premier voyage en Russie?
[10].

Xortesock Obl Takke IMOACIINTLCA OIILITOM IIPOBCACHUSA KPACBCAYCCKOI'O
ypOKa Ha aHIJIMMCKOM s3bIKe (KypC OCHOBHOTO WHOCTPAHHOTO). Ydariuecs
AEBATOTO HU  ACCATOIO KJIIACCOB 06CY>KI[aJII/I IMIyTH IMpCAOTBPAIICHHA
kKoH(HMKTOB. Ha ypoke MHOroKpaTHO YIOMHHAJIOCh, YTO KOH(JIUKTHI B
HCTOPHUHU YaCTO IIPUBOIWIM K BOCCTAHUAM, MG)KI[O}/CO6I/IH3M, BOMHAM H"
Pa30pCHUIO 3CMCIIb. HOBTOMy HJI 3aKPCINICHUA TCMBI OBLIT CO31aH YPOK,
nocBsleHHbll  CBatomy brnaroBepHoMy kHs3t0 Muxanny Tsepckomy,
cuuTarouieMycs nokposureneM TBepu. OH NOXEPTBOBA CBOEH KU3HBIO,
OTNPAaBUBIIKCH B 30J0Tyr0 Opay M 3alUTHUB FOPOJ OT Pa30peHHUs. Yyaluecs
MMOJYy4YHJIX BO3MOKHOCTH HC TOJIBKO Y3HATb O IIOJABUIC KHA34, HO H
ITO3HAKOMUTLCA € HAa3BAHUAMU UCTOPUICCKUX peannﬁ Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
JIaHHBI ypOK NPOWIIIOCTPUPOBANI KaK TBEPCKYIO HCTOPHUIO, TAK W BAKHBIN
9Tall B UCTOPHUHU BCCTO PYCCKOFO rocygapCrsa: NOCTCIICHHYKO HCHTPAJIU3AIHUTIO
PYCCKHX 3€MCJIb 1 HAYaJIO COITPOTUBJICHUA MOHI'OJIO-TATApCKOMY HI'Y.

3aHsATHE BBHI3BAIO OOJIBIIONW OTKJIMK W y YYEHHMKOB, U y Kojuier. Ha ero
OCHOBC ObLI1a COCTaBJICHA neuexoaHasa OKCKYpPCHA-BUKTOPHHA JJIA
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MPUIIKOJIBHOIO JIETHETO Jlarepsi, OpUEHTUPOBAHHASI HA YYEHUKOB HayalbHBIX
KJ1IaccoB. JlaHHYIO 3KCKYpCHUIO K TaMATHUKY Muxawity TBepckoMy MpOBOAMIH
HE TOJIbKO YUUTEJIS, HO M BOXKATHIE U3 CTApIIUX KJIacCOB. [Ipu xkenaHuu TaHHBIHI
YPOK MOKHO TE€PEBECTH Ha MCTIAHCKHUMA WM (PAHITY3CKUN SI3BIKU, IOATOMY OH
pa3MeleH Ha CaifTe MmeJaaroru4eckux pa3padoTok B o01mieM goctyme [11].

Yuurtenp KaxJA0ro peruoHa MOXKET co37aTh IMOJA00HBIE pa3padOTKH,
OTMUPasiCh Ha UCTOPHUIO POJHOTO Kpas wiH obaactu. U 61arogapst 5 Tomy ypoku
MEPBOr0 M BTOPOr0 MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB CTAHYT 00Jiee HECTaHAAPTHBIMU U
SPKUMHU, a TaK)Ke MOMOTYT YyYalllUMCSl 3aKpeluTh MPOUJCHHBIM MaTepual.
KynbTypa u uCTOpUsS — Ba)XHbIE COCTABJISIONIME OOIIETO YpPOBHS 3HAHUM
y4ammxcsi pa3Horo Bo3pacra.
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B crartee paccmarpuBaercst crenu@uKa HUCIOJIb30BaHHS B IIPENOJIAaBAHUM WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
ayJIMOBU3YaJIbHBIX HCTOYHUKOB HH(MOPMAIMH, CIOCOOCTBYIOIIMX PAa3BUTHIO HABBIKOB M YMEHUI YCTHOH pedn
1 (OPMHUPOBAHUIO S3BIKOBOW KOMIIETEHIIMH KaK 3JIEMEHTa WHTEPKYJBTYPHOrO 00pa3oBaHHs 00y4arommxcs.
ITpn nmnaHUpOBaHMM 3aHATHSA, MPEAINOIATAIOUIET0 MIPOCMOTP TEIEBU3MOHHOTO PENOpTaka HA MHOCTPAHHOM
SI3BIKE, TPEINOAaBaTeNTb YJYUTHIBACT THI TEJICPENopTaXka, a Takke (DaKTOp HOBH3HBI M OOIIECTBEHHOMH
3HAQYUMOCTH, TaK KaK CTyAEHTaM JOJDKHA OBITh MHTEPECHAa TEMaTHWKa BBHIOPAaHHOTO MM HH(OPMAIMOHHOTO
cooOrmmeHus. YToOBI CTYAEHTHI MOTJIM OLICHUTH CYTh M 3HAUYCHUE TOTO MJIM MHOTO (haKTa M PaCKpPBITh €r0 MECTO
B MCTOPHU COBPEMEHHOCTH, IEJaroruyeckast MpakTHKa MPEeAIoIaraeT pa3bsiCHEHNE aKTyalbHOCTH COOBITHS,
packpbITHE eTo IpobineMaTuky. Takol HOAX0 ITO3BOJIET TIOMOYb 00Y4aeMbIM BEIIEIUTH O0bEKTHBHBIA CMBICIT
MIPOUCXOAIIET0 M MOBBICUTH MO3HABATENIFHYIO U BOCIUTATENBHYIO LIEHHOCTh MaTepHaa.

Knrwouesvle cnoea: cpenctBa MaccoBOW HMH(QOPMAIWK; TEJICBH3MOHHBIN PENOPTaX; WHTEPKYJIBTYPHOE
oOpazoBaHue; NPeToiaBaHue HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

MEDIA LANGUAGE IN TEACHING FOREING LANGUAGES

0. V. Lapunova

Belarusian State University,
NiezalieZznasci Avenue, 4, 220030, Minsk, Republic of Belarus, OLGA-2980@mail.ru

The article is devoted to the discussion of specifics of the use in teaching foreing languages of audiovisual
sources of information that contribute to the development of skills and abilities of oral speech and the formation
of language competence as an element of intercultural education of students. When planning a lesson that
involves watching a TV report in a foreign language, the teacher takes into account the type of TV report, as
well as the factor of novelty and social significance, since students should be interested in the topic of the
information message they have chosen. Pedagogical practice involves explaining the relevance of the event,
revealing its problems to enable students to appreciate the essence and significance of this or that fact and reveal
its place in the history of modernity. This approach helps students to highlight the objective meaning of what is
happening and increase the cognitive and educational value of the material.

Key words: mass media; television report; intercultural education; teaching foreign languages.

Jluckypc cpenctB MaccoBoil WHGOpPMAIMU SABISETCS JOCTYIHBIM U
5G(GEeKTUBHBIM  TUAAKTHYECKMM MaTepUaIioM B KOHTEKCTE HM3y4YeHUs
MHOCTPAHHOI'O fA3bIKAa KAK B BY3aX, TaK W B IIKOJax. Meauaauckypc Bceraa
HUCTOPUYEH, KOHCTPYUMPYET MHUPOBO33peHHE. JlaHHBIM TUII JIHUCKypca
KOHTEKCTyallbHO 00ycioBneH. f3bik nuckypca CMU mpencraBnser coboit
JIETKOJOCTYMHbIE, TOMYyJspHblE M JIMHIBUCTHUECKU OoraTble S3bIKOBBIC
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nanHble. Bce 3Tu (akTtopsl M 00YCIaBIMBAIOT MECTO MEIUAJUCKypca B
nporecce 00ydeHuHs..

Hcnonp3oBanue B mpoiiecce 00ydeHHs ayJUOBH3YyaJbHBIX U ayIUTUBHBIX
HMCTOYHUKOB HH(POpPMAIIMHN CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO DPAa3BUTHIO HABBIKOB U
YMEHHMM YCTHOM peuyu, HO U (POPMHUPOBAHUIO S3LIKOBOM KOMIIETEHIIMM KakK
AJieMEeHTa  HUHTEPKYJIbTYpHOTO  oOpa3oBaHus  CTyneHToB.  [IpocMmotp
TEJIEBU3HOHHBIX PENOPTAXKENW HA MaTEPUAJIE N3Yy4aEMOTI0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
LIMPOKO HCIIOJIB3YETCS B IPAKTUKE MPENoaBaHus. Peub paano u TeneBuIeHus,
ABJISISICh  AYTEHTUYHOM, CMOCOOCTBYET pAa3BUTHUIO HABBIKOB M yMEHUH
ITOHMMAHUS NHOSA3BIYHOW PEYU Ha CIyX.

HoBocTHON HHUCKYpC XapaKTEpHU3yETCS MHOTOYPOBHEBBIM ITOTEHLIHAIOM
(dbopMUpOBaHUS U Pa3BUTHS PEUYEBOM KOMIETEHIMH CTyAeHTOB. CoueraHue
BepOANbHBIX U HEBEPOAIBHBIX CPENICTB IMepenadn MHGOpMAaIi B JUCKYpPCE
TEJIEBU3MOHHBIX HOBOCTEW YCHJIMBAET €r0 SMOLMOHAJIBHOE BO3JACHCTBUE HA
ayJIMTOPHIO, O0ecreunBas rnepeaady CMbIciia COOOIIECHUSI.

VYcTHOE €IOBO CONEPKUT HEKOTOPYIO CYIIECTBEHHYIO MPUOABKY K TOMY
JIOTUYECKOMY IOHSATHIO, KOTOPOE 3aKJIKOYAeTCs B KaXKIOM II€4aTHOM CIIOBE.
IloHATHE OTBIIEYEHHO, JUIIEHO >XU3HU. [IpOM3HECEHHOE KE€ 4YeIOBEUYECKUM
r0JIOCOM, CJIOBO KHMBET U CO3/IA€T BIEYATIIEHUE Y’KE HE TOJIBKO JIOTHYECKOE, HO
Y YyBCTBEHHOE. JTa «IIpUOAaBKa» U PEATU3yEeTCsl C MOMOILBIO MPOCOIUYECKUX
Y CETMEHTHBIX CPEACTB, XapAKTEPU3YIOIIUX PEYb TOBOPSIETO.

SIBIASCP  AyTEHTUYHBIM = MAaTEPUATIOM, MEINUAIUCKYPC TEJIECHOBOCTEU
MPEACTABISIET COOOWM MPUMEP S3bIKOBBIX KOHCTPYKLUN, PEUEBBIX MOJENEH,
KOTOPBIE HCIIOJIB3YIOTCS B ONPEACICHHOW SA3BIKOBOM KyJIbType. Yuyammuecs
CMOTPST, CIYIIAOT, OOAYMBIBAIOT M YCBauUBaKOT 3TU Mozenu. HoBocTHOI
TEJIEBU3UOHHBIN JTUCKYpPC 001aJaeT CI0KHOM CEMUOTUYECKON MPUPOI0H, UTO
nenaer ero 3(pGEeKTUBHBIM CpPeICTBOM (POPMUPOBAHUS KOMMYHUKATHBHOM
KOMIIETEHTHOCTU CTYJEHTOB, H3y4YalOlUX WHOCTpPaHHbIN s3bIK. Criepyer
OTMETHUTH, UTO MPOCMOTP TEIEBU3UOHHBIX PENOPTAKEN HA THOCTPAHHOM SI3bIKE
MOXXET MMETh IIeJIbI0 U paclIMpeHue Kpyrozopa oOydarouuxcs, MmojaydyeHue
MMH 3HaHWUH, KaCAOIIUXCS KyIbTYPHOU, TOJIMTUYECKON U IPYTUX chep KU3HU.
TeneBU3sMOHHBIN pENnopTak Ha HMHOCTPAHHOM S3BIKE CIIYXKUT CBOEro poja
«IPOBOJTHUKOM» B CTPaHy U3y4aeMOrO sI3bIKA.

Peub  OUKTOPOB  TEJIEHOBOCTEM  OTIMYACTCS  YHHBEPCAIBHOCTHIO
TEMATUYECKOI'O0 COCTABA, KOTOPBIM B 3HAYMTEIBHOM CTENEHU COOTBETCTBYET
CIIMCKY YCTHBIX TEM JUJISl U3yYEHHsI B yUeOHOM rojly Ha TOM WJIM UHOM Kypce.
BusyanbHO-ayIUTUBHBIA  KOHTEKCT BBIIIYCKA HOBOCTEM HMEET CBOHU
OCOOEHHOCTH, KOTOpBIE ONPENENSIOTCS  YaCTOTHOCTBIO  aKTyalu3aluu
A3BIKOBBIX CPEACTB C YUETOM MPOCOANYECKUX XaPAKTEPUCTUK PEYU AUKTOPA, a
TaKXK€ TEMAaTHYECKUM COAEPKAaHUEM BELIAHUS TEJIEBU3MOHHOIO KaHana. Jlis
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YCTHOM pEYM TENEeKYPHAINCTA XapaKTepHbl HEJIEKCHYECKHE CpEACTBa:
MHTOHaLUs (MeJIoJMKa pedd), PUTM peur (depenoBaHue Oe3yJapHbIX U
yAapHBIX, AOJITUX U KPATKUX CJIOTOB), MHTEHCUBHOCThH PeUd (CHIa U ClIaboCTh
MPOM3HONICHUS), TEMIT pedH, TeMOp peud (3ByKOBasi OKpacka, MpHAaroIas
peun 0coOble AMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIE OTTEHKH), (pa3oBoe H
jJoruueckoe ynaapeHus u T.A. Creayer OTMETHTb, YTO TEJIEBU3MOHHBIM
penoprax SBIAETCS CBOETO poOJa «TUIEPTEKCTOM», TaK KaK OH COCTOUT HE
TOJIBKO W3 3alKCH paccKasza penoprepa, Ha3biBaeMoro (OHOrpaMMoii, HO U U3
uejgoro Habopa APYrux HIIEMEHTOB: 3aKaJIpOBOTO KOMMEHTapUsi C HEMOM
3BYKOBOM JOPOXKKOMU, TpauKKU HA MOJHBIN SKpaH U cuHXpoHa [1]. S3bIkoBbIC
CpelCTBa, YYacTBYIOIIME B IMOCTPOEHUU TEKCTOBBIX COOOIICHHI BBITyCKa
TEJICHOBOCTEH, BKIIOYAIOT B CeOs 3HAYUTEIBHOE KOJUYECTBO peasvid,
OTHOCSIIIUXCS K TOW WJIM MHOU KyJIbType (TOMOHUMBI, THIPOHUMBI, STOHUMBI
uT.A.). CTyneHThl pearupyloT Ha MaHepy NpenoAHeceHus HHOOpMaluu
’KYPHAJINCTOM UMEHHO B MOMEHT IMPOCMOTpa TeJepenopTaka, adCTparupysich
OT OOIIEro MOJOXKEHUS e M CBOEro MHEHHMS MO JaHHOW mpodieme moj
BIMSTHUEM KOMOWHAIIMH 3ByKa M U300pa)KeHUs!, BO3JACUCTBYIOICH Ha OpraHbl
YYyBCTB.

3agaya TeNeKYypHAIMCTAa, C KOTOPOM CBs3aHA pealu3auus €ro
KOMMYHUKATUBHOM  YCTAHOBKHM,  OCTa€TC  HEM3MEHHOW — MPOU3BECTH
HEU3IJIaMMOE BIICUYATIICHUE Ha 3puTelie. B Ttenepenopraxke BHU3yalbHbIN
Marepuan anejuiMpyeT K SMOLMSIM, a HE€ K HWHTEUIEKTY. TelneBU3UOHHBIE
penopraxxu MOTYT ObITh HCIIOJIB30BaHbI MpernoAaBaTeneM s oOydeHHs
AJIEeMEHTaM pa3rOBOPHOM MOBCEAHEBHOM peYM, TaK KaK OHU SIBIISIFOTCSI CBOETO
poja  nNyOJIMYHBIMM  BBICTYIUICHUSIMH,  XapaKTEpPHU3YIOIIMMHUCA  BCEMHU
INPUCYIIMMH JUJII PA3TOBOPHOTO CTHJISL 3KCIPECCUBHO-3MOLIMOHATIBHBIMU
CpEeICTBAaMM  OTKJIOHEHMS OT  JIMTEPaTYpHOM  HOPMBL:  TaBTOJIOTHEM,
ynoTpeOaeHreM apOHUMOB, HapYILIEHMEM HOPM YIIPABJICHUS, MHOTOCJIOBHEM.

HoBocTHOM nHCKypC mpeacTaBisieT coOOW TUIAKTHYCCKHM MaTepua,
CIIOCOOCTBYIOIIUH Pa3HOOOpa3uio cofepkaHus U (HOpMbl YIEOHOTO 3aHATHS,
Jy4lIeMy YCBOEHHUIO MaTepuaia, a TakKe Pa3BUTHUIO COLMOKYJIbTYPHBIX,
JUHTBUCTUYECKUX U TUCKYPCHUBHBIX HAaBBIKOB. Ha 3aHATHAX MO ayAMpPOBAHUIO
yyaluecss 0COOEHHO HYXIAl0TCA B SI3bIKOBOM CAMOBBIPAKEHUHU, MOTHUBALIMU K
M3YYEHUIO $13bIKa, B BO3MOYKHOCTH MOPOXKJATh PEUEBbIC BHICKA3bIBAHUS Ha
uzydaeMoMm s3bike. Clieqyer OTMETHTb, 4YTO TEMAaTHYECKOE COJEp KaHHE
J000TO BBINYCKa TEJIEBU3UOHHBIX HOBOCTEM OXBATHIBAET aKTyalbHbIE CEpPbI
MEXIyHapOAHOM KM3HU: MOJUTHUYECKas cepa, MpaBoOXpaHUTENbHAS cdepa,
TOProBJIs U (UHAHCHI, KYJIbTypa U oOpa3oBaHue, copT H T.1. JItoboe coObITHe
MO>KHO HAOJI0JIaTh B MPSMOM M TEPEHOCHOM CMBICIE C PA3IMYHBIX TOYEK
3penus. CrtaBs mepea coOOil  OmpenesieHHYl0 KOMMYHUKATHUBHYIO II€b,
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penopTep NOAUYMHSAET €M KaK MCIIOJIb30BAHUE TEXHUUECKUX IPUEMOB IIepeIayH,
TaK U A3BIKOBYIO CTPYKTYPY, M KOMIIO3HMIIUIO penopTaxa. [lepectynus rpanuiy
MEXKJy S3BIKOBOM HOPMOM M €€ HapylIeHHEM B HOBOCTHOM JHCKYpCE,
CO3JIaTENM TEJIEPENOpPTaAXKa B 3aBUCUMOCTH OT pPEajv3aldd TOM WM WHOU
KOMMYHHMKATUBHOMW 1IeJIU MepepadaThIBAIOT HH(POPMALIUIO, ITOCATasi HA HOPMBbI
A3BIKA, [IEPECMATPUBAS] TAPAIUTMATHIECCKUE U CHUHTarMaTU4YECKUE CBSA3H CJIOB.

BoapmMHCTBO METOAMK OOy4YeHUs ayAMpOBAHMIO OCHOBBIBAIOTCS Ha
BOBJICUCHUM YYaAUIUXCS B SI3BIKOBYIO CUTYallMI0, AKTUBHOM HM3Y4YEHUU ITOU
CUTyallud W JTale€ AaKTUBAUWU PEYEMBICIUTEIBHBIX YMEHUNW W HaBBIKOB.
SpkuMu TpuMepaMH  BOBJICYEHHS B PEUYEBYIO CUTYalUIO  SIBJISIIOTCS
CUTYyallMOHHBIE WM KOHTEKCTyaJIbHbIE 3adaHusA. PaKTUUYECKH HOBOCTHOU
JUCKYPC MCIIOJIB3YETCA IIPENoAaBaTesieM Ul MOATBEPKIACHUS 0KUAAHUN TIPU
MOHUMAaHUU ayAupyeMoi peun. BaxkHOCTh TaHHOW CTaauu B XO7€ OOY4YCHUS
ayIMPOBAHUIO BBITEKAET W3 IIOJOKEHUSA O TOM, 4YTO, KOrJa ydallhecs B
JOCTaTOYHOW CTENEHU BOBJICYEHBI B OOCYKJIEHUE TEMAaTUKU TEIEBU3MOHHOIO
pernopTaka Ha TpeABapUTEIbHOM 3Talle, pe3ylbTaTUBHOCTh MX pabOThl Ha
CTa/lMsAX aKTUBHOTO M3YyYEHHUS U aKTHBAIMK OyaeT ropasno Beie. Ha nannom
sTane paboThl MNPEANONAraeTcs BKIOYEHHUE B 00pa30BaTENbHBIA MPOIECC
KOMIUIEKCA YNPAKHEHUH, MPEANONATaIONIUX CHATHE TPYIHOCTEW MOHUMAHHUS
collepKaHUsl TEJIEBU3HMOHHOIO cOOOlIeHUs. [l aKTUBHOTO HW3Yy4YeHUs
TEMAaTUYECKOW  CHUTyalMuh  HEOOXOJMM  MHOTOKpPATHBIM  IPOCMOTP
TEJIEBU3MOHHOIO  penopraxka. llepmox mpeaBapuTenbHOroO  MPOCMOTPA
MOATOTaBIMBAET CTYJEHTOB K MPOT